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PODĚKOVÁNÍ

	Děkuji členům Reader Force Alpha, kteří mi brání, abych ze sebe dělal pitomce; úžasným lidem v Baen Books a Mikeovi Kuparimu, který mi pomáhal vytvářet svět Grimnoirských kronik.

	Zvláštní díky patří talentovaným umělcům, jejichž práce se objevuje na těchto stránkách – Justinu Otisovi a Auře Farwellové za ilustrace v glosáři a Zachary Hillovi za vnitřní ilustrace.

	
PŘEDEHRA

	Jeden univerzální princip vede k vývoji všech živých tvorů, především v případě rozmnožování – nejsilnější přežije a nejslabší zahyne. Objev esoterických a etherických schopností, magických ohňů a projevů síly v minulých dekádách je tou nejryzejší ukázkou přirozeného výběru. Časem si tento univerzální princip bude jistě žádat vymření tradičního člověka.

	Charles Darwin

	O původu člověka a selekci lidských nadpřirozených schopností, 1879

	
EL NIDO, KALIFORNIE

	„Okiové.“ Portugalský farmář si odplivl na zem, vrhl nepřátelský pohled na projíždějící vozy naložené koši a bednami. Auta se po prašné silnici v San Joaquin Valley vlekla jako nějaký okijský vlak. Odešel zkontrolovat, jestli jsou všechny jeho cennosti pod zámkem a jestli má nabitou svou brokovnici od Sears & Roebuck.

	Bouda s nářadím byla zamčená, a když se malý farmář vracel na hlídku, brokovnici držel v ruce.

	Jeden Ford Model T se s rachocením zastavil před jeho plotem. Starý farmář se opřel o svou brokovnici a čekal. S návštěvníky promluví jeho syn. Chlapec mluvil anglicky. Farmář také, ne tak dobře jako jeho syn, ale stačilo mu to, aby mohl s dodgem zajet do Mercedu koupit zásoby. Ten zprzněný zatracený dialekt, kterým Okiové mluvili, měl stejně do angličtiny hodně daleko.

	Farmář vetřelce bedlivě sledoval, když se jeho syn blížil k autu. Sháněli práci. Vždycky sháněli práci. Když větry zvedly prach a proklely jejich pitomou Oklahomu, vydali se na západ, bylo to jak nějaký okijský exodus, a když už je neuživila ani farmářská půda, začali otravovat Portugalce, který se tu usadili jako první.

	Samozřejmě, že tu byli první. Proč by mu mělo záležet, že jsou tihle lidé hladoví a bez domova. Narodil se v malé chatrči na ostrově Terceira a každý den svého života dojil krávy, dokud jeho mozolnaté ruce nebyly tak silné, že by s nimi ohnul trubku. San Joaquin Valley byla díra, než se tu jeho lidé usadili, zaplavili to tady holštýnskými krávami a přinutili Mexičany pořádně makat. Teď se tu ukážou tihle Okiové, staví stanová města, kňourají, že by je vláda měla zachránit, a po nocích se plíží kolem a snaží se okrádat katolíky. Příšerně mu pili krev.

	Vždycky ho udivovalo, kolik Okiů se dokáže nacpat do starého Modelu T. On sám přijel z Terceiry na parníku, strávil celé týdny v ocelové díře mezi horkými parními trubkami. Měl jen deku, kalhoty, klobouk a děravé boty. Po krk v rybích vnitřnostech dřel do úmoru v portugalském městě na Rhode Islandu. Vzal si pěknou Portugalku, i když pocházela z podělaného ostrova São Jorge, o kterém všichni na Terceiře věděli, že je to prdel Azor. Našetřil dost peněz děláním speciálních kšeftů, aby se přestěhoval sem, do dalšího portugalského města, a koupil si tu pár hubených holštýnek. Pět dojnic a jeden býk a o dvacet let tvrdé dřiny později měl sto dvacet krav, padesát akrů, traktor ford, pickup dodge, kvalitní mlékárnu a dům se šesti pokoji. Podle portugalských standardů si žil jako král.

	Proto mu tihle Okiové byli ukradení. Ani to nebyli katolíci. Měli by si všechno vydřít jako on. Sledoval okijského otce, když mu jeho syn posté vysvětloval, že tady žádná práce není a že se musejí vydat dál do Los Banos nebo možná Chowchilly, jako by se jim chtělo pracovat, když se mu můžou vloupat do mlékárny a ukrást jeho věci, aby je pak prodali za mizernou pálenku. Jeho vnoučata vystrkovala hlavu z domu, prohlížela si ford, ale on už je varoval, že cizáci jsou nebezpeční a že se od nich mají ve vlastním zájmu držet dál. Nedovolí, aby se jeho počestná pracovitá katolická rodina nechala zkazit od těch otrapů.

	Pak si všiml dívky.

	Byla jen další vyhublé okijské děcko. Skoro žena, proto ho překvapilo, že už nemá tři parchanty se svými bratry. Ale bylo na ní něco zvláštního… něco, co už někde viděl.

	Dívka se podívala jeho směrem a on hned poznal, co ho na ní upoutalo. Měla šedé oči.

	„Marie, matko Boží,“ zamumlal starý farmář a sevřel prsty křížek na krku. „Tohle svinstvo už ne…“ Jeho prvním instinktem bylo odejít a nechat to plavat. Nic mu do toho nebylo a ta holka bude pravděpodobně brzy po smrti, napíchne se na větev stromu nebo jí v tepně uvízne letící brouk. Ani nevěděl, jestli u Okiů znamenají šedé oči to samé co u Portugalců. Klidně to mohla být obyčejná holka, která jen vypadala divně a měla před sebou dlouhý pitomý život v okijském stanovém městečku, kde porodí patnáct dětí, co se mu budou pokoušet vloupat do mlékárny a ukrást jeho věci.

	Dívka si ho prohlížela, špinavé vlasy jí povlávaly ve větru a on prostě věděl…

	„Zasraný hovna,“ zaklel v angličtině první větu, kterou se naučil každý imigrant pracující u krav. Viděl, co se stává Šedoočkám, když se jim nedostane řádné výuky, a přestože Okii opovrhoval, nijak netoužil po tom vidět jedno z jejich děcek s mozkem rozplesklým na silnici, protože se magicky objevilo před jedoucím náklaďákem.

	Opřel brokovnici o pneumatiku traktoru a zamířil k autu. Okijští rodiče ho sledovali s mírným nepřátelstvím, když přišel k jejich dceři. Starý farmář se zastavil vedle jejího okna. Bylo tam namačkáno půl tuctu dalších děcek, ale to byli obyčejní zoufalí a hladoví Okiové. Jen ona byla výjimečná.

	Zvedl si klobouk, aby mohla vidět, že jeho oči mají stejnou barvu jako její. Vyzkoušel svou angličtinu. „Ty… holka. Šedoočko.“ Ukázala na sebe, byla zvědavá, ale nemluvila. Přikývl. „Ty… skákat? Cestovat?“ Nerozuměla a její idiotičtí rodiče na ně teď zírali s otevřenou pusou. Starý farmář zvedl ruku a sevřel ji v pěst. Pak ji prudce otevřel. „Puf!“ Natáhl druhou ruku tak daleko, jak jen to šlo. „Puf!“ Sevřel ji v pěst.

	Usmála se, nadšeně přikyvovala. Zazubil se. Byla to Cestovatelka.

	„Vy víte o tom, co dělá?“ zeptal se okijský otec.

	Starý farmář přikývl, našel v sobě svou vlastní magii a šťouchl do ní, aby se probrala. Zmizel a okamžitě se objevil na druhé straně fordu. Poklepal otevřeným oknem okijské matce na paži a ta vykřikla. Všechna jeho vnoučata radostně zavýskla. Milovala, když to dělal. Jeho syn jen obrátil oči v sloup.

	Okijský otec se podíval na portugalského farmáře, zpátky na svou dceru a pak zase na farmáře. Šedooká dívka byla šťastná, že našla někoho jako ona. Otec se dlouho mračil, podíval se znovu na své zvláštní dítě, které mu přineslo tolik smutku, a pak na zbývající hladové krky, které musel nějak nakrmit. Nakonec řekl: „Prodám vám ji za dvacet dolarů.“

	Starý farmář se nad tím zamyslel. Nepotřeboval další lidi, co mu budou ujídat jídlo, jenže jeho bratr a sestry zemřely dřív, než se naučily Cestování ovládat, a tohle byla první Cestovatelka za posledních dvacet let. Ale nedostal by se tak daleko, kdyby se nechal okrádat od Okiů. „Deset.“

	Dívka se zasmála a zatleskala.

	
NEW YORK CITY, NEW YORK

	Nejbohatší muž světa nastoupil do výtahu a znechuceně se podíval na vyleštěné stříbrné knoflíky. Zpráva říkala, že má přijít sám, proto s sebou nemohl vzít ani svého asistenta, který by za něj stiskl tlačítko příslušného patra. Než by si ušpinil ruce nebo svůj perfektně čistý kapesník, muž si povzdechl, sáhl na nejnižší úroveň své Moci a stiskl tlačítko střešního bytu svou myslí. Cornelius Gould Stuyvesant, průmyslník a miliardář, špínu netoleroval. Muž jeho postavení si své ruce prostě nikdy nezašpinil.

	Na to měl lidi.

	Ocelové dveře se zavřely. Byly ozdobené zlatými postavami svalnatých dělníků, kteří svým potem vykoupili americký sen, a slunce nad nimi vyzařovalo paprsky rovné jako z Teslova děla. Nasál vzduch. Kabina výtahu se zdála být čistá. Hotel byl považován za luxusní pětihvězdičkový podnik, ale Cornelius prostě věděl, že všude jsou bakterie, ty mrňavé nechutné zárodky nemocí, které se nemohou dočkat, až se mu dostanou na kůži. Cornelius znal pravou povahu muže, jenž hotel obýval, a musel jet tím samým výtahem. Zachvěl se a přitiskl si ruce i kufřík blíže k tělu, dával si pozor, aby se nedotkl stěn.

	Mohl si dovolit nejlepší Léčitele. Vlastně byl jeden z pár lidí na světě, kdo měl ve svém personálu skutečného Ranhojiče. Nákazu Sivého jezdce ale nic nemohlo zastavit a právě kvůli této Moci sem dnes přišel, snížil se na úroveň pouhého žadatele. Cornelius se pokoušel vyhledat i jiné, jednoho v cikánském stanu na Coney Islandu, dalšího v malé chatrči v louisiánském bayou, ale to byli jen podvodníci, šarlatáni, ztráta jeho cenného času. Netrpělivě podupával nohou. Připadalo mu to jako věčnost, než se dveře znovu otevřely.

	Čekal tam na něj sluha ve smokingu, starší černoch s bílými vlasy. Sluha sklonil hlavu. „Dobrý večer, pane Stuyvesante. Pan Harkeness na vás čeká na balkoně. Mám vám vzít kabát, pane?“

	„To není nutné. Naše schůzka nebude trvat dlouho.“

	Sluha si ho prohlížel bystrýma očima. „Jistě, pane. Budete si přát něco k pití? Pak Harkeness má výběr těch nejlepších značek.“

	„Jako bych chtěl tady něco pít,“ vyprskl Cornelius. Představa, že by něco pozřel v příbytku Sivého jezdce, byla šílená. „Ihned mě za ním zaveďte.“

	„Jistě, pane.“ Sluha ho odvedl mramorem vykládanou halou. Z podstavců ho sledovaly busty dávno mrtvých Řeků, odsuzovaly ho. Cornelius sochy nenáviděl. Měl z nich husí kůži. Dokonce i jeho vlastní obří idealizovaná bronzová socha v novém moderním doku pro vzducholodě na vrcholku Empire State Building ho zneklidňovala.

	Cornelius Gould Stuyvesant se necítil dobře v blízkosti mnoha věcí, včetně toho sluhy. Nelíbilo se mu, jak si ho prohlíží, jako by ho hodnotil. Informace, které o Harkenessovi shromáždil, naznačovaly, že se ten muž obklopil podobně smýšlejícími Aktivními. Mnoho lidí by Sivého jezdce zabilo jen z principu, proto dávalo smysl, že ho chrání věrný personál nadaný Mocí. Napadlo ho, jaký druh Aktivního starý sluha asi je. Pravděpodobně něco barbarského, jako Rváč, nebo ještě hůř, Pochodeň. To by sedělo k rase, která se tak snadno nechá unést emocemi.

	„Pan Harkeness je tam, pane.“ Sluha se zastavil u dveří z kvalitního dřeva a tlustého skla, které vedly na balkon. Otočil koulí a otevřel je. „Dává přednost čerstvému vzduchu. Budete si přát ještě něco?“

	Cornelius se s odpovědí neobtěžoval a vyšel na balkon. Jeho čas byl drahý, dražší než kohokoli jiného na světě, dražší než čas císařů, králů, carů a především toho imbecila Herberta Hoovera. Jen pomyšlení na to, že si musel ve svém nabitém rozvrhu najít čas, aby se s někým setkal a ještě k tomu na základě jeho požadavků, pro něj bylo příšerně urážlivé.

	A co víc, Harkeness se opíral o zábradlí balkonu, díval se na město a k nejbohatšímu muži světa stál otočený zády, jako by Manhattan byl něčím důležitější než Cornelius Gould Stuyvesant. Světla na balkonu byla vypnutá, aby mu nenarušovala výhled. Město o čtyřicet pater níž osvětlovaly elektrické lampy a neonové poutače. Ulicemi jezdily tisíce aut, provoz neutichal ani v tuto hodinu, a nahoře proplouval kolem jantarových reflektorů vzdušný vlak podobný hejnu mrožů. Cornelius si na uvítanou odfrkl.

	„Pane Stuyvesante.“ Sivý jezdec se ani neotočil. Jeho hlas byl neutrální, bez výrazu. „Právě jsem obdivoval vaše zázračné město. Posaďte se.“

	Cornelius cítil, jak mu po krku stéká kapka potu. Bylo to zahanbující, ale měl skutečný strach. Podíval se na dvojici drahých vycpávaných křesel potažených kůží, které by ho za jiných okolností lákaly, aby na ně složil své mohutné tělo, ale právě teď dokázal myslet jen na příšerné choroby číhající ve vycpávce.

	„Řekl jsem, abyste se posadil,“ zopakoval Harkeness, stále se neotáčel. Jeho přízvuk si nedokázal zařadit a výslovnost zcela neodpovídala. „Jste mým hostem. Já bych svému hostu neublížil. Jsem civilizovaný muž, pane Stuyvesante.“

	Cornelius se posadil, v duchu přísahal, že svůj oblek hodí do krbu hned, jak se vrátí domů, a pak nechá svého osobního Léčitele, aby na kontrolu jeho zdraví použil měsíční dávku své Moci. Pravděpodobně rovnou spálí i cadillac, kterým přijel, možná i s řidičem, jen aby měl jistotu.

	Harkeness se pustil zábradlí a posadil se do druhého křesla. Ruku k potřesení nenabídl. Byl starší, než Cornelius čekal, vysoký a hubený, s tváří plnou vrásek, v očích mu jiskřila znepokojující energie. Vlasy mu prořídly, jejich zbytek si barvil na černo. Měl nejkvalitnější oblek ušitý na míru a kravatu z hedvábí rudého jako čerstvá krev. Usmál se, zuby byly ve slabém světle města dole lehce nažloutlé. „Doutník?“

	Cornelius se podíval na dřevěný humidor na stole mezi nimi. Doutníky vypadaly lákavě, ale jen při pomyšlení, že by se jeho rty dotkly něčeho poskvrněného Harkenessovým zlem, se mu sevřel žaludek. „Ne, děkuji.“

	Harkeness chápavě přikývl, když potáhl se svého vlastního kubánského doutníku. „Tedy přímo k věci. Byl jsem informován, že mne hledáte.“

	„Nikdo se nikdy nedozví, že jsme spolu mluvili,“ zdůraznil Cornelius. Byl zakladatelem a vlastníkem United Blimp & Freight, hlavním akcionářem ve Federal Steel a mužem, který sponzoroval vývoj Mírového paprsku. Zplodil děti, které se staly velvyslanci u mocných národů, senátory a kongresmany, byl mezi nimi i jeden guvernér. Stuyvesant nesměl být spojován s tak opovrženíhodnými lidmi.

	„Ujišťuji vás, že jsem diskrétní.“ Harkeness vydechl oblak čpavého doutníkového kouře, zdálo se, že hostovo nepohodlí nevnímá.

	Cornelius nakrčil nos, pokoušel se nevdechnout žádný kouř, který se nacházel přímo v plicích toho nečistého stvoření. „Není snadné vás najít, pane Harkenessi,“ řekl miliardář, uvědomoval si, že musí postupovat opatrně. Přestože se lidstvo s Mocí, se skutečnou magií, setkávalo již osmdesát let a ve většině světa se stala přijímanou součástí života, Sivý jezdec byl natolik vzácný, že ho mnozí považovali za pouhý mýtus, za vulgární antimagickou propagandu, která měla do srdcí mas zasít strach a nedůvěru. „Lidé s vašimi… schopnostmi… jsou neskutečně vzácní.“

	„Ano… a kdo podle vás mám být?“ zeptal se Harkeness, zatímco si prohlížel popel na konci svého doutníku.

	Cornelius zaváhal, nebyl si jistý, zda má odpovědět, ale jak se nepříjemné ticho protahovalo, nakonec řekl: „Bylo mi řečeno, že jste Sivý jezdec.“

	Harkeness se hlasitě zasmál, plácl se do kolen. „To se mi líbí. Je to tak… biblické! Mnohem lepší než Morová rána, Smrťák nebo Anděl smrti. Tento titul má vážnost. Sivý jezdec! Pobavil jste mě, pane. Možná bych to měl přidat na svou navštívenku.“ Jeho výslovnost byla prkenná, mezi slovy dělal nahodilé odmlky. Corneliovi to připadalo téměř hypnotické, přistihl se, že se nervózně usmívá. Pak se Harkeness najednou smát přestal, jeho hlas zvážněl. „Tak kdo musí zemřít?“

	„Děláte nebezpečné závěry,“ bránil se Cornelius.

	„Kdybyste jen chtěl někoho proklít, aby mu vypadaly vlasy, naskákaly vředy nebo ho postihla inkontinence, jsou tu Aktivní, které byste sehnal mnohem snáz než mě.“ Harkenessův úsměv ho znervózňoval. „Lidé za mnou přicházejí, když zatouží po něčem… epickém.“

	Průmyslník polkl a položil na stolek kufřík. Odemkl ho a otočil, aby Harkeness viděl dovnitř. Nacházely se tam srovnané a pečlivě spočítané bankovky a jeden novinový výstřižek. Cornelius rychle odtáhl ruce, než se Sivý jezdec obsahu dotkl, jako by se jeho Moc mohla přenést i kůží kufříku.

	Sivý jezdec jako by peníze ani neviděl. Opatrně zvedl zažloutlý výstřižek, vytáhl z náprsní kapsy brýle, usadil je na orlí nos a začal číst. Po chvíli si brýle sundal a i s výstřižkem je vrátil do kapsy. „Významný muž. No dobře. Co to bude? Nekróza kostí? Tuberkulóza? Rakovina mozku nebo střev? Syfilis? Lepra? Dokážu vše, mohu u něj vyvolat nachlazení nebo mu proměnit klouby v písek a zaplavit kůži rakovinovými vředy. Jsem chodící encyklopedií chorob, pane Stuyvesante.“

	Cornelius při výčtu nemocí sklonil hlavu. „Všechno.“

	„Chápu.“ Harkeness vypadal, že to schvaluje. „Velmi dobře, ale nejprve musím vědět…“

	„Ano?“ zeptal se váhavě Cornelius. Na zátylku se mu naježily vlasy.

	„Proč? Muž jako vy si jistě může vybírat z mnoha zabijáků. Proč ne nůž do zad? Kulka do hlavy? Vy sám jste Hybatel, proč ho tedy nepozvete na balkon, jako je tento, a neshodíte ho dolů? Dokonce by to pak vypadalo jako sebevražda, novináři by z toho udělali pikantní skandál.“

	„Jak –,“ vyhrkl Cornelius. Jeho Moc byla tajemstvím. „Já? Mág? Od koho máte tu pomlouvačnou lež?“

	Harkeness pokrčil rameny. „Mám zkušené oči, pane Stuyvesante. Nyní odpovězte na moji otázku. Proč je tak nutné, abych toho muže proklel já?“

	Cornelius cítil, jak mu tvář rudne vztekem. Nezáleželo na tom, jak hodně je Harkeness mocný, Cornelius Gould Stuyvesant nebude vysvětlovat své motivy žádnému námezdníkovi. Odstrčil se od stolu, vstal a vykřikl: „Proč vy? Protože já ho nechci mrtvého. To je pro někoho jako on příliš laskavý osud. Chci, aby nejdřív trpěl. Chci, aby věděl, že umírá, a chci, aby se modlil ke svému zbytečnému bohu za záchranu, zatímco jeho tělo bude hnít a páchnout a rozpouštět se na nejčernější špínu. Chci, aby to bolelo a aby to bylo ponižující. Chci naplnit jeho plíce hnisem. Chci, aby mu upadly koule a aby chcal oheň! Chci, aby na něj jeho milovaní pohlíželi s odporem a chci, aby to trvalo hodně, hodně dlouho!“

	Harkeness přikývl, tvář měl zcela bez výrazu. „To pro vás udělat mohu, ale nejprve se musím zeptat, jakou strašlivou věc ten muž udělal, že si zaslouží takový osud?“

	Miliardář se zarazil, zaťal otylé ruce v pěsti. Než pokračoval, ztišil hlas. Tu pomstu plánoval celá léta. Jen čirá nenávist k jeho nepříteli ho přivedla na toto místo. „Vzal mi něco… někoho. Do detailů nezacházejme.“ Cornelius se snažil uklidnit. Nebyl mužem, který by podléhal výbuchům vzteku. „Stačí vám to?“

	„Stačí.“

	Cornelius si uvědomil, že stojí, ale dodávalo mu to pocit, že má věci víc pod kontrolou, že je ve svém živlu. Ukázal na otevřený kufřík. „Vaše jméno mi poskytl jeden známý. Věřím, že toto je stejná částka, jakou za vaše služby zaplatil on.“ Rockefeller Cornelia varoval, jak drahý Sivý jezdec může být, ale za ty peníze mu to stálo. „Vezměte si to.“

	Druhý muž zavrtěl hlavou. „Ne. To si nemyslím.“

	„Cože?“ vykřikl Cornelius. Pokouší se z něj vytáhnout víc peněz než z Rockefellera? Ten má ale nervy. „Jak se opovažujete!“

	Harkeness se v křesle opřel, potáhl z doutníku. Na okamžik ho vytáhl z pusy a chladně se usmál. „Já nechci vaše peníze, pane Stuyvesante. Chci něco jiného.“

	Cornelius se zachvěl. Samozřejmě slyšel i ty podivnější historky o Sivých jezdcích, nejvzácnějších Aktivních, ale nepřikládal jim žádný význam. Byl mužem vědy, ne pověr. Jistě, sám vládl magií, to dnes v omezené míře dokázal každý stý Američan, ale to neznamenalo, že chápal, jak funguje. Jen jeden z tisíce měl přístup k větší Moci a byl skutečným Aktivním, něčím vzácným a silným, zvláštností mezi zvláštními lidmi. Váhavě se zeptal: „Vy… chcete… mou duši?“

	Tentokrát se Harkeness zasmál upřímně, málem spolknul svůj doutník. „Tohle bylo vážně vtipné! Vypadám jako spiritualista? Určitě nejsem ďábel, pane Stuyvesante. Nejsem si ani jistý, zda v podobné nesmysly věřím. Co bych s vaší duší dělal, kdybych ji měl?“

	Ulevilo se mu. Cornelius si nebyl zcela jistý, zda duši má, ale nechtěl by ji prodat muži jako Harkeness. „Já nevím,“ zaváhal Cornelius. „Jen jsem myslel…“

	Harkeness se stále usmíval. „Ne, nic tak mysteriózního. Žádám o pouhou laskavost.“

	Při tom se Cornelius zarazil. „Laskavost?“

	Harkeness se přestal smát. „Ano, laskavost. Ne dnes, ale někdy v budoucnu se vám ozvu a požádám vás o laskavost. Vy si vzpomenete na práci, kterou jsem pro vás udělal, a bez váhání a otázek mi vyhovíte. Rozumíte, jak to myslím?“

	„Jaký druh laskavosti?“

	Sivý jezdec pokrčil rameny. „To zatím nevím. Vím však, že pokud ten čas nadejde a vy nedostojíte naší dohodě, budu velmi zklamán.“

	Cornelius Gould Stuyvesant nebyl muž, kterého by bylo snadné zastrašit, ale Sivý jezdec ho děsil. Hrozba nebyla vyřčena přímo, ale kdo by chtěl podvést někoho jako on? Průmyslník kvůli té děsivé absurdní nabídce málem odešel, ale svou pomstu plánoval příliš dlouho na to, aby se jí teď vzdal. Pokud ta laskavost bude příliš velká, Cornelius vždy bude mít i další možnosti. Harkeness byl smrtící, ale ne nesmrtelný. Nebude to poprvé, co by využil vraha, aby ho vyvázal z nevýhodného kontraktu.

	„Dobře tedy,“ řekl Cornelius. „Dohodnuto. Kdy onemocní?“

	Harkeness zavřel na pár vteřin oči, jako by přemýšlel nad obtížnou otázkou. „Už se stalo,“ řekl, když oči znovu otevřel. „Isaiah váš vyprovodí.“

	 

	Isaiah se o pár minut později připojil ke svému zaměstnavateli na balkoně. Harkeness se vrátil k obdivování výhledu. „Dokázal jsi ho Přečíst?“

	„Je velmi inteligentní. Musel jsem postupovat opatrně, jinak by to poznal. Má ošklivý zlozvyk křičet své myšlenky, když se rozčílí.“ Sluha se opřel o betonovou zeď a založil ruce. „Dokonce si myslel, že bych mohl být Pochodeň. Věřil bys tomu?“

	Harkeness se zasmál, věděl, že Isaiah je mnohem nebezpečnější než lidský plamenomet. „Byl upřímný?“

	„Většinou. Toho muže absolutně nenávidí.“

	„Za to, co mu udělal? Choval by ses jinak?“

	„Stuyvesant je naprosto bezohledný.“ Isaiah zněl znechuceně.

	Stejně jako já, pomyslel si Harkeness, plně si uvědomoval, že Isaiah to zachytí stejně snadno jako rádio silný signál. „Nedostaneš se na tak vysokou pozici, když nejsi nebezpečný. Budu ho muset proklít rychle. Smluvení schůzky by mělo být snadné. Stuyvesant teď bude očekávat okamžité výsledky.“

	Isaiah se odstrčil od zdi a vzal ze stolu jeden doutník. „Líbilo se mi to malé představení, jak jsi zavřel oči a jen si přál, aby někdo zemřel. Skvělé divadlo.“

	I on měl samozřejmě své hranice. Bude se toho muže muset přímo dotknout a pak neustále používat svou Moc, aby nemoc odolala péči Ranhojičů, a Harkeness věděl, že je ten muž bude mít. Bude to extrémně vyčerpávající úkol. „Když to Stuyvesanta udrží v nejistotě…“ Harkeness pokrčil rameny. „Ale to nové jméno se mi líbí. Sedne mi.“

	Isaiah odřízl konec kubánského doutníku a zpaměti zacitoval: „A z kruhu těch čtyř bytostí jsem slyšel hlas a hle, kůň sinavý, a jméno jeho jezdce bylo Smrt…“

	„A svět mrtvých zůstával za ním,“ dokončil s úsměvem Harkeness. „Příhodné…“

	„Pokud ho požádáš o příliš velkou laskavost, nechá tě zabít.“

	To Harkeness předpokládal. „Může to zkusit. Nebyl by první.“

	„Ten muž má fóbii z nemocí. Málem ho zabila španělská chřipka, když se tudy prohnala, a od té doby má strach,“ řekl Isaiah, než si zapálil doutník. „Bojí se tě.“

	„Dobře,“ zabručel Sivý jezdec, zatímco sledoval lidi dole. Hemžili se jako mravenci, ignorantská titěrná stvoření neznalá pravdy o světě, ve kterém žijí. Kancléř se chystal svět změnit, ať už se to těm mravencům líbí, nebo ne, a to znamenalo válku. Mnoho mravenců bude zašlápnuto, ale to byla prostě smůla. Bylo nemilé narodit se jako mravenec. „To by měl…“

	
BILLINGS, MONTANA

	Každý den byl stejný. Každý vězeň v Křídle speciálních vězňů Rockvillské státní věznice měl stejný rozvrh. Spal. Pracoval. Vrátil se do klece. Spal. Pracoval. Vrátil se do klece. A pořád dokola, dokud si neodkroutil svůj trest.

	Práce znamenala rozbíjení kamenů. Obyčejné vězně posílali do pracovních čet, které využívali starostové, co se snažili snížit městský rozpočet. Ti pracovali venku. Odsouzenci ve Speciálním křídle rozbíjeli kameny v obrovském kamenolomu. Některým dokonce přidělili nástroje. Jméno věznice byla jen shoda náhod1.

	Jeden z vězňů v rozbíjení kamenů vynikal. Odváděl dobrou práci, protože on byl dobrý ve všem, do čeho se pustil. Nejprve byl dobrým vojákem ve válce a teď dobře rozbíjel kameny. Měl to prostě v povaze. Když na něco soustředil svou pozornost, nedokázal se zastavit. Byl stejně konstantní jako gravitace. Za pouhý rok se stal nejlepším lamačem kamení v historii Rockvillské státní věznice.

	Občas došlo k potyčce s ostatními vězni, protože se báli, že v porovnání s ním vypadají jako flákači, ale i na tomto místě určeném k zadržování zločinců, kteří měli všechny možné magické dary, měla většina dost rozumu, aby tohohle vězně neotravovala. Když prvních pár vynesli v pytli, zbytek pochopil, že on si chce jen odsedět svůj trest. Čas od času se nějaký nováček chtěl předvést se svou Mocí, vězně vyzval a skončil v pytli.

	Dozorce ho z násilností nevinil. Znal lidi, které měl na starost, a věděl, že se vězeň jen bránil. Protože pomáhal splnit štěrkovou kvótu a zbavil Speciální křídlo většiny nebezpečných a problémových mužů, dozorce si ho dokonce postupně oblíbil. Přečetl si jeho záznamy a začal ho respektovat za to, co dokázal, než se dopustil svého zločinu. Byl to první vězeň ze Speciálního křídla, kterému dovolili navštěvovat velmi dobře zásobenou, ale jinak velmi zaprášenou, vězeňskou knihovnu.

	Vězňův rozvrh se změnil. Spánek. Práce. Čtení. Spánek. Práce. Čtení. Teď mu čas ubíhal rychleji. Přečetl knihy největších myslitelů současnosti. Četl klasiku. Začal si pokládat otázky ohledně své Moci. Proč jeho Moc funguje tak, jak funguje? Co ho odlišuje od ostatních lidí? Proč může dělat věci, které dělá? Vzhledem k povaze svého specifického nadání začal s Newtonem, pak přešel k Einsteinovi, Bohrovi a Heisenbergovi a dalším vědcům, kteří se zabývali vědou spojenou s jeho magií. A když vyčerpal vědecké knihy, obrátil se k filozofickým úvahám o podstatě magie, záhadě, odkud tak náhle přišla, a její krátké historii. Přečetl Darwina, Schumana, Kelsera, Reeda a Spenglera. Když s nimi skončil, přečetl i všechny zbývající knihy.

	Začal experimentovat se svou Mocí. Propašoval do své cely kousky kamene, aby si s nimi mohl hrát. Sáhl hluboko do sebe, zkoušel to se stejným tvrdohlavým odhodláním, které z něj udělalo nejlepšího lamače kamene, a když ho unavily pokusy s kameny, začal experimentovat na vlastním těle. Nakonec mu ty hodiny pokusů a sebepozorování umožnily zjistit o magii věci, které znalo jen velmi málo lidí.

	Ale on si to nechal pro sebe.

	A pak za ním jednoho dne přišel dozorce s nabídkou…

	
KAPITOLA 1

	Jen v Evropě nyní máme tisíc potvrzených případů osob s tzv. magickými schopnostmi. Na fakultě došlo k hrozné hádce ohledně vhodného označení pro tyto jedince. Padly tam všechny myslitelné latinské fráze. Profesor Gerard dokonce navrhl Grimnoir, kombinaci starého francouzského grimoire, knihy kouzel, a noir, tedy černý, kvůli zdůraznění tajemnosti, protože původ zmíněných Mocí zůstává záhadou. Vysmáli se mu. Já osobně jsem navrhoval nazývat je kouzelníky, ale moje vážené kolegy jen z pouhé představy, že by za hranicí vědy mohla existovat skutečná magie, málem ranila mrtvice.

	Dr. L. Fulci,

	profesor přírodních věd na univerzitě v Bernu,
 osobní deník, 1852

	
O TŘI ROKY POZDĚJI

	SPRINGFIELD, ILLINOIS

	Bylo tu dvacet místních poldů, deset od státní policie a půl tuctu agentů z Úřadu pro vyšetřování2a všichni byli po zuby ozbrojení. Jake Sullivan to schvaloval. Purvis se s tím tentokrát nepáral. Delilah Jonesová dneska skončí.

	Hlavní vyšetřovatel přecházel sem a tam před skupinou shromážděnou ve skladišti. „Neváhejte. Nikdo z vás nesmí zaváhat ani na vteřinu. Je to žena, ale nesmíte ji podceňovat. Vyloupila dvacet bank ve čtyřech státech a zabila pět lidí.“ Odmlčel se jen na tak dlouho, aby palcem ukázal na své muže. „Když ji uvidíte, nic nedělejte, dokud vám já nebo agent Cowley neřekneme.“

	Druhý muž zvedl ruku. Sam Cowley3nosil levný oblek, ale jeho samopal Thompson M1928 byl pečlivě udržovaný. Sullivan věděl, že tenhle chlap má správně seřazené priority, tentokrát bude alespoň pracovat se zkušeným týmem.

	Na zdi byl připíchnutý zatykač. Sullivan znal Delilah z New Orleans. Byla to kočka, pěkná na pohled. Musel uznat, že perokresba je skutečně realistická na rozdíl od starého zatykače, kde ji kvůli dramatickému efektu zošklivili. Na kreslířovu obranu by ale někdo, kdo vám dokáže zlámat všechny kosti v těle, měl vypadat děsivě.

	„Kolik chlapů má v gangu?“ zeptal se jeden z místních.

	Melvin Purvis chvíli mlčel. „Žádný gang nečekám. Jen ji.“

	Místnost utichla. Obvykle není zapotřebí sedmatřiceti chlapů s puškami a brokovnicemi, aby dostali jednu osamělou ženu, i kdyby šlo o bankovní lupičku. Ve stejnou chvíli jim všem došlo, co to znamená, ale nikdo se to neodvážil říct. Nakonec jeden z místních pomalu zvedl ruku. „Má teda hodně velkou Moc?“

	„Ano, McKee, to má,“ odpověděl mu Purvis. „Je to Rváčka a je Aktivní. Možná ta nejtvrdší, o jaké jsem kdy slyšel.“ McKee sklonil ruku. Moře modrých a hnědých uniforem si vyměňovalo pohledy, mumlali a kleli. „Jo, jo, já vím. Poslouchejte, chlapi, když jsem sem přijel, žádal jsem vaše šéfy o drsňáky. Vím, že tomu chcete všichni dostát, ale jestli chce někdo odejít, nemá se za co stydět.“

	„Proto je tu on?“ zeptal se McKee, který se stal jakýmsi nezvoleným vůdcem uniformovaných, a ukázal na Sullivana, jenž se vzadu v místnosti snažil vypadat co nejnenápadněji.

	„On je tu se mnou,“ odpověděl mu Purvis. „Necháme Sullivana dělat jeho práci a nikdo z vás si nebude muset lámat hlavu s malou slečinkou, co po vás může hodit autem.“

	„Je to vrah,“ poznamenal McKee.

	„Bylo to zabití,“ opravil ho Sullivan. Do této chvíle nemluvil. „A odseděl jsem si to. J. Edgar Hoover řekl, že jsem napravenej.“

	Žádné další otázky nenásledovaly. Někdo si odkašlal. Purvis založil ruce a čekal, dokud nenapočítal do deseti. Nikdo se nezvedl a neodešel. „Dobře. Pokusíme se ji zajmout živou. Moji muži a Sullivan půjdou jako první. Zbytek se bude držet stranou a postará se, aby se nám tam nemotali čumilové. Nikdo nevystřelí, dokud nezačne být Aktivní.“

	„Pak by bylo lepší neminout,“ poradil jim agent Cowley.

	Měli vyrazit za pár minut a Sullivan v místnosti cítil nervozitu, vzrušení a napětí. Trochu mu to připomínalo Velkou válku, těch pár příšerných vteřin, než pískne píšťalka a oni vyskočí z relativního bezpečí bahnitého zákopu a poběží s křikem vstříc palbě z Maximů, ostnatému drátu a kaiserovým zombiím.

	* * *

	Jakeu Sullivanovi zavolali z Washingtonu před dvěma týdny a řekli mu, aby se hlásil u zvláštního agenta Melvina Purvise v Chicagu. Úkol přišel ve správnou chvíli. Jeho obvyklá práce soukromého očka vázla a smrskla se na občasné poskytování ochrany, kdy končil jako jeden ze svalovců před stávkujícími dělníky. Nelíbilo se mu to, ale být výjimečný mu dluhy nezaplatí. Alespoň nemusel nikomu ubližovat. Jeho reputace stačila, aby stávkující zachovávali klid. Nikdo si nechtěl zahrávat se Zvedákem, zvlášť ne s takovým, co seděl v Rockville.

	Vláda zřídka platila slušně, ale důležitější bylo, že šlo o poslední z pěti úkolů, ke kterým se upsal za své předčasné propuštění. Dozorce apeloval na jeho vlastenectví, když mu nabídku předával, řekl Sullivanovi, že dostává šanci znovu sloužit své vlasti. To ho pobavilo, protože on v tu chvíli toužil po jediném, a to vypadnout z té pekelné díry. Své vlasti už jednou sloužil a měl jizvy, co to dokazovaly.

	Jak se předem dohodli, každý mág, při jehož zatčení asistoval, byl vrah. Některých zásad se Jake nehodlal vzdát.

	Ani tahle Aktivní nebyla jiná, i když ho překvapilo, že ji zná. Když uslyšel jméno cíle a zločiny, kterých se dopustila, šokovalo ho to. Sullivan si nedokázal představit Delilah jako chladnokrevnou vražedkyni, ale lidé se za šest let hodně změní. Stejně jako on.

	 

	Sullivan seděl na nepohodlném zadním sedadle fordu, zatímco sledovali další vzducholoď plující ke stanici. Purvis a Cowley si zabrali přední sedadla. Silně pršelo, z chodníku se zvedala mlha a vytvářela svatozáře kolem všech pouličních lamp.

	„To by měla být ona,“ řekl od volantu Cowley. Thompson měl položený vedle sedadla, rytmicky poklepával na dřevěnou pažbu.

	„Informátor tvrdil, že dorazí ve čtvrt na devět.“ Purvis zkontroloval hodinky. „Musí mít zpoždění kvůli počasí.“

	Informátor? „Takže tak jste ji našli.“ Sullivana to nepřekvapilo. I jeho před lety napráskali. „Mělo mě to napadnout.“

	„Nelíbí se mi to,“ řekl Cowley. „Je tu moc lidí, kdyby začala bejt Aktivní. Lepší by bylo sledovat ji na klidnější flek.“

	„O tom už jsme mluvili. Nemůžeme riskovat, že ji ztratíme. Měla by tu vzít práci pro Torriovy. Chceš, aby někdo jako ona dělal pro Šílenýho Lennyho?“

	Sullivan jen poslouchal. Strategie nebyla jeho parketa. On prostě dělal, co se mu řeklo. Nikdo nečekal, že Zvedák bude chytrý, proto Jake zjistil, že bude mít mnohem jednodušší život, když bude držet jazyk za zuby, ale být to na něm, přiklonil by se ke Cowleyho plánu. Mágové už tak dostávali zabrat kvůli pár černým ovcím. Poslední věc, kterou potřebovali, byly novinové články o Rváčce, která na veřejnosti utrhla hlavu pár federálům.

	„Jsi připravený, Sullivane?“ zeptal se Purvis, když otevřel svoje dveře do lijáku.

	„Jo,“ zabručel. „Tohle je naposled, nezapomínej. Tak zněla dohoda. Potom jsem svobodnej člověk. Budu patřit jen sám sobě.“

	„To rozhodnutí není na mně,“ odpověděl agent, než vystoupil. Dveře za sebou zabouchl. Ostatní policisté v ulici si všimli, že se objevil Purvis, a vystoupili ze svých aut taky.

	„Raději by měl ty ostrostřelce držet pevně na vodítku, jinak by se to mohlo ošklivě zvrtnout,“ zabručel Sullivan, když z kabátu vytáhl krabičku cigaret. „Máš oheň, Same?“

	„Ty víš, že já ho mám vždycky, Sullivane.“ Cowley se otočil a luskl prsty. Na špičce palce se objevil plamínek. „Sedne, že se mě Bůh rozhodne obdarovat malou troškou Moci a dá mi magickej zapalovač, i když nekouřím.“ Uchechtl se. Cowley vyznával nějakou víru, co zakazovala kouření, zvláštní kombinace pro Pochodeň.

	Sullivan si zapálil cigaretu. „Ironie.“ Dlouze potáhl. Sullivan měl agenta rád. Cowley byl přátelský a vyhýbal se světlu reflektorů stejně vytrvale, jako je Purvis vyhledával. Už spolu dřív pracovali a Sullivan věděl, že na agenta je spolehnutí. „Víš, měl by sis raději dávat bacha, aby tě při tom neviděl tvůj šéf. Slyšel jsem, že J. Edgar nemá magii v lásce.“

	„To spousta lidí.“ Cowley se otočil a otevřel dveře. „Měli bychom jít.“ Vylezl ven, Thompsona si vzal s sebou.

	Sullivan si povzdechl. Cowley byl nejslabší typ mága, jen s jiskrou přirozené Moci, ale i to stačilo, aby mu to v jistých kruzích zničilo kariéru. Stáhl si klobouk do čela a připravil se, cítil Moc nashromážděnou ve své hrudi. Bylo zapotřebí spousty praxe, aby jí dokázal nashromáždit tolik a stále ji mít pod kontrolou. Nepatrnou část z ní aktivoval a ucítil změnu ve svém těle. Okolní svět jako by se na okamžik protáhl. Pružiny ve fordu zaskřípaly. Zapraskal klouby, opatrně zkontroloval tah okolní gravitace.

	S cigaretou visící na spodním rtu otevřel dveře a pomalu se vysoukal ze zadního sedadla. Jake Sullivan byl velký chlap a používal velkou pušku. Natáhl se a vyprostil ze zadního sedadla dlouhé pouzdro. Černý plátěný pytel byl obrovský, nechal ho houpat v jedné ruce.

	Cowley se na něj podíval, na fedoru se mu řinul déšť, a ukázal na pouzdro. „Nechápu, proč se s tím taháš.“

	Sullivan naposledy potáhl, než cigaretu zahodil do louže. „Jestli si dobře vzpomínám, v Detroitu ti zachránil život.“

	„Pravda, ale musí vážit nejmíň tunu.“

	„Pro mě ne,“ řekl Sullivan, když sáhl do pouzdra, chytil kulomet Lewis za pažbu a vytáhl ho ven. Třináct kilo vážící zbraň nebyla problém pro někoho, kdo uměl ovlivňovat gravitaci. Pro něj byla lehká jako pírko a mohl se s ní ohánět jako se vzduchovkou.

	„Sakra, to je sloupek od plotu?“ zeptal se Purvis, on sám měl Browning Auto-5 se zkrácenou hlavní. „Dej to zpátky. Tohle je zatčení, ne válka.“

	„Vy Delilah neznáte.“ Sullivan si přehodil popruh přes hlavu a rameno, aby mu masivní kulomet visel u pasu. Nebyl dvakrát nenápadný, ale jeho předčasné propuštění mu nařizovalo pomáhat při zatýkání Aktivních vrahů, o taktnosti tam nepadlo ani slovo. „Víte, Purvisi, nikdy jsem se nedostal do přestřelky, po který bych si musel vyčítat, že jsem si sakra nepřines další munici.“

	„Dej to pryč, Sullivane. To je rozkaz. Mám tu spoustu chlapů, co můžou střílet, a jen jednoho, co umí dělat to –,“ zamával rukama jako špatný kouzelník v kabaretu, „– co děláš ty.“

	„Kdes tu obludu vůbec sehnal?“ zajímalo Cowleyho.

	„Bleší trh,“ odpověděl Sullivan, když sundal popruh mocného Lewise a vrátil ho do pouzdra. U Rooseveltových Prvních dobrovolníků nafasovali všichni Usměrňovači těžké zbraně. Z Francie si přivezl spoustu suvenýrů, včetně šrapnelu, co mu dodnes vězel v těle. Sice si nemohl vzít Lewise, ale stále měl u pasu svou automatickou pětačtyřicítku. Magie byla skvělá, ale spousta problémů se dala rychleji vyřešit postaru a Jake se považoval za praktického člověka.

	„Prostě dělej svoji práci, o tvoje bezpečí se postaráme my,“ slíbil mu Purvis. „Chci, aby to proběhlo hladce. Ty nám ji jen připravíš.“

	Purvis alespoň působil jako agent, kterému víc záleží na efektivnosti než fotce v novinách, na rozdíl od toho fiaska v Detroitu před šesti měsíci. „Jo, jasně,“ zabručel, šoupnul pouzdro zpátky do fordu. Dveřmi práskl silněji, než musel. „Víte, agente Purvisi, já Delilah dobře znám. Ta dáma má tuhej kořínek. Není ten typ, co prodá kůži lacino, a jsem si sakra jistej, že to s ní nepůjde hladce. Je to bojovnice, jen bych do ní nikdy neřekl, že bude i vrah.“

	„Viděl jsi stejnou složku jako já. Mám tu pět mrtvol, co tvrdí opak. Zlomené vazy, jedna čistě utržená ruka.“ Purvis se zamračil. „Mám svoje rozkazy. Zajmeme ji živou… Ale já mám větší strach o bezpečí těch kluků než o svoje rozkazy. Rozumíme si, Zvedáku?“

	Sullivan dával přednost uctivějšímu, i když delšímu oslovení Gravitační usměrňovač. Zvedák se říkalo Pasivním, které v továrnách zaměstnávali jako živé vysokozdvižné vozíky. Zachvěl se, když mu za límec natekla studená voda. Prostě chtěl odvést svou poslední fušku a setřást ze zad lidi od vlády. „Já vám rozumím, agente Purvisi.“ Po silnici se neblížily žádné reflektory, tak ji přešel, jeho velké boty čvachtaly v kalužích. Šest federálů ho následovalo.

	Klínu podobná vzducholoď pomalu klesala mezi věžemi. Ve špatném počasí to trvalo déle a tahle vzducholoď byla jen šedesát metrů dlouhý hybrid, takže si s ní vítr viditelně pohazoval. Springfieldská stanice vzducholodí byla relativně malá, nemohla se rovnat zastřešenému monstru, co stavěli v Chicagu.

	Pozemní personál v dešti chytal bezpečnostní lana. Jeden muž je z věže kočíroval tlampačem, pravděpodobně to byl Jiskřič, který odkláněl blesky a statickou elektřinu. Staral se tak o bezpečí lidí na konci kabelů, ale mágy jako on v novinách nikdy nechválili. Ne, všichni věděli, že Hearsta4nezajímají dělníci s Mocí. On plýtval inkoustem jen na lidi jako Delilah. Nebo já, pomyslel si Sullivan, protože jsme potížisti. Ale pak potřásl hlavou a vrátil se k úkolu před sebou.

	Spolu s muži z Úřadu pro vyšetřování se schoval pod stříškou u vchodu do čekárny. Skrz vitrínu viděl pěknou místnost s mozaikovou podlahou, stěny samé sklo a mosaz, spousta dřevěných a železných lavic pro cestující. Čekalo tam jen pár lidí. Purvis nechal dva chlapy venku a ostatní odešli z deště do suchého pohodlí čekárny.

	Výtah byl dobře viditelný. Sullivanovi došlo, že pasažéry uvidí dřív, než si oni všimnou jich. To se bude hodit. Zaměstnanec United Blimp & Freight zahlédl zbraně, ale Purvis mu ukázal odznak a poslal ho pryč. Federálové začali co nejrychleji vyhánět lidi na déšť, Purvis jednoho poslal zkontrolovat, jestli někdo nečeká na schodišti. Uniformovaní policisté hlídali venku mimo dohled pro případ, že by jim Delilah proklouzla nebo použila svou Moc a probojovala se skrz.

	Většina zaměstnanců UBF netušila, co se děje, ale zpráva se šířila dost rychle. Sullivan stál zády k zrcadlové stěně. Věž byla třípatrová, což znamenalo spoustu schodů. Delilah pravděpodobně sjede výtahem, obzvlášť pokud bude mít zavazadlo. Ze své pozice mohl kontrolovat obojí.

	Všechno tu bylo nablýskané a plné zrcadel – byla dokonce i na stropě –, ale štědrý rozpočet UBF po nedávném ekonomickém propadu silně osekali a celé místo působilo trochu ponuře. Dvacátá léta zažila velký ekonomický rozmach, Sullivan však většinu těch šťastných dní strávil ve vězení. Noviny dnes psaly o hospodářské depresi, ale v porovnání s Rockville Jakeovi celý vnější svět připadal sakra příjemný.

	Kabina vzducholodě vydala podivný cvakavý zvuk, když se připojila k přistávací plošině nad střechou. Sullivan zavřel oči a použil špetku Moci, aby ohmatal okolní svět. Obrovský zásobník hélia působil nepřirozeně, protože bylo lehčí než vzduch, to mu Usměrňování trochu zkomplikuje. Bude to muset kompenzovat. Měl Delilah zatknout, ne ji rozmáznout na červenou kaši.

	Necelých pět minut po přistání vzducholodě sjel dolů výtah s první várkou pasažérů. UBF byla ukázkově efektivní. Jak tvrdily jejich reklamy, šlo o pohodlné cestování. Agenti zpozorněli, ale přijelo jen pár pasažérů, ani stopy po Delilah, a zaměstnanec UBF tlačící vozík s kufry. Cestující se trochu potáceli, ale to se dalo čekat, protože let v bouři nebyl nic příjemného. Dva federálové zamávali odznaky a seběhli se ke kabině dřív, než mohl člověk od UBF otevřít dveře. Vyháněli pasažéry ven, zatímco Cowley odchytil kluka od UBF a ukázal mu zatykač. Kluk rychle přikyvoval a Purvis se usmál. „Máme ji.“

	Cowley se vrátil. „Má červené šaty, černý klobouk a černou kožešinu a čeká ve frontě na další výtah.“

	Mříž výtahu se zavřela, kabina se s rachocením zvedla a Sullivan si všiml stínu, co se pohyboval nahoře na schodišti. Šedá postava tam jednu vteřinu byla, ale když se na to místo zadíval, zmizela. „Zdá se mi, že nahoře někdo je,“ řekl a ukázal prstem.

	„Hollisi, Michaelsi, zkontrolujte schody,“ rozkázal Purvis a dva muži se zbraněmi okamžitě vyběhli po schodišti s bronzovým zábradlím. Na okamžik zmizeli z dohledu, stále však bylo slyšet jejich kroky. Velící agent se otočil k výtahu, nervózně pohupoval brokovnicí. „Myslel jsem, že tam už jsme to vyčistili,“ zamumlal.

	„Nikdo tu není,“ zavolal jeden z federálů na schodišti.

	Výtah sjížděl dolů. Sullivan byl připravený. Musel postupovat opatrně. Nechtěl ublížit ostatním pasažérům. Pokud tam bude někdo se špatným srdcem nebo křehkými kostmi, mohl by je snadno omylem zranit. Nejbezpečnější pro civlisty by bylo, kdyby se dostal co nejblíž, ale přiblížit se na dosah ke Rváčce by byl pitomý tah.

	No, tak jsem asi pitomec. Stáhnul si fedoru do čela, strčil ruce do kapes kabátu a šel k výtahu. Až se otevřou dveře, bude se tam poflakovat, jako by čekal na jízdu nahoru. S trochou štěstí ho nepozná, dokud nebude příliš pozdě. Jeho nejlepší šancí bylo přemoct ji dřív, než použije svou Moc. Cowley a Purvis ho nechali jít. Spolupracovali spolu už dost dlouho, aby věděli, že Sullivan je profík.

	Objevil se výtah a Sullivan si přes dveře prohlédl pasažéry. Čtyři lidé, další vozík s kufry a ona. Delilah Jonesová stála vepředu, drobná žena s jemnými dlaněmi položenými na úchvatných bocích, netrpělivě poklepávala botou na vysokém podpatku. Jake mohl chvíli obdivovat její nohy, než musel sklonit hlavu. Pořád je to kočka.

	Krátce po válce se setkali v New Orleans, jen pár let před tím, než skončil za mřížemi. Tehdy byla jen malá kasařka, která používala svou Moc jako otvírák na levné trezory, a Jake byl idealistický idiot, věřil tehdy, že lidé jako on můžou ze světa udělat lepší místo. Byli si blízcí, možná mezi nimi bylo i něco výjimečného, ale Jake Sullivan už žádné přátele neměl. O to se postaral jeho pobyt ve Speciálním křídle Rockvillské státní věznice. Teď měl jen práci.

	Jeden z mužů uvnitř zvedl mříž a ostatní pomalu vystupovali. Jake sáhl do svého nitra a ucítil Moc. Realita vybledla v základní prvky. Jeho okolí nyní tvořila hmota, hustota a gravitace. Moc začala proudit, když přinutil Zemi zesílit svůj tah kolem postavy Delilah Jonesové. Selektivní zvýšení gravitace bylo jednou z nejnáročnějších věcí, které dokázal. Žádalo si to spoustu soustředění a Moci, ale bylo to sakra efektivní. Nebylo to pouhé vypuštění Moci, jako když odlehčoval něco těžkého, tady šlo spíš o delikátní operaci. Znemožní jí pohyb, nehledě na její sílu, a za pár vteřin jí odřízne přívod krve do mozku a omráčí ji. Příliš málo a její Moc ji z toho dostane, příliš hodně a zabije ji, ale Sullivan byl nejlepší Usměrňovač v oboru. Ani si nevšimne, co se jí stalo.

	Ozvaly se výkřiky a střelba. Sullivanovo soustředění polevilo, jen trošku, a skutečný svět se okamžitě nahrnul zpátky. Moc, kterou shromáždil, mu proklouzla mezi prsty a mříž výtahu se vyrvala z úchytů a narazila do podlahy, když ji strhla desetinásobná gravitace. Pasažér zaječel, když mu rozdrtila chodidlo, ze špičky boty vystříkla krev. „Promiň, kámo.“ Sullivan se otočil a uviděl jednoho federála padajícího ze schodů, pak za ním skočil šedý stín a srazil Cowleyho a Purvise k zemi. „A do hajzlu,“ zabručel Sullivan a obrátil se zpátky právě včas, aby na něj mohla Delilah upřít své krásné zelené oči.

	„Ty ses mě pokusil rozmáčknout, Zvedáku!“ vykřikla, v očích jí zajiskřilo, když zažehla svou Moc. Popadla mohutného chlapa za kravatu a snadno ho zvedla z podlahy, i když byl o dobrých třicet centimetrů vyšší. Kravata se stáhla a škrtila ho, jak tam visel, a ona si konečně mohla útočníka pořádně prohlédnout. „Ty! Jake Sullivan osobně. Už je to dlouho.“

	Odhodila ho. Přeletěl celou čekárnu. Jeho Moc instinktivně zaplála a od stěny se odrazil stejně měkce jako od polštáře. Jake se vrátil ke své obvyklé váze, jen co se jeho boty dotkly podlahy. Uvolnil si levnou kravatu, aby mohl znovu dýchat. „Ahoj, Delilah.“

	„Ty mizernej parchante.“ Vystoupila z výtahu a velmi nežensky zapraskala klouby prstů. Ostatní cestující netušili, co se děje, ale pochopili, že tady být nechtějí. Utíkali k východu, s výjimkou toho s rozdrceným chodidlem, který se tam co nejrychleji belhal. Každý normál měl dost rozumu, aby se do podobného boje nepletl. „Slyšela jsem, že je teď z tebe strážce veřejnýho blaha,“ ušklíbla se Delilah.

	„Něco takovýho,“ odpověděl. „Lovec odměn.“

	„Pokrytče.“

	Ozvalo se několik rychlých úderů. Za zády se mu zvedl šedý stín a nabral podobu muže v dlouhém plášti s pendrekem v ruce. Federálové leželi na zemi. Purvis sténal. Muž v šedém opatrně vykročil směrem k Sullivanovi. Byl malý a opálený, se světlou špičatou kozí bradkou a téměř oholenou hlavou. Zvedl svůj klobouk a pomalu si ho znovu nasadil. „Delilah Jonesová?“ zeptal se rychle. Cowley se začal zvedat. Cizinec ho kopl do žeber a poslal agenta zpátky na zem.

	„Kdo to chce vědět?“

	„Jsem tu, abych vás zachránil,“ prohlásil s německým přízvukem. „Před ním.“ Kývl směrem k Sullivanovi. „Bez urážky, Mein Herr.“

	„K žádný nedošlo, ale uvědomuješ si, Fritzi, že ti teď pořádně nakopu prdel?“ odvětil klidně Jake. Provedl rychlou kontrolu. Většinu Moci měl stále v rezervě a začal ji shromažďovat.

	„Kamaráde, já se o sebe umím postarat sama,“ odsekla cizinci Delilah. „Máš v plánu mě zatknout, Jakeu?“

	„Jestli se nechci vrátit do basy, tak jo,“ odpověděl Sullivan, těkal pohledem mezi Delilah a novou hrozbou. Delilah byla známá část rovnice, ale ten chlap ne. „Takovej je plán.“

	„Smůla,“ řekla, popadla těžký kovový vozík na kufry, zvedla ho, jako by nic nevážil, a hodila ho po něm.

	Sullivan se na něj zaměřil a zvýšil jeho hmotnost. Vozík dopadl na podlahu, vyryl brázdu do dlaždic a zastavil se u jeho nohou. Ve stejnou chvíli cizinec zahákl botu pod Purvisovu brokovnici a vykopl ji do vzduchu, hladce ji chytil a namířil na Jakeovu hlavu. Sullivan měl stěží čas Usměrnit, gravitační tah změnil směr a s cizincem to trhlo doleva. Broky neškodně vysklily okno. Znovu ho svou Mocí otočil a přitáhl Němce opačným směrem, poslal ho do horizontálního volného pádu.

	Než však mohl narazit do zdi, cizinec se rozmazal, proletěl betonem, jako by to byla jen voda, a zmizel. „Sakra, Přízrak,“ zabručel Sullivan a obrátil svou pozornost k Delilah právě včas, aby ji viděl přebíhat místnost s pěstí namířenou proti jeho obličeji. Přikrčil se a betonová zeď vybuchla v oblaku prachu.

	Delilah během těch let dost zrychlila. Sullivan uskočil, když se po něm znovu ohnala. V armádě boxoval, ale s tímhle se to nedalo srovnávat. Proběhl mezi jejími pěstmi a uštědřil jí brutální pravý hák. Klouby prstů zapraskaly bolestí, rozšířila se po kostech dál do trupu, jak do pohybu vložil veškerou svou značnou váhu. Úder byl dost silný, aby složil gorilu.

	Zamrkala. „Rozmazals mi make-up.“

	Stěží měl čas Usměrnit svou hustotu, než ho praštila do hrudníku. Kvůli zvýšené mase mu pod botami popraskala podlaha, i tak ale po její ráně klouzal tři metry v mračnu rozlámaných dlaždic. Narazil zády do zdi a rozbil zrcadlo, nechal v betonu otisk odpovídající jeho ramenům. Odstoupil od stěny a setřásl ze sebe rozbité sklo.

	Tohle by normální Zvedák nedokázal, ale Delilah očividně neměla čas přemýšlet nad filozofickými důsledky. „Bušila jsem do vlaků, co byly měkčí.“ Rváčka se zastavila, zatřásla bolavou rukou. „Naučil ses pár novejch triků!“

	„Ty taky,“ pověděl jí a ztěžka dýchal. „Škoda, že je používáš k vraždění nevinnejch lidí.“

	„Nevinnejch?“ vyprskla, sklonila se, chytila kovovou lavičku a vyrvala ji z podlahy. „Máš divnou definici nevinnejch.“ Ohnala se po něm lavičkou jako baseballovou pálkou, Sullivan sebou jen taktak seknul na zem, když prosvištěla nad ním.

	Odkulil se stranou a zjistil, že se dívá pod šaty Delilah, když zvedala nohu, aby ho zadupala do podlahy. Pokusil se na ni soustředit, Usměrnil a Delilah náhle upadla nahoru. „Ty parch–,“ vykřikla, než narazila do skleněného stropu o šest metrů výš. Sullivan ji tam chvíli držel, ale spálil příliš rychle příliš mnoho svých rezerv a ztratil kontrolu. Gravitace se vrátila do normálu a Delilah spadla s křikem v záplavě rozbitého skla na podlahu.

	Musela použít svou vlastní Moc, protože dopadla na zem dost tvrdě, aby kolem ní ve dvoumetrovém kruhu popraskala dlažba, ale okamžitě se zvedla, nezraněná, jen příšerně naštvaná, a oprašovala si šaty. Ztratila svůj kožešinový límec a elegantní klobouk zůstal vězet ve stropě. Delilah si znechuceně prohlížela své potrhané šaty. „Máš vůbec tušení, kolik stály? Jsou z Francie!“

	Sullivan pořád ležel na podlaze. „Nesnáším Francii,“ řekl, když z pouzdra na opasku vytáhl pětačtyřicítku.

	„Protože když jsi tam byl naposled, musels běhat vedle tanku,“ řekla Delilah a pomalu zvedala ruce. „Není slušný střílet na dámu.“

	Odfrkl si. „Ty nejsi dáma a jsi prakticky neprůstřelná, ale tohle místo obklíčilo třicet poldů s puškama a až tak neprůstřelná nejsi.“ Palcem odjistil pistoli a namířil ji Delilah na hruď. Cítil, jak se jeho Moc rozptyluje. Bude chvíli trvat, než jí shromáždí dost k dalšímu použití. Klika, že s sebou vždycky nosil zbraň. „Hádám, že teď budeš muset jít se mnou.“

	Snažila se tvářit nevinně a těžce se jí to nedařilo. „No tak, Jakeu, nech mě jít. Kvůli starejm časům. Vynahradím ti to.“

	„Lákavý, ale venku jsou poldové. Je konec.“ Pro nás oba.

	„Ano, je konec,“ řekl neznámý Němec, když se materializoval a přitiskl Sullivanovi k zátylku hlaveň pistole. „S policií už problémy nebudou. Mí lidé se o to postarali. Nezkoušej žádnou hloupost, Zvedáku. Magie je vždycky pomalejší než kulka.“

	Gravitační usměrňovač klidně zvedl svou velkou pětačtyřicítku, zajistil ji a nechal viset na ukazováčku. „Nikdy jsem neměl rád lidi, co procházej skrz zdi. Není to zrovna férový.“

	„Život není fér, příteli,“ poučil ho cizinec. Dřevěný pendrek brutálně udeřil do Jakeovy lebky, dost tvrdě, aby obyčejného chlapa omráčil, a složil ho na podlahu.

	„Přetáhni ho ještě jednou. Má pěkně tvrdou palici,“ navrhla Delilah. Cizinec poslechl. Poslední, co Sullivan viděl, byly potrhané červené šaty před ním a nesouhlasně se kývající prst.

	
KAPITOLA 2

	Vzdělaný pánové z univerzity se mě ptali, jestli jsem se zmíněnej večer, když jsem omylem připravil o život šerifa Johnsona, spoléhal na Einsteinovu Všeobecnou teorii relativity, nebo zda jsem použil jednoduší Newtonův Univerzální zákon gravitace. Do hajzlu, já nevím. Prostě jsem se naštval a toho sráče rozmáznul. Ale už se ovládám mnohem líp a slibuju, že to už nikdy neudělám.

	Jake Sullivan

	Slyšení ohledně podmínečného propuštění,
 Rockvillská státní věznice, 1928

	
EL NIDO, KALIFORNIE

	Starý portugalský farmář si frustrovaně povzdechl. Stál po kotníky v kravském hnoji, když se kolem prohnala vyděšená holštýnka a rozmetala kravince všemi směry. Na zádech jí seděla jeho adoptivní vnučka a snažila se na ní jet jako na koni.

	„Dolů z kráva!“ zakřičel, ale na tom už nezáleželo, protože lidé mají důvod, proč jezdí na koních místo na kravách, a půl tuny hovězího právě uklouzlo a svalilo se na bok. Dívka v poslední chvíli Cestovala, aby si neublížila. Objevila se vedle něj, stále se pohybovala dopředu, její holínky klouzaly v hnoji, dokud se nezastavila.

	Byla už vyšší než on, tak si musel stoupnout na špičky, než jí vlepil pohlavek a zakřičel na ni anglicky: „Zlá na krávy? Ty nebýt zlá na krávy!“

	„Omlouvám se,“ odpověděla pokorně Faye. „Jen jsem chtěla zjistit, co se stane…“

	Farmář jen zavrtěl hlavou. Kdysi dávno to zkusil taky, s podobným výsledkem, ale to teď vědět nemusela. „Vystrašit krávy. Vystrašená kráva nedat tolik mléko. Ne mléko, ne jídlo.“ Doba byla zlá a za mléko jim platili podle množství. Za stodolou stála nádrž na tisíc galonů, a když nebude plná, než přijede mlékař, dostanou od mlékárny méně peněz. Pak budou muset krávy jíst, místo aby je dojili.

	Kráva vstala a odběhla pryč, potřásala hlavou a frkala. Podle cedulky v uchu šlo o číslo 155 a ta byla vždycky jako osina v zadku. Ve stodole kopala, takže si to zasloužila. Pořád ho bolela ruka, do které ho při včerejším večerním dojení zase kopla.

	„Omlouvám se, dědo,“ zopakovala Faye. „Dávala jsem jim na noc krmení a ona se na mě dívala, jako by mě vyzývala, ať si něco zkusím.“ Každý, kdo ve stodole pracoval, dostal od té panovačné krávy někdy kopytem do ruky. Číslo 155 byla také obzvláště dobrá v močení na vlastní ocas, kterým vás plácala po obličeji, když jste za ni přidřepli, abyste jí nasadili odsávačku. Byla to vzteklá kráva. „Je to hrozná svině.“

	Vlepil jí další pohlavek. „Dámy nenadávat.“ Měl nutkání se usmát, ale musel zůstal vážný. „Ty Cestovat na její záda?“

	Dívka pokrčila rameny. Za těch posledních pár let hodně vyrostla. Mezi zbytek rodiny moc nezapadala, byla mnohem vyšší, světlejší a hubenější, vlasy měla dlouhé, neustále rozcuchané v barvě mokré slámy. Její portugalština byla lepší než jeho angličtina, většinou se ji o nedělích dařilo odtáhnout do kostela na správnou katolickou mši a na holku dřela opravdu tvrdě. Skoro jako by už nebyla žádná zatracená Okijka, ale princezna festivalu na Azorech z ní taky určitě nebude.

	„Nikdy ti neříct, aby ty to nedělat. Ale říkat, aby ty být opatrná,“ pokáral ji.

	Naučil ji všechno, co o magii věděl. Učil ji Cestovat jen k věcem, na které vidí, a jak využívat své instinkty, aby se nezranila o různé předměty. Nerad to přiznával, ale už teď byla lepší, než kdy byl on. Dostala se dál a měla pro to lepší cit. Nikdy nepotkal Šedoočko, které by dokázalo nashromáždit tolik Moci jako ona. Byla však stále mladá a tím pádem i nezodpovědná.

	„Co když kráva pohnout a tvá noha zůstat v ní? Budu mít dítě s jedna noha. Nejít dojit s jedna noha!“

	„Jasně, že to jde. Sehnala bych si stoličku na kolečkách.“

	„Ale kdo chtít kráva, ze která trčet noha?“

	Faye se nad tím problémem krátce zamyslela. „Cirkus!“

	Zasténal. Dívčina hlava prostě nefungovala stejně jako u většiny lidí. „Lidé jako my muset být opatrný. Jedna chyba…“ Zachrčel a zašilhal. Zasmála se. Ona se smála hodně.

	Prvních pár měsíců toho moc nenamluvila. Faye byla vždy zvláštní, reagovala na věci, které viděla jenom ona, vrhala divné pohledy a mračila se, a když mluvila, nedávalo to moc smysl, obvykle šlo o první věc, která jí přišla na jazyk. Farmář toho o jejím předchozím životě nikdy moc nezjistil, upřímně řečeno mu to bylo jedno, ale věděl, že musel být mizerný, dokonce i podle mizerných okijských standardů.

	Jeho žena Maria, Bůh opatruj její duši, malou okijskou dívku přijala a zamilovala si ji. Když Maria tu zimu zemřela, Faye se dívala na truchlící rodinu, a jemu došlo, že možná až tehdy si uvědomila, že už je jednou z nich. Když Faye usoudila, že mezi ně konečně zapadla, najednou byla samý úsměv a lumpárna. Vyloženě farmu prozářila, a přestože starý farmář každý den tesknil po své mrtvé ženě, díky malé okijské dívce měl stále pro co žít.

	Faye byla nejlépe utracených deset babek v jeho životě.

	„Jít se mnou, holka, jít nakrmit telata, pak my jít domů.“ Přelezli přes ohradu a seskočili na tvrdou zem dvora. Trápila ho kolena, ale na mléčné farmě byla pořád spousta práce. Faye seskočila s ladnou elegancí mladé slečny, ne jako neohrabané dítě. Nerad to přiznával, ale dospívala. Několik místních portugalských kluků z ostatních rodin už dokonce začalo slídit kolem farmy, ale zatím si drželi bezpečný odstup kvůli jeho drsným pohledům a pověsti.

	„Dědo, můžu ti něco říct?“ Po roce mu místo pane Vierro začala říkat dědo. Nevadilo mu to.

	„Co, holka? Chtít se přiznat k další plašení krav?“

	Pro jednou se nezasmála. To upoutalo jeho pozornost, protože ona byla vážná jen zřídka. Dívčina hlava byla neustále plná všemožných myšlenek, ale dělila se o ně jen málokdy. „Jde o magii. Něco mi na ní nedává smysl.“ To se dalo čekat. Ani on jí pořádně nerozuměl. Jen se ji naučil instinktivně kontrolovat. Většina ostatních takové štěstí neměla. „Učil jsi mě, že mám cítit místo, kam Cestuju…“

	„A ty to vždycky dělat, ano?“

	„Samozřejmě,“ ohradila se. „Ale nedávno to začalo bejt víc než pocit. Když se hodně snažím, je to jako, já nevím, jako bych viděla místo, kam půjdu. Já nevím, neznám správný slova, abych to dobře vysvětlila. Stane se to jen tehdy, když se hodně moc soustředím.“

	Starý farmář zamyšleně přikyvoval. Podle všeho, co se za desetiletí praxe naučil, by to mělo být nemožné. Nic nevidíte, dokud se tam vaše oči skutečně nedostanou. Cestovatel mohl mít nepříjemný pocit, že skáče na špatné místo, a zachránit si tak život, ale ve skutečnosti nic neviděl, dokud na to místo nedorazil. „Nevědět, jak magie fungovat, jen že fungovat. Naučit tě, co vědět, ale to neznamenat, že ty nemoct naučit víc než já.“

	Faye vypadala zmatená. „Čím to je, že jen někteří z nás mají magický nadání a že můžeme provozovat jen jeden druh magie? Když máme jednu magii, proč jich nemůžeme mít víc?“

	Věděl, že se mýlí. Byla tu minimálně jedna osoba, která vládla víc než jednou Mocí, ale ona byla příliš mladá, aby o něm musela vědět. „Tak to asi Bůh chtít.“

	„Co kdyby magie byla něco, co se dá naučit? Kdyby nebyla vrozená? Co kdyby se ji mohli naučit normální lidi, jako z knih, ve škole a tak?“

	Směr, kterým se ubíraly její myšlenky, se mu nelíbil. Faye došla ke stejnému předpokladu jako většina lidí, tedy že existuje jen jeden druh magie, ale on věděl, že tu je ještě další. Starý druh, špatný druh. „Méně řečí, víc práce,“ zabručel. „Telata mít hlad.“

	Faye si povzdechla. „Ta mají hlad pořád.“

	
SPRINGFIELD, ILLINOIS

	„Sullivane! Seš v pořádku?“

	Zamrkal do jasného světla. Hlava mu třeštila, tepalo mu v ní, jako by v jeho mozku kovář bušil do kovadliny. „Ohhh… ten Přízrak mě sejmul pořádně,“ zabručel a zvedl se. Klečel vedle něj Cowley, z nosu mu tekla krev. Sullivan nebyl jediný, na kom se Přízrak vyřádil.

	Gravitační usměrňovač si připlácl velkou dlaň k hlavě, vrátila se červená od krve. Pěkně ho uzemnil. Sullivan věděl, že by měl být mimo mnohem déle, ale on strávil spoustu času využíváním Moci k zesílení svého těla. Moc dalších věcí v cele dva a půl krát tři metry bez oken celý den dělat nemohl. „Kudy odešli?“ Sebral z podlahy fedoru a nasadil si ji na hlavu.

	Cowley ukázal nahoru.

	Vzducholoď. Sullivan vstal. „Jak je na tom Purvis?“

	„Přežiju to,“ zavrčel z druhé strany starší agent, levá ruka mu visela ve velmi nepřirozeném úhlu. „Všichni jsou naživu, ale ošklivě zranění. Nevím, kde jsou místní. Měli sem naklusat, jen co uslyšeli střelbu. Měli tu gang Aktivních, Sullivane. Nahoru jich šlo víc. Hybatel srazil kluky, co jsem nechal u dveří. Byla tu i další holka, ale Bůh ví, co dělá ta.“

	Sullivan byl zpátky na nohou. Hlava ho bolela, ale všechno vypadalo na svém místě. Netrčely z něj kosti a necrčela z něj krev, mohl skončit mnohem hůř. Zkontroloval svou Moc. Automaticky se vrátila, cítil její váhu v hrudi. Zbyla mu asi polovina toho, co si na dnešní noc připravil. Náhle se ozvalo zařinčení, když se kotvící svorky odtáhly od vzducholodi. „Postarej se o svoje lidi, Melvine. Jdu za nima.“

	„Jsou tam minimálně tři Aktivní,“ varoval ho Purvis.

	„To je sebevražda,“ přidal se Cowley, mračil se, když zvedal svého Thompsona. „Jdu s tebou.“

	Ta odvaha agenta jednoho dne asi zabije, ale Sullivan si toho cenil. „Dobře, jdeme.“ Jeho pětačtyřicítka ležela na zemi, vrátil ji do koženého pouzdra na opasku.

	„Kabina se nevrací. Asi nahoře zničili ovládání,“ řekl Cowley. „A dveře do dalšího poschodí jsou ocelový a trochu… pokroucený. Ani se nehnou. Už jsme to zkoušeli – Počkej, Jakeu, co to děláš?“

	Sullivan vlezl do výtahové šachty. Nebyl tu žádný žebřík a tvořila ji kovová mříž, po které by se šplhalo hodně těžce. Usměrňovač se zastavil, vytáhl z kabátu kožené rukavice a nasadil si je, než se chytil kývajícího se kabelu uprostřed. Byl příšerně kluzký a Sullivan ho počastoval znechuceným pohledem, když si kvůli němu zničil svou nejlepší košili. Peněz neměl nazbyt. „Nesnaž se držet krok.“

	Sáhl do svého nitra a použil trochu Moci. Na ovlivnění vlastního těla jí vždycky potřeboval méně než u ostatních. Možná to byl problém vzdálenosti, tak nebylo potřeba příliš Moci, aby kolem své osoby vyrušil gravitaci. Sullivan se pevně chytil a přitáhl se, vyskočil na kabel a ručkoval, prakticky podél něj letěl. Stačilo pár vteřin a minul první patro.

	„Teda… a já dostal magickej zapalovač,“ zabručel dole Cowley.

	Proč to vlastně dělám? Ale Sullivan odpověď znal. Měl pár zásad a jednou z nich bylo dokončit, co začal.

	Spodek výtahu byl černý od špíny a nashromážděného oleje. Sullivan do něj málem vrazil, tak rychlý byl jeho vzestup. Držel se kabelu jen jednou rukou a zhoupl se, hledal padací dvířka. Našel je, ale když se magicky připravil o svou váhu, nemohl je otevřít. Soustředil se na železné panty. Bylo zapotřebí pořádného soustředění, když najednou využíval Moc dvěma odlišnými směry, sebe nadlehčoval a dveře zatěžoval, aby je panty už neunesly.

	Štěstí, že měl šest let praxe…

	„Same! Kliď se z cesty!“ zakřičel. Netušil, jestli je agent BI dost šílený a silný, aby ho následoval. „Padá!“

	Padací dvířka, teď už otevřená a vážící dvě stě kilo, se utrhla a prosvištěla šachtou. Sullivan jen pro jistotu použil svou Moc a snížil přitažlivost kolem dvířek, aby dopadla s energií papírového draka. Vzdálenost, na kterou se musel natáhnout, narušila jeho soustředění a Sullivan najednou klouzal. Když se vrátil ke své obvyklé váze, stěží se na kluzkém kabelu udržel. Klouzal, málem se pustil, ale pak se povedlo strčit jednu ruku do otvoru ve dně výtahu. Chytil se okraje a s heknutím se vytáhl na koberec v kabině.

	Šachta končila v prosklené hale. Cedule UBF varovaly matky, ať na plošině dávají pozor na své děti. Sullivan opatrně postupoval kupředu, rozhlížel se po temné hale. Do skla bušil déšť, blýskalo se. Stáli tam tři zaměstnanci UBF a zbytek cestujících, zírali na vzducholoď, která se zvedala za okny. Delilah mu unikala.

	„Hej!“ křikl. „Můžete ji odsud chytit svorkami?“

	„Zbláznil ses? Chceš, aby tu zůstali?“ zhrozil se muž v modré uniformě kapitána UBF. „To je můj ptáček, co ho venku kradou, ale ani já si s těmi zrůdami nechci zahrávat! On ohnul dveře jen svým mozkem, synu!“

	Sullivan zaklel, když zkusil dveře vedoucí na plošinu. Kovový rám byl zohýbaný, stejně jako schody podle Cowleyho popisu. Ani nevěděl, jaká Moc to způsobila. Jestli to byl Hybatel, tak šlo o nejsilnějšího Aktivního, jakého kdy potkal.

	To mu vnuklo nápad. Letecké společnosti najímaly Usměrňovače blesků, jejich bezpečnostní záznamy se díky tomu neskutečně zlepšily, ale on je během války viděl jednat i jako útočné zbraně. „Kdo z vás je Jiskřič?“ zeptal se Sullivan. „Rychle!“

	Předstoupil jeden z mladších zaměstnanců UBF. Sullivan si v duchu vlepil pohlavek. Mělo ho to trknout. Na uniformě měl vyšitý velký žlutý blesk. „Dáváme přednost označení Edison,“ řekl škrobeně mladík.

	„Jak je libo, kámo. Můžeš je sestřelit z oblohy?“

	„Takhle to nefunguje,“ odpověděl rychle. Ostatní se na něj podezřívavě podívali. I kdyby to zvládl, nepřizná to před lidmi, co by mu mohli zařídit padáka. „Samozřejmě, že nemůžu.“

	„Za pokus to stálo.“ Vzducholoď stoupala, uvolněné kabely se zmítaly ve větru. „Zakryjte si uši,“ rozkázal Sullivan, když vytáhl svoji zbraň. On se vlastní radou řídit nemohl a po výstřelu mu v nich pořádně zvonilo. Kulka do tlustého skla prorazila díru. Ustoupil a okno vykopl, dával si pozor, aby se nepořezal o ostré okraje, když vyšel na plošinu. Všechno kolem něj bičoval hustý déšť.

	Kabina vzducholodi byla deset metrů vysoko a vytrvale stoupala. Mohl na ni vystřelit, ale bylo by to jako střílet na Měsíc. Mohl by do balónu s plynem vyprázdnit celý zásobník a stejně by jim zůstalo dost hélia, aby se dostali až do Kalifornie. Pár děr po kalibru pětačtyřicet toho moc nezmění. Už byli dost daleko od věže, aby mohli bezpečně nahodit motory, vrtule zakašlaly a začaly se otáčet. Krátká klínová křídla se zvedla, stoupání dramaticky zrychlilo. Na váhání nebyl čas. Sullivan udělal tři rychlé kroky, vrhl se přes zábradlí do prázdna a celou dobu čerpal z hlubin své Moci.

	Prosvištěl kolem něj bezpečnostní kabel, udeřil ho do hrudi a roztočil, jako by Sullivan nic nevážil, což byla ve skutečnosti téměř pravda. Sevřel rukama kabel, fedora mu spadla a zmizela ve tmě. Sullivan se zašklebil, když mu kovový roh plošiny zachytil nohu, roztrhl kalhoty a zaryl se do lýtka.

	Neskutečně to bolelo. Netušil, jak hluboká rána je. Mohl by se pustit a snést se na zem, nebo čekat, omdlít kvůli ztrátě krve a spadnout dolů jako kámen. Ale Sullivan bolest ignoroval, i když mu racionální část mozku opakovala, že je magor, a začal šplhat, šílenou silou se přitahoval po kabelu. Vítr zesílil, když vzducholoď nabrala rychlost, jasná světla Springfieldu blikala pod jeho kopajícíma nohama.

	Jak se tam zmítal v dešti, viděl, že kabel končí navijákem v zadní části kabiny. Vedla pod ním lávka a Sullivan se soustředil, aby se k ní dostal. Mrkáním zahnal déšť a slzy na dost dlouho, aby si všiml muže procházejícího po lávce, který šel přímo k navijáku. Sullivan si uvědomoval, že tu je jak kachna zralá na odstřel. Nezbýval mu čas.

	Úprava gravitace si žádala Moc. Čím dál s ní musel dosáhnout, tím víc jí potřeboval, a úplné převrácení přitažlivosti spalovalo Moc jako ocelářská pec uhlí, ale neměl na vybranou. Sullivan ze všech sil Usměrnil, pustil kabel a vrátil se k normální váze. Prostor se zdeformoval, když jedna jeho část byla náhle špatná a obrácená. Nahoře se stalo dole a on padal k nebesům, doháněl stoupající vzducholoď.

	Muž na lávce byl Přízrak, navíjel kabely, aby je nezasáhl blesk. Zarazil se, všiml si, že je něco špatně, když dešťové kapky před jeho obličejem zpomalily, zastavily se a začaly stoupat. Němec se otočil a Sullivanova masivní pěst ho zasáhla do čelisti.

	„Večerka, Hansi,“ řekl Sullivan, vylezl přes zábradlí a v podřepu dopadl na ocelovou lávku. Němec byl mimo, ležel na zádech, jedna noha visela přes okraj. Sullivan k bezvědomému muži přiklekl a prošacoval ho. Žádný průkaz, žádná peněženka, jedinou zajímavou věcí byl zlatý prsten s černým kamenem na pravé ruce. V jeho kabátu Sullivan našel drobnou dvaatřicítku a se zamračením si ji prohlédl. „Evropani…,“ zabručel a nacpal titěrnou pistoli do vlastní kapsy.

	Němec zasténal, tak ho Sullivan chytil levačkou za košili a pravačkou ho znovu praštil do obličeje, než ho upustil zpátky na lávku. Ten v nejbližší době nikam neodejde. „Teď jsme si kvit.“

	Mohutný chlap tiše odešel po lávce. Okénky viděl, že se v kabinách svítí, což znamenalo, že on je uvidí, ale pro ně to bude dost problém. Uvnitř však nikoho nezahlédl. Vzducholoď se pohybovala znatelně rychleji, vítr kolem něj kvílel, škubal mu kravatou a kabátem. Sullivan se předklonil a bojoval o každý krok, dokud nenašel vstupní dveře a nezapadl dovnitř.

	Dveře vedly do dřevem vykládané chodby, která půlila kabinu. Uvnitř to bylo znatelně tišší. Sullivan se zastavil, aby popadl dech, z oblečení mu kapala voda. Ujistil se, že jeho Moc je připravená. Tržná rána na lýtku pálila, nebyla však tak hluboká, jak se prve obával. Krev z ní nestříkala, jen pomalu vytékala, tak si stáhl kravatu a obmotal ji kolem nohy jako provizorní obvaz. Až chytí Delilah, federálové budou nesporně potřebovat další várku jemu podobných. Tasil Colt a pomalu postupoval chodbou, boty tiše skřípaly.

	Další dveře byly označené jako Jídelna. Sullivan se přesunul dovnitř. Hranatý prostor vyplňovaly dva bary a přišroubované stolky, nikdo tu nebyl. Na druhém konci byly další dveře a Sullivan vyrazil směrem k nim. Vzducholoď někdo řídil a nacházel se tím směrem. Delilah bude pravděpodobně s ním, a když ji dopadne, bude konečně svobodný.

	Na druhé straně dveří se ozvalo zacinkání skla a rána. Sullivan automaticky zvedl zbraň. Za skleněným průzorem se mihla hlava a pak se dveře otevřely.

	Byl to mladíček, vytáhlý a hubený, s rozcuchanými hnědými vlasy a tenkým knírkem. Na sobě měl vlněný kabát, žádný klobouk, kravatu si rozvázal. V jedné ruce držel láhev vína a ve druhé vývrtku. Usmíval se a veškerou pozornost upíral k otevření láhve. Alkohol byl samozřejmě nelegální, ale všichni věděli, že osobní vzducholodě mají schované zásoby pro bohaté klienty.

	„Nazdar,“ oslovil ho klidně Sullivan. Colt slyšitelně cvakl, když ho odjistil.

	Mladík překvapeně vzhlédl. „Nazdar,“ odvětil pomalu. „A ty jsi jako kdo?“

	„Ten s pistolí, takže ručičky pěkně nahoru.“

	Zarazil se. „Ale když to udělám, budu muset tohle upustit.“

	Sullivan pomalu přikývl. „Lepší, než když tě střelím do obličeje.“

	„Tohle je Merida-Claribout, ročník 1899. Nemůžu ho upustit.“

	„No, buď skončí na zemi flaška, nebo ty.“

	Rezignovaně si povzdechl. „Dobře.“ Pustil láhev i vývrtku a rychle zvedl ruce.

	Neozvala se však žádná rána. Žádné tříštící se sklo. Sullivan sklopil oči a uviděl láhev, jak se vznáší centimetr nad podlahou. Mladík se usmál.

	Láhev šílenou rychlostí proletěla jídelnou, rychleji, než mohl Sullivan Usměrnit, a trefila ho do ruky, když se chystal stisknout spoušť. Místo aby se rozbila, zasáhla ho jako obušek. Sullivan se na něj pokusil znovu zamířit, ale láhev ho obletěla a přetáhla přes hlavu, tentokrát už se roztříštila.

	„Do prdele,“ zavrčel a opřel se o bar, v očích ho pálil alkohol. Zvedl Colt, ale pak mu v ruce zaplála bolest a on se nevěřícně podíval na vývrtku zaraženou do hřbetu dlaně. Prsty se mu nekontrolovatelně roztřásly, pětačtyřicítku upustil na bar. Natáhl se po ní levačkou, ale pistole odletěla za pult a zmizela. „Podělaní Hybatelé.“

	„Jo, tohle slýcháme často,“ řekl kluk. Najednou se ozvalo bouchání, když se na druhé straně pultu otevřelo několik zásuvek. Zablesklo se stříbro, nad pultem se zvedlo mračno nožů, vidliček a lžic. Všechny předměty se ve vzduchu otáčely, dokud jejich špičky nemířily na Sullivana. „Tak co jsi zač?“

	„Jsem tady, abych zatknul Delilah Jonesovou,“ odpověděl mu Sullivan s větším klidem, než jaký cítil, když se díval na jeden obzvláště velký nůž na steaky. Chytil vývrtku a pomalu ji vytahoval z ruky. Kroutil s ní, aby si z dlaně nevyrval kus masa a šklebil se bolestí. Podle toho, co o Hybatelích věděl, bylo řízené nasměrování i toho nejmenšího objektu hodně náročné. Ten kluk byl dobrý.

	„Ty jsi federál?“ zeptal se Hybatel. Nepatrně se mračil, takže udržet všechny ty věci bylo zjevně přece jen namáhavé, ale Sullivan musel uznat, že i tak je to dost zastrašující.

	„To sotva… Jsem lovec odměn.“ Sullivan si s odpovědí dával načas. Kluk musel na tohle představení spotřebovávat spoustu Moci. Předvádění se bylo plýtvání energií a všichni měli své hranice. „Možná dostanu odměnu i za tebe. Kolik se dneska platí za unášení balónů?“

	„Tohle je vzducholoď. Balóny nemají vnitřní výztuže.“

	„To ví každej.“

	„Ty musíš být ten Zvedák, co pracuje pro federály.“

	„Jo,“ potvrdil mu Sullivan, silně Usměrnil. „To jsem.“ Každý příbor najednou vážil dvacet kilo. Kluk hekl, ztratil kontrolu a příbory popadaly na zem.

	Kluk byl na druhé straně baru, což bylo trochu daleko na přesné Usměrnění, tak se Sullivan natáhl nezraněnou rukou přes trup a zašátral v pravé kapse kabátu.

	„Toho budeš litovat!“ zakřičel Hybatel. „Vy Zvedáci se dokážete soustředit jen na jedno místo v prostoru. Ale sleduj tohle!“ Teatrálně roztáhl ruce a každý volný předmět v místnosti se roztřásl. Talíře, hrnky, láhve, odpadkové koše, příbory, dokonce i stolky a světla se pokoušely urvat z úchytů. „Je to jako tisíc neviditelných rukou, vazoune. Uvidíme, jak se ti bude líbit uprostřed tornáda.“

	Sullivan vytáhl Němcovu dvaatřicítku. „Moc mluvíš.“ A střelil kluka do kolene.

	„Aúúú!“ zaječel Hybatel a zhroutil se na zem. „Do hajzlu!“ Držel se za nohu, mezi prsty mu protékala krev. Všechna telekinetická Moc ho opustila a různé předměty se s rachotem sesypaly. „Ty, ty parchante! To bolí!“

	„Musíš se naučit používat svoji Moc, i když ti v tom překáží bolest, mladej,“ poradil mu Sullivan. Rychle přešel místnost a zastavil se nad Hybatelem. „Máš kliku. Mířil jsem ti na hlavu, ale jsem pravák.“ Zvedl krvácející ruku, ukázal díru po vývrtce. Prsty se odmítaly sevřít. „Levačkou tak dobře nemířím.“

	Kluk zatnul zuby, soustředil svou Moc a z baru se zvedl sekáček na maso. Sullivan jen pokrčil rameny, Usměrnil a zraněný mladík vyletěl ke stropu, kde narazil na ocelovou výztuž. Sullivan pak nechal gravitaci vrátit se k normálu a kluk spadl dolů, zůstal ležet jako sténající polámaná hromádka u jeho nohou.

	Sullivan vrátil dvaatřicítku do kapsy. Vytáhl kapesník a obmotal ho kolem ruky, aby zastavil krvácení. Bílá látka rychle zčervenala. Bolelo to jako sviň. Kousek od kluka zahlédl Colt, zvedl ho a belhal se dál.

	Dva mimo, ale kolik jich tu ještě zbývá? Sullivanovi se začínala motat hlava. Ztrácel hodně krve. Slyšeli ostatní výstřel? Budou na něj čekat?

	Prošel další prázdnou chodbou. Kontrolní paluba byla na vrcholu krátkého železného schodiště. Vypadalo to, že je čistý vzduch. Sullivan zkontroloval svou Moc. Příliš jí nezbývalo. Měl ukecaného Hybatele jen zastřelit a neplýtvat šťávou.

	Dovnitř vedla jen jedna cesta, proto se Sullivan pohyboval tak tiše, jak jen mu to jeho mohutná postava dovolovala. Kdyby se nebál, že mu dojde Moc, odlehčil by se na váhu křehké baleríny, pak by nenadělal vůbec žádný hluk. Opatrně našlapoval, aby mu neskřípaly boty. Prostor kolem něj vyplňovaly temné trubky a stíny. Tuhle sekci pasažéři vídat neměli, UBF proto na její zkrášlení penězi neplýtvala. Záď vzducholodi byla hlučná a vibrovala kvůli zadním vrtulím a větru. Bylo dost možné, že pilot ukradeného vznášedla výstřely vůbec neslyšel.

	Jak se plížil kupředu, spatřil Sullivan muže na sedadle pilota. Viděl z něj jen týl plešatějící hlavy. Kapitánova židle byla prázdná. Opatrně obcházel roh, dokud neuviděl druhou osobu, ženu s dlouhými blond vlasy u radistovy stanice. Seděla k němu zády, zdálo se, že se plně soustředí na to, co poslouchá.

	„Hlášení všem jednotkám. Státní policie čeká, až se zlepší počasí, aby za námi mohli poslat dvojplošníky,“ hlásila žena. Měla lehký přízvuk jako imigranti z východní Evropy, se kterými Sullivan sloužil u Prvních dobrovolníků. „Myslí si, že míříme do Kanady.“

	„Dobře, že Heinrich zhasnul reflektory,“ řekl pilot. „Kanada? Prosím tě. Jako by vzali Vermont a udělali z něj celou zemi, jen nudnější a bez dobrého javorového sirupu.“ Měl hluboký uhlazený hlas, jako hlasatel zpráv v rádiu.

	Delilah Sullivan nikde neviděl a zrovna k ní se bál dostat příliš blízko. Vešel do místnosti a namířil pilotovi na hlavu pistoli.

	Dívka u vysílačky se otočila a všimla si Sullivana. „Uh, Danny, máme společnost.“ Sullivanovi přišla vcelku atraktivní, asi třicet let, vlasy měla vyčesané tak, jak se to nosilo v nových barevných filmech. „Je tu velký chlap a míří na tebe zbraní… a vypadá naštvaně.“

	Pilot se uchechtl, ani se neotočil. „Není důvod být hrubá, Jane. Zdravím vás. Jmenuji se Daniel Garrett. Můžete mi říkat Dane. Omlouvám se, že nevstanu a řádně vás nepřivítám, ale nacházíme se šest set metrů nad zemí, stále stoupáme a horší se nám vítr. Snažím se zabránit, aby se tahle neohrabaná potvora nezaryla do země a všechny nás při tom nezabila.“

	„To má být výhružka?“ zeptal se Sullivan. „Protože já můžu vystoupit a odejít.“

	Dan se zasmál. „To ne, příteli, nic takového.“ Jeho hlas uklidňoval. Sullivanovi připadal jako správný chlap, působil jako rozumný muž. „Prosím, skloňte tu zbraň a uvolněte se. Snažím se tu nahoře jezdit na praseti a hodila by se mi pomocná ruka. Jsem si jistý, že bychom mohli tohle nedorozumění nějak vyřešit.“

	Colt poklesl. Ano, tohle bylo jen nedorozumění. Nic se přece nestalo. Vždycky si můžou sednout a probrat to nad pivem. Dan vypadal důvěryhodně. Připomínal Sullivanovi starého přítele, jen si nedokázal vybavit, kdo přesně to byl.

	Celá čelní stěna kabiny byla ze skla a Sullivan za ním viděl jen temnotu. Pak se zablesklo a on na okamžik znovu viděl.

	Sullivan se zamračil. Tohle narušení už kdysi cítil, i když tohle bylo mnohem jemnější, mnohem mazanější. „Seš v mojí hlavě.“ Colt se znovu narovnal. „Vypadni z mojí hlavy, Řečníku.“

	„Jsi vnímavý…,“ odtušil Dan. „Myslel jsem, že vy Zvedáci jste všichni trochu natvrdlí.“

	„Všichni ne.“ Dál mířil na pilota, ale jedním okem sledoval blondýnu. V téhle partě by ho nepřekvapilo, kdyby na něj poštvala hořícího nemrtvého grizzlyho nebo prostě něco. „Na tvoje hrátky nemám čas.“

	„To je pravda,“ souhlasila s ním blondýna. „Máš sedmicentimetrovou tržnou ránu na noze, propíchnutou dlaň, slabý otřes mozku a právě jsi ošklivě nastydnul, i když to se přihlásí až zítra ráno. A vážně bys měl přestat kouřit.“

	Sullivan si povzdechl. „Zeptám se jen jednou a pak vás budu mlátit, dokud mě to nezačne nudit. Kde je Delilah?“

	Nalakovaný prst mu poklepal na rameno. „Přímo za tebou, Jakeu.“

	Schovávala se mezi trubkami, došlo Jakeovi, když Usměrnil, ale Delilah ho předběhla, zdesetinásobila svou sílu, chytila Sullivana za ramena a prohodila ho duralovým pláštěm trupu vzducholodi.

	To jsem nečekal, pomyslel si Jake, než omdlel, zatímco padal do temné noci.

	 

	Byl to chlad, co ho konečně probralo z bezvědomí. Jake Sullivan se postupně probouzel, kašlal na dně díry. Ležel na zádech, promočený až na kost a obalený promrzlým bahnem. Do díry pršelo, voda mu padala na obličej, a každý kousek těla ho bolel. Byl jako opilý a chtělo se mu zvracet, ale věděl, že to se jen projevuje ztráta krve.

	Nebyl si jistý, kde je a jak se tam dostal. Sullivan se vyhrabal z bahna. Zbytky oblečení měl plné kamínků a kořenů. Pravá ruka se stále odmítala sevřít a překvapeně si uvědomil, že v levé pořád drží Colt, ale když se na něj lépe podíval, zjistil, že svírá jen rozbitou trosku. Závěr byl úplně pryč. Vypadalo to, že zásobník pod tlakem explodoval, pružina z něj visela jako napůl vykuchaná ryba. Jake Colt zahodil do bahna a posteskl si nad ztrátou tak kvalitní zbraně.

	Zkontroloval svou Moc a zjistil, že ji vyčerpal až do dna, cítil se neskutečně slabý. Vyškrábat se z díry mu trvalo skoro deset minut, lezl po polámaných kořenech a prosakujících vodovodních trubkách. Nakonec vylezl až nahoru, kde našel šest přeražených železničních pražců a kolejnici, která se před roztržením prohnula do U. Nad tím byla rozbitá podlaha nákladního vagónu a nad ní v kovové střeše díra dokonale odpovídající Sullivanově postavě.

	To je novinka, pomyslel si, když se vyplazil zpod vlaku a převalil se v louži na záda. Nacházel se uprostřed vlakového depa. Padal šest set metrů, proletěl železničním vagónem, vyhloubil kráter a přesto si nic nezlomil. V bezvědomí musel před dopadem nějak použít poslední zbytky své Moci a pořádně zvýšit svou hustotu. Netušil, že něco takového dokáže, ale na druhou stranu ze vzducholodí moc často nepadal.

	Objevila se postava. „Vypadá to, že tu máme dalšího špinavýho houmlesáka.“

	„Přinesu si obušek,“ okomentoval to druhý hlas.

	Sullivan zavrčel. Tohle bude dlouhá noc…

	
KAPITOLA 3

	V den, kdy byla představena myšlenka rovnosti všech lidí, byl svět odsouzený ke zhroucení. Pohleďte na padlou Ameriku, na její prohnilou kulturu, kde je magie veřejně předváděna v ulicích, naprosto nekontrolovatelně, povolená dokonce i mrzkým Židům.

	Adolf Hitler

	Poslední mnichovský projev před jeho zatčením
 a zastřelením popravčí četou, 1929

	
CHICAGO, ILLINOIS

	V novinách toho o únosu vzducholodi UBF moc nenapsali. Byl tam krátký článek, jak ji předevčírem našli opuštěnou na poli v Missouri, ale jinak žádné novinky. Titulky se věnovaly spíš nadcházejícím volbám, Franklin Delano Roosevelt mluvil o nějakém Novém údělu, který na Sullivanův vkus příliš zaváněl tím, co ve východní Evropě prosazovali marxisti. Skupina kolegů veteránů se shromáždila ve Washingtonu a začala si říkat Bonusová armáda5. Probíhal soud s pár anarchisty, ale ti parchanti dělali problémy pořád. Jinak se většina titulní stránky zabývala novým paktem, který bolševici uzavřeli s Impériem a sibiřskými kozáky ohledně rozdělení Mandžuska. Embargo přinutilo Japonce používat ve vzducholodích vodík, ale tahle nepříjemnost jim nezabránila zabírat všechno na východní polokouli. Sportovní stránka dál dojila baseballový skandál, kdy Yankees přistihli při ilegálním používání magie, aby odpálili víc homerunů, a boxera, na kterého včera vsadil pět babek, knockoutovali v druhém kole. Jak jinak…

	Dveře se otevřely. „Pojďte dál.“

	Sullivan pečlivě složil noviny, vrátil je na stolek, upravil si kravatu a vešel do konferenční místnosti.

	„Tak jak se cítíte, pane Sullivane?“

	S odpovědí si dával načas. Především cítil vztek. Lhali mu, podvedli ho, využili… a to nepočítal fyzická zranění, ze kterých se stále zotavoval. Bolela ho záda, kvůli bolestem hlavy nemohl spát, pravá ruka se pořád odmítala úplně sevřít, svědily ho stehy na noze… a trápilo ho ošklivé nachlazení. Celkově tedy byl Jake Sullivan v mizerném stavu, ale když vám tu otázku položil muž, který měl moc poslat vás zpátky do vězení, museli jste odpovědět zdvořile.

	„Dobře, pane Hoovere. Mám se dobře,“ zalhal. Obvaz kolem ruky mu poskytl výmluvu, proč si s J. Edgarem Hooverem nepotřese rukou.

	„Výborně,“ řekl ředitel Úřadu pro vyšetřování, když jeho asistent Sullivanovi přitáhl od stolu židli. Seděli na konci konferenční místnosti. „Posaďte se. Právě jsme probírali vaše jednání v případu Jonesová.“

	Hoover byl zavalitý muž. Měl bystré a záludné oči a mluvil příliš spisovně. Sullivan ho nikdy neměl rád a přistupoval k němu s instinktivní nedůvěrou od prvního okamžiku, kdy se setkali v Rockville.

	Purvis se tvářil sklesle. Paži měl v tlusté sádře. Přízrak mu ji obuškem na dvou místech zlomil. Byli tu i Cowley a zbylí čtyři agenti z té noci, spolu s pár Hooverovými poskoky a šedovlasou sekretářkou, která horečnatě zapisovala těsnopisem.

	Purvis byl příliš velký profesionál a gentleman, aby pomlouval svého nadřízeného před někým jako Sullivan, ale bylo zjevné, že Hoovera nemá rád. Bylo to pochopitelné. Purvis se mohl strhat, když zatknul pár nejnebezpečnějších Aktivních v zemi, ale v novinách byl za velkého hrdinu vždy Hoover. A teď vypadal velící speciální agent v Chicagu obzvlášť zničeně, protože jeho šéf měl potřebu naskočit na vzducholoď a přiletět sem z Washingtonu, aby je osobně vyslechl.

	Tuhle část musel Sullivan prosedět na chodbě. On k nim nepatřil. Ve skutečnosti byl vězeň, mrzký kriminální živel. Slyšel, když se o něm pár chlapů bavilo. Mysleli si, že je jen tupý Zvedák, kterého si zavolají, když je potřeba rozmáznout Aktivního výtržníka, na kterého oni nestačí. Jistě, bylo tu pár federálů, co se k němu chovalo s úctou, jako Purvis a Cowley, nebo chlápek z ministerstva financí Ness6, ale většina ostatních vůči němu neskrývala nepřátelské pocity.

	Z poraženeckého vzezření chicagských agentů poznal, že je Hoover pořádně sjel. „Právě jsme řediteli popisovali tvé hrdinství –,“ začal Purvis, ale Hoover se na něj zamračil a Purvis okamžitě sklapl.

	Hoover si lehce odkašlal, než pokračoval: „Na tyto muže váš výkon zapůsobil, pane Sullivane, ale mne na druhou stranu poněkud zklamal.“

	Sullivan povytáhl obočí. Tak tohle bude stát za to.

	„Když jste byl předčasně propuštěn z Rockville, uzavřel jste dohodu, podle níž máte pomáhat vládě při zatýkání jedinců, jako jste vy… A chápu to správně, že s touto pomocí chcete přestat? Je to tak, synu?“

	Sullivan si byl sakra jistý, že je přibližně stejně starý jako Hoover, a oslovení synu se mu nijak nezamlouvalo. „Ano, pane. Je to tak, pane.“

	Hooverovi se odpověď nezamlouvala, proto ze stolu sebral list papíru a začal si poklepávat zlatým perem, zatímco předstíral, že si ho čte. Ostatní agenti jako by se při jeho zamračení nepatrně smrskli. „Jste cenný zdroj a já nejsem připraven o vás přijít.“

	„Se vší úctou, pane, moje dohoda s vámi a dozorcem zněla tak, že vám pomůžu zatknout pět Aktivních vrahů.“ Sullivan zvedl obvázanou ruku a začal nahlas počítat. „Tommy Gun Smith ve Filadelfii, Jim McKinley v Kansas City, Drtič v Hot Springs, Maplethorneovi bratři v Detroitu, kteří by se měli počítat jako dva, a poslední byla Delilah Jonesová a já udělal všechno, co šlo, abych ji chytil.“

	Hoover pokýval hlavou. „Tak Zvedák umí počítat. Vidím, že tu máme vězeňského právníka, pánové.“ Členové Hooverova doprovodu se zasmáli. Chicagští agenti měli dost rozumu, aby se přidali. „Chcete matematiku, Sullivane? Dám vám matematiku. Jonesová utekla. To jsou čtyři.“ Teď ruku zvedl Hoover a ohnul palec. „A Maplethorneovy bratry jste nezatkl.“ Hoover ohnul ukazováček. „Zastřelil jste je na ulici všem na očích. Možná máte pravdu. Měli by se počítat jako dva.“ Schoval další prst.

	„Nedali nám moc na výběr, pane,“ zastal se ho Cowley. „Já tam byl. Vyběhli ven a začali střílet a –“

	Hoover se na agenta zamračil. Purvis rozčileně vrtěl hlavou. Hoover už zničil kariéry kvůli menším přestupkům než přerušování. Cowley moudře ustoupil. Hoover se obrátil zpátky k Sullivanovi. „Podle mých výpočtů nám stále dlužíte tři zatčení.“

	Nosní dírky mohutného muže se rozšířily, ale navenek zachoval klid. „Tak jsme se nedohodli.“

	Hoover se na židli opřel. „Tolsone.“ Natáhl ruku a jeden z jeho poskoků okamžitě přistoupil a položil mu do ní otevřenou obálku. „Děkuji. Toto je vaše dohoda, pane Sullivane. Dovolte, ať vás poučím. Dohoda je smlouva mezi dvěma lidmi, která je ze zákona závazná. Je tu však háček. Vy nejste člověk, vy jste vězeň. Proto…“ Hoover vytáhl list bílého papíru, zmuchlal ho do koule a hodil ho po Sullivanovi. Nedoletěla, k nohám se mu dokutálela. „Dohoda říká, co já řeknu, že říká. Vy nám pomůžete zatknout Delilah Jonesovou a uděláte všechno, co po vás budu chtít. Lincoln osvobodil otroky, ale o vězních neřekl ani slovo.“

	Sullivan tam jen seděl, zíral na zmačkaný papír. Vztek přiživoval Moc v jeho hrudi, napadlo ho, že se natáhne přes stůl a Usměrní Hoovera podlahou. Pak by zvedl rozmašírované orgány a kosti a prohodil je stropem, aby pršel na Chicago jako rudý déšť…

	Ale neudělal to, protože navzdory tvrzení poroty Jake Sullivan nebyl vrah. Jistě, byl zabiják, ztratil přehled, kolik životů ukončil ve válce a při rvačkách v Rockville, ale nebyl vrah. V tom byl podstatný rozdíl.

	Promluvil velmi pomalu: „Lhal jste mi…“

	„Pracujete pro vládu, synu. Vyrovnejte se s tím.“ Hoover se odstrčil do stolu a vstal. Pak oslovil celou místnost: „Pokračujte, agenti, a když už jste tu kriminálnici nechali utéct, nedovolte, aby se to dostalo do novin. To je vše.“ Jeden z jeho lidí mu otevřel dveře a Hoover se otočil k odchodu.

	Ale Sullivan ještě neskončil. „Hoovere.“ Jeho hluboký hlas se rozlehl místností a nebylo tam žádné pane. Zmuchlaný papír se vznesl ze stolu, otáčel se mu před obličejem. Hoover viditelně zbledl, zastavil se mezi dveřmi. Bylo všeobecně známo, že ho magie děsí. Sullivan pomalu sevřel papír v ruce a stáhl ho dolů. „Lhal jste mi i o Delilah. Bylo mi podezřelý, že nějaký gang Aktivních úplnou náhodou věděl, že tam budeme, abychom ji zatkli. Tak jsem včera trošku zapátral. Mám v tý oblasti známý u policie a ti tvrdí, že při těch bankovních loupežích nikoho nezabila.“

	To Purvise očividně překvapilo. Ani chicagští agenti o tom nevěděli. „Tak kdo byli ti mrtví na fotografiích?“ zeptal se Purvis.

	Hoover si vyměnil pohled s agentem jménem Tolson. Vyšší muž vypadal zaskočeně. Na tohle si odpověď zjevně nepřipravili. Nakonec Hoover řekl: „To není důležité. Stačí vědět, že je zavraždila. A vysoce postavení lidé ve vládě si přejí, abyste ji dopadli. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Ano, pane,“ odpověděli sborově agenti.

	Sullivan neřekl ani slovo, ale uvnitř sálal vztekem. Prostě zmáčkl smlouvu v ruce, drtil ji svou Mocí, zatímco Hoover odcházel. Když ji Sullivan konečně pustil, tvrdá koule komprimované dřevěné drti dopadla na podlahu a odkutálela se pryč.

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Místnost se utápěla ve tmě, tlusté závěsy byly zatažené. Šéfa ze světla bolely oči a Garrett také věděl, že navzdory tomu, co jeho zaměstnavatel říká, se cítil zahanbeně, když ho někdo viděl zblízka. Kdysi býval hrdým mužem, neuvěřitelně silným chlapem, a Garretta jeho současný stav trápil.

	„Jen abych se ujistil, že jsem to pochopil správně,“ řekl z postele jeho zaměstnavatel. „Jeden Zvedák uhrál remízu s Rváčkou, naskočil na odlétající vzducholoď, omráčil Heinricha, vymlátil duši z Francise a odolal tvému Vlivu?“

	„Tak nějak to bylo,“ odpověděl Daniel Garrett. Bylo vpravdě zahanbující, že celý jeho oddíl porazil někdo s tou nejobyčejnější Mocí. „Všichni Zvedáci, které jsem zatím viděl, pracovali jako dělníci nebo na stavbách. Myslel jsem, že dokáží jen dočasně odlehčovat věci, aby je mohli zvednout. Tenhle byl jiný. Jako by měl víc než jen jednu Moc.“

	Generál nesouhlasně zavrtěl strupy pokrytou hlavou. Zdálo se, že i tento nepatrný pohyb ho bolí. „Ne,“ zachraptěl. „Na celém světě je jen jeden člověk, který vládne víc než jednou Mocí. Tenhle muž, všechno, co udělal, vycházelo ze stejné Moci, z magického ovlivňování přitažlivosti. On je jen…“

	„Jiný,“ dokončil Garrett.

	„Velmi schopný.“ Jeho zaměstnavatel se odmlčel a odkašlal si do ubrousku.

	Garrett si tím tak jistý nebyl. Vědě nerozuměl, ale to, co Zvedák předváděl, podle něj přesahovalo pouhé upravování síly a směru gravitace. Cítil v kostech, že je něčím odlišný.

	Generálův kašel neustával. Byl to trýznivý zvuk, jak jeho plíce bojovaly o vzduch. Trvalo to celých třicet vteřin a Garrett už se zvedal, aby zavolal Jane, ale jeho zaměstnavatel mávnutím ruky naznačil, ať zůstane. Nakonec ubrousek s krvavými skvrnami odložil a pokračoval, jako by k záchvatu nedošlo. „Naverbuj ho,“ zachrčel.

	„Prosím?“

	„Najmi ho, Garrette. Najdi toho Zvedáka a nabídni mu práci.“

	„Bez urážky, generále, ale ta nová holka ho vyhodila ze vzducholodi. Jsem si poměrně jistý, že je mrtvý.“

	„Není.“ Generál mávl vychrtlou rukou k telegramu na stolku vedle postele. „Po tvém hlášení jsem si ho prověřil. Očividně neumírá tak snadno.“

	Garrett vzal telegram a přečetl si ho. Nakonec hvízdl. „Působivé.“

	„Ten mocí posedlý imbecil J. Edgar Hoover s tebou zjevně souhlasí. Proto ho vytáhli z vězení. Hoover Mocím nerozumí. Jen se je pokouší používat jako obušky. Chová se k Aktivním jako ke zvířatům. Ale nám by se takový muž hodil.“

	Když si přečetl telegram, Garrett už si nepřipadal tak trapně, že ho Zvedák porazil. Velmi málo Aktivních přežilo druhou bitvu na Sommě.

	„Čas se krátí, Danieli,“ varoval ho generál.

	Garrett nevěděl, jestli mluví o svém horšícím se zdraví, nebo hrozbě Impéria. Obojí bylo svým způsobem děsivé. „Poletím příští vzducholodí.“

	* * *

	Generál musel usnout hned, jak Garrett odešel. Bez ohledu na denní dobu bylo stále obtížnější zůstávat vzhůru. Probíral se pomalu, v bolestech, oči ho pálily i z toho nejslabšího světla. Jeho tělo umíralo, hnilo zevnitř, a strašlivými bolestmi trpěl už tak dlouho, až si byl jistý, že by stačilo přát si zemřít a slastná smrt by hned přišla. Naživu ho udržovala jen léčebná magie Jane a jeho tvrdohlavost.

	Stále tu měl práci.

	Byl tu ještě jeden důvod, proč vyslal Garretta, aby toho Zvedáka naverboval. Jeho zdroje mu potvrdily prvotní podezření, když slyšel mužovo jméno. Byla by příliš velká náhoda, kdyby tu žil další talentovaný Zvedák jménem Sullivan.

	Zdá se být příhodné využít toho muže k vybalancování vah, pomyslel si, ale pak jeho myšlenky přerušil nový nával bolesti v žaludku. Bylo těžké se soustředit, když se mu rozpadalo tělo. Kdykoliv agónie dosáhla takové síly, že už se nedala snést, stačilo jen vyvolat si vzpomínku na Tokugawu a jeho odhodlání se vrátilo s novou silou. Ten člověk nikdy nepřestane. Pokud tedy je, nebo kdy byl, člověk… Generál o tom trochu pochyboval.

	Jeho vzpomínky byly stále ostré. Alespoň těm se bující nádory v mozku vyhnuly. Psal se rok 1905, když hrstku západních vojenských pozorovatelů vyslali zdokumentovat válku mezi Rusy a Japonci, ale on to viděl tak jasně, jako by se to stalo včera. Carovy jednotky byly úplně zničené, lodě se potápěly v olejnatých plamenech, při prvním střetu zemřely stovky tisíc lidí.

	Zrodilo se Impérium.

	A ten den Black Jack Pershing potkal samotného ďábla.

	
EL NIDO, KALIFORNIE

	Byl to typický letní den v El Nido – práce, práce, práce. Chtělo to udělat těžkou práci dřív, aby si člověk mohl dát šlofíka, až bude venku vážně nesnesitelně, a pak už zase přišly na řadu večerní povinnosti. Vstávalo se dlouho před úsvitem kvůli dojení a krmení. Když farmáře na mléčné farmě probudilo zakokrhání kohouta, připadal si, jako by zaspal. Už to bylo dlouho, co starý farmář naposledy zaspal. Dávno usoudil, že se pořádně vyspí, až bude mrtvý.

	Ranní povinnosti měl splněné. Gilbert a většina rodiny odjeli do města. Nechali tu jen jeho a Faye, aby se postarali o seno, ale to mu nevadilo. Děvče bylo větší dříč než většina kluků jejího věku. Taky lepší společnost.

	Většinou.

	„Trochu jsem přemýšlela…,“ řekla Faye, když do koryta hodila hromadu vojtěšky. Pak se opřela o vidle a otřela si pot z čela.

	„A jéje,“ odtušil, zakoulel očima.

	„Je magie živá?“

	Pokračoval v přehazování kupky sena. Dlouho nad tím přemýšlel. „Být elektřina živá? Být oheň živý?“

	„Hmm…“ Faye se zamračila. „To jsem si myslela. Ale to je špatný.“

	„Proč špatný?“ Dívčin mozek pořád nad něčím přemýšlel.

	„Protože jestli magie není živá a jen v některejch lidech uvízla, tak proč by nemohla uvíznout i v nějaký věci?“

	Ztuhl s vidlemi zaraženými v seně. Nevšimla si toho.

	„Proč někdo nevymyslel, jak někomu vzít magii a dát ji někomu jinýmu? Nebo do zvířete? Nebo do stroje?“

	„Nechat toho,“ nařídil jí starý farmář.

	Faye to zmátlo. „Nechat čeho?“

	„Jen…“ Jak jí to mohl vysvětlit? Nechtěl nebohou dívku vystavit tomu, co číhá tam venku. Ale ona byla příliš chytrá, až tím sama sobě škodila. „Jen to nechat být. Moc o tom nemyslet. Pracovat.“

	Popotáhla. „Ty se na mě zlobíš, dědo?“

	„Já na tebe nikdy nezlobit, holka.“ Dál pracoval, rytmickým pohybem si uklidňoval myšlenky. Faye se o pár vteřin později vrátila k vidlím. Jednou jí vysvětlí všechno, co ví, ale on toho moc nenamluvil, obzvláště o věcech jako tahle.

	O několik minut později děvče vzhlédlo. „Někdo sem jede,“ řekla Faye, ukázala na silnici. Měla pravdu, viděl tam auty zvířený prach. „Asi tu projíždí další zlodějský Okiové. Půjdu zamknout kůlnu.“

	Pokýval hlavou. Vychoval ji dobře. Ale auta nepřijížděla od hlavní silnice. Blížila se od Potter Fieldu, několik mil vzdáleného malého letiště.

	Ráno viděli přelétající nákladní kovový jednoplošník. Celá rodina přerušila práci a sledovala ho. Byl to úchvatný pohled. Na Potter Fieldu měli jen pár plátěných dvojplošníků. Do San Joaquin Valley nablýskaná letadla nelétala.

	Starého farmáře se najednou zmocnil špatný pocit. „Hodit krávy přes plot trocha seno,“ pověděl jí, podezřívavě sledoval blížící se prachové mračno. „Ty, co nedojit, jako první. Jít.“ Faye zaváhala, ale udělala, co jí řekl. Chtěl, aby odešla pryč. Zbytek rodiny si vzal dodge a odjel do Mercedu, nevrátí se před čtvrtou, kdy se bude dojit.

	Na téhle cestě ležela jen jeho mléčná farma. Dvě auta zaparkovala v oblaku bílého prachu před jeho domem. Šel jim naproti. S čištěním holínek se nezdržoval.

	V každém autě přijeli čtyři chlapi, všech osm jich najednou vystoupilo. Měli na sobě vyfintěné měšťácké oblečení, černá nebo proužkovaná saka a kvalitní klobouky. Farmář se tak dobře neoblékal ani do kostela. Poznal na nich, že přijeli z města, ale určitě to nebyli žádní frajírci. Vypadali drsně a nebezpečně.

	Starý farmář hned věděl, proč tady jsou. Široká krempa slamáku mu zakrývala šedé oči, riskoval rychlé ohlédnutí ke stodole. Faye udělala, co jí nakázal, byla mimo dohled.

	Nejvyšší chlap vypadal jako jejich šéf. Byl rozložitý a svalnatý, jeden z největších chlapů, jaké kdy farmář viděl, přes půlku obličeje se mu táhla jizva, z jednoho oka zůstala jen bílá slepá bulva. „Ty seš Joe?“ zeptal se. To moc neznamenalo. Polovina Portugalců na světě se jmenovala Joe. „Cesťák Joe?“

	Jednou ho najít museli. Starý farmář si posunul klobouk.

	 

	Faye se potila, vidlemi přehazovala vojtěšku přes plot z drátů nedojícím krávám. Vojtěška byla plná prachu, usazoval se jí ve vlasech a uvnitř příliš velké, ručně upravené pracovní košile a svědil ji v nose. Zastavila se, aby se několikrát vysmrkala, a vrátila se zpátky k práci.

	Bylo horko. V údolí v létě panovalo hrozné dusno, asi kvůli zavlažování, a slunce jí neustále pražilo na hlavu. Holínky jí ztěžkly zaschlými kravinci, byly jí příliš velké a potily se v nich nohy.

	A ona byla tak šťastná, jak jen mohla být.

	Vierrovi byli hodní lidé. Byli hlasití, neposední a pořád kvůli něčemu křičeli, ale takoví prostě byli. Alespoň ji denně netloukli, aby z ní vyhnali ďábla. Děda byl naopak hrdý, že je jiná. A na rozdíl od jejího předchozího života tu vždy dostala najíst. Faye pracovala ráda. Krávy jí vůbec nevadily.

	Život byl prostý a tvrdý, ale ona se cítila spokojená, protože nebyl krutý.

	Kráva prostrčila hlavu plotem a zvědavě ji očichávala. Pak si odfrkla a ohodila jí zeleným hlenem celé kalhoty. Faye je otřela hrstí vojtěšky a poplácala krávu po čumáku. Ta ji olízla obrovským drsným jazykem. Rozesmálo ji to.

	Ozval se výstřel. Řada holštýnských krav sebou trhla, všechny podezřívavě nastražily uši stejným směrem. Přišlo to z druhé strany mlékárny. Do vzduchu se zvedlo hejno černých ptáků a přeletělo nad střechou. Děda asi střílí na vrány, napadlo Faye, ale pak se zamračila, protože tohle jako dědova brokovnice neznělo. Jeden ze psů štěkal jako šílený.

	Potom spustila spousta dalších zbraní. Proletěl nad ní velký vzteklý čmelák a Faye vteřinku trvalo, než si uvědomila, že to byla skutečná kulka. Něco bylo špatně. Pevně sevřela vidle. Krávy se stáhly od plotu a utíkaly na druhou stranu výběhu.

	Okiové okrádají dědu! Bylo to jako jedna z těch bankovních loupeží, které popisovali v rádiu. Stále držela vidle, když se rozeběhla ke stodole, velké boty pleskaly, ale byla příliš pomalá, tak se soustředila na místo patnáct metrů před sebou, což bylo nejdál, co kdy Cestovala, dotkla se své magie, vyslala své smysly napřed a pak tam prostě byla.

	Udělala to přesně tak, jak ji učil děda, objevila se asi centimetr nad zemí, aby se jí podrážky nevtavily do hlíny, dopadla a běžela dál. Teď už viděla za roh stodoly. Stála tam dvě černá auta, skupina mužů běžela k domu, cosi křičeli. Ozvala se další rána a jeden muž spadl z verandy přímo do babiččiných růží.

	Na rameno jí dopadla ruka a Faye málem vyskočila z kůže. „Holka!“ zašeptal jí děda do ucha. Musel Cestovat přímo za ni. Zatáhl ji zpátky za roh, zlomil brokovnici, vytáhl prázdnou nábojnici a lovil po kapsách novou. Nevypadal o nic nervózněji, než když se musel postarat o vzteklou krávu. „Schovat se!“ Zaklapl brokovnici a ukázal na seník, pak se zamračil. „Kurva. Já zapomenout.“

	„Kam jdeš?“

	„Potřebovat něco ze stodola. Ty schovat.“ Zavřel šedé oči a zmizel.

	Faye se soustředila na seník. Za zády uslyšela hlas. „Je tu někdo dal–“ A pak její boty dopadly do sena a zbytek už neslyšela. Vyděšená zalezla za balíky slámy, jen vykoukla přes okraj a hledala cizí chlapy. Nejbližší obcházel stodolu, v ruce stříbrnou pistoli, otáčel hlavou sem a tam, přemýšlel, kam zmizela. Ještě pevněji sevřela vidle, i když netušila, co by s nimi chtěla dělat.

	Pak uviděla něco zvláštního. Další muž, obr, jako by vyletěl na stodolu a hladce přistál na střeše. Vypadalo to, že vyskočil ze dvora, ale Faye věděla, že tam nic tak vysokého nestojí, proto musel vyskočit dobrých osm metrů do vzduchu. Muž se přikrčil, pomalu se rozhlížel, číhal vedle hromosvodu. Sáhl pod sako a vytáhl velkou pistoli. Faye se přikrčila ještě víc, aby ji neviděl. Ten muž byl také výjimečný. Stejně jako ona, jen jinak. Děsivě.

	Děda Cestoval, objevil se přímo za jedním útočníkem a zabodl do něj hlaveň brokovnice. Muž nestihl ani mrknout, když ho brokovnice od Sears & Roebuck skoro roztrhla na dva kusy. Děda však neviděl velkého chlapa na střeše.

	„Dědo!“ zaječela Faye.

	Starý farmář vzhlédl, uviděl ji, soustředil se na bezpečí seníku a – BUM!

	Děda sebou trhnul dopředu, když ho muž na střeše střelil. Cestoval a okamžitě byl před Faye. Udělal dva kroky a padl na kolena. „Oh…“

	Faye upustila vidle, chytila ho za kšandy a odtáhla za balíky slámy. „Dědo!“ zakřičela. Mezi horními knoflíky košile mu tekla krev, příliš mnoho krve. „Vydrž, dědo!“

	Chytil ji za zápěstí, prsty měl tvrdé jako kámen, a vrazil jí do rukou starou koženou brašnu. Z pusy mu tekla krev, když se snažil mluvit, musela se k němu naklonit, aby ho slyšela. „Nedovolit, aby to oni dostat. Najít Black –“ A zbytek už neslyšela, protože výdech se změnil v bublání. Znovu se nenadechl. Faye se odtáhla. Šedé oči dědy Vierry zíraly do prázdna.

	„Dědo?“

	Muž v obleku obíhal seník. Faye ho viděla přicházet a naplnila ji emoce, kterou neznala. V mozolnatých dlaních cítila tvrdost dřevěné násady vidlí, když vstávala, světlé vlasy jí zakrývaly obličej. Pět metrů vzdálený muž zvedl pistoli.

	Zakřičel na ostatní. „Mám ta–“ Ale to už Faye Cestovala, s výkřikem mu zarazila tři tenké špičaté hroty vidlí do žeber. Nepřestávala křičet, když muže tlačila před sebou, dokud se mu nepodlomila kolena a ona ho nepřipíchla k zemi. Muž popadl násadu, ale Faye se do ní opřela celou svou vahou a držela ho dole, zatímco kolem sebe kopal a vřískal. Po pár vteřinách znehybněl.

	„Hej, holka,“ oslovil ji hluboký hlas. Otočila se. Obr ze střechy, který zabil první osobu, co ji kdy milovala, muž, který zavraždil jejího dědu, tam stál, naprosto klidný, mířil jí na hlavu tím největším revolverem, jaký kdy viděla. Natáhl kohoutek. Jedno oko měl bílé. „Není důvod v tom zabíjení pokračovat,“ zalhal. „Jen něco hledám. To je všechno.“

	Faye vytrhla vidle z ležícího muže a namířila je na obra. Z hrotů odkapávala krev. „Ty… ty jsi… zabil mýho dědu,“ zasípala.

	Přikývl. „Hádám, že to jinak nepůjde.“ Stiskl spoušť.

	Kulka proletěla prostorem, kde byla Faye, než se zhmotnila vedle obra. Sykla bolestí. Udělala to příliš rychle, nepoužila svůj instinkt a udělala něco špatně, neměla však čas. Zabodla mu vidle hluboko do těla.

	Muž se podíval na železo vězící v jeho trupu. Vrchní hrot byl v žebrech, prostřední projel břichem a spodní se zapíchl pod opaskem. Faye se do vidlí zapřela, snažila se je zabodnout hlouběji, ale muž klidně chytil násadu a nedovolil jí to. Jako by tlačila proti zdi. Obr si vytrhl vidle z těla, na každém místě to bylo několik zakrvácených centimetrů kovu, a srazil při tom Faye na zadek.

	Dědova kožená brašna spadla na zem, do sena se vysypalo něco kovového.

	Ze tří děr v mužově boku tekla krev, ale jemu jako by na tom ani nezáleželo. Soustředil se jen na brašnu. Faye po ní hrábla, chytila prsty popruh, když na ni muž namířil revolver, a Cestovala dál, než se kdy odvážila.

	 

	Kulka ráže padesát z revolveru Russian Long vyryla díru do země, ale holka zmizela.

	„Zatracený Cestovatelé,“ odplivl si. Dobře že většina z nich zemřela v mládém věku, protože tyhle mágy obzvláště nenáviděl. Zkontroloval svůj bok. Ta malá děvka ho bodla dobře, ale ne dost dobře. Musela by udělat mnohem víc, než ho jen bodnout, aby mu ublížila, ale rozhodně ho tím naštvala.

	Bedlivě se rozhlížel, čekal, kde se holka objeví, když ze země sebral malou součástku. Byl dostatečně informován, aby poznal, že jde o díl, který hledal, možná ten nejdůležitější ze všech, ale nebylo to všechno a rozkaz v tomto ohledu zněl jasně. Opatrně součástku strčil do jedné zakrvácené kapsy.

	Potom prohledal starcovo oblečení, ale ten u sebe nic neměl. Musel to dát tý holce… O chvíli později se k němu seběhli jeho zbývající muži. „Našli jste to?“ zakřičel. Muži vrtěli hlavami. „Najděte to, nebo vás všechny zabiju!“ zařval. „Je tu holka. Taky Cestovatel. Najděte ji a odpráskněte. Tak na co čekáte? Pohyb!“

	Vyděšení hrdlořezové se vrátili k hledání. Dobře, že máte strach, podělaný slečinky.

	Jeden z mužů zaváhal. „Krvácíte, pane Madi.“

	Obr na něj zavrčel. „Jo? Vážně?“

	„Ehm… co máme udělat s těly?“

	Madi se zamračil. Kvůli tomu starému Portugalci a jeho spratkovi přišel o tři chlapy. „Odtáhněte je dovnitř. Před odchodem všechno zapalte. Je to jejich vina, že byli tak slabí. Teď přestaň žvanit a najdi tu holku.“

	Frustrovaně dupl na mrtvého Portugalce, zvedl svůj LeMat-Schofield a napumpoval do mrtvoly zbytek kulek. Pak natáhl druhý kohoutek a pro jistotu do starce střelil ještě brokový náboj dvanáctku. Rychle zbraň otevřel. Pružina automaticky vyhodila prázdný klip a on do bubnu nacpal nový, do spodní hlavně zastrčil jeden brokový náboj, zaklapl Bestii a strčil ji do podpažního pouzdra. Při pohledu na zkrvavenou mrtvolu se musel usmát.

	Madi se posadil na balík slámy a čekal, zatímco krvácení postupně sláblo. Cesťák Joe byl po smrti, ale bez kompletní sady to kancléře nepotěší.

	* * *

	Faye sledovala jednookého muže zpod převrženého koryta na druhé straně pastviny. Křičel na své lidi, znovu dědu několikrát střelil a pak se posadil. Krávy ji vycítily, jako vždy zvědavé se shromáždily se kolem koryta. Kov byl starý a na mnoha místech prorezlý, Faye tiskla oko k jedné z těch děr a dívala se ven, dokud jí holštýnky úplně nezakryly výhled.

	Nemohla přestat plakat.

	Bolela ji noha. Cestovala bez ověření. Děda byl po smrti teprve deset vteřin a ona už porušila jeho první přikázání. Věděla, že má něco zaseknutého v patě. Možná kousek stébla, nebo kámen, a ta bolest byla skoro nesnesitelná. S každým úderem srdce jako by jí někdo do kosti zatloukal hřebík.

	Proto však nebrečela.

	Faye si ke hrudi tiskla dědovu koženou brašnu. Byla potřísněná krví. Kvůli bolesti by nejraději zavřela oči a schoulila se do klubíčka, netušila však, kolik je hodin a za jak dlouho se z města vrátí zbytek rodiny. Jestli tu ti muži ještě budou, věděla, že je bude muset zkusit zastavit, aby neublížili její rodině, jen nevěděla jak a měla příšerný strach.

	Nakonec už se bolest nedala snést. Skopla špinavou holínku a natáhla bosou nohu do paprsku světla. Faye se znechuceně zašklebila, když zjistila, co to je. Jeden z těch velkých černých brouků, co byli tak tvrdí, že když jste na ně šlápli a půda byla příliš měkká, za chvíli z ní v pořádku vylezli. Polovina z něj splynula s masem na patě, přední nohy a kusadla se stále hýbaly.

	Neváhala. Musel pryč. Kousla se do rtu, otevřela skládací nůž a začala řezat. Příliš to bolelo, tak si stáhla šátek, srolovala ho a zakousla se do něj, aby jednooký muž neslyšel její křik, a vrátila se k dloubání. Z očí jí tekly slzy, ale přinutila se pokračovat. Brouk pukl, hustá bílá šťáva se mísila s její krví. Věděla, že musí být důkladná. Po pár vteřinách řezání byl brouk pryč. Díra v noze bolela tak příšerně, že skoro nedokázala myslet, ale i tak se cítila mnohem lépe. Nacpala šátek do rány a podržela ho tam.

	Krávy se dostatečně pohnuly, aby znovu viděla. Velký muž stál, zapaloval si cigaretu a pak zapalovačem klidně podpálil kupku sena, než odešel. O minutu později chytila plamenem stodola, kouř viděla stoupat i z místa, kde stál dům.

	Čekala, dokud nespatřila prach, jak se auta vrátila na silnici. Pak čekala dál, aby se ujistila, že to nebyl trik. Nakonec Faye vylezla zpod koryta a odkulhala přes pastvinu k hořícím troskám jediného skutečného domova, který kdy poznala.

	Šedooká dívka přísahala, že už nikdy nebude plakat.

	
KAPITOLA 4

	Netuším, proč se Všemohoucí rozhodl dát lidstvu v této dekádě magii živlů a zrychlené mysli, Moc vzpírající se rozumu a pochopení, spolu s kouzly energie a ducha, když se již snažíme zničit navzájem. Nadcházejí bouřlivé časy. Záležet jen na našich zbraních, věřím, že bych Unii dokázal udržet pevnou, ale nyní se mne zmocňují obavy. Je to pouhých pět let, co se mágové začali zdánlivě náhodně objevovat mezi lidmi, a já netuším, kam nás tato cesta zavede. Dobrotivý Bože, proč jsi jen považoval za nutné dát tomu prokletému Stonewallu Jacksonovi7 sílu deseti mužů?

	Abraham Lincoln

	Dokument nalezený v archivech Smithsonského institutu,
 datum neznámé

	
MERCED, KALIFORNIE

	Chodidlo Faye bolelo při každém kroku, měla však svůj úkol a musela stihnout vlak. Gilbert Vierra, dědův syn, který pro ni byl spíš jako starší bratr, našel Faye v bezvědomí na dvoře. Vyčistil jí ránu jódem a zašil ji dřív, než se probrala.

	Brzy dorazila i policie, ale šerif si nevěděl rady. Okres Merced byl poklidné místo a vyšetřování vraždy dalece překračovalo jejich zkušenosti. Tři mrtvé muže nikdo neznal a jejich spálení spolu s domem Vierrových jejich identifikaci příliš nepomohlo. Pár lidí v Potter Fieldu vidělo přílet jednookého muže, nikdo však netušil, kdo to je, jen že hned odletěl zpátky na východ a že na něj na letišti čekali další muži. Policie vyhlásila pátrání, ale Faye nějak tušila, že jim snadno proklouzne.

	Byla zahořklá, naštvaná a osamělá.

	Rodina odjela pryč. Když jim zničili farmu, v Kalifornii je už nic nedrželo. Půda, krávy a vybavení se prodají a oni půjdou pracovat na farmy svých příbuzných. Gilbert Faye navrhl, jestli nechce jet s nimi, ale ona věděla, že jednooký muž je stále někde tam venku a nechtěla ostatní ohrozit.

	Proto nyní byla na nádraží, kulhala po nástupišti s lístkem v ruce, svým světským majetkem v batohu na zádech a dědovou malou brašnou pod košilí. Už nebylo nic divného, když mladá žena cestovala sama, a to by ji stejně nezastavilo. Dědovo poslední přání splní.

	Gilbert jí chtěl pomoct, ale měl mladou ženu a čtyři malé děti, které přišly o domov a spoléhaly na něj. O brašně nevěděl a děda se mu nikdy nezmínil o ničem ze své minulosti, co by přitáhlo gang zabijáků až k jejich prahu. Gilbert jí dal neskutečných dvě stě čtyřicet dolarů, maximum, co se z rodinných prostředků odvážil postrádat. Pro Faye to bylo jmění, skoro polovina ceny automobilu.

	Prvních pár dolarů šlo na lístek do San Francisca a dalších deset utratila v koloniálu za použitý revolver Iver Johnson a krabičku s padesáti náboji. Majitel s dědou obchodoval dvacet let a dušoval se, že revolver funguje perfektně, ale ona i tak zašla za obchod a vystřílela dva bubínky do starého pařezu, aby si byla jistá. Děda ji naučil používat brokovnici, ale s revolverem se mířilo mnohem hůř. Byl hlasitý a trochu děsivý, do dřeva se však většinou trefila.

	Malá zbraň s krátkou hlavní se šikovně vešla do kapsy skryté v záhybech její cestovní sukně. Věděla, že se s jednookým mužem znovu setká, a až se tak stane, plánovala s ním naložit stejně, jako s tím pařezem za koloniálem.

	V dědově tašce se skrývala podivná mechanická součástka. Bylo to několik kovových válců zkroucených dohromady v drátěném rámu. Vypadalo to jako součást něčeho většího, třeba motoru. Záhadný předmět se vešel do dlaně, netušila, co by mohl dělat, že se kvůli němu zabíjeli lidi. Nahoře byl otvor, odkud patrně vypadl kousek, který ztratila, a na dně zdířka, přes níž se zařízení nejspíš připojovalo k něčemu většímu. Na boku bylo vyraženo několik slov:

	N. TESLA 1908 WARDENCLYFFE GEO-TEL MK. 1.

	Faye poslouchala rádio. Věděla, že Tesla byl geniální vynálezce a Analytik, který navrhl spoustu neuvěřitelných věcí včetně Mírového paprsku, jenž ukončil Velkou válku a dodnes udržoval mezi ostatními národy mír. Ve zprávách říkali, že Mírový paprsek postavili, aby se Velká válka už nikdy neopakovala. Mohlo být dědovo zařízení součástkou Mírového paprsku? V rádiu o takových věcech vždy mluvili velmi nejasně. Nikdy žádný neviděla, věděla však, že na pobřeží stojí mocné opevněné věže strážené tisíci vojáky a letkou balónů. Ale jak by děda k jednomu z nich přišel? On přece vždycky jen dojil krávy.

	Brašna ukrývala ještě jednu věc, kousek papíru s pár slovy, hrubou mapu a adresu v San Franciscu. Netušila, kdo by mohli být J. Pershing, B. Jones, R. Southunder nebo S. Christiansen, ale Gilbert jí pověděl, že Presidio je jakási pevnost na pobřeží.

	Vlak do Mercedu dorazil s dvacetiminutovým zpožděním a Faye do něj nastoupila, sama, ale odhodlaná to dokončit.

	Nevěděla přesně, co udělá, až na místo na mapě dojede, ale to bude řešit, až tam dorazí. Teď byla Portugalka a děda jí vždycky říkal, že Portugalci dali světu ty nejstatečnější dobrodruhy.

	
CHICAGO, ILLINOIS

	Jake Sullivan posledních pár dní z větší části prospal, snažil se vyležet nepříjemnou chřipku. Stále si připadal jako mátoha, když večer vyrazil ven. Ve městě se nevyznal, tak si nechal před hotel přistavit taxík.

	Bydlení po hotelech se pro něj stalo druhou přirozeností. Skutečný domov neměl, pokud nepočítal pronajatý pokoj s desetidolarovou činží nad bistrem v Detroitu. Bylo to místo ke spaní, sklad zbraní, jeho knihovna a kancelář, i když poslední dobou moc normálních klientů neměl. Všichni měli hluboko do kapsy, dokonce i manželky, pro které obvykle sledoval jejich mužíčky, jestli jim někde nezahýbají. Jedinou skutečnou prací za posledních pár týdnů bylo zastrašování odborářů v továrnách UBF a úkoly od J. Edgara.

	Jistě, pro Zvedáka by se poctivá práce našla vždycky. Na stavbě by vydal za deset normálů, ale to příliš připomínalo lámání kamene, kterého už si Sullivan užil do sytosti.

	Vnitřek taxíku byl cítit kolínskou Burma Shave. „Kam to bude, kámo?“

	Když měl před sebou Sullivan otázku, na níž nedokázal odpovědět, převalovala se mu v hlavě, provokovala ho a posmívala se mu, dokud na něco nepřišel. Hoover Sullivanovi i vlastním agentům o Delilah lhal a on chtěl vědět proč. Purvis se zmínil, že přijela do města pracovat pro mafii, takže začne tam.

	„Do podniku Lennyho Torria.“

	 

	Ilegální bar se nacházel ve skladišti vedle nové stanice pro obří vzducholodě. Na místo, které by mělo být tajné, tu bylo dost rušno, zvláště o sobotních večerech. Za plotem parkovaly dva tucty aut, včetně pár packardů a dokonce i jednoho drahého duesenberga, u obrubníku navíc pasažéry vykládaly tři taxíky a další přijížděly. Chicagská policie o podniku věděla, ale smetánka potřebovala místo, kde by si vyrazila z kopýtka.

	Sullivan po svém podmínečném propuštění hodně cestoval. V některých státech prohibici prosazovali brutálně, zvláště na jihu a středozápadě, a jinde… až tak moc ne. Nebylo to tak dlouho, co jeden východní guvernér slíbil, že udrží svůj stát „mokrý jako Atlantský oceán.“ Osmnáctý dodatek byl od počátku jeden velký vtip a většina lidí mimo Kansas to věděla. Když úřady něco zakázaly, Američané měli v povaze toužit po tom ještě víc.

	Sullivan toho nikdy moc nevypil. Většinou neměl peněz nazbyt a jedinou věcí, jíž prohibice dosáhla, bylo zvýšení ceny kořalky. Když mu však pití někdo koupil, ochotně Volsteadův zákon porušil jako každý druhý.

	Sledoval skupinku draze oblečených mužů a žen po schodišti k velkým železným dveřím. Ostatní vypadali mnohem reprezentativněji než on, muži ve vestách za pětasedmdesát dolarů a dámy s nakadeřenými vlasy v hedvábných šatech. Sullivan působil trochu ošuntěle, protože jeho dobrý černý oblek s ním propadl železničním vagónem a zůstal mu jen starý hnědý, který vyšel z módy dávno předtím, než si ho po propuštění z basy koupil za tři dolary v bazaru. Čekal, až na něj přijde řada, zatímco skupinka řekla heslo a vrhala na něj nevraživé pohledy.

	Dveře se otevřely, vyvalila se z nich hudba. Zazobanci šli dovnitř a dveře se za nimi hned zabouchly. Sullivan chvíli počkal, než zaklepal.

	Otevřela se špehýrka, prohlížely si ho dvě prasečí očka. „Heslo?“

	„Potřebuju mluvit s panem Torriem.“

	Oči na něj vrhly podezřívavý pohled. „Ty seš polda?“

	„Vypadám jako polda?“ Asi ano.

	„Vyžadujeme společenskej oděv.“ Špehýrka se zavřela.

	Sullivan jen zavrtěl hlavou. Chvíli počkal, než zaklepal znovu, tentokrát silněji. Špehýrka se otevřela. „Heslo?“

	Sullivan do špehýrky strčil srolovanou bankovku. „Povězte panu Torriovi, že Sullivan z Prvních dobrovolníků potřebuje minutku jeho času.“

	Vazoun zabručel, než špehýrku zavřel. Sullivan vytáhl krabičku cigaret a připravil se na čekání. Už měl jednu mezi rty, když si vzpomněl, co mu ta blondýnka, skoro určitě Ranhojička, pověděla v ukradené vzducholodi. S tou částí o nachlazení se trefila. Tyhle věci vám měly prospívat, ale Léčitelé viděli vaše vnitřnosti… Zamračil se a strčil cigarety zpátky.

	Možná i proto ho ten případ tak užíral. Dnes žilo dost mágů, aby pracovali i pro gangy. V tak drsných časech si zločinem vydělávalo čtyřikrát víc lidí než tesařinou, takže mezi kriminálníky logicky museli být i Aktivní. I oni si potřebovali vydělat, stejně jako všichni ostatní.

	Ale skupina, která jim vyfoukla Delilah, byla jiná. Nebyli jen mágové. Do jednoho šlo o zkušené Aktivní. Němec prošel zdí, i když ho na ni odhodil, zatímco většina Přízraků by to nestihla dřív, než by do ní narazili. Řečník a Hybatel předvedli tu nejlepší ukázku Moci, jakou u jim podobných kdy viděl. A podle toho, jak ho blondýna diagnostikovala, musela být nějaký druh Léčitele, a ti byli tak vzácní, že je vyvažovali zlatem. I slabý Pasivní Léčitel si mohl vybírat práci podle libosti, nedávalo smysl, že by se potuloval s gangem.

	Sullivanovy myšlenky přerušilo prudké otevření dveří. Stáli tam dva zavalití vazouni. Jeden mu na hrudník mířil kulovnicí Remington. Druhý mu pod nos vrazil pumpovací brokovnici. Jake pomalu zvedl ruce. „Špatný načasování? Můžu přijít pozdějc.“

	„Pan Torrio říká, že u Dobrovolníků sloužil se třema Sullivanama,“ řekl ten s brokovnicí. „Kterej seš ty?“

	„No, nejsem ten mrtvej, takže asi budu ten hezkej,“ odpověděl Sullivan. Vazoun pro zdůraznění zapumpoval brokovnicí. „Jake… seržant Jake Sullivan. Ten, co Lennymu na Druhý Sommě zachránil jeho mizernou prdel.“

	Hromotluci si vyměnili pohledy a nakonec sklonili zbraně. „V pořádku. Říkal, že tohle řekneš. Pan Torrio se s tebou setká.“ Položil Jakeovi ruku na rameno a nasměroval ho do dlouhé cihlové chodby. Dveře se za ním zabouchly.

	„Vítej v Železný mříži.“

	 

	Lepší nóbl podnik Sullivan nikdy neviděl. Zvenku vypadal jako rozpadající se sklad, ale uvnitř to byl palác. Cihlové stěny zakrývaly modrobílé závěsy a z trámů visel skutečný lustr. Na tanečním parketu se bavilo padesát lidí a dvakrát tolik jich sedělo kolem baru, popíjeli kanadskou pálenku a bylo jim jedno, jak mizerná je. Přední část klubu zabíraly kulaté stolky s večeřícími hosty. Z lahodné vůně jejich jídla se Sullivanovi rozkručelo v  žaludku. Číšníci měli na sobě dokonce smokingy.

	Vzadu v klubu stálo pódium a hudba byla zároveň hlasitá i dobrá. Nad kapelou dost velkou, aby se mohla vydávat za orchestr, se klenul třpytivý most a dlouhonohá dáma vytahovala vysoký tón. Měla skvělé plíce.

	Jeden vazoun zůstal u dveří a druhý odvedl Sullivana podél zdi a po kovovém schodišti. Místnost byla obkroužená balkonem, nahoře se nacházela soukromá lóže s koženými sedačkami a výhledem na království Lennyho Torria. Vzadu ve tmě se skrývalo několik stolků, Sullivan u nich rozeznal obrysy postav a světla cigaret. Vstoupil do vnitřní svatyně.

	Na vrcholku schodiště tábořili další dva svalovci. Jake jim ušetřil práci s prohmatáváním a předal jim svou záložní zbraň. Byl to otlučený Smith & Wesson Military & Police ráže dvaatřicet, ale novou pětačtyřicítku si dovolit nemohl. „Budu ho chtít zpátky,“ varoval je Jake, když bodyguard revolver odnesl pryč.

	Lenny Torrio se rozvaloval mezi dvěma zajíčky v přiléhavých šatech. Přes oblek si natáhl roucho z červeného hedvábí. „Seržo! Jak ses měl?“ křikl na pozdrav. Luskl prsty a dívky vyskočily z pohovky. „Běžte pryč. Nevidíte, že tu mám jednání?“ Jednu plácl po zadku, když spěchaly pryč. „Sedej. Jen sedej!“

	Sullivan se svalil na pohovku naproti Lennymu. Po fyzické stránce se Lenny Torrio moc nezměnil. Pořád to byl hyperaktivní hubený týpek s vyvalenýma očima. Plešatěl a zbytek vlasů si zleva česal na přehazovačku v marné snaze to zamaskovat. „Zdar, Lenny. Už je to dlouho.“

	„To teda jo. Chceš něco k pití?“ Nečekal na odpověď a tleskl. „Hej, Amishi, přines kámošovi drink! Tak na co čekáš?“ Lenny se otočil zpátky k Sullivanovi, mnul si nos. „Pracovní síla teď stojí za prd, ale kde sehnat lepší?“

	Sullivan jen přikývl. „Pěkný roucho… To máš bejt Rudolph Valentino8?“

	Lenny se zasmál, až příliš nuceně, a plácl se do kolen. „Ty si byl vždycky srandista, seržo. Pan Pravda, spravedlnost a americké hodnoty. Sranda, co? Já jsem na vrcholku světa a slyšel jsem, že ty děláš otroka federálům.“ Šilhavý chlap mezi ně na stůl postavil láhev a dvě sklenky a rychle se stáhnul. „Jak se k tobě chovaj?“

	„Platěj mi účty.“

	„Štěstí, že já jsem poctivej podnikatel.“ Lenny nalil do obou sklenek. „A co Rockville? Je to tam tak drsný, jak se říká?“

	„Horší.“ Sullivan si vzal whisky, kopnul ji do sebe na jeden zátah a postavil skleničku zpátky na stolek. Pálila v krku. Torria neměl nikdy rád. Byl to slizák, vždycky byl a vždycky bude, a u Prvních dobrovolníků byl jen kvůli tomu, že mu brooklynský soudce dal na vybranou mezi službou vlasti a posezením v chládku. U lidí jako Lenny Torrio by to rovnou znamenalo Speciální křídlo v Rockville.

	„No… co Matthew, jak ten se má?“

	Tak proto se ho gorily u vchodu ptaly, který ze Sullivanů je. Torrio měl z Jakeova staršího bratra hrůzu a z dobrého důvodu. Byl to ten nejdrsnější parchant u Prvních dobrovolníků. Sullivan zavrtěl hlavou. „To vědět nechceš. Navíc nejsem jeho chůva.“ Změnil téma. „Díky, že sis na mě našel čas.“

	„Že bych si jen kvůli tomu, že prodáváš svý lidi vládě, nemohl pokecat se starým kámošem?“

	Provokativní poznámka po Jakeovi sklouzla jako voda po kachních zádech. Jeho nebylo tak snadné vytočit. „Mý lidi? Myslíš kriminálníky, nebo Aktivní?“

	Torrio pokrčil rameny. „Obojí. Doneslo se mi, proč jsi seděl, takže u tebe je to jedno a to samý. Lidi jako my jsou lepší než ostatní, takže bys měl jít příkladem. Ty bys to měl vědět nejlíp, seržo. Tuhle show bychom měli řídit my, ne oni. Normálové nás jen stahujou ke dnu. Povídám ti, časy se brzy změní.“

	Sullivan přikyvoval, jako by Lenny byl studnicí plnou moudrostí. No, něčeho plný byl, ale moudrost to nebyla ani omylem. Prohlédl si místnost. Muže u stolů nešlo rozeznat, ale seděli dost daleko, aby je přes hudbu nemohli slyšet. Chlap jménem Amish stál kousek od nich se založenýma rukama. „Potřebuju informaci…“ Sullivan se zarazil, zamračil se, ucítil narušení. „A pověz svýmu lokajovi, ať mi vypadne z hlavy, nebo mu tu jeho urvu.“

	Lennyho překvapilo, že jeho člověka přistihl, ale předvedl pobouřenou scénu a otočil se k šilhounovi. „Amishi! Ty se snažíš Číst mýho hosta?“

	„Omlouvám se, šéfe,“ hlesl poníženě Amish.

	„Zmiz, ty retarde!“ Torrio po něm hodil sklenici a minul, sklenice se rozbila o zeď. Poskok se rychle klidil pryč. „Za tohle se omlouvám. Víš, jak to chodí.“

	„Jo, vím, jak to chodí.“ Rozhodl se jít rovnou k věci. „Slyšel jsem, že pro tebe měla pracovat Delilah.“

	„Kdo se ptá? Ty? Nebo J. Edgar Hoover?“

	„Jen já.“

	Torrio zavrtěl hlavou. „Nemám nejmenší tušení, o čem tom mluvíš.“

	Sullivan se na pohovce opřel. Nechť hry započnou. „Nemůžu si dovolit za tu informaci zaplatit, Lenny. Vláda je mi ukradená, nemaj ani tucha, že jsem tady. O Delilah mi lhali a já chci vědět proč.“

	„Já si vydělávám na živobytí tím, že vím, co se kde šustne, seržo. Takhle mě žádat je jako… já nevím… jako chtít po tobě, abys gratis zvednul něco těžkýho.“

	„Zachránil jsem ti život.“

	Torrio si odfrkl. „Děláš si srandu? Nešel jsi tam zachránit jen moji maličkost. Snažil ses zachránit, koho jen šlo. Já byl náhodou jeden z nich.“

	„Ale byl jsi jeden z nich,“ zdůraznil Sullivan. „Vzpomeň si na to pokaždý, když se rozhlídneš po svym fajnovým klubu s fajnovejma kočkama a fajnovou whisky, protože by sis to moc neužil, kdybys byl tuhej.“

	„Tvrdě jsem si to vydřel.“

	„A kdybych tě na zádech nenesl kilometr peklem, hnojil bys pole ve Francii.“

	Gangster vypadal, že nad tím přemýšlí. „Víš, seržo, chicagskejm rodinám by se drsňák jako ty hodil…“

	„Já chci jen informace o Delilah.“

	„Před Rockville jste spolu něco měli, co? Rozhodně to byla kočka.“ Lennyho zuby vypadaly příliš velké, když se usmál. „Pro chlapa jako ty muselo bejt příjemný, že má holku, kterou při ohejbání omylem nezlomí.“

	Sullivana už to unavovalo. Možná za to mohla chřipka a bolest hlavy, ale gangsterovo vykecávání už mu lezlo na nervy. „Do mejch věcí ti nic není.“

	Torrio si povzdechl. „No dobře… kvůli starejm časům. Ale pak budeme vyrovnaní a já už tě nechci nikdy vidět. Capisce? Když se bavím s někým jako ty, škodí to mý reputaci. Ukážu slabost a ten hajzl Capone mě pošle do dřevěný bedny.“ Odmlčel se, aby si nalil další skleničku, a zmateně se zarazil, když ji nenašel. Nakonec si vzal tu Sullivanovu. „Hledal ji Grimnoir, ale ona byla na útěku. Zaplatili mi, abych ji našel. Vylákal jsem Delilah z úkrytu, aby si ji mohli vyzvednout. Což taky udělali, i když se mi doneslo, že to byl pekelnej let.“

	To jméno mu nic neříkalo. „Co je Grim Nor?“

	Gangster se napil. „Ne Nor. Noáár. Jeden by si myslel, žes strávil ve Francii dost času, abys to tak nemrvil. Ale co já vím, tak to Frantíci nejsou. Jen si tak říkaj. Nevím, co jsou zač, je to vážně tajnůstkářská banda, ale znali správný lidi, jejich penízky byly pěkně zelený a bylo jich hodně. Hádám, že jsou něco jako vojenská jednotka, ale s pořádnejma konexema.“

	„Na co potřebovali Delilah?“

	„Nemám páru. Ten, se kterým jsem to dojednal, tvrdil, že jsou na stejný straně a chtějí ji ochránit. Delilah se ukrývala na severu. Poldové ji pronásledujou, co vyřídila ty zabijáky, který na ni poslali.“

	Chicagským agentům bylo řečeno, že pětice zmrzačených mrtvol patřila nevinným obětem při přepadení banky. To k Delilah od začátku nesedlo. „Co byli zač?“

	Torrio se na Sullivana podíval, jako by byl natvrdlej. „Ty nemáš nejmenší tušení, do čeho ses namočil, co?“

	„Víš, že my Zvedáci míváme dlouhý vedení, Lenny. Pobav mě.“

	„Chlápci, kterejm nechceš zkřížit cestu, Sullivane. Když jim utekla, nasadili na ni poldy. S nima si nikdo nezačíná. Ani federálové, ani mafie, ani armáda ne. Oni znamenají potíže. Víc ti k tomu nemám co říct.“ Bouchl sklenicí o stůl a vstal. „Měl bys zmizet a držet se od toho co nejdál, jestli víš, co je pro tebe dobrý.“

	Sullivan zůstal sedět. Pohovka byla pohodlná. „Takže… tys těm týpkům od Grimnoiru řekl, ve který vzducholodi Delilah přiletí. To předtím a nebo potom, cos to vykecal Úřadu pro vyšetřování?“ Lennyho tvář na okamžik ztuhla, když to řekl, a to Sullivanovi jako potvrzení stačilo.

	Torrio se uklidnil a hrál si na uraženého. „Ty tvrdíš, že jsem práskač?“

	„BI dává přednost označení informátor.“ Sullivan se usmál. „Jak vysoká byla odměna? A tos mi tady dával kázání, že makám pro vládu… Já se s tím alespoň netajím. Dávám přednost tomu vybrat si jednu stranu a pak kopat jen za ni. Ale ty… tys to vždycky hrál na všechny strany.“

	„Vypadni z mýho klubu.“ Torriovo roucho dramaticky zavířilo, když prudce ukázal ke schodům.

	Sullivan vstal. „Ještě se uvidíme, Lenny.“

	 

	Lenny Torrio počkal, dokud si Sullivan nevyzvedl svoji pistoli a nenechal se eskortovat z klubu, než zavolal svého impa. Vychrtlé drobné stvoření se vyplížilo ze stínu pod pohovkou a vylezlo na stůl. Napůl opice, napůl ještěr, v netopýří tváři se zlověstně usmívala tlama plná černých špičatých zubů. Čekal na večerní rozkazy.

	„Sleduj ho,“ nařídil mu Lenny. „Chci vědět, kde přespává.“

	Imp zavřeštěl, seskočil ze stolu a vylezl po cihlové stěně k nejbližšímu pootevřenému oknu. Roztáhl kožnatá křídla a zmizel ve tmě. Lenny si nalil další skleničku, než se k němu přidal jeho host. Orientálec trpělivě čekal v temném výklenku na balkonu. Lennyho znervózňovalo, jak tam jen tak stojí jako v pozoru nebo tak něco. „Co?“

	„Bude ten muž problém?“ Jeho angličtina byla perfektní.

	Jake Sullivan byl pravděpodobně ten nejtvrdohlavější, nejsoustředěnější, nejneoblomnější, nejstatečnější a tím pádem i nejtupější parchant, jakého kdy Lenny potkal. „Asi jo. Vyptával se na vaše lidi, co je zabila ta Rváčka.“

	„Co ví?“

	„Nic moc. Ani neslyšel o Grimnoiru.“

	Muž pokýval hlavou. „V tom případě jste mu o něm pověděl… vy?“ V těch slovech se skrývala hrozba.

	„O vašich lidech samozřejmě ne,“ vyhrkl Lenny. „Nejsem idiot. Podívejte, kdybych věděl, že chcete Delilah, dal bych ji vám, ne jim. Nebyla to moje chyba. Moji lidi už hledaj tu grimnoirskou partu a ty další dva lidi, co jste chtěli. Jakmile se mi něco donese, dozvíte se to jako první. Váš šéf se na mě může spolehnout.“

	Japonec povytáhl jedno obočí. „Kancléř to rád uslyší a za vaše služby budete štědře odměněn. Mimochodem…“ Sáhl do obleku a vytáhl těžký váček. Při dopadu na stůl zacinkal, vysypalo se několik osmihranných zlatých mincí. „Vaše zdroje v Kalifornii měly pravdu. Našly Cesťáka Joea, stále však hledáme něco, co mu patřilo. Strojní součástku. Neměl ji u sebe.“

	Lenny kýval hlavou, když si od něj vzal papír, letmo si ho prohlédl. Byl to nákres nějakého mechanismu, který dalece přesahoval jeho znalosti. Rozechvělou rukou ho strčil do roucha. „Zjistím, co se s tím dá dělat.“ Lenny dokázal najít cokoliv a kohokoliv, protože to byla jeho práce. Díky tomu se z něj stal mocný muž. Byl nejlepší Pátrač v branži.

	„Je možné, že by ten muž byl ochotný vstoupit do služeb kancléře?“

	„To těžko.“ Torrio se zasmál, ale rychle zmlkl. „Tím jsem samozřejmě nemyslel nic špatnýho. Ale starej Jake byl vždycky hodně přímočarej. Vidí věci jen černý a bílý, a jakmile nabere svůj kurz, nic ho z něj nevychýlí.“

	„Obdivuhodná ctnost. Upozorněte mne, až se váš démon vrátí. Váš přítel je příliš zvědavý a je třeba se o něj postarat. Budu potřebovat asistenci vašich lidí.“ Nepatrně se uklonil, než se vrátil ke svému stolu.

	Lenny se pokusil nalít si další drink, ale ruce se mu třásly tak silně, že drahou kořalku rozlil po stole. Jeho starý kámoš Sullivan měl pravdu. Měl ve zvyku kopat za víc než jeden tým. Naneštěstí ho zlanařil ten nejhorší ze všech a cesta zpět neexistovala. „Promiň, seržo.“ Vzdal to a pořádně si lokl přímo z láhve. „Je to jen obchod.“

	
KAPITOLA 5

	Pánové, dosáhli jsme nejzazšího bodu. Pokud se na to někdo z vás necítí, teď je správná chvíle to říct. Za hodinu bude příliš pozdě odejít. Jakmile tam půjdete, budete to muset vydržet až do konce. Bez mrknutí budete muset udělat vše, co vám rozkáží, bez ohledu na obtížnost nebo nebezpečí s tím spojené. Ať už svoláte mračna a blesky, budete vrhat oheň a ocel, lámat vůli Němců, strhávat bojové zeppeliny z oblohy nebo bojovat muž proti muži – musíte do toho dát vše. Musíte znát svou Moc, jak ji použít a jak to přežít. Bez ohledu na to, co přijde, se nesmíte zlomit. Promyslete si to – vy všichni. Pokud si někdo z vás přeje odejít, s radostí ho omluvím, protože jsou tu další, kteří čekají na jeho místo.

	Generál Theodore Roosevelt

	Projev k Prvním dobrovolníkům (Aktivním)
 před druhou bitvou na Sommě, 1918

	
CHICAGO, ILLINOIS

	Sullivan se převaloval, horečnaté sny mu kazily odpočinek.

	Nakonec to vzdal a jen tam ležel, bez trika a zpocený, v mizerné náladě s mizernou chřipkou, napůl vzhůru a jeho mysl se stále zabývala dozvuky chaotických snů. Bahnitá pole, kde polámané stromy trčely z hlíny jako úlomky kostí. Taková spousta zeppelinů, že málem zakryly celou oblohu. Němci, které zabíjeli znovu a znovu, zatímco je kaiserovi kouzelníci oživovali a posílali zpátky do bitvy, dokud z nich nezůstala fašírka, která už neudržela pušku. Dělostřelecký granát, který bratrovi utrhl půlku obličeje. Generál Roosevelt umírající v spršce krve a ohně ve spárech Odvedence a…

	Pak se probudil. Sullivan si povzdechl, zíral na temný strop. Vnitřní hodiny mu tvrdily, že do rána je daleko, ale věděl, že spánek stejně nepřijde. Usoudil, že za sen může setkání s Lennym. Připomněl mu staré špatné časy.

	Zaslechl zapleskání u okna. Nejdřív to považoval za holuba, ale znělo to příliš… kožnatě. Sullivan dál zhluboka dýchal. Naslouchal.

	* * *

	Amish McCleary nesnášel, když se mu říkalo retard, z pana Torria však měl příliš velký strach, než aby se ohradil. Dokáže svému šéfovi, že je na něj spolehnutí a že zvládne víc než jen odposlouchávání pašeráků alkoholu a pasáků.

	Osobně toho Zvedáka sejme. Ten vazoun měl slušnou reputaci. Měl to být vážně drsňák, těžká váha, ale Amish věděl, že nikdo není tak drsný, když spí v posteli, někdo mu vykopne dveře a pokropí ho kulkami. Co na tom, že bude spát? Na ulici se i tak bude říkat, že to byl Amish McCleary, kdo měl dost kuráže, aby sejmul Zvedáka Jakea Sullivana.

	Na pana Torria to udělá dojem. Možná ho pak začne uznávat i Al Capone, možná si pak už nikdo netroufne utahovat z jeho šilhání.

	Japonec seděl v packardu na sedadle spolujezdce. Pana Torria se Amish bál, ale Japonec ho k smrti děsil. Amish byl jednou zvědavý, jestli jsou Japonci stejní jako běloši, a zkusil ho Přečíst, i když ho pan Torrio varoval, ať to nedělá. Jako by svou Mocí narazil do cihlové zdi. Amish nebyl příliš silný Čtenář. Jeho Moc fungovala jen občas a dostal se do hlavy jen vyloženým hlupákům. Když to zkoušel na chytré lidi, jako by se od nich odrazil. Od Japonce se však neodrazil, on ho vyloženě nakopnul do hlavy a odhodil ho přes celou ulici. Amishe pak tři dny v kuse hlava bolela.

	Japonec se na něj ani nepodíval, jako by byl příliš dobrý na to, aby s Amishem ztrácel čas. „Démon se vrací,“ oznámil.

	Orientálec musel mít hodně dobrý sluch, protože Amish pleskot křídel uslyšel až o deset vteřin později. Imp pana Torria se usadil na zpětném zrcátku a zaskřehotal. Amish ho poslouchal. Neuměl démonsky tak dobře jako pan Torrio, ale podstatu pochopil. „Zvedák usnul. Jdeme.“

	Japonec zvedl jednu ruku. „Nejprve pošli jednoho svého muže, aby zkontroloval halu.“

	Amish znejistěl. Pan Torrio svěřil velení jemu, ne Japoncovi. Netušil ani, kdo Japonec je a pro koho dělá a on mu z ničeho nic začne rozkazovat? Ale zaváhal, protože zaprvé měl z Japonce hrůzu a zadruhé to byl dobrý nápad.

	 

	Daniel Garrett popáté zkontroloval hodinky. Byly skoro tři hodiny ráno.

	„Jsou to přesně dvě minuty, co ses na ně díval,“ řekl Heinrich, aniž by se otočil od okna. Němec působil uvolněně, když sledoval prakticky prázdnou ulici a průčelí hotelu Rasmussen, ale on se neustále dokonale ovládal. Mohl by kolem nich explodovat celý svět a Heinrich by se dál choval, jako by se nic nedělo.

	„Tak promiň. Já nemám tvoje teutonské ocelové nervy,“ zabručel Daniel. „Odjíždějí?“

	„Nein. Jeden šel dovnitř, asi kontroluje recepci. Ostatní čekají. Měli bychom se o ně postarat.“

	„Je jich nejmíň šest.“

	„A proto bychom měli zaútočit hned. Moment překvapení, můj příteli.“

	Oba dorazili poslední večerní vzducholodí. Kontakt u chicagské policie jim prozradil, kde se Jake Sullivan ubytoval. Grimnoirská společnost byla hrdá na to, že má kontakty úplně všude.

	Daniel se předklonil, aby lépe viděl z okna spolujezdce ukradeného chrysleru. Kradení vzducholodí a aut se mu nelíbilo, ale oni spěchali a vypůjčené dopravní prostředky mohli vždycky nechat tam, kde je někdo najde. Posunul si na nose brýle. Měl mizerný zrak. „Ani nevíš, co jsou zač…“

	„Sledujeme ten hotel, protože tu bydlí náš tajemný Zvedák, a pak sem dorazí skupinka podezřelých individuí a začnou sledovat stejný hotel… Náhoda?“

	Daniel teatrálně udeřil čelem o volant. „To určitě. Zajímalo by mě, čím je Sullivan naštval.“

	„To nevím, ale připadá mi jako člověk, který tak na lidi působí.“ Heinrich si promnul čelist. Jane ji zahojila, byla jako nová, ale Daniel ze zkušenosti věděl, že magicky zhojené kosti bolí i několik dní. Bylo zjevné, že se nejlepší Přízrak Společnosti stydí, že ho Zvedák omráčil. K Přízrakům se nepřiplížíte, oni se připlíží vám. „Jak už jsem říkal, nemám z toho Zvedáka dobrý pocit.“

	„Nemáš se za co stydět. Měl bys vidět informace, co o něm generál sehnal. Máš štěstí, že tě ještě nesnědl. Asi bys nebyl první Němec, co by takhle dopadl,“ snažil se Daniel svého mladšího přítele rozveselit. Marně. „Medaile mu přestali připínat na hruď jen kvůli tomu, že už tam nezbylo žádné místo. A sám jsi viděl, jak je široká.“

	„Nevěřím mu. Nemohlo by tu být Impérium ze stejného důvodu jako my?“ nadhodil Heinrich. „Co uděláme pak?“

	Daniel nejdřív neodpovídal. Nepovažoval to za nutné. Kdokoli, kdo pracoval pro Impérium, byl lovná zvěř, a pokud Zvedáka najmou, bude to platit i pro něj. „Nevíme, jestli je to Impérium.“

	„Poznám –“ Heinrich si poposedl. „Vrací se.“

	Daniel se znovu předklonil. Muž rychle přešel od vchodu hotelu k zaparkovanému autu. Chvíli se bavili přes okno. Po krátkém hovoru se dveře otevřely a muži uvnitř začali vystupovat. Z kufru vytáhli dlouhé zbraně a rychle je schovali pod kabáty. Muž, který vystoupil dveřmi spolujezdce, distingovaný Japonec, mu byl povědomý. Daniel polohlasně zaklel, když ho poznal. Vypadal úplně stejně jako na fotografiích, které pro ně propašovali z Mandžuska. „To je Rokusaburo.“

	„Říkal jsem ti to,“ neodpustil si Heinrich. „Imperiální scheisse.“

	Japonský zabiják vytáhl tenký, přibližně metr dlouhý předmět a schoval ho pod plášť, než klidným krokem vyrazil ke vchodu do hotelu.

	„Železný gardista tady ve Spojených státech? Nemůžu tomu uvěřit! Zatraceně. Kéž bychom tu měli zbytek oddílu.“ Dan sáhl po startéru. Musí varovat generála, že do Států dorazil jeden z nejlepších kancléřových mužů. Jen ve dvou Železného gardistu v žádném případě nepřemůžou. Na středozápadě byli i další členové Grimnoiru. Když je dostatečně rychle shromáždí, mohli by se pokusit – „Heinrichu, co to děláš?“ sykl, když mladý Němec otevřel dveře.

	„Chystám se na menší rozhovor s tím Zvedákem, jak nám nařídil Herr General,“ usmál se, když vystupoval. „Jdeš taky?“

	„Přeskočilo ti?“ vyhrkl Daniel. „Rokusaburo nás rozseká na kousky. Jeho nejde zabít!“

	Heinrich pokrčil rameny. „Je to mág. Není nesmrtelný.“

	Daniel znovu praštil hlavou do volantu.

	 

	Amish a dva Torriovi chlapi, Brick a Hoss, vystoupili z výtahu v desátém patře. Japonec se tiše držel několik kroků za nimi, dlouhý černý kabát téměř tahal po koberci. Zbylé dva muže nechal Amish hlídat vstupní halu. Neočekával problémy.

	Imp číslo pokoje neznal. On nemohl hopsat po chodbě jako miniaturní klokan a kontrolovat číslice na dveřích, jen nakukoval do oken. Nic lepšího neuměl. V knize hostů na recepci byl Sullivanův hranatý podpis u pokoje sto devět, tak Amish hledal tohle číslo.

	Zbraň zakryl pláštěm, ale nakonec to nebylo nutné. Recepční byl zpitý pod obraz. Když zatočil za roh a zahlédl zlaté číslice 109, přehodil si plášť přes rameno.

	 

	Daniel Garrett zamířil přímo k hlavnímu vchodu, zatímco Heinrich šel k postranním dveřím. Přízrak pracoval lépe v temnotě, zatímco Řečníci dávali přednost veřejnosti.

	Ve vstupní hale mizerného hotelu hlídali dva gangsteři. Jeden seděl na židli vedle recepce, předstíral, že čte noviny. Druhý stál za pultem, jako by tu pracoval, jen se ani neobtěžoval sundat klobouk. Oba byli od pohledu natvrdlí hezouni. Dan nakopl svou Moc.

	„Dobrý večer!“ zvolal co nejpřátelštěji. „Potřebuji pokoj.“

	„Máme plno. Zkus to jinde,“ zavrčel muž za pultem. Daniel podle jeho postoje poznal, že pod pultem drží zbraň.

	Dan si výzvy užíval. Natáhl se a jeho magie zkontrolovala jejich emocionální stav. Byli to slabomyslní a krutí lidé. Skvělé na nadání Řečníka bylo, že čím tupější publikum bylo, tím snáz je ovlivnil. Silné mysli se ovládaly hůř a obvykle cítily cizí vliv. „Hej, chlapi, neznám vás náhodou? Připadáte mi povědomí.“ Zatím to šlo dobře, proto přitlačil.

	Oba muži se na sebe podívali, náhle se jich zmocnil pocit kamarádství. „Uh, jo… myslím, že tě znám,“ řekl ten s novinami.

	„Jsme přátelé, to už jste zapomněli… na tehdy? Když jsme se všichni sešli?“ zeptal se Dan, tlačil na ně ze všech sil. Na delikátní přístup neměl čas. Byl jejich přítel, jejich starý kámoš. Jeho magie byla založená na lžích a nátlaku, ale veškeré morální pochyby, které ohledně jejího užívání měl, ho přešly, když během jedné akce viděl školy Impéria.

	„No jasně!“ usmál se ten za pultem.

	„Potřeboval bych od vás laskavost.“

	Teď už se usmívali oba. „Cokoliv, kámo.“

	„Ve kterém pokoji bydlí Jake Sullivan?“

	Hrdlořez otevřel knihu hostů a přejel prstem po stránce. „Desátý patro, devátej pokoj. Naši kluci teď odjeli nahoru, aby ho sejmuli.“

	„Dobře. Dobře. Máte mé velké díky. Víte, co by mi ještě hrozně moc pomohlo?“

	Oba se usmívali a kývali hlavami.

	„Co?“

	„Pro kámoše cokoliv!“

	Dan zaváhal. Nebyl tak nemilosrdný, jak si myslel. Nejdřív se musel zeptat. „Jste zlí lidé?“

	„Já jsem pro Lennyho Torria odkrouhnul tři lidi!“ odpověděl mu hrdě ten první.

	Druhý gangster si odfrkl. „To nic není, já jednou starý bábě zlomil kyčel, protože panu Caponemu dlužila peníze za ochranu, a pak jsem ji ještě přetáhnul po hlavě, aby si nepouštěla pusu na špacír.“

	To stačí. „Skvěle, chlapci, prostě skvěle. Uděláte mi tu laskavost, že ano?“

	„Bez problému.“ Oba se přihlouple usmívali.

	„Dejte mi vteřinku, než se odsud dostanu, a pak se navzájem zabijte.“

	Řečník nemohl nikoho přinutit udělat něco, co by ho normálně ani nenapadlo. Tak to nefungovalo. I někdo tak silný jako Dan by nezměnil lidskou přirozenost. Mohl jen postrčit, co v nich už bylo. Kdyby požádal slušného člověka, aby zavraždil svého přítele, kouzlo by se prostě přerušilo. Jen opravdoví hajzlové by při tak malém Vlivu udělali něco tak zrůdného. Dan ani nedošel k výtahu, když začali střílet.

	Heinrich chytil dveře, než se zavřely, a vklouzl dovnitř. „To netrvalo dlouho.“

	„Předpokládám, že mezi gangstery moc loajality nenajdeš. Desáté patro, prosím.“

	 

	Amish zkontroloval pojistku na své pistoli. Tohle nepodělá. Brick byl největší, tak dostal na starost vykopnutí dveří. Hoss se natáhl, vyšrouboval žárovku a ponořil chodbu do stínů. Chlapi to nedělali poprvé. Japonec se držel vzadu, vypadal znuděně.

	Na každém konci chodby bylo velké skleněné okno, procházelo jimi dost světla z pouličních lamp, aby Amish viděl své společníky. Tohle bude skvělé. Pevně sevřel zbraň. „Udělej to. Udělej to!“

	Brick o krok ustoupil a vykopl dveře. Jeho značná váha prohnala zámek rámem, dveře se s prásknutím rozletěly. Amish proskočil skrz, zaječel, otočil se k posteli, uviděl vybouleninu pod dekou a stiskl spoušť. Střílel od boku, sázel kulky do postele, pelesti i zdi. Trhnul zbraní dolů a pokračoval v cupování postele, do vzduchu vylétalo peří, dokud v jednolité dávce nevyprázdnil celý padesátiranný bubnový zásobník.

	„Nažer se olova, debilní Zvedáku! Jo!“ ječel Amish. „Tohle už nerozdejcháš!“

	Proběhl kolem něj Hoss, v rukách dvojhlavňovou brokovnici, čapl deku, strhl ji z postele a odhalil jen naskládané polštáře provrtané kulkami. „Kde je –,“ začal křičet Hoss, ale pak jeho hrudník a hlava explodovaly v rudé spršce, když je zasáhly obří kulky. Hoss se složil na podlahu.

	Zvedák vyšel z koupelny, bez trika, o rameno měl zapřené obrovské černé dělo. Kouřící hlaveň se stočila ke dveřím, kde se objevil Brick, a děsivě se z ní zahřmělo. Brick vyrazil na chodbu a Amish zamrkal, když mu obličej ohodilo něco vlhkého a horkého. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že ho zasáhl kousek obsahu Brickovy lebky.

	Dělo se nakonec zaměřilo na Amishe a Zvedák se zarazil, nepatrně se usmál, působil skoro smutně. „Lenny se ani neobtěžoval přijít sám?“ Amish vytrhl prázdný buben a šátral v kabátu po schránkovém zásobníku. Zvedák jen zklamaně zavrtěl hlavou.

	Najednou se všechno pokazilo, Amish se přetočil ve vzduchu a s křikem vypadl dveřmi na chodbu. Jak – Cítil, že si při srážce se zdí zlomil klíční kost. Přitažlivost se vrátila a Amish se zhroutil na koberec na chodbě. Ve vlnách jím projížděla bolest. Ve dveřích se objevil Zvedák, rychle se rozhlédl na obě strany a uviděl Japonce.

	„A ty seš jako kdo?“ zeptal se Zvedák.

	Japonec neodpověděl. Jen rozevřel svůj kabát a ukázal meč. Amish těkal pohledem mezi dvěma děsivými muži, nepochyboval, že se schyluje k pekelnému souboji.

	Ale Zvedák zase udělal ten svůj trik s gravitací a dole bylo najednou na konci chodby. Japonec začal padat, ale rozmáchl se mečem a zasekl ho do podlahy, visel na něm, zatímco Amish se kolem něj kutálel po koberci. Okno ho skoro nezpomalilo.

	Amish otevřel oči ve spršce skla a zjistil, že plachtí deset pater nad zemí. Já letím! Byla to ta nejúžasnější věc, jakou kdy zažil, dokud nepřekonal hranici Sullivanova dosahu, přitažlivost se nevrátila ke svému normálnímu směru a ulice se mu nerozletěla naproti.

	 

	„A ty seš jako kdo?“ zeptal se Sullivan.

	Muž na konci zšeřelé chodby rozhalil plášť, odhalil modrou látkou obalený jílec meče. Jeho dlaň se vznášela nad jílcem, vyčkával.

	Jakeova zvědavost nebyla tak silná jako neochota střetnout se s šílencem s obří břitvou. Usměrnil, ohnul gravitační tah do jiného úhlu. Mrtvý gangster a šilhavý Čtenář klouzali po podlaze, ale třetí muž bleskurychle tasil meč, když se ho dotkla jeho Moc, sevřel ho oběma rukama a zarazil tenkou čepel do podlahy. Čtenář proletěl oknem a spolu s mrtvolou zmizel ve městě.

	Šermíř visel na meči, rovnoběžně s kobercem, houpal se a trpělivě čekal, až se vrátí gravitace. Celou dobu Jakea se zájmem sledoval.

	Udržování upravené gravitace po tak dlouhou dobu si žádalo příliš mnoho Moci, a tak ho Sullivan pustil a opřel se o rám dveří. Šermíř dopadl na dlaně a kolena, pak pomalu vstal. Vytáhl čepel ze dřeva, zatočil s ní ve vzduchu, než ji nechal uvolněně viset v dlani. Jeho fedora vyletěla oknem se Čtenářem, ale jinak vypadal v pořádku.

	„Nevěděl jsem, že Američané mají natolik vyvinuté Zvedáky.“

	„Já si dost potrpím na sebezdokonalování.“ Ten muž byl Orientálec. Sullivan párkrát pracoval v čínské čtvrti a řidiči náklaďáků, co První dobrovolníky vozili po Francii, byli Vietnamci, takže měl s jejich kulturou větší zkušenosti než většina jeho krajanů, ale ten chlap mluvil lepší angličtinou než Jake a měl i mnohem kvalitnější oblek. Asi padesát let starý, ale silný a v kondici, v porovnání s ostatními Asiaty, které Jake znal. Byl pozoruhodně vysoký, dobrých sto osmdesát centimetrů, a tvářil se příliš sebevědomě. „Ty nebudeš místní, co?“

	„Mistrovské ovládnutí vaší Moci na mne udělalo dojem, pane Sullivane.“ Velmi formálně se uklonil. „Bude pro mne velkou ctí se s vámi utkat v bitvě.“

	Sullivan zapřel kulomet o rameno. „V bitvách žádná čest není,“ odpověděl a stiskl spoušť.

	Krátká dávka kulek ráže třicet zasáhla šermíře přímo do hrudi. Sullivan sklonil zbraň, ale šermíř pořád stál. „Nemožný.“ Taková dávka by srazila na zadek i netvrdšího Rváče.

	Šermíř pomalu vykročil, zvedl meč, obě ruce na jílci, čepel držel vedle své hlavy.

	Teď už si Sullivan nebral servítky. Když se Zvedáci začali přidávat k Prvním dobrovolníkům, přiřazovali je ke kulometčíkům. I nejslabší Zvedák unesl pětkrát víc než normál. Aktivní Zvedák pak dokázal snížit váhu své zbraně, takže mohl snadno běžet i s takovou obludou jako Lewis Mk3. Ale čím zbraň vážila méně, tím silnější měla zpětný ráz a hůř se ovládala, a proto chytří Gravitační usměrňovači váhu zbraně naopak zvyšovali, než stiskli spoušť.

	Obrovská hlaveň se skoro nehnula, když Sullivan do šermíře vyprázdnil zbytek bubnového zásobníku. Každá kulka dopadla se silou, která by rozčtvrtila losa, ale místo aby rozervaly maso, v úlomcích se od jeho těla odrážely. Chodba se otřásala rachotem zbraně, vzduch zhoustl nespáleným prachem a po podlaze poskakovaly lesklé nábojnice.

	Když úderník konečně našel jen prázdnou komoru, šermíř tam pořád stál, v potrhaných šatech, ale jinak nezraněný. Jeho pomalý krok přešel v útok. Mihl se meč a Sullivan zoufale použil svou Moc, aby ho odhodil zpět. Šermíř spadl pár kroků, ale okamžitě se přizpůsobil a skočil po Sullivanovi. Zvedák vykřikl, když mu hrot čepele rozsekl kůži.

	Sullivan zavrávoral nazad, po nahé hrudi mu tekla krev. Znovu Usměrnil, úplně převrátil přitažlivost a šermíř spadl na strop. Jeho soupeř se znovu přizpůsobil situaci, otočil se a ztlumil pád dlaněmi, převalil se k němu po stropě blíž. Sullivan svou Moc utnul a šermíř spadl, dopadl do perfektního podřepu, plášť kolem něj vlál, meč měl natažený před sebou. Vzhlédl a usmál se.

	„Co seš zač?“ zasípal Sullivan, sáhl hluboko do svého nitra, shromažďoval Moc. Zbývalo jí jen na jeden poslední trik.

	„Věz, než tě zabiji, že já jsem Rokusaburo z Železné gardy, herold Impéria, válečník nipponského císaře,“ prohlásil s neskrývanou pýchou. Vstal a namířil svůj meč přímo na Sullivanovo srdce. „Já jsem budoucnost.“

	„Ne, dokud do toho můžeme mluvit my.“

	Stěnou prošla šedá postava, srazila se s šermířem a chytila jeho zvednutou ruku. Oba narazili do zdi, prorazili dřevěnou stěnu. Japonec zařval, odhodil šedý stín a u Jakeových nohou přistál Němec z ukradené vzducholodě.

	„Nepotřebuješ pomoc?“ zeptal se Přízrak.

	Sullivan pokrčil rameny. „Asi jo.“

	Šermíř prošel zdí, oháněl se mečem. Čepel se pohybovala šíleně rychle, Sullivan stěží stihl zvednout kulomet a úder zablokovat. Němec do šermíře sázel kulky z pistole a Jake byl za jeho snahu odměněn fragmenty nábojů, co se odrazily od Japoncovy kůže.

	Rokusaburo se rozmáchl přes celou chodbu, museli před ním uskočit, jinak by je vykuchal. Meč vyrazil kupředu, Sullivan ho na poslední chvíli zablokoval, náraz mu vyrazil zbraň z rukou. Čepel se okamžitě vrátila, zahučela vzduchem, její hrot mu probodl biceps. Ocel vyšla ven se sprškou krve, která postříkala tapety. Rokusaburo s triumfálním výrazem o krok ustoupil, když se Sullivan s výkřikem opřel o zeď.

	Meč se mihl vzduchem, aby ho dorazil, ale pak sebou šermířova hlava trhla, když ho něco zasáhlo zezadu, a čepel jen o vlásek minula Sullivanovo hrdlo. Zvedl hlavu a uviděl muže s brýlemi, jak jde chodbou a střílí z pistole do Rokusaburových zad. Bylo to stejně neúčinné jako předchozí pokusy, ale odvedlo to jeho pozornost. Šermíř se otočil k nové hrozbě.

	Přízrak se zvedl z podlahy, proskočil kolem Sullivana a kopl imperiálního vojáka zezadu do nohy. Japonec klesl na kolena, okamžitě však přehmátl na meči a bodl jim vzhůru přímo do Němcova břicha. Přízrak však byl příliš rychlý a stříbřitá čepel jen projela hustým šedým kouřem. Němec ustoupil stranou, zhmotnil se a kopl Rokusabura do hlavy.

	Šermířova hlava se prudce zvrátila dozadu, ale pak ji s krutým úsměvem narovnal a Němec musel uskočit, aby se vyhnul meči.

	Kopance na něj zjevně účinkovaly stejně málo jako kulky. Sullivan se odstrčil od zdi a zavrávoral kupředu, z paže mu s každým úderem srdce stříkala krev, ale stále si udržoval chladnou analytickou mysl a snažil se vymyslet, jak obejít Japoncovu Moc. I když silně krvácel, Sullivan si všiml, že zatímco Japoncovy šaty jsou roztrhané na kusy, kůže pod nimi se před zásahem měnila ve tvrzenou ocel. Nikdy dřív o schopnosti nezničitelnosti neslyšel, ale stejně jako každá Moc musela mít své limity. Nakonec mu dojde, nebo se zlomí, když na ni bude příliš tlačit.

	Sullivan si vyprázdnil hlavu, aby viděl svět takový, jaký byl – hmota, hustota a přitažlivost. Cítil Moc svého soupeře a pochopil, co se děje. Japonec byl jako obrácený Přízrak. Místo aby se odhmotňoval, dokud jeho tělo nemohlo procházet pevnými objekty, zvyšoval svou hustotu, dokud nic nemohlo projít skrz. To si žádalo obrovské množství energie.

	Nastal čas, aby Sullivan zahrál svou poslední kartu.

	Musel u něj být hodně blízko, aby to vyšlo. Byl příliš velký a pomalý, aby se dostal přes metrovou břitvu a nepřišel o nějakou končetinu. Potřeboval odvést pozornost. Muž s brýlemi nabil pistoli a začal znovu střílet, upoutal na sebe Rokusabura na dost dlouho, aby mohl Sullivan syknout: „Fritzi, zablokuj mu zase meč a pak se stáhni.“ Němec rychle přikývnul a vyrazil.

	Přízrak zaútočil z jedné strany, zešedl, a když Rokusaburo promáchl skrz něj, Sullivan po něm skočil. Díky jeho skvělému výcviku se Japoncův meč už vracel ve smrtícím oblouku.

	Srazili se. Sullivan použil každičký ždibec Moci, co mu zbyl, Usměrnil skrz své tělo, zvýšil gravitační tah, zařval na svět, ať je přitáhne silou padesáti Zemí. Šermíř zalapal po dechu, když ho ta neskutečná síla začala drtit. Spaloval svou vlastní Moc a Sullivan cítil, jak jeho magie do té jeho buší jako bomby do bunkru. Podlaha pod nimi se roztříštila a vybuchla, oba propadli skrz, proletěli bez zpomalení i dalším patrem, pokračovali podlažím za podlažím, deset pater ve zrychlující se kaskádě, dokud nezpřeráželi soustavu trubek a nezarazili se o betonové základy budovy.

	Rokusaburova Moc však stále držela, nezraněný se vzpíral zničující síle. Základy pukaly a měnily se pod tím tlakem v prach, ale Sullivan na něj tlačil dál. Zdi se prohýbaly. Světla popraskala a zhasla. Sullivan cítil, že se pod šermířovým oblečením něco pálí, nějaký cizí zdroj Moci, ze kterého udržoval svou nezranitelnost. Nakonec ucítil, že jeho protivník slábne. Rokusaburo frustrovaně zařval. Jeho Moc zablikala jako o kyslík připravený plamen a zhasla.

	Pak ho plnou silou zasáhla Sullivanova Moc a Rokusaburo prostě zmizel, nahradila ho stlačená rudá mlha, která okamžitě pokryla celý sklep.

	Sullivan chvíli jen ležel, zatímco se svět vracel k normálu. Trvalo pár vteřin, než mohl znovu dýchat. Pomalu se zvedl z rudého kráteru a vykašlal krev, která dozajista patřila jemu. Jeho Moc byla pryč. Nikdy se necítil tak vyčerpaný. Postupně si uvědomil, že krvácí, přimáčkl na ránu jednu velkou dlaň, ale krev mezi prsty prosakovala dál.

	Japoncův meč byl zkroucený jako preclík a zaražený v podlaze. Poškozený bojler syčel a kvílel. Otočení hlavy bolelo, a přestože nebyl žádný údržbář bojlerů, unikající pára určitě neznamenala nic dobrého.

	Šedý stín propadl proraženým stropem, Přízrak hladce přistál vedle kráteru. Uznale se podíval na magickou spoušť, potom znechuceně sklopil zrak k botám a odkopl něco, co asi bývalo jeden z pružnějších Rokusaburových orgánů. Zastavil se jen na tak dlouho, aby zvedl odlomený kousek meče. „Suvenýr,“ vysvětlil s úsměvem, pak si všiml syčícího bojleru. „Jdeme, můj velký příteli. Myslím, že tahle budova by nám brzy spadla na hlavu.“

	Sullivan nevěděl, jestli může Němci věřit, ale na dohadování byl příliš unavený.

	
KAPITOLA 6

	Rozmáchnu se tak silně, jak jen dokážu, a snažím se trefit míček. Čím silněji pálku držím, tím víc magický Moci dokážu použít, tím silněji míček zasáhnu a tím dál míček doletí. Rozmáchnu se vším, co mám, svými svaly i magií. A teď chtěj zakázat Aktivním hrát baseball, protože to není fér, protože to není sportovní? Sakra, buď míček pořádně trefím, nebo ho pořádně minu. Jsem, jakej jsem, a budu do toho dávat všechno.

	George „Babe“ Ruth9

	Z rozhovoru po odpálení dvoustého homerunu sezóny, 1930

	
NEW YORK CITY, NEW YORK

	Miliardář a průmyslník Cornelius Gould Stuyvesant měl mnoho kanceláří, ale ta s nejlepším výhledem se nacházela na vrcholku relativně nového Chryslerova mrakodrapu. Tu kancelář neměl rád jen kvůli tomu, že se z ní mohl dívat na celé město, které považoval za své osobní panství, ale i samotná budova mu připadala příjemně estetická. Líbila se mu její špičatost.

	Jeho oblíbená špičatá budova krátce bývala nejvyšší stavbou v New Yorku, než dokončili Empire State Building. Byt vlastnil i tam, upřednostňoval však tuto kancelář, protože odsud mohl sledovat svou flotilu transatlantických osobních vzducholodí kotvících u Empire State a nákladní vzducholodě přistávající na průmyslových plošinách blíž k oceánu. Připadal si jako kluk s modely vláčků.

	Cornelius odstoupil od okna, když mu sluha přinesl ranní noviny. Usadil se do pohodlného nastavitelného křesla a jako první nalistoval nekrology, což bylo jeho každodenním zvykem, aby zjistil, zda nezemřel někdo, koho nesnášel. Bohužel, dnes ho žádné oznámení nepotěšilo.

	Když se však na to podíval z lepší stránky, znamenalo to, že nepřítel, kterého nenáviděl nejvíc, stále trpí kvůli kletbě Sivého jezdce. Jeho zdroje potvrdily, že je smrtelně nemocný, a na veřejnosti se neobjevil dobré dva roky. Při tom pomyšlení se Cornelius usmál. Stále tomu nečistému Harkenessovi dlužil laskavost, ale ať už to bude cokoliv, stálo to za to.

	V novinách psali o válce v Asii, během níž Impérium anektovalo další skupinku ostrovů, o kterých nikdy neslyšel, o tom, že Herberta Hoovera očividně ve volbách drtil guvernér Roosevelt (ne že by to Corneliovi vadilo, štědře sponzoroval obě strany) a pak se jen všeobecně rozepisovali o bezpráví a morálním rozkladu v zemi. U většiny novinek šlo o staré zprávy pro muže, který měl své informátory úplně všude, ale jedna jeho pozornost upoutala.

	„No to se na to podívejme…,“ zamumlal kolem ranního doutníku, zatímco obrázek studoval. Šlo o zrnitou fotku nové imperiální supervzducholodi se třemi trupy, pořízenou nad nějakou holandskou kolonií. Většině čtenářů musela připadat jen jako rozmazaná skvrna, ale on ten design poznal, protože pocházel od Analytiků zaměstnaných v inženýrském oddělení UBF.

	Analytiky nesnášel, stejně jako všechny mágy, s výjimkou sebe a nejbližší rodiny, přesto na jejich genialitě pohádkově zbohatl. Každý Analytik byl svým způsobem génius, naprostý odborník v nějakém oboru, ale občas dokázali využít svou Moc a vybičovat se k ještě větším výkonům, kdy dosáhli té nejúžasnější kreativity. Nové létající bitevní lodě Impéria třídy Kaga toho byly perfektním důkazem.

	Dvě stě sedmdesát metrů na délku, tři oddělené trupy plněné vodíkem, každý trup rozdělený do deseti oddělených obrněných komor – Kagy byly tou největší věcí, co kdy brázdila oblohu. Vodík byl mnohem nebezpečnější než hélium, nabízel však vyšší zdvižnou sílu. Impérium ve svých specifikacích žádalo výslovně o vodík, protože hlavní světový zdroj hélia se nacházel mimo jejich dosah v Texasu. Díky svým mechanismům a magické podpoře budou Kagy prakticky nezničitelné, jejich výzbroj překoná i ty nejlepší bitevní lodě z Velké války, budou však čtyřikrát rychlejší, s vlastní vzdušnou silou a prakticky neomezeným doletem.

	Obrázek se od nákresu trochu lišil, Kaga byla bachratější. Impérium přidalo pár věcí, které nepoznával, ale to ho neznepokojovalo. UBF dostala zaplaceno za navržení trupu a pohonu. Jeho nejstarší syn dohodu uzavřel, když zastával post velvyslance v Japonsku, Bůh žehnej jeho duši.

	Vláda v rámci svého embarga prodej supertechnologií Japonsku zakázala, ale Cornelius Gould Stuyvesant věděl, že zákony jsou tu od toho, aby udržovaly v lati jen ty nižší společenské třídy. Proto si dělal, co chtěl, jen to tajil, aby se vyhnul obtěžování od vládních ignorantů. Embargo UBF zakazovalo postavit jakoukoli válečnou loď určenou pro cizí mocnost. Cornelius osobně dohlížel na konstrukci osobní vlajkové lodi císaře v továrně UBF, ale protože šlo oficiálně o diplomatické a výzkumné vznášedlo, z právního hlediska bylo vše v naprostém pořádku. Válečné vzducholodě jako Kaga byly na druhou stranu velmi nezákonné, kvůli ekonomickému propadu však zůstalo Impérium jedinou zemi, která si mohla dovolit rozhazovat peníze.

	Plány Kagy jim prodal před několika lety. Překvapilo ho, že Impérium jejich mouchy vychytalo tak rychle. Jakmile začnou používat své nové supervzducholodě k dalšímu podmaňování Dálného východu, námořnictvo Spojených států bude nuceno přijít za UBF a požádat o vlastní novou generaci vzducholodí.

	Jako každý bohatý průmyslník i Cornelius závody ve zbrojení miloval.

	 

	V klubu Železná mříž obvykle v sobotu ráno panoval klid, ale dnešek byl výjimkou. Lenny Torrio přecházel sem a tam u baru a v záchvatu vzteku házel lahvemi a vším, co mu přišlo pod ruku.

	Jeho zbývajících sedm mužů stálo kolem něj, jako vždycky čekali, až se vyzuří. Tyhle záchvaty vynesly panu Torriovi přezdívku Šílený Lenny, ale nakonec se vždycky uklidnil. Minulou noc ztratili pět chlapů, čtyři zastřelili a chudáka Amishe vyhodili z okna. Starý hotel Rasmussen evakuovali chvíli předtím, než vybuchl bojler, a právě se jim doneslo, že městští inspektoři prohlásili budovu na nestabilní a nařídili její zbourání. Všichni věděli, že policie se po nich kvůli tomu bordelu a tlaku veřejnosti pořádně povozí.

	Pan Torrio si zrovna stěžoval, že teď po nich určitě půjde Al Capone, když se objevilo pár nových tváří. První byl další Japonec, mladší než jeho předchůdce. Muže zneklidnilo, když viděli, jak moc nově příchozí jejich šéfa rozhodili.

	„Vašeho přítele je mi líto,“ vyhrkl Lenny. „Vážně mě to mrzí. Prosím, vyřiďte kancléři moji omluvu.“ Japonec nic neříkal, ani se nepohnul.

	Za Asiatem přišel další muž. Byl to vysoký svalnatý běloch s ošklivě zjizveným obličejem a jedním mléčným okem. Jeho zjevení s panem Torriem viditelně otřáslo. „Hej, ahoj, starej kamaráde, už je to dlouho. Slyšel jsem –“

	„Slyšel jsi špatně,“ zavrčel svalovec. „Teď mi říkají pan Madi, Lenny.“

	„Jde o minulou noc? Jde o Jakea? Podívej, je mi to líto, protože já jen udělal, co se mi řeklo…“ Torrio zmateně těkal pohledem mezi oběma nově příchozími. „Nevěděl jsem, že teď děláš pro kancléře.“

	Svalovec s jedním okem pokrčil rameny. „Jake je mi ukradenej. Já jdu tam, kde se něco děje, Lenny… Našly tvoje zdroje něco na ty další chlapy, co kancléř hledá?“

	Torrio na obranu zvedl ruce. „Víš, kámo, jak je to s démony. Musíš roztřídit, co je pravda a co lež… ale to zařízení, co hledáte, jak mi váš,“ kývl uctivě hlavou směrem k Japonci, „ctěnej zesnulej kolega ukazoval ten nákres… to je v Kalifornii. Viděl jsem hubenou holku ve vlaku kousek od místa, kde jsem pro vás vyčmuchal toho Portugalce. S ní to bylo jednoduchý, protože o Pátračích nic neví.“

	„Ukázalo se, že ten kousek až tak důležitej není. Co ostatní?“

	„Schovali se fakt dobře, ale vím, že Christiansen byl naposled v horách a Southunder je někde u oceánu. Vystopuju je pro tebe, slibuju.“

	„No, tím se nám to fakt zúžilo.“ Madi se otočil k druhému muži a velmi pomalu promluvil v jazyce, kterému ostatní nerozuměli. Japonec rychle odpověděl. Madi položil otázku. Orientálec jednou přikývl a mohutný běloch se otočil zpátky k Torriovi. „Můj společník si myslí, že tvoje služby už nebudeme potřebovat a že jsi k nám přitáhnul příliš pozornosti.“

	„Ale no tak, Madi,“ žadonil Lenny. „Tak to přece skončit nemusí. Kde jinde seženeš tak dobrýho Pátrače jako jsem já?“

	„Někdo jiný už nám pověděl, kde je najdeme, a kdybychom potřebovali vyhledat nějakou havěť… myslím, že to zvládneme sami,“ odvětil Madi, když se ve stínech mezi trámy skladiště pohnulo něco divného. Všichni vzhlédli, když ze stropu spadl Odvedenec, roztáhl metrová křídla a usadil se na podlaze. Zasyčel na muže oběma hlavami, ti instinktivně ustoupili. Na parketách zacvakaly drápy, když oběhl bar a zmizel z dohledu. Něco vykviklo a drak se vrátil, jedna hlava držela v tlamě impa pana Torria. Druhá tvorečka chytila za nohy.

	„Mildred!“ vykřikl Lenny, když drak impa roztrhl vedví. „Ne!“

	Drak přežvykoval, zatímco se drobné tělo rozpouštělo v kouř. Celý gang ten pohled tak uhranul, že si vůbec nevšimli, jak muž jménem Madi sahá do podpažního pouzdra.

	O deset vteřin později byli Šílený Lenny Torrio a celý jeho gang historií.

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Bylo to tak ohromující, že Faye několik prvních minut jen zírala jako vesnická holka, kterou byla. Všude se mačkalo neskutečné množství lidí, spěchali všemi směry. Nádraží bylo desetkrát větší než to v Mercedu a na nástupištích se pohybovalo víc lidí, než kolik jich viděla za celý svůj život.

	Vzduch byl cítit naftou, lidmi a neznámými parfémy. Snažila se zapadnout, nebylo jí to příjemné, protože nebyla zvyklá pohybovat se v davu. Lidé se tu mačkali tak moc, až se pohybovali ve vlnách, skoro jako stádo holštýnek, jen pestřejší.

	Mnoho mužů mělo na sobě oblek, další pracovní oblečení a Faye poprvé viděla i uniformy. Jeden pohledný mladík v bílém (Gilbert říkal, že takové nosí u námořnictva) na ni mrkl, když ho míjela, a Faye s rudými tvářemi sklopila zrak. Do mladíka pak jeden z jeho kamarádů šťouchl loktem a všichni se rozesmáli.

	Ženy byly úchvatné, nosily tak pěkné a vyzývavé oblečení, že si Faye v porovnání s nimi instinktivně připadala odrbaná a nudná. Vlasy měly upravené způsoby, jaké by ji nikdy nenapadly, zatímco ona je měla jen učesané. Mnoho z nich nosilo šperky nebo kožešiny a téměř každá se honosila hezčím kloboukem než její slamák.

	Protože si v porovnání s ostatními ženami připadala jako nahá, Faye se zastavila a navlékla si jediný šperk, který měla, zlatočerný prsten z dědovy brašny. Nebyl tak hezký jako třpytivé klenoty ostatních a na prstu moc neseděl, ale lepší něco než nic.

	Prodírala se masami, šla směrem, kterým se ubírala většina vystupujících lidí. Nějak se ocitla uvnitř budovy s velmi vysokým stropem a velkými okny z barevného skla a pak ji vytlačili na chodník, kolem kterého jezdilo víc nablýskaných aut, než kolik si dřív dokázala představit.

	Mexičany viděla už dřív. Každý rok přicházeli do San Joaquin Valley v období sklizně, ale místní Mexičané byli jiní. Nevypadali, že jen prochází, spíš že tu žijí. Faye také poprvé viděla lidi jiných barev. Byli pouhou součástí davu, pracovali stejně jako ostatní a nikdo si jich příliš nevšímal. Snažila se nezírat, protože to by nebylo slušné.

	Když vzhlédla, mohutnost okolních výškových budov jí brala dech. Nad ulicí se šinul obrovský černý stín, málem si zlomila krk, když se snažila sledovat prolétající vzducholoď. Dívala se na obrovský balón, dokud se jí neztratil z dohledu za vysokými stavbami, byla to ta nejmagičtější věc, co kdy viděla.

	San Francisco patřilo mezi města nejméně postižená ekonomickou krizí, protože šlo o tak kosmopolitní centrum obchodu. Pomohla také spousta vojáků umístěných na stanici Mírového paprsku, kteří tu utráceli své peníze. Faye si nedokázala představit, jak tohle místo mohlo být před čtyřmi lety ještě nablýskanější. V porovnání s Vierrovic farmou nebo chatrčí, kde žila předtím, vypadalo San Francisco jako ráj.

	Gilbert jí pověděl, že taxikáři ji za poplatek dovezou až na adresu z dědova dopisu. Nejdřív jí to připadalo absurdní. Zaplatit někomu za odvoz, když si tam můžete dojít? Ale noha ji stále bolela kvůli tomu pitomému broukovi a město bylo tak obrovské, že jí představa jeho přecházení děsila, proto se postavila do řady čekatelů na taxíky a sledovala je, jak na ně mávají, aby nevypadala jako stupidní vidlák, až na ni přijde řada.

	Faye byla tak uchvácená svým novým okolím, že si nevšimla muže, který ji sledoval ze schodů nádraží. Ten zmuchlal telegram, jejž držel v ruce, zahodil ho a vydal se za ní.

	
MÍSTO NEZNÁMÉ

	Sullivana bolela hlava a v puse měl sucho a pachuť, jako by žvýkal shnilou, myší označkovanou bavlnu. První věc, kterou po probuzení uviděl, byl hrnek s vodou na stolku vedle postele. Se zasténáním se přinutil zvednout a natáhl se po něm, ale čerstvé stehy v ruce a na hrudi se tím napnuly a pálily. Zamotala se mu hlava, tak to vzdal a znovu si lehl.

	Voda tam jen tak stála, provokovala ho.

	Sullivan si nejdřív myslel, že má asi pořádnou kocovinu, protože celá místnost jako by se kolem něj třásla, ale pak se všiml vlnek na hladině a uvědomil si, že se pohybuje pokoj, ne on. Zpod podlahy vycházel rytmický zvuk, který jeho zamlžený mozek po chvíli identifikoval jako ocelová kola na kolejnicích. Tlusté závěsy byly zatažené, ale kolem rohů pronikalo dost světla, aby poznal, že je odpoledne.

	Byl ve vlaku a zjevně šlo o luxusní soukromý vůz.

	Matně si pamatoval, jak klopýtal po rampě, za jednu ruku ho držel Němec a za druhou jeho partner s brýlemi, a pak strávil nějaký čas v kolečkovém křesle. Cestu od hotelu Rasmussen měl rozmazanou a byl si jistý, že tou dobou ztratil hodně krve. Japonec ho bodl pořádně. Jen díky štěstí a dobře načasovanému zásahu dvou cizinců neskončil naporcovaný na kusy.

	Sullivan se zamračil na vodu, plánoval svůj další krok.

	Na tom Japonci něco smrdělo. Gangsteři, které sejmul, patřili k Lennymu Torriovi, ale Japonec byl hodně mimo Lennyho ligu. Nikdy nepotkal nikoho s podobnou Mocí nebo schopností se tak rychle adaptovat. V Rockville Sullivana vyzvala spousta různých týpků a on vždycky vyhrál, protože byl prostě tvrdší, houževnatější a rychlejší než ostatní. Tenhle byl jiný, ale nakonec ho stejně rozmáčkl jako štěnici. Takhle svou Moc nepoužil od chvíle, co naposledy ztratil nervy. Tehdy ho to poslalo do vězení, ale v obou případech mu to kupodivu připadalo stejně oprávněné.

	Hlava bolela, když s ní hýbal, ale pokusil se trochu zvednout. V rohu stálo kolečkové křeslo, zablokované obyčejnou dřevěnou židlí, aby nejezdilo kolem. Leželo na něm několik zakrvácených ručníků. Vedle hrnku s vodou stála chirurgická brašna, stále otevřená, a několik nástrojů zůstalo rozložených na bílém plátně. Nic si nepamatoval, ale musela to být pekelná noc.

	Jedna dřevem obložená stěna se otevřela, ukázalo se, že to jsou dveře. Vstoupil malý zavalitý čtyřicátník. „Dobré odpoledne, pane Sullivane. Rád vidím, že jste vzhůru,“ řekl, přistoupil k posteli a pobrukoval si. Chytil Sullivana za ruku a prohlédl mu stehy. Sullivan se zamračil bolestí, ale muž na to nijak nereagoval. „Hmm… Není to moje nejlepší práce, ale jste naživu, tak to můžeme nazvat vítězstvím.“

	Sullivan kývl hlavou k vodě.

	„Co? Oh, ano. Vedlejší účinky na opiátech založených léků proti bolesti zahrnují i sucho a výraznou pachuť v ústech, která může být velmi nepříjemná,“ prohlásil muž věcně. Vteřinku trvalo, než mu došlo, že Sullivan nestojí o lékařskou přednášku, ale o vodu k pití. „Oh, ano, omlouvám se. Tady.“

	Sullivan polovinu rozlil, ale nakonec v boji s nepřátelským hrnkem slavil vítězství. „Kdo jste?“ zachraptěl nakonec. „Kde to jsem?“

	„Doktor Ira Rosenstein. Pan Garrett mne vytáhl na tuto výpravu. Pan König odpočívá ve vedlejší místnosti. Přiletěli za vámi nočním spojem. Myslím, že pan Garrett je v jídelním voze. Naléhal jsem na něj, ať vás několik dní nikam nepřeváží, ale on neoblomně trval na tom, že se s ním musíte okamžitě vrátit do Kalifornie. Generál musí být informován o přítomnosti Železné gardy. Dokážete si to představit? Skutečný Železný gardista, který se volně pohybuje po Státech? No, teď určitě ano. Koneckonců jste ho zabil vy, a pokud se dá věřit Heinrichovi, tak opravdu spektakulárním způsobem, i když on má ve zvyku přehánět.“

	Sullivan jen přikývl, jako by měl ponětí, co to doktor vykládá.

	„Nějaký čas se musíte šetřit. Váš fyzický stav naznačuje velmi intenzivní životní styl. Kromě toho, co jsem se včera pokoušel spravit bez své sestry a obvyklého vybavení v jedoucím vlaku místo na operačním sále, ale to už odbíhám… Chtěl jsem říct, že jste v nedávné době utrpěl několik tržných ran a pohmožděnin. Důrazně bych vám doporučil trochu zpomalit, pane Sullivane.“

	„Vy jste Léčitel?“

	Rosenstein si odfrkl. „To tak… Ne, já jsem doktor. Já musím pracovat, abych se uživil. Ano, náhodou jsem Analytik, pročež jsem také výjimečně nadaný chirurg, když je třeba. Ten nejlepší v Chicagu. Ale absolvoval jsem lékařskou školu a při každé příležitosti prohlubuji své znalosti anatomie a nejnovějších chirurgických metod.“

	„Jistě…,“ odtušil Sullivan.

	Doktor pokračoval: „Většina lidí si neuvědomuje, že Analytici se neomezují jen na stroje nebo teoretické výpočty založené na záblescích magické geniality. Někteří z nás se raději věnují záludnostem lékařského charakteru. Ale Léčitelé…“ Rosenstein pohrdavě mávl rukou. „Ti neví nic o anatomii nebo biologii, jejich magie funguje čistě na instinktivní bázi, ale všichni je milují. Jen na vás položí ruce a puf, hned je všechno lepší. A pak je každý zasype penězi. Víte, jak dlouho jsem musel chodit do školy, pane Sullivane?“

	„Uh… hodně dlouho?“ Poznal, že jde o citlivé téma.

	„Ano. Hodně dlouho.“ Rosenstein zvýšil hlas. „Potkal jste někdy Aktivního Léčitele, který by nebyl nesnesitelný otrava? Sebestředný člověk s božským komplexem a egem větším než Hořejší jezero?“

	Sullivan vlastně nikdy s žádným Léčitelem nemluvil. Koneckonců šlo o nejvzácnější Aktivní, nebo si to alespoň myslel, než potkal Japonce, který se oklepal z tuctu zásahů jeho kulometu. Pokrčil rameny.

	„No, v tomhle mi můžete věřit, pane. Všichni jsou namyšlení, drtivá většina z nich. Jsou dobří jen na ovlivňování veřejného mínění.“

	Sullivan pokýval hlavou. Zázračná schopnost Léčitelů a úžasná genialita Analytiků byly hlavními důvody, proč byli Aktivní akceptováni, někdy i oslavováni americkou společností. Některé jiné Moci si tak dobře nevedly. Zvedáci byli všeobecně cenění jako tupí nakladači, co se uplatní v průmyslu, proto se Sullivan nacházel někde ve středu oblíbenosti. Ostatní byli ve skutečnosti diskriminováni, ba přímo nenáviděni.

	Rosenstein zkontroloval zraněný hrudník, pochvalně nad svým dílem mlasknul. „Docela mne překvapuje, že jste tohle zranění přežil. Zasáhl kost, ale nedokázal proniknout skrz. Skoro jako by vaše kosti měly extrémně vysokou hustotu… Hmmm… Měl jste být mrtvý.“

	Sullivan nic neřekl, ale věděl, že za to určitě mohou jeho experimenty v Rockville. Když lámaní kamene začalo být příliš snadné, pracoval ve zvýšené gravitaci. Sullivan své tělo zatvrdil stejně jako svůj charakter. I když magicky nezvyšoval svou hmotnost, váha pod ním ukazovala o třicet kilo víc, než na kolik vypadal. Ke konci, když použil všechnu svou Moc, dokázal rozbíjet kameny holýma rukama.

	„Štěstí, že mi Garrett zavolal. Alespoň jsem vám mohl pomoct.“ Zvedl pravou ruku a palcem poklepal na zlatočerný prsten. „S ohledem na to, že Společnosti dlužím svůj život.“ Pak se vrátil k práci.

	„Společnosti?“

	Doktor se zarazil, prsty na obvazu. „Prosím?“

	„Společnost. Jaká Společnost?“

	„No přece Grimnoir.“ Rosensteinovi po tváři přelétl smíšený výraz zmatku a studu. „Myslel jsem, že vy…“ Znervózněl ještě víc. „Ale ne. Na chvíli mne omluvte.“ Zavalitý mužík se narovnal a vyběhl z místnosti, jako by právě u pacienta diagnostikoval vysoce nakažlivý mor.

	Sullivan si povzdechl a sledoval strop. Byl trpělivý muž.

	O tři minuty později do místnosti vešel Němec, ospale si otíral oči. Rosenstein zůstal stát ve dveřích, nervózně se ošíval. Němec si přitáhl židli, zkrvavené ručníky shodil na podlahu. Posadil se na ni obráceně, studoval Sullivana s rukama položenýma na opěradle. „Já to zvládnu, doktore,“ řekl nakonec. Doktor se ochotně ztratil, zavřel za sebou dveře.

	Nový návštěvník byl mladý, s extrémně krátkými vlasy a úhledně zastřiženou kozí bradkou, stejný chlap, kterého omráčil na vzducholodi. Minutu čekal, než se usmál. „Ira má strach, že toho o nás prozradil příliš. Velmi dobrý chirurg, ale pořád kvůli něčemu vyvádí.“

	Úsměv vypadal upřímně, ale Sullivan jen tak někomu nevěřil. „Kdo seš?“

	„Heinrich König, k tvým službám,“ řekl. „Výjimečný Přízrak a řešitel problémů.“

	Sullivan přikývl. Němci bylo něco přes dvacet, byl tedy o dobrých deset let mladší než Sullivan, ale za bezstarostným úsměvem se skrývalo něco nebezpečného. Sullivan poznal spřízněnou osobu protloukající se drsným životem, toho, kdo přežil. Pod přátelským pozlátkem číhala duše zabijáka. „Díky za pomoc.“

	„Udělali jsme světu laskavost, když jsme to s tím chlapem skoncovali, možná větší, než se kdy dozvíš,“ odvětil Heinrich. „Díky nejsou třeba. Tohle my děláme.“

	„My?“

	„To zatím nemohu říct.“

	„Co je Grimnoir?“

	„Nepřísluší mi, abych ti to vysvětloval. Můj společník se brzy vrátí a pak to s tebou probere. Věř tomu nebo ne, ale do toho hotelu jsme přišli s obchodní nabídkou. Se slovy to umí Daniel, já jsem spíš mužem akce.“

	„Znám pár federálů, co by s tím souhlasili.“

	Heinrich skromně pokrčil rameny. „Mám jistý talent.“

	Stejně tak Sullivan. „Co čelist?“

	Úsměv zmizel. „Zlomil jste mi ji na dvou místech. Naštěstí máme v oddílu Ranhojiče. Dala ji dohromady, taky Francisovi spravila koleno. Mít po ruce Léčitele se hodí.“

	„Blondýna ze vzducholodě?“

	„Ano.“ Heinrich si promnul čelist. „Je velmi dobrá. I tak to pořád bolí.“

	„Jo, to si dokážu představit,“ zabručel Sullivan. Jeho na omluvy neužilo a stále čekal na nějaké odpovědi. „Tak řekneš mi, o co tady jde, nebo jen budeš marnit můj čas?“

	Němec se chladně zasmál. „To bys nepochopil. Nemáš ani ponětí, do čeho ses zapletl. Jsme ve válce, která se nepodobá ničemu, co jsi kdy zažil.“

	„Nepovídej,“ odtušil Sullivan. „Pár tvejch krajanů jsem sejmul v největší válce všech dob, tak mi tu nevykládej, co jsem zažil a nezažil, hochu.“

	Němec se zamračil. Byl příliš mladý, aby bojoval ve Velké válce, ale Sullivan věděl, že se jeho vlast po příměří prakticky rozpadla. Vycítil z něj nepřátelství, ale Heinrich to dobře skrýval. „Jen tě žádám o trpělivost a všechny tvoje otázky budou zodpovězeny.“

	„Už mám těch blbostí dost,“ zachrčel Sullivan, když se posadil, všechny stehy na hrudi a paži se natáhly jako ohnivá vlákna. „Vyjdu z těch dveří a ty se mě radši nesnaž zastavit.“

	Heinrich stáhl ruce z opěradla židle, zarazil se, jako by o něčem přemýšlel, pak sáhl do šedého obleku a vytáhl z vnitřní kapsy revolver. Sullivan se napjal, připravený Usměrnit, ale Heinrich se jen znovu usmál, otočil revolver a podal mu ho pažbou napřed. „Myslím, že tohle jsi zapomněl v hotelu. Tvoje větší zbraň bohužel skončila na kusy.“

	Sullivan si Smith & Wesson opatrně vzal. Otevřel bubínek. Byl stále nabitý.

	„Přeješ si odejít? Tvoje oblečení, nebo bych spíš měl říct zakrvácené zbytky tvých kalhot a bot, jsou pod postelí. Naneštěstí ani já, ani mí společníci nemáme nic, co by ti padlo. Můžeš kdykoliv odejít. Myslím, že právě projíždíme Kansasem. Určitě ti nebude vadit menší procházka po Středozápadě, zvlášť když jsi ztratil polovinu krve. Jo a hledá tě police. Herr Hoover je zjevně nespokojený s tím, že jsi tak veřejně zničil hotel v centru, a chce tě zatknout. Jsem si jistý, že pochopí, že se tě tam snažila zavraždit mafie a imperiální zabiják.“

	Také bude chtít přesně vědět, proč se Sullivan setkal s Torriem. Hoover ho pravděpodobně pošle zpátky do Rockville, jen aby se zbavil otravné osiny v zadku.

	Němec pokračoval: „Nebo… můžeš dál odpočívat, než se vrátí můj společník a všechno ti vysvětlí.“

	Pohyb ho bolel. Bolelo ho myslet. Jen se zvednul a hned se mu zamotala hlava. Sullivan se zamračil a pomalu si lehl zpátky na postel. Osmatřicítku dál držel ve své široké dlani.

	Heinrich vstal. „Velmi dobře. Daniel by se měl brzy vrátit.“ Otočil se k odchodu.

	„Odpověz mi na jednu věc,“ řekl Sullivan, než se Heinrich dostal ke dveřím. „Říkáš, že jsme ve válce… na jaký straně jste vy?“

	Heinrich se zarazil. „Tahle válka se odehrává ve stínech mimo národy. Já jsem na straně spravedlivých, bojuji za vše svobodné, posvátné a dobré, Herr Sullivane… Odpočívej. Vypadáš, jako bys vstal z mrtvých.“ Zavřel dveře.

	Samozřejmě že si Grimnoir myslel, že jsou ti dobří. Všichni si mysleli, že stojí na té správné straně. I ti nejhorší parchanti, co kdy potkal, měli utkvělou představu, že jsou ti dobří. Zrovna on musí mít takovou smůlu, že spadne do party skutečných věřících. Sullivan zavřel oči a znovu usnul.

	
KAPITOLA 7

	MAGIE VEDE K TERORU – Hasiči se marně snažili zvládnout POŽÁR, který v neděli večer zachvátil panství v Mar Pacifica, až z kdysi honosného domu, který patřil slavnému lovci L. S. Talonovi, zbyly jen ohořelé trosky. Když byly SMRTÍCÍ plameny uhašeny, došlo k DĚSIVÉMU OBJEVU. Na místě bylo zatím nazeleno SEDM lidských těl. Místní obyvatelé tvrdí, že před vypuknutím požáru tu panoval velký rozruch a ozývala se STŘELBA. Kolují ZVĚSTI, že pan Talon byl zastáncem MAGIE a sám patřil k AKTIVNÍM. L. S. Talon se od neděle pohřešuje a policie se domnívá, že se mezi MRTVÝMI nachází i on.

	Článek v San Francisco Examiner, 1929

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Adresa na dědově dopise se nacházela na západním okraji města ve čtvrti Richmond. Od doby, co děda namaloval svou malou mapku, se tu spousta věcí změnila. Oblast byla plná nových domů, obchodů a kostelů. Každou chvíli míjeli místo, kde se rozkládaly jen písečné duny, ale i tam se určitě plánovala nová výstavba. Na některých větších plochách se s tím už začalo, ale od projektů se upustilo, když developerům, stejně jako všem ostatním, došly peníze.

	„V týhle části města žije dost Židů a Irčanů,“ informoval Faye nápomocně řidič. „Rusáci si támhle postavili velkej kostel.“ Faye se jen dívala z okna. Jak děda vždycky říkal, její mozek se na něco upřel a okolní svět pro ni vybledl. Ztratila přehled o čase, když se město změnilo v předměstí a pak v zelené vršky, jak pokračovali na jih.

	Zastavení auta ji vrátilo zpátky do reality. „Jsme tady. Tohle je adresa, co jste mi dala.“

	„Tohle? To je ono?“ zeptala se, zírala z okna. „Jste si jistej?“

	„Jo,“ potvrdil řidič. „Tohle jste asi nečekala, co?“

	Kdysi tu stál dům, to bylo jasné, musel být opravdu velký podle základů, které vyčnívaly ze země. Rozpadající se cihly zarostly břečťanem a jiným plevelem, ze kterého se jako monolit tyčil velký komín.

	„Vypadá to, že vyhořel už dávno,“ odhadoval taxikář. „Mám vás odvézt zpátky?“

	Ve vzduchu byl cítit zvláštní pach, když Faye vystoupila z auta. Trošku to smrdělo po rybách, ale nebylo to příliš silné. Po chvíli jí došlo, že poprvé ucítila oceán. Takhle to nemohlo skončit. Dědova zpráva byla její jedinou stopou. Zamířila k ruinám.

	„Slečno?“

	Pozemek kdysi chránil plot z železných tyčí, ale požár, který dům zachvátil, byl tak horký, že kov změkl a zohýbal se, plot teď vypadal jako zvlněný. Přejela prsty po kovových prutech, na prstech jí zůstala rez.

	„Hej, slečno! Musíte zaplatit,“ zavrčel taxikář.

	„Oh, omlouvám se,“ zamumlala Faye, když se vrátila k autu a pečlivě odpočítala přesnou sumu. Taxikář se na ni před odjezdem opovržlivě podíval a ona si o chvíli později vzpomněla na Gilbertovo varování, že lidé ve městě očekávají spropitné.

	Brána ležela v podrostu. Trávník teď pokrývala po boky vysoká džungle. Faye se zdálo, že slabě cítí popel, když opatrně vstoupila na zuhelnatělé zbytky terasy, a vzpomněla si na jiný, nedávný požár. Všimla si, že někdo do rozpadající se podlahy vyryl divné symboly, a opatrně je překročila.

	Nic tu nebylo.

	Nějak poznala, že se tu stalo něco strašného, něco horšího než požár. Umíralo se tu. Ve vzduchu se stále vznášela smrt.

	„Promiň, dědo. Tohle jsem nečekala,“ řekla, když se pomalu otočila. „Myslela jsem, že tu bude někdo, kdo mi pomůže.“ Byla si tak jistá, že na té adrese najde odpovědi, proto vůbec nepomyslela na možnost, že tu žádné nebudou. Stála na okraji cizího města, bez přátel a bez plánu, co bude dělat dál. Našla si hromádku cihel a posadila se na ni.

	Proč tady jsem?

	Faye si nebyla jistá. Děda jí vlastně před smrtí nic moc neřekl,jen vykašlal kousek věty a dal jí divnou kovovou věc, ze které už polovinu ztratila. Zůstala sama. Chtělo se jí plakat, ale měla pocit, že už všechny slzy vyplakala a uvnitř zůstala vyschlá a prázdná.

	Zpod nedalekého prkna vylezla tlustá hnědá veverka. Zvědavě naklonila hlavu, jako by se divila, proč tu uprostřed jejího lesa sedí na hromadě očazených cihel lidská dívka.

	„Ahoj,“ řekla veverka.

	Oh, skvělý, a teď jsem se ještě zbláznila.

	„Ahoj,“ odpověděla Faye.

	Veverka se na ni dál dívala, nervózně se ošívala, jak už to veverky dělají, a Faye napadlo, že se jí možná jen zdálo, že na ni malé zvířátko promluvilo. Děda vždycky říkal, že moc přemýšlí, a že když to přežene, mozek se jí přehřeje. Veverka se na ni neskutečně dlouho dívala a pochybovačná Faye se začala cítit trapně, že jí prve odpověděla.

	„Pěknej prsten,“ řekla veverka. Ten hlas k ní neseděl, jako by nevycházel ze zvířete, ale skrze něj. Byl to hluboký chraplavý mužský hlas. „Spustil ochranný kouzla. Kdes k němu přišla?“

	„Dal mi ho děda,“ odpověděla, zvedla ruku a ukázala zlatočerný kroužek. Mohla by přísahat, že veverka zamyšleně pokývala hlavou. „Dal mi s ním seznam jmen. Hledám někoho, kdo se jmenuje Pershing. Můžete mi pomoct, pane veverko?“

	„Na starým místě máme někoho živýho,“ řekla veverka, jako by mluvila přes rameno. Faye se podívala do trávy, jestli tam nejsou další veverky, ale tam se nic neschovávalo.

	„Jste v pořádku, pane veverko?“

	„Ty nebudeš místní, co?“ zajímalo veverku.

	„Je to tak vidět?“

	„No, vlastně jo…“ Veverka se ošila a otočila hlavu k silnici, jako by něco ucítila. Zastavoval tam velký černý automobil. Když se otevřely dveře, veverčiny vousy se naježily. „Do prdele! To musej bejt imperiální sráči!“ vyjekla veverka, pak se rychle otočila zpátky k Faye. „Sakra! Schovej se, holka! Schovej se! Běž!“ Pak seskočila z prkna do trávy.

	Faye sledovala utíkající přisprostlé zvířátko, pak se otočila zpátky k autu. Vystoupili tři muži a mířili přímo ke spadlé bráně. Sáhli do kabátu, vytáhli zbraně. Sekla sebou za hromadu a přikrčila se. Bylo to stejné jako u dědy, uvědomila si a nekontrolovatelně se roztřásla.

	Slyšela šustění trávy, kterou muži procházeli. Očividně to byli měšťáci, na lovce byli moc hluční a neohrabaní. Riskovala vykouknutí přes okraj hromady. Nejbližší z mužů bude za vteřinku na verandě… kde na měkkém ohořelém dřevě zůstaly otisky jejích bot, jasné jako den a vedoucí přímo k jejímu úkrytu.

	„Psst. Sem.“ Veverka vystrčila hlavu z trávy. „Drž se u země.“

	Buď mohla sledovat veverku, nebo Cestovat, než ji najdou, nevěděla však kam, a pokud by se objevila před jedním z těch mužů, zastřelili by ji jako dědu. Faye se přikrčila, vyhrnula si sukni, aby se mohla lépe plížit, a spěchala za veverkou. Zvířátko zmizelo, než se k němu dostala, ale v porostu tu byla prohlubeň. Když tam Faye zašátrala rukou, našla za trávou prázdný prostor.

	Kousek za sebou zaslechla kroky. Faye bez přemýšlení prostrčila hlavu trávou a zjistila, že se dívá na břečťanem zarostlou skluzavku. Jen metr byl osvícený, zbytek se ztrácel ve stínech. Pokračovala dál, klouzala po lehce nakloněné ploše. Na tvář se jí lepily pavučiny, po těle jí lezl hmyz. O vteřinu později její dlaně dopadly do měkkého prachu, vtáhla se do malého černého prostoru. Podlahou nad ní pronikalo několik paprsků světla. Kdykoliv se muži nahoře pohnuli, světlem se sypal popel. Něco chlupatého a teplého se jí protáhlo kolem rtů, málem kvůli tomu vykřikla.

	„Klid…,“ řekla tiše veverka.

	„Kde to jsme?“ zašeptala Faye.

	„Sklep na uhlí… Pospěš si, Francisi. Imperiální hajzlové jsou hned nad náma.“

	„Já nejsem Francis. Kdo je Francis?“

	„Ticho, škvrně. Nemluvím s tebou,“ sykla veverka. „Hni zadkem, kluku.“ Rána přímo nad nimi, jeden muž něco zakřičel. Našli Fayiny stopy. „Do prdele… Najdou nás. Nikdy tu není žádnej grizzly, los nebo dobrman, když je potřebuješ… Hej, holka, máš nějakou Moc?“

	„Ano,“ zašeptala Faye. „Jsem Cestovatelka.“

	Veverka si povzdechla. „Co? Do hajzlu. Doufal jsem, že máš supersílu, metáš z očí blesky nebo tak něco, protože ti hajzlové z Impéria nás každou chvíli najdou.“

	„Jmenuju se Faye.“

	„Prosil jsem tě snad o tvůj životní příběh? Za chvíli nás tady zabijou…“ Veverka si dlouze povzdechla. „Do hajzlu… Jmenuju se Lance. Zdrhni do lesa, já je zdržím.“

	Nebyla si jistá, jak přesně chce veverka Lance bojovat se třemi muži se zbraněmi, proto sáhla do kapsy a vytáhla malý revolver. Natáhla kohoutek tak pomalu a tiše, jak jen to šlo. Veverka se jí znovu otřela o obličej. „Seš hluchá? S tímhle prckem je jenom víc nakrkneš. Co to je? Dvaatřicítka? Prokrista, tady nejsi na lovu veverek. Chceš nám s ní ukrátit trápení?“

	Najednou se ozvala rána. Ze stropu se uvolnila velká hrouda popela, zakryla paprsky světla. Další rána a objevil se nový, mnohem větší paprsek, když muž dupnutím prorazil díru do podlahy. „Běž!“ zakřičel Lance. Chlupaté zvířátko odběhlo od její tváře, vrhlo se do světla a skočilo do vzduchu.

	Jeden z mužů zaječel. „Vlezla mi do kalhot! Zabte to! Zabte to!“

	„Nebuď baba a dupni na ni, Ale. Máme tu práci.“

	Následoval rachot a křik a pak se jeden muž začal smát potížím svého parťáka. Netušili, že mají co dočinění s magickou veverkou. Faye pomyslela na místo poblíž hlavní brány, soustředila se, ucítila svou magii. Necestovala od chvíle, co se jí do nohy zasekl brouk, a poprvé ve svém životě měla strach použít svou Moc.

	To zvládnu.

	Poslala myšlenky napřed. Ve vzduchu nic nebylo. Tráva byla vysoká, hýbala se, pro normála by to nic neznamenalo, ale pro ni každé stéblo představovalo potenciální smrt, každičký list byl stejně smrtící jako ocelový nůž. Žádné listy ve větru. Žádné větší kousky písku, žádní brouci, jen částečky tak malé, že je její příchod odsune stranou. Do jejího prostoru se nic vpadnout nechystalo. Viděla všechno. A to celé proběhlo v desetině vteřiny, než zmizela.

	Faye se objevila pár centimetrů nad vysokou travou ve stejně skrčené pozici, v jaké byla ve sklepě, a spadla jako kámen. Její dopad ztlumil plevel. Hned se znovu narovnala.

	Tři muži stáli v kruhu kolem něčeho na zemi. Jeden na podlahu mířil pistolí a ona věděla, že magická veverka je stejně mrtvá jako děda. „Lanci!“

	Muži vzhlédli jako jeden, namířili na ni zbraně a Faye se připravila znovu Cestovat, ale pak se jejich oči upřely vzhůru, když jim něco se šustěním šatů proletělo nad hlavou. Do podřepu mezi nimi dopadla drobná postava, jednoho muže srazila k zemi.

	Byla to žena v červených šatech. Rychle se zvedla, s příšerným křupnutím udeřila dalšího muže dlaní do hrudníku a prohodila ho cihlovým komínem, ten se celý zřítil v oblaku červeného prachu. Otočila se k poslednímu muži, zrovna když na ni namířil zbraň. Faye zaječela. Ozval se výstřel.

	Mužova hlava sebou trhla dozadu. Pistole vypadla z mrtvých prstů dřív, než se zhroutil do popela.

	„Dobrá rána, Francisi,“ křikla žena, pak se otočila zpátky k prvnímu muži, kterého srazila na zem. Ledabyle odkopla z cesty velký trám, ohnula se, chytila muže za vlasy a táhla zmítajícího se zajatce popelem pryč.

	Zaslechla cvaknutí závěru. Faye se otočila. U brány stál muž s opakovací puškou. Faye málem Cestovala pryč, ale on na ni nenamířil, místo toho se konejšivě zasmál. „To bude v pořádku. Přišli jsme ti pomoct.“

	Muž byl mladý, ne o moc starší než ona. „Vy jste přítel magické veverky Lance?“

	„Huh?“ Nejdřív ho to překvapilo, ale pak se začal smát, jako by řekla něco vtipného.

	Faye jeho reakce zmátla. „Pojďte! Myslím, že ho ušlapali!“ zakřičela, než Cestovala zpátky k domu. Její boty dopadly na popelavou podlahu, zrovna když dáma v červeném z poslednímu muže vytloukala duši. Děsivá žena se na ni překvapeně podívala. Mnohem většího muže držela bez problému za krk, znovu ho praštila, jemné prsty jí pokrývala krev. Faye si jí nevšímala. Ti noví lidé byli podle všeho na Lanceově straně a on jí právě zachránil život.

	„Ale ne!“ vykřikla Faye, padla na kolena u díry v podlaze. Veverka ležela uvnitř. Nepatrně se pohnula. „Vy jste naživu!“ Sebrala malé tělíčko a pevně ho objala. Magická veverka přihlouple zamrkala. Musela se praštit do hlavy.

	O chvíli později se k nim připojil i mladík, něžně jí položil ruku na rameno. „Musíme odsud zmizet. Mohli by přijet další.“

	„Já jsem pro,“ řekla žena. Přes rameno měla přehozenou ochablou postavu. Muž byl větší než ona, ale žena jako by jeho váhu ani nevnímala. „Toho dalšího jsem komínem prohodila trochu moc tvrdě, ale tenhle pořád dejchá. Můžu to rychle napravit, jestli chceš.“

	„Ne, generál ho bude chtít vyslechnout,“ ozval se nevrlý mužský hlas. „Francisi, přivez auto a strčte ho dozadu. Vypadaj jako ranaři k pronajmutí. O Impériu asi budou vědět kulový, ale za pokus to stojí.“ Zněl zvláštně povědomě. Faye vzhlédla. Hřmotný muž s černým plnovousem stál před verandou, mohutné ruce založené na hrudi. Na sobě měl pracovní oblečení a na hlavě klobouk s širokou krempou. Byl menší než Faye, ale jeho hrudník by vydal na dva chlapy. Faye vstala, stále držela veverku.

	„Lance?“

	V mužových očích se zajiskřilo, když se usmál. „To jsem já… Sakra, holka, co to děláš s tou veverkou? Jsem příliš hrdej a ne až tak hladovej, abych si tu zablešenou potvoru dával k obědu.“

	Faye se podívala na veverku, zrovna když se vzpamatovala a kousla ji do prstu. „Au!“ Odtáhla ruku a zvířátko seskočilo do trávy.

	Lance se otočil a s výrazným kulháním odcházel, než si uvědomil, že ho nenásleduje. „Tak jdeš nebo co?“

	
NĚKDE V COLORADU

	Když se Jake Sullivan znovu probudil, připozdívalo se a hnědé hory venku blokovaly většinu slunečního světla, vnitřek vagónu však dostatečně osvětlovaly dvě elektrické lampy. Stále se pohybovali a vzduch mu připadal řidší, když se nadechl. Na židli vedle postele někdo seděl, četl si noviny. Šlo o něco denverského a titulek se týkal řádění anarchistů, ale Sullivana nijak nelákalo otáčet hlavu, aby si je mohl přečíst. Musel zasténat, protože noviny se sklonily a odhalily tlusté brýle a přátelský úsměv. „Dobrý večer, Jakeu. Jak se cítíte?“

	„Nejsem mrtvej. Mohlo to bejt horší.“

	Muž se při skládání novin zasmál. „Pochopitelně. Zatím jsme neměli příležitost se formálně představit, přestože jsme se již dvakrát setkali. Jsem Daniel Garrett. Můj zaměstnavatel mě poslal, abych vám učinil nabídku –“

	„Nechci bejt hrubej, ale je tu někde záchod?“

	Tohle nečekal. Ukázal do zadní části vagónu. „No, spal jste hodně dlouhou dobu… Ale Ira říká, že byste se neměl hýbat –“ Sullivan se prudce posadil, zvedl se a odvrávoral dozadu. Chůze by byla problém i za normálních okolností a drncání vlaku to jen zhoršovalo.

	„Nikdy jsem nebyl ve vlaku se soukromým hajzlíkem. Takhle si cestuje smetánka,“ prohlásil Sullivan po svém návratu. Tentokrát na stole místo hrnku stál celý džbán vody. Zvedl ho a začal pít.

	„No, uplatil jsem je, abychom dostali to nejlepší…,“ řekl Garrett, když Sullivan vyprázdnil celý džbán. „Byl to první možný odvoz z Chicaga, no, tohle nebo nákladní vlak, a doktor říkal, že potřebuje na práci slušné prostředí. Tak jsem rozhodil dost peněz, abych se postaral, že se personál nebude vyptávat na velkého zmláceného chlapa v kolečkovém křesle.“

	Sullivan bouchl džbánem o stůl. „To je lepší.“ Opřel se o rozechvělou stěnu, cítil každou modřinu a steh a stále byl nachlazený. „Umírám hlady. Jaká je šance, že byste mi mohli sehnat několik steaků?“

	„Není problém,“ odvětil Garrett. „Já… myslel jsem, že se budete chtít nejdřív dovědět, co se děje.“

	Sullivan se zamračil, když mu zakručelo v žaludku. Vždycky mu vyhládlo, když spálil tolik Moci, o ztrátě krve nemluvě. „Vy mluvte. Já budu jíst.“

	
KAPITOLA 8

	Proč jsem se přidal k Prvním dobrovolníkům? Těžká otázka. Můj starší brácha, Matt, on prostě rád bojoval a napadlo ho, že Němci poslouží jako kdokoliv jinej. Můj druhej brácha, Jimmy, byl prosťáček. Šel tam, kam jsme šli my. Já… já jsem byl ten, co o všem přemejšlel. Roosevelt udělal to samý, co dřív dělal s Drsnými jezdci. Můj táta byl Drsnej jezdec na Kubě. Prezident Wilson nechtěl, aby šel, ale generál Roosevelt chtěl dokázat, že Aktivní můžou svojí vlasti prospět. Nechal se při tom zabít. Nikdy jsem neměl rád jeho politiku, byla na mě moc progresivní, ale do bitvy bych s ním šel kdykoliv. Mizernej politik, skvělej velitel… Promiňte, k tý otázce… Proč jsem k nim šel? Asi jsem cejtil povinnost ukázat, že Aktivní můžou bejt užiteční… Že můžeme bejt ti dobří… Byl jsem hlupák.

	Jake Sullivan

	Slyšení ohledně podmínečného propuštění,
 Rockvillská státní věznice, 1928

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Tři cizinci jeli s Faye na jih po silnici s výhledem na oceán. Řídil mladík, který se představil jako Francis. Lance seděl vepředu a žena, Delilah, vzadu s Faye. Muž, který jí chtěl ublížit, ležel na podlaze, zápěstí a kotníky měl svázané a přes hlavu mu natáhli pytel. Kdykoliv se začal hýbat, Delilah mu kopnutím připomněla, že by neměl.

	Lance vzal ve zničeném domě kousek zuhelnatělého dřeva a nakreslil s ním bezvědomému muži na čelo komplikovaný symbol. Nevěděla, co to znamená, ale Lance to viditelně uklidnilo.

	Faye začala v autě klást otázky, ale Delilah ji umlčela, vysvětlila jí, že pokud se generál rozhodne nechat toho muže jít, bude lepší, když toho bude vědět co nejméně. Faye Delilah podezřívala, že to řekla nahlas, jen aby muži na podlaze dodala malou naději, aby byl ochotnější spolupracovat. Nebo jí prostě nebylo do řeči. Koneckonců, pomyslela si Faye, proč by krásná žena na úrovni, která dokáže přeskočit dvůr a prohodit muže cihlovou stěnou, marnila čas vidlačkou z El Nido, která navíc pochází z Ady v Oklahomě?

	Jedinou konverzací tak byla Lanceova omluva, že nadával, a říkal jí při tom mladá slečno. Tvrdil, že má zlozvyk klít, když je jeho mysl najednou ve víc než jen jednom těle.

	Faye se pak vrátila k přemýšlení, prohlížela si auto, nejdražší vůz, v jakém kdy jela, samý lesklý chrom, jasná modrá barva a měkká kůže, nad náhradními pneumatikami byla zrcátka a vpředu na kapotě se skvěl malý zlatý anděl. Dívala se na oceán, žasla, že se táhne tak daleko, až na něm bylo vidět zakřivení světa. Navíc nejméně dva lidé, se kterými jela, byli stejně zvláštní jako ona, ne-li víc. Všechno jí to trochu nahánělo strach.

	Z hlavní silnice sjeli na úzkou cestu vysypanou štěrkem. Projeli pod kamenným obloukem s dekorativním nápisem. Faye uměla číst, ale ta písmena nevypadala správně. Podobala se víc tomu, co viděla vyškrábané na spálené terase, než běžným slovům. Za branou stála černá budka, někdo je pozoroval tmavým oknem, když projížděli. Nebo možná něco, pomyslela si Faye, protože když se postava za nimi otočila, vypadala příliš jako trojúhelník, pokud tedy nenosila hodně zvláštní klobouk.

	Dům na konci cesty bral dech. Byl třikrát větší než mlékárna Vierrových, ale místo pro krávy ho postavili pro bohaté lidi, rozkládal se na obrovském výběžku země, který trčel do oceánu. Panství ze tří stran obklopovaly útesy, pod nimiž se o černé kameny rozbíjely vlny. Průčelí domu mělo bílé sloupy a bylo tu víc oken, než dokázala rychle spočítat.

	Zaparkovali v garáži. Připadalo jí divné, že uvnitř domu je prostor, kde se nechává auto, navíc tak velký, že by se tu daly zaparkovat čtyři traktory a ještě by zbylo místo. Nedokázala si představit, jak bohatý by člověk musel být, aby si mohl nechat postavit něco takového a rulička peněz schovaná v cestovní sukni jí najednou připadala uboze malá.

	„Delilah, byla bys tak laskavá, odtáhla toho šmejda dolů a zamkla ho ve sklepě?“ zeptal se Lance. „Brzy se k němu dostaneme.“

	„Bude mi potěšením.“ Delilah chytila muže za jeden kotník a táhla ho po betonu, jako by byl jen ošklivé zavazadlo.

	„Jde z ní trochu strach,“ řekla Faye dvěma mužům, když Delilah odešla, muž za ní bolestivě drncal po schodech. „Ona ho zabije?“

	Francis zavrtěl hlavou. „Toho kriminálníka? Lidé, pro které dělá, Delilah chladnokrevně zastřelili tátu. Klidně by mohl být jeden z těch, co to udělali. Dobře mu tak.“

	Faye si ho prohlédla. Francis vypadal jako milý mladík. Zdvořilý, přátelský, mluvil na úrovni, dokonce musela přiznat, že je i pohledný. Podle řeči pocházel z velkého města, ale ne z chudého velkého města, ale z toho se školami a domy jako tenhle. Otočil se a všiml si, jak na něj zírá. Rychle uhnula pohledem. Ale na druhou stranu dnes bez zaváhání někomu ustřelil hlavu. Připomněla si, že musí být ostražitá. Ona ty lidi neznala.

	Lance ukázal na dveře. „Běž, ať se ti kouknou na ten palec. Nikdy mě veverka nekousla, i když já jako veverka už lidi pokousal, ale musí to bolet. Asi máš taky hlad. Přidělíme ti pokoj, kde se budeš moct před večeří umýt.“

	Faye se podívala na své ošuntělé šaty. Byly pokryté špínou, popelem a červenými tečkami zaschlé krve. Musela s nimi ušpinit i sedadlo v autě. „Omlouvám se za potíže,“ špitla bojácně.

	„Co?“ zabručel nevrle Lance. „Tohle?“ Hlasitě si odfrkl. „Holka, o tom, co se tady děje, toho moc nevíš, ale řeknu ti, už jsem zažil mnohem horší věci. Pojď. Asi máš spoustu otázek a já bych jich taky pár našel, jako třeba kdo byl tvůj děda, proč máš prsten grimnoirskýho rytíře a proč po tobě šli ti hrdlořezové.“

	To jí připomnělo, proč je tady. „Potřebuji mluvit s někým z toho seznamu. Je tu Pershing? Nebo Christiansen? Jones? Southunder? Je to vážně důležitý. Dědova poslední slova byla, že musím mluvit s nějakým Blackem.“

	Francis a Lance si vyměnili pohled. Svalnatý Lance Francisovi sahal jen po ramena, tak musel vzhlédnout. „Je to na tobě,“ řekl Francis. Mladík byl oblečený v drahém obleku a Lance nosil pracovní šaty, ale bylo jasné, kdo to tady vede.

	„Nic osobního, ale nejdřív si s tebou bude muset promluvit pár našich lidí. Já tu mám na starost bezpečnost a nikdo nepůjde za generálem Pershingem, dokud to nepovolím.“

	Netrmácela jsem se takovou cestu, aby to teď vzdala. „Vy poslouchejte mě. Potřebuju mluvit s tím Blackem, jak o něm mluvil děda.“ Faye sáhla do kapsy sukně a vytáhla malé Teslovo zařízení. „Myslím, že to souvisí s tímhle.“ Podala to Lanceovi, ten se zamračil a přečetl si štítek. „Mýho dědu zavraždili chlapi, co to hledali, a já nikam nepůjdu, dokud nezjistím proč.“

	„Do hajzlu… to není dobrý. To vůbec není dobrý.“ Lance zaváhal, jako by si chtěl zařízení nechat, ale pak zavrtěl hlavou a vrátil ho. Podíval se na Francise. „Doufám, že to není to, co si myslím. Dohlídni na ni. Ať tu nikde neslídí.“ Pak se s mumláním odbelhal pryč.

	„Je to mrzout,“ řekla Faye, když odešel.

	„Asi se budeš chtít opláchnout,“ navrhnul jí Francis.

	 

	Když se vrátila z koupelny, Francis na ni čekal se sendvičem. „Řekl jsem kuchaři, ať ti ho udělá,“ pověděl jí.

	„Ty máš sluhy?“

	„No, samozřejmě, tohle je jeden z domů mého otce,“ odpověděl hrdě. „Společnost ho využívá od zničení starého velitelství.“

	Vzala si sendvič. „Musí bejt příjemný bejt bohatej. Sluhové a záchod v domě…“

	„Já… no…,“ zakoktal se. „Nechtěl jsem se chlubit. Ale ano, je to příjemné. Prosím, posaď se.“ Ukázal na nedaleký stůl.

	Vnitřek domu byl ještě úžasnější. Na každé zdi svítila elektrická světla. „Tohle je nejhezčí jídelna, jakou jsem kdy viděla,“ řekla Faye, než se posadila na polstrovanou židli.

	„No… tady většinou jedí sluhové. Jídelna je tam…,“ zarazil se. „Promiň, zase moc mluvím.“

	Jeho rozpaky Faye z nějakého důvodu přiměly k úsměvu. Francis se jí líbil. Snědla sendvič. Byl dobrý.

	Lance se vrátil o minutku později. „Tady je dohoda. Vypadáš jako správná holka, Faye, ale my tady jednáme s… divnými typy a je spousta lidí, co by nás nejraději viděla pod drnem. Naše současný problémy jsou vlastně výsledkem toho, že jsem před lety nedělal pořádně svou práci, někdo mi proklouznul a proklel generála. Není v tom nic osobního, ale budeš mi muset dát svoji pistolku, a jestli na generála zkusíš nějakou magii, tak tě zabiju. Rozumíme si?“

	„Není důvod chovat se tak hrubě,“ zastal se jí Francis.

	„Jednou jsem viděl šestiletýho kluka, kterej chlapovi rozpáral krk ostny, co mu vylezly z prstů,“ poučil ho Lance.

	„Dobře,“ souhlasila Faye, vytáhla z kapsy pistoli a podala ji Francisovi. „Budu ji chtít zpátky. Stála mě celejch deset dolarů.“

	Odešli z kuchyně, prošli nějakou servisní místností, minuli dílnu plnou strojů, vyšli do gigantické haly a pokračovali po schodišti. Když šel Lance do schodů, jeho kulhání bylo ještě výraznější, jako by měl jednu nohu kratší než druhou.

	„Co se vám stalo s nohou?“ zeptala se Faye.

	„Kus z ní zůstal v žaludku jednoho démona,“ odpověděl bez otočení.

	Francis se k ní naklonil a pošeptal jí do ucha: „Když uplyne moc dlouhá doba, Léčení už nefunguje. Pokud se něco samo zahojilo špatně, už to tak zůstane. Chirurg se to později snažil spravit tím, že ořezal otrávenou kost. Je to pro něj citlivé téma.“

	Lance je slyšel. „Sklapni, Francisi.“

	„Vy umíte ovládat zvířata?“

	„Trochu…“

	Faye se usmála. „To by na farmě byla ta nejlepší Moc ze všech. Žádná kráva už by mě do ruky nekopla! Co bylo to znamení, co jste nakreslil na hlavu tomu chlapovi? Souvisí to s tím legračním nápisem na bráně a na domu?“

	„Magický kouzla. To tě vyptávání nikdy neunaví?“

	Faye se nad tím vteřinku zamyslela. „Ne. Kde jsme?“

	Lance si povzdechl, když dosáhli vrcholku schodů. Zdvořile zaklepal na dveře, než vstoupil do první místnosti. V křesle tam seděla překrásná blondýna v bílém plážovém oblečení, četla tlustou knihu. „Ahoj, Jane.“

	Podívala se na Faye a vstala. „Zlatíčko, co se ti stalo? Máš v chodidle díru! A něco tě pořádně kouslo do prstu! Měli jste mě zavolat, přišla bych za ní dolů… Když si představím, jak tu chudinku nutíte jít sem nahoru s dírou v patě.“

	„Jak to víte?“ zeptala se Faye, ale byla ignorována.

	„O noze nic neřekla,“ bránil se Lance. „Sakra, ženská, jak jsem to měl poznat?“

	„Je v pořádku?“ zeptala se Jane, podívala se tázavě na Francise. „Musí být, protože jinak byste ji sem nepřivedli.“

	„Vybuchla snad v plamenech, když překročila bariéru?“ Francis ukázal na práh. Do dřeva tam byla vyrytá další zvláštní písmena.

	„Nehýbej se,“ nařídila Jane, položila Faye dlaně na ramena. Janiny ruce byly extrémně horké, tak horké, že Faye jejich teplo cítila i přes hrubou látku cestovního oblečení. Potom ruce zchladly jako led a teď bylo horko Faye, jako by se jí zmocnila horečka. Omámeně se zapotácela, než nával horka pominul.

	„Co se stalo?“

	„Díra v noze se zatáhne do večeře,“ pověděla jí Jane. „Jen jsem tomu trošku pomohla.“

	Faye připadalo, jako by jí natekl palec. Podívala se na něj a po kousanci od veverky zůstaly jen fialové otisky. Skutečná Léčitelka! Jen milionáři měli Léčitele. Faye se zamotala hlava. „Nemůžu si dovolit vám zaplatit.“

	„Zlatíčko, moc posloucháš rádio.“ Jane káravě zakývala prstem, vzala svou knihu a vrátila se do křesla. „Nezdržujte generála moc dlouho. Potřebuje se vyspat, měl těžký den.“

	„A bude ještě horší,“ zabručel Lance.

	
ZÁPADNÍ COLORADO

	Jídelní vůz byl téměř prázdný. Sullivan zdvořile zabručel, když před něj číšník položil třetí steak, a hned se do něj pustil, nakrájel ho na velké trojúhelníky a ládoval se jimi. „Jo… to už je lepší,“ pochvaloval si. Pro něj byla magie prakticky fyzickým úkonem, a když Moc došla, končil vyčerpaný a vyhladovělý.

	Heinrich König a Daniel Garrett užasle sledovali, kolik toho dokáže spořádat. Uhlazený Garrett vytáhl krabičku cigaret a nabídl i svým společníkům. Němec si nevzal, ale Sullivan nikdy neodmítl, když se dávalo něco zadarmo, a zastrčil si ji za ucho na později.

	Na poslední zastávce pro Sullivana sehnali i oblečení. Bylo zapotřebí ho upravit, protože nikdo nedělal oblečení beroucí ohledy na velikost jeho ramen a paží, ale Sullivan musel přiznat, že je to nejhezčí oblek, jaký kdy vlastnil. Obvazy byly tlusté a pod novou košilí svědily. Když doktor Rosenstein usoudil, že Sullivan nezemře, vystoupil v Denveru a odletěl zpátky za svou praxí.

	„Tak ohledně tý práce… poslouchám.“

	Garrett si zapálil cigaretu a opřel se v jejich kóji. „Odkud podle tebe pochází magie, Sullivane?“

	„No, to je divná otázka,“ odvětil Sullivan, stále přežvykoval. „To neví ani nejlepší vědci světa. Jak bych to mohl vědět já? Jsem jen starej pitomej Zvedák, pane Garrette.“ Z jeho hlasu odkapával sarkasmus stejně jako šťáva z jeho drahého steaku.

	„Říkej mi Dane. A oba víme, že jsi chytřejší, než dáváš najevo.“

	Sullivan si ubrouskem otřel pusu. „První zdokumentovanej případ magie pochází z roku 1849, Číňan v Kalifornii, co ohejbal kolejnice holejma rukama. Zájem novin k němu přitáhnul pozornost pár vědců a zbytek už je historie. Výzkum doktora Spenglera naznačuje, že k izolovanejm případům mohlo na venkově docházet už na začátku třicátejch let, ale ty obvykle přinutili mlčet nebo je vyhnali kvůli pověrčivosti. Doktor Kelser z berlínský univerzity tvrdí, že má důkaz o případu z roku 1818, ale podle mě je jeho metodologie vadná… a ten případ byl jen šarlatán.“

	„V historii se vyznáš,“ poznamenal Heinrich.

	„Jednou jsem přečetl knížku.“ Ve skutečnosti jich byl jeho maličký byt plný a navštívil každou univerzitní knihovnu, do jejíž blízkosti ho zavedla práce. Dokázal se prokousat tlustou knihou rychleji než většina vzdělanců novinami a nikdy nic nezapomněl. Lidé měli tendenci spojovat spisovné vyjadřování se sečtělostí, proto se v Jakeu Sullivanovi vždycky snadno zmýlili. „Dokonce v ní nebyly obrázky.“

	Garrett se usmál. „Odpovědi na moji otázku ses vyhnul opravdu pěkně. Víš, odkud magie pochází?“

	„Můžu jen hádat,“ odpověděl Sullivan. „Podle některejch lidí je dědičná, ale můžete mít dva rodiče s Mocí a nic vám nezaručí, že něco přejde i na děcka. Pak je tu zase spousta případů, kdy se v jedný rodině objevuje stejná Moc. Ti eugeničtí10 kreténi se v tom šťouraj už celý generace, snaží se Moci šlechtit a dokázali jen velký kulový. Kolujou zvěsti, že Japonci se o to hodně zajímaj, údajně by měli na dobytejch územích dělat příšerný pokusy na lidech a vytvářet víc Aktivních.“

	„Můžu potvrdit, že Sověti to zkouší také,“ pověděl mu Heinrich. „Na vlastní oči jsem viděl věci, kterým bys nevěřil. Hrůzy vzešlé z vědeckého bádání Analytiků, které by překonaly i tvoje nehorší představy.“

	„Znepokojivý,“ odtušil Sullivan.

	„Takže eugeniku v lásce moc nemáš?“ zajímalo Garretta.

	„My jsme lidi, ne koně.“

	„Souhlasím,“ přidal se Heinrich a usrkl své kávy. „U nás doma bývalo hnutí, co eugeniku prosazovalo. Naštěstí jejich šíleného vůdce, byl to jeden mizerný malíř, postavili před popravčí četu. Bohudík.“

	„Pokud tu tedy nejde o…,“ Garrett se zarazil, hledal správná slova.

	„Mendelovu genetiku,“ napověděl mu Sullivan, pak ukázal vidličkou na Heinricha. „Vaši lidi zplodili pár chytrejch hlav.“

	„Ve skutečnosti byl Rakušan,“ opravil ho Heinrich.

	„Těsně vedle.“

	„Pokud to tedy není genetikou, jak říkáš, musí to pocházet od Boha?“

	Sullivan pokrčil rameny. „To netuším. Nejsem zrovna nábožensky založenej. Jistě, věřím v Boha, ale nemyslím si, že je magie dar lidstvu, abysme ze světa udělali lepší místo, nebo další kecy z rádiový show otce Coughlina11. Kdyby to byl dar od Boha, myslím, že by byl o dost vybíravější, komu ho dá. Pochybuju, že by Bůh dal kaiserovi schopnost uvěznit lidský duše v tělech, co už měla desetkrát zemřít, dokud úplně nezešílí, nedostanou chuť na lidský maso a nestanou se z nich zatracený teutonský zombie.“ Sullivan se podíval na Heinricha. „Bez urážky.“

	„V pořádku.“ Heinrich si dlouze povzdechl. Jeho tón naznačoval, že už má s kaiserovými nekromanty nějaké zkušenosti. „Prosím, už o nich nemluvme.“

	„Magie odhalila, že existuje něco jako peklo, tak možná magie pochází od Boha i od ďábla…“

	Sullivan se zamračil. Garrett to teď na něj zkoušel. Soustředil se, ale žádné narušení mysli necítil. Řečník se jen snažil zjistit, čemu věří, nepokoušel se ho ovlivnit, tak mu Sullivan odpověděl popravdě. „Pátrači a Vyvolávači maj schopnost přivolat tvory z jinýho světa a podrobit je svý vůli, a přestože je nejsnazší dívat se na místo jejich původu jako na peklo, podle mě o něj nejde. Já už se s Odvedenci setkal. Používaly je obě strany, ale v podstatě jsou to jen hodně chytrý opice. Nemaj v hlavě dost rozumu, aby šlo o padlý anděly z Bible.“

	„Velmi dobře,“ řekl Garrett, vyfoukl obláček kouře. „Osobní víra Vyvolávačů většinou ovlivňuje podobu vyvolané bytosti a ty nejsou dost chytré, aby nám mohly povědět o svém domově. Protože ty od Vyvolávačů ze západu se podobají démonům a andělům, lidé dochází k ukvapeným závěrům. Máš tedy alespoň teorii, odkud sem Moc přišla?“

	Sullivan zamyšleně žvýkal poslední kousek steaku. „To mám. Nemyslím si, že je správná, nebo že bych ji mohl dokázat. Myslím si, že magie je síla. Nevím, odkud je, jestli je živá nebo inteligentní, ale vybírá si lidi a lepí se na ně. Nechápu, podle čeho si je vybírá, ale někteří z nás v sobě dokážou kousek najít, někteří větší než ostatní, a pak s ním trošku ovlivňujou fyzickej svět. To, co dokáže dělat, záleží na tom kousku Moci, na který my osobně umíme šáhnout.“

	Dvojice si vyměnila překvapený pohled. „To není špatné…,“ uznal Heinrich. „Na to jsi přišel sám?“

	„Jo.“ Sullivan nedodal, že zjistil mnohem víc. Z toho co věděl, jediný on si zatím dal dohromady, jak spolu Moci souvisí a jak je lze trošičku přetáhnout v sousedících oblastech. Ale to bylo jeho tajemství. Teď nastal čas, aby se muži od Grimnoiru podělili o pár svých. „Legrační, postaral jsem se o jídlo i mluvení, ale pořád jsem nedostal žádný odpovědi.“

	„Co když ti povím, že známe skutečnou historii magie?“

	„Nepocházím sice z Missouri, Dane, ale řekl bych, dokaž mi to.“12

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Francis se v pokoji držel stranou. Generála Pershinga znal většinu svého života. Byl pro něj skoro jako druhý otec, zvlášť když coby mužský vzor odvedl mnohem lepší práci než ten skutečný, a Francise generálův dnešní stav velmi trápil. Jeho tělo jako by neustále chřadlo od toho dne, kdy ho proklel tajemný Sivý jezdec. Jane každý den vyčerpávala svou Moc, když napravovala nové zdravotní komplikace, a i ona byla nucena přiznat, že Black Jacka už naživu drží jen jeho tvrdohlavost.

	Kdyby jen zjistili, kdo jejich vůdce proklel, Grimnoir by toho zatraceného Sivého jezdce zabil a zlomil tak jeho kouzlo. Všichni si mysleli, že k tomu muselo dojít během posledního imperiálního útoku na jejich staré velitelství. Generál onemocněl krátce po něm. Sivý jezdec se musel své oběti dotknout, aby k ní připoutal svou kletbu, muselo k tomu tedy dojít během chaosu při bitvě. Posledních pár let dělali vše, co bylo v jejich silách, aby imperiální agenty vystopovali, a i když zabili každého, který se jim dostal do rukou, jejich Sivého jezdce nikdy nenašli.

	Generálovy ruce byly tak vysušené, že skrz kůži prosvítalo slunce. Bylo těžké uvěřit, že ty samé ruce ho učily nadhazovat míček, jezdit na koni a střílet z pistole. Už to nebude trvat dlouho, pomyslel si Francis a pak se za tu myšlenku nenáviděl.

	Faye, ukazovala generálovi poklad jejího dědečka. Ať už to bylo cokoliv, upoutalo to pozornost Lance Talona a jeho nebylo snadné rozrušit. Lance pověděl panu Browningovi, co je na zařízení napsáno, a zástupce velitele okamžitě rozhodl, že si musí promluvit přímo s generálem.

	Postarší gentleman John Browning se k nim připojil také. Stál na druhé straně postele, vysoký, štíhlý a holohlavý. Sice mu táhlo na osmdesát, stále však z nich měl nejbystřejší mysl. Studoval zařízení inteligentníma očima, očividně ho znepokojovalo, co vidí. To znamenalo, že přítomnost toho přístroje zneklidňovala hned dva nejzkušenější členy Grimnoiru v Americe. Generál pokynul rozechvělou rukou a Browning malý kousek kovu zvedl, znovu pečlivě přečetl slova na štítku. Pershing si dlouze a sípavě povzdechl. „Generále, jsem nucen uznat, že je to pravé,“ pověděl mu Browning.

	„Toho jsem se bál…,“ zachroptěl generál. „Říkal jsem jim, že mají součástky zničit, dokud to jde… Ti blázni si mysleli, že bychom tu zbraň mohli někdy potřebovat… Kdo všechno ví, kde jsou schované další kusy?“ Ze slabosti jeho hlasu Francisovi naskakovala husí kůže.

	„Jen nejvýše postavení členové Společnosti,“ odpověděl Browning. „Samozřejmě starší, protože to byl jejich rozkaz. Tady? Jen ty, já, pan Talon,“ kývl na Lance, „a pan Garrett. Všichni jsme se zavázali mlčenlivostí. Ostatní, kteří o něm věděli, zahynuli při posledním útoku. Dokonce i rytíři, kterým byly jednotlivé součástky svěřeny, neznali místo pobytu ostatních. Nikdo z mladších členů by o tom vědět neměl.“

	„Kancléř to nějak zjistil… Bál jsem se, že tento den jednou přijde.“

	„Mysleli jsme, že nalezení Jonese byl ojedinělej incident, že o něj Impérium zakoplo náhodou. Měl mít konstrukční plány Geo-Telu, ale my si myslíme, že je spálil,“ řekl Lance. „Musíme však i tak předpokládat, že kancléř plány má. Zkoušel jsem kontaktovat Christiansena, ale na prsten neodpovídá a telefon si zatím nepořídil.“

	„Co se děje?“ zeptala se Faye. „O čem to všichni mluvíte?“ Ale starší členové Grimnoiru byli tak zaujatí diskuzí o tajemném zařízení a konspiračních teoriích, že mladou dívku vůbec nevnímali.

	Francis se přistihl, že na Faye zírá, i když nebyla jeho typ. U žen měl vždy úspěch. Tak už to chodí, když jste z bohaté rodiny a je tu celá řada ctižádostivých žen, co by se za to bohatství chtěly provdat. A když odjel na školu, jeho otec i děda ho povzbuzovali, ať si to tam pořádně užije. Vyspal se s polovinou pěkných děvčat v Bostonu a všemi prostitutkami na úrovni a stále mu zbylo dost času na pití a hazard, ale to bylo dřív, než svou pozornost upřel k zachraňování světa a provokování své rodiny.

	V porovnání s ostatními dívkami vypadala Faye obyčejně, prosté šaty zakrývaly příliš hubenou postavu, měla venkovské rysy a postrádala společenské vychování. Přinejlepším by ji mohl označit za roztomilou. Očividně pocházela z chudých poměrů, ale něco ho na ní přitahovalo, přestože na to nedokázal ukázat prstem. Možná za to mohly ty zvláštní šedé oči.

	Nebo to byla osvěžující přímost. „Hele, ty stará mumie,“ zvedla Faye hlas. „Ta cetka, o který se tu vykecáváte, je moje. Můj děda kvůli ní umřel a já urazila dost dlouhou cestu, abych zjistila proč.“ Browning a Pershing okamžitě zmlkli. „To už je lepší.“

	„Omlouvám se,“ zašeptal generál. „Tvůj dědeček byl velmi dobrý člověk. Upřímnou soustrast, děvče. My jsme členové Grimnoirské společnosti, organizace, která bojuje s nejtemnější magií.“

	„Joe Vierra kdysi býval členem a pomohl nám na naší nejtěžší misi,“ pokračoval Browning. „Tento předmět, který jsi k nám přinesla, je součástí nejničivější zbraně, jakou kdy lidská ruka stvořila, a my v létě 1908 zabránili, aby byla odpálena na Spojené státy. Tisíce, možná statisíce lidí tehdy mohly zemřít.“

	„A když teď necháš dospělý mluvit, musíme vykoumat, jak těm nejhorším parchantům na světě zabráníme v jejím sestavení, protože nás pak zkusí všechny zabít,“ dokončil Lance. „Tak zkus na chvíli zmlknout.“

	
ZÁPADNÍ COLORADO

	„Takže jste tajná organizace, co chrání Aktivní.“ Sullivan dlouze potáhl z druhé cigarety, kterou dostal od Garretta. Vlak uháněl do západu slunce a v jídelním voze s nimi bylo jen pár lidí, jmenovitě mladý pár, obchodník, stará dáma a znuděný číšník, který se zdržoval na druhé straně vagónu. Nikdo nebyl dost blízko, aby ho slyšel. „A bojujete se zlou magií?“

	„V podstatě ano.“

	„Definuj zlo.“

	„Myslím, že ten pojem mluví sám za sebe,“ odtušil Garrett.

	„Dane, co je pro jednoho zlý, to je pro druhýho politika.“ Sullivan skončil ve vězení, protože udělal něco, co považoval za dobrou věc. Navíc nedávno bojoval ve válce, kde se obě strany považovaly za ty dobré a nijak jim to nebránilo masakrovat se po tisících vším, co jim přišlo pod ruku.

	„Nemůžu definovat zlo, ale sakra dobře poznám, když ho uvidím,“ prohlásil Heinrich.

	Sullivan souhlasně zabručel. „A to jsi mi tvrdil, že to se slovy umí Dan.“

	„Děláme, co je třeba, abychom zastavili ty, co zneužívají magii k zotročování ostatních. Na druhou stranu také bojujeme s těmi, kdo chtějí trestat všechny mágy za jednání několika jednotlivců. Existují mocní Aktivní, kteří by nejraději drželi pod krkem celý svět. Považují se za konečný výsledek eugeniky, za odpověď na Darwinovu evoluci. A na druhé straně barikády jsou zase normálové, kteří se tak strašně bojí magie, že ji chtějí úplně zadupat do země.“

	Sullivan dokouřil cigaretu až na doraz a miniaturního špačka zamáčkl do popelníku. Když něco znělo příliš dobře, aby to byla pravda, něco na tom bylo. „Když jste tak dobrý, proč ty tajnosti?“

	„Ti, kdo se přidají ke Společnosti, musejí bojovat ve stínech. Existují síly, národy a věci větší než národy, které chtějí, abychom selhali. Loví nás, a když nás nemohou zničit, zabijí každého, koho milujeme.“

	Sullivan se nad Danovými posledními slovy zamyslel. Vypadal, že mluví pravdu, nebo tomu přinejmenším sám věřil. „Americká vláda o vás ví?“

	„Její část…,“ přiznal váhavě Garrett a rozhlédl se po místnosti. „Je to komplikované.“

	„Já jsem v první řadě Američan a Aktivní až potom,“ zavrčel Sullivan. Přestože ji vedla banda idiotů, Sullivan svou zemi miloval a jeho loajalita měla hluboké kořeny. Jeho starší bratr Matt si z něj kvůli tomu často utahoval, ale Sullivan měl srdce patriota.

	„Grimnoir působí v každé zemi. Po nikom nežádáme, aby dělal věci, které se příčí jeho svědomí. Chápej, nemůžu ti toho říct moc. Požádali mě, abych ti nabídl práci. Tvůj talent je neocenitelný. Ale když nás odmítneš, čím méně víš, tím lépe pro nás všechny. Připoj se k nám a dostaneš odpověď na všechny otázky.“

	„Co z toho budu mít já?“ zajímalo Sullivana. Očekával obvyklou odpověď člověka, který shání svalovce k pronajmutí. Peníze, pití, holky…

	Daniel si odkašlal a předklonil se, podíval se mu přímo do očí. „Dozvíš se o magii víc, než jsi považoval za možné, a něco změníš.“

	Tak tuhle odpověď nečekal. Znělo to dobře, zároveň to však v něm vzbudilo podezření. Znovu si zkontroloval hlavu, ale pokud Garrett nebyl nejlepší Řečník všech dob, žádné narušení necítil. Ale život už mu uštědřil příliš mnoho kopanců, aby uvěřil tak snadno. „Kdo tomu šéfuje?“

	„Co?“ Heinrich se jízlivě zasmál. „Chtěl bys tu informaci naservírovat J. Edgaru Hooverovi, aby sis ho udobřil?“

	Zásah do citlivého místa. „Polib mi, Přízraku.“

	„Ty se snad stydíš za to, že jsi lovil své vlastní lidi?“

	Sullivan nepatrně zvýšil hlas. „Souhlasil jsem, že BI pomůžu, ale šel jsem jen po vrazích. Tak zněla dohoda.“

	„Jako Delilah Jonesová?“ vyprskl Heinrich.

	Bylo to právě lhaní o Delilah, co sem Sullivana přivedlo. „Řekli mi, že je chladnokrevnej zabiják, a já jim to spolknul i s navijákem. Jak se má?“

	„Je naživu. Což je mnohem víc, než by byla, kdybys uspěl. Ona se jen bránila před lidmi, co jejího otce rozstříleli na kusy. Kdybychom jí nepřišli na pomoc, byla by teď po smrti. Impérium by si ji pěkně vytáhlo z cely, kam bys ji ty poslal.“ Heinrichova tvář zbrunátněla. „A ty chceš zpochybňovat naši čest? Náš úsudek? Myslím, že ne, Zvedáku.“

	Něco, co řekl, mladého Němce vyprovokovalo. Možná Sullivan nakonec potkal někoho stejně nedůvěřivého jako on sám. „Klid, Heinrichu,“ tišil ho Garrett. „Na to ti zatím odpovědět nemůžu, Jakeu. To jistě chápeš.“

	K čertu s tím. Už ho to lhaní unavovalo, hnusilo se mu, jak ho všichni drží v nevědomosti. Pohár jeho trpělivosti přetekl.

	Sullivan se v kóji zvedl, rukama se zapřel o stůl. Tělo ho neskutečně bolelo a měl mizernou náladu. „Nevezmu práci, když ani nevím, pro koho bych makal. Proto si raději v příštím městě vystoupím. Díky za večeři a oblečení, ale to považuju za náhradu za oblek, co jsem si ničil při pádu ze vzducholodě.“

	Garrett zklamaně zavrtěl hlavou. „To nerad slyším, příteli. Řekl bych, že to byla marná cesta, ale zabili jsme Železného gardistu a to se nestává každý den… Co budeš dělat s BI?“

	„Něco vymyslím…,“ zabručel Sullivan. Představa návratu do Rockville ho děsila. Musel přijít s historkou, proč navštívil Torria a zbořil celý hotel, kterou mu Hoover spolkne. Brnkačka. „Tak zatím, chlapci. Díky za pomoc se sejmutím toho Japonce… A vyřiďte Delilah, že mě to vážně mrzí.“

	„Tak zatím, Zvedáku,“ řekl Heinrich. „Od začátku jsem věděl, že je to –“ Ztuhl, podíval se na prsty. Garrett sebou najednou trhnul a sevřel ruku v pěst.

	Sullivan se zastavil, všiml si, že se oba muži dívají na své prsteny. Heinrich prudce vstal, srazil talíře a šálky na podlahu, rozlil kávu po linoleu. Ostatní strávníci se lekli, stará dáma se na něj nesouhlasně zamračila.

	Daniel vyskočil do uličky a vykřikl: „Upozornění pro cestující, všichni se hned musí vrátit do svých kupé. Nejde o nic vážného a později si budete pamatovat, že vás o to požádal průvodčí.“ Ostatní cestující vstali a omámeně zamířili k východům. Sullivan cítil, jak mu ta slova buší do lebky. Garrettova Moc byla zdrcující, měl silné nutkání odejít, ale soustředil se na flek na stěně, dokud ten pocit nepolevil.

	„Všem vám děkuji a přeji příjemný večer.“ Garrett se Sullivanovi podíval do očí, když ho míjel, jako by ho překvapovalo, že tu zůstal. „Hej, číšníku! Zamkni dveře a odejdi. Potřebuješ si jít tak na deset minut zakouřit.“

	„Už jsem na cestě, pane!“ Číšník bez otálení poslechl. Nebyla v tom žádná finesa, Řečník ho sugestivní Mocí přetáhl jako obuškem. Garrett sice vypadal jako plešatějící knihovník, ale byl to jeden z nejsilnějších Aktivních, které kdy Sullivan potkal.

	Heinrich popadl slánku, odšrouboval víčko a vysypal ji na prázdný stůl. Strčil do hromádky prsty a zakroužil s nimi, dokud nevytvořil kruh o průměru deset centimetrů. „Co tam jen tak stojíš, Zvedáku? Podej mi sklenici vody.“

	Zvědavý Sullivan poslechl, sebral z vedlejšího stolku sklenici a podal mu ji. Heinrich do vody strčil dva prsty, zakroužil s nimi, vytáhl je a nakreslil do středu kruhu dva symboly. Garrett zkontroloval dveře a vrátil se k nim. „Raději bys odsud měl odejít. Právě jsme dostali signál, že se schyluje k jedné z těch věcí, o kterých nechceš nic vědět.“

	„No… tohle probudilo mou zvědavost.“

	Heinrich polohlasně zamumlal pár slov, zatímco zíral do kruhu. Sullivan si nejdřív myslel, že je to německy, ale šlo o něco jiného a cizího. Ozvalo se cosi jako bubnování, nejdřív se to nedalo rozeznat od rachotu kol na kolejích, ale nabíralo to na síle, až z toho začalo zvonit v uších. Místnost jako by se protáhla, skoro jako když Sullivan testoval svou Moc, a pak se objevilo bílé světlo, když se sůl vznítila. Hořela jasně, spekla se do pevného objektu. Kruh se zvedl ze stolu a otáčel se, dokud se neustálil na úrovni jejich očí.

	Jako by se díval na malinký film, jako v jednom z těch nových televizorů. V kruhu se pohybovali lidé, byli však lehce rozmazaní a viděl skrz ně okno vagónu. „Danieli, Heinrichu, tady Lance. Slyšíte mě?“ Ve vznášejícím se kruhu se objevila tvář, muž s dřevorubeckým plnovousem a velkým nosem.

	„Slyšíme se, Lanci,“ potvrdil mu Garrett.

	Sullivan zapomněl na zranění a pomalu obcházel stůl. Bez ohledu na to, kde stál, byl průzor otočený k němu a viděl v něm stejný obraz. Nemohl tomu uvěřit. Tohle nebyla Moc, která by sídlila v nějaké osobě. Tohle byla samostatná magie, něco ze starých pohádek. Heinrich právě seslal skutečné kouzlo! Což by podle všeho, co kdy četl, mělo být naprosto nemožné.

	„Pamatuješ si příběhy o Geo-Telu?“ zeptal se muž v kruhu.

	„Jistě,“ odpověděl Garrett. „Ale ne… on našel jeho část?“

	„Vypadá to, že má Portugalcův kousek a možná i Jonesovy plány.“

	Řečník tiše zaklel. „To je zlé, hodně zlé. Může jeden postavit?“

	„Geo-Tel?“ nechápal Heinrich. „Co je Geo-Tel?“

	„Na vysvětlování není čas,“ zarazil ho Lance. „Zatím nevíme, jestli toho má kancléř dost, aby jeden sflikoval. Kde jste?“

	„V Pullmanu13, na cestě z Denveru do Ogdenu, už jsme skoro v Utahu,“ odpověděl Garrett.

	„V tom případě to máte ke Christiansenovi nejblíž. Ujistěte se, že je v pořádku. Počkejte, generál s váma chce mluvit.“ Obraz v kruhu se posunul a naklonil, Sullivan na chvíli viděl několik dalších lidí včetně holohlavého starce, který mu připadal povědomý, a mladé dívky v ošuntělých šatech. Pak se obraz zvedl a naklonil dolů, zabíral teď tvář muže ležícího na zádech v posteli.

	Muži muselo být víc jak sto. Tvář připomínala lebku, křižovaly ji fialové žíly, v očích měl mléčný zákal a našedlá kůže byla napjatá a posetá skvrnami a podlitinami. Do nosních dírek mu vedly hadičky. „Garrette…“ Jeho hlas byl jen šepot a Sullivana ohromilo, že se zmohl i na ten. „Co nejrychleji se dostaňte ke Svenovi. Získejte zařízení, které hlídá.“

	„Ano, generále.“

	Ty oči zjevně stále viděly. „To je ten Zvedák?“

	Jake přistoupil blíž. „Jsem Jake Sullivan. Kdo jste vy?“

	„Už jsme se jednou setkali, seržante Sullivane. Po uzavření příměří jsem vám osobně připnul Stříbrnou hvězdu za statečnost. Škoda, že jste sloužil pod generálem Rooseveltem, protože muž s vaší pověstí by se mi jistě hodil.“

	Sullivan se zamračil, zkoumal nemocí zhyzděnou tvář. To není možný. Ten, kdo ho tenkrát vyznamenal, byl silný muž a nebylo to až tak dávno. „Generál Pershing?“

	„Z masa a kostí, nebo spíš co z nich zbylo.“

	Sullivan neměl slov. John J. Pershing, nejvyšší velitel Amerických expedičních sborů, se z veřejného života stáhl před třemi lety. Byl to ten nejlepší žijící vojenský velitel a nejvíce vyznamenávaný generál v americké historii, dokonce se nedávno mluvilo i o jeho kandidatuře na prezidenta. „Pane, co se vám stalo?“

	„Byl jsem zavražděn, jen jsem těm bastardům zatím nedopřál tu radost, abych zemřel. Vítejte v Grimnoirské společnosti, Sullivane.“

	„Zatím jsem do ní nevstoupil.“

	„V tom případě se považujte za odvedeného, synu. Brzy se rozpoutá učiněné peklo.“

	Sullivan zaváhal, nejistý, co má říct. „Pane… já nejsem –“

	„Žádám vás o pomoc, jako voják vojáka. Nejde o žádnou maličkost. Bude to nebezpečné a nevyhnete se obětem, ale uděláte správnou věc. Uděláte správnou věc pro svou vlast, pro své lidi, pro Boha a všechno, v co věříte. Dávám vám své slovo.“

	Stejně nemám na práci nic zajímavějšího.

	„Budu potřebovat, abyste mě zbavili J. Edgara Hoovera. Jako uprchlík vám moc nepomůžu.“

	„Významní lidé mi dluží laskavosti. Už je to zařízeno… Garrette, rychle své lidi informujte. Jděte za Christiansenem. Zničte každého imperiálního parchanta, co se vám postaví do cesty. Rozdrťte je. Pak se sem vraťte. Nějaké dotazy?“

	„Ne, pane,“ odpověděli jednohlasně Heinrich a Garrett. Sullivan měl tisíc otázek, prozatím však jen přikývl.

	„Nesmíte selhat.“ Obraz zmizel, ve vzduchu zůstal jen kruh z roztavené soli. Světlo se rozplynulo. Kruh spadl na stůl a roztříštil se.

	„Hádám, že tohle zodpovědělo moji otázku, kdo tomu šéfuje,“ poznamenal Sullivan.

	
KAPITOLA 9

	Můj jízdní oddíl se to ráno utábořil dvaaosmdesát kilometrů jižně od Podkamenné Tungusky. Přestože byli Zelení kozáci nuceni téměř tři měsíce ustupovat, nipponští vojáci se ten týden stáhli. Jejich ústup byl nečekanou, ale vítanou příležitostí k přeskupení, ošetření zraněných a nakrmení našich vyděšených medvědů soby z místních stád. Důvod imperiálního ústupu jsme zjistili během snídaně. Na severní obloze se objevilo modré světlo, stoupalo na obzoru jako sloup, dokud nezmizelo v mracích. Průzkumníci odhadovali, že k tomu došlo v blízkosti hlavního tábořiště naší pěchoty. Kapitán Kurgan měl kapesní hodinky. Řekl, že to začalo přesně v 7:00. Přes náš tábor se směrem od světla přehnala hejna ptáků a velké množství lesní zvěře. V 7:05 bylo světlo tak jasné, jako by vyšlo druhé slunce. Pak přišel rachot, znělo to jako dělostřelba. Svět se otřásl. Všechny nás to srazilo na zem. Obloha se protrhla a světlo se změnilo v oheň. Rozrůstal se, dokud nehořel celý sever, a postupoval k nám. Po hromu přišel horký vítr, vyvrátil všechny stromy v lese a odnesl naše stany. Neskutečně stoupla teplota. Naše oblečení chytilo plamenem, naši medvědi zešíleli bolestí, obrátili se proti svým Poháněčům a rozsápali je. Byl jsem odhozen do přibližně dvě stě metrů vzdálené řeky. Voda se vařila. To je vše, co si pamatuji.

	Oživená mrtvola poručíka D. Vasilijeva

	Svědectví před carovým vyšetřovacím výborem
 ohledně Tunguzského incidentu14, 1908

	
OGDEN, UTAH

	U srubu ho ošklivě zranili, ale pořád na tom byl mnohem lépe než najatí hrdlořezové, které si přivedl s sebou. Díky kancléřovým darům se jeho tělo dá dohromady, než by řekl švec. Najatí vrazi mrtví zůstanou. Madi zavrtěl hlavou a vrátil se k pěchování vlastních střev zpátky do břicha. Ze staříka z Grimnoiru se vyklubal sakra dobrý bojovník, ale Madi stejně dostal, pro co si přišel. Jako vždy.

	„Nehýbej se,“ nařídil mu jeho společník v japonštině. Jutaka byl spolu s ním jediným přeživším z ranního boje, Železný gardista měl ruce až po lokte od Madiho krve. Zkušeně pohyboval jehlou sem a tam, tlustou nití sešíval svalovinu. Léčivé kanji vypálené do zjizvené tkáně na Madiho zádech ho už hodinu udržovalo naživu i s vyhřezlými vnitřnostmi, přetížené Slovo Moci pálilo stejně silně jako v den, kdy ho poprvé ocejchovali. „Klouže to.“

	„Nemusí to vypadat pěkně,“ zabručel Madi. Stehy jen vše udrží na správném místě, dokud se za pár hodin neuzdraví. Měl by omdlít bolestí, ale čím víc kanji mu vypálili, tím silnějším se stával. Skutečnost, že byl prvním bělochem poctěným přijetím do Železné gardy a jediným z nich dost silným, aby snesl tucet kanji, ostatní šikmoočka neskutečně nasírala. „Pospěš si. Nechci vypadat moc strhaně, až se budu hlásit.“

	Kvůli horku vycházejícímu z kanji se potil. Měl je vypálené do zad, hrudi, nohou a paží. Nevýhoda tolika znamení byla, že už necítil skoro nic jiného. Madi se proto začal pro zábavu sám zraňovat. Skutečně si užíval, když ho na misi střelili. Krátká bolest mu připomínala, že stále dokáže něco cítit. Jízda do hotelu ze zapadákova, kde dědek z Grimnoiru žil, trvala celou věčnost a on si užíval každý okamžik agónie.

	Jakmile ho Jutaka zašil, připravil Vyvolávač kruh, aby mohli potvrdit úspěch své mise. Nebyl to obyčejný kruh a Jutaka musel nakreslit speciálním inkoustem z lidské krve a démonického kouře ta nejkomplikovanější kanji. Telegramy a rádiové vysílání šlo kontrolovat, i nejlepší šifry bylo možné prolomit, ale tuto komunikaci nikdo odposlouchávat nemohl, navíc měla i další výhody. Madi se umyl a převlékl, aby působil serióznějším dojmem.

	O dvacet minut později stál před zářící masou vznášející se uprostřed hotelového pokoje. Povrch se vlnil jako voda, než se konečně ustálil a Madi mohl poznat síň Imperiální rady. Žasl nad čistotou spojení, skoro jako by se díval otevřenými dveřmi do jiné místnosti. Musel uznat, že Jutaka je umělec. Madiho osobní dary byly poněkud přímějšího rázu.

	Překvapilo ho, když se v trhlině objevil císařův hlavní rádce, kancléř Imperiální rady a de facto vládce Impéria lord Tokugawa. Madi a Jutaka se uctivě hluboko uklonili. Madi nejvyššího šéfa nečekal, trochu se mu z toho zatočila hlava. V Tokiu byla noc, ale všichni věděli, že kancléř nikdy nespí.

	Kancléř vypadal jako muž na vrcholu své fyzické kondice, ale v Radě se tradovalo, že úplně stejně vypadal už před čtyřiceti lety, když na císařský dvůr zavítal poprvé. Šuškalo se, že nejí ani nepije, že ho naživu udržuje samotná Moc. Byl to pohledný muž s vybranými způsoby a lesklými černými vlasy, pro dnešek si zvolil oblek západního střihu, jen se opásal rudou šerpou svého úřadu. Madi na vlastní oči viděl, jak nespokojený kancléř dokázal přimět své nepřátele ronit krvavé slzy. Viděl ho zotavit se z nevyléčitelných zranění, zabíjet nezničitelné tvory, porušovat zákony fyziky a myšlenkou narušovat samotné předivo reality.

	Madi uznával jedinou věc a tou byla síla. Buď jste byli slabí, nebo silní. Ten nejsilnější byl ten nejlepší a nikdo nebyl silnější než kancléř. V Boha svého otce nikdy nevěřil, jen v Moc. Nejsilnější nebude kázat o milosrdenství, míru, odpuštění a dalších blbostech. Tohle jsou jen ukňourané řečičky slabochů, co předstírají, že stále něco znamenají. Kancléř byl síla. To on zdědí svět a rozdrtí slabochy a Madi měl v úmyslu stát při tom po jeho boku.

	Kancléř šel hned k věci. „Hotovo?“

	„Ano, kancléři,“ odpověděl nadšeně Madi. Jutaka uctivě předstoupil a vložil balíček se zařízením do trhliny. Ta zablikala, ale Jutakovo kouzlo bylo dokonalé a balíček hladce přistál o kancléřových nohou. Ohnutým prostorem nemohlo projít nic živého, s výjimkou těch zatracených Cestovatelů, ale mistr magie mohl skrz posílat malé hmotné předměty a Jutaka mistrem bezesporu byl.

	„Velmi dobře, Železná gardo,“ řekl kancléř a Madi měl pocit, že mu srdce pukne pýchou. Na spodku trhliny se mihla další postava a vzala balíček. Madi poznal jednoho z Analytiků z Jednotky 73115, kancléřovy speciální vědecké skupiny. I po tom všem, čeho se Madi kdy dopustil, ho z těch podivínů mrazilo v zádech. To oni přetvořili jeho tělo v dokonalý stroj na zabíjení, kterým byl dnes, a od té doby už uplynulo několik let. Jejich práce mezitím značně pokročila. Viděl tábory v Mandžusku, experimenty, které na zotročených lidech prováděli, a věci, ve které proměňovali Aktivní.

	Kancléř musel slabostí opovrhovat stejně jako Madi.

	„Naši špioni by vám měli brzy dodat informace o posledním předmětu. Okamžitě se vrátíte do Kalifornie. Čekejte na další instrukce.“ Madi netušil, kdo jim informace o Grimnoiru dodává, ale stejně to vědět nepotřeboval. Madi byl pouhá zbraň, kterou stačilo namířit správným směrem.

	 

	Sullivan nejistě sestupoval z nástupiště. Použil trochu své Moci, aby snížil gravitaci a ulehčil si chůzi. Zranění ho sice neohrožovalo na životě, ale poslední věc, kterou potřeboval, bylo příliš se namáhat, roztrhnout si stehy a všechno tu zakrvácet.

	Heinrich jim sháněl odvoz do malého městečka, kde žil Sven Christiansen. Garrett Sullivanovi pomáhal sejít po rampě. Jake se zastavil, aby popadl dech, a obdivoval výhled. Hory byly obrovské a hnědé.

	O chvíli později ucítil něco zvláštního, něco podivně povědomého. Zarazil se, rozhlédl se po davu, ale nic neobvyklého neviděl. Ozvalo se zapískání a North American Pullman odsupěl pryč.

	„Sullivane? Jsi v pořádku?“ zeptal se Garrett.

	Bylo to jako… nebyl si jistý, jen se ozvaly jeho instinkty, jako by šel temným lesem a všechno najednou ztichlo, protože se mezi stromy skrývala nebezpečná šelma. Pocit se pomalu vytrácel.

	Zavrtěl hlavou. „To nic… jsem v pohodě. Jdeme.“

	 

	Madi si ze soukromého vagónu prohlížel nádraží, mračil se. Chloupky na rukách se mu naježily.

	„Co je?“ zeptal se podezřívavě Jutaka.

	„Nevím…“ Pak uviděl chlapa s širokými rameny, který stál na konci rampy vedle malého zavalitého muže s brýlemi. „To nemůže bejt…,“ zamumlal, přitiskl dlaň na teplé sklo. „No ať se propadnu.“

	Jake.

	Jutaka vstal a přešel k oknu, snažil se zjistit, co se děje. „Potíže?“

	„Nemáš nejmenší tušení,“ zabručel Madi. V žádném případě to nemohla být náhoda, k čertu s Lennym Torriem, že s ním kdy mluvil. Kdyby Torria už nezabil, udělal by to znovu a postaral se, aby to bolelo mnohem víc. Madi opovrhoval slabostí a uctíval sílu, ale Jake byl jiný, jeden ze silných, který chránil slabé, a to z něj činilo hrozbu. „Vyvolej Odvedence. Ať se pověsí na toho velkýho chlapa.“

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Posnídali v jídelně, kterou Francis označoval jako pěknou. Faye připadalo trochu směšné mít lustr, který očividně stál stejně jako celá dědova farma, musela však uznat, že se hezky třpytí. Některá z jídel, obzvláště ta, jejichž jména zněla podivně evropsky, nikdy předtím neviděla.

	Generál Pershing byl ve svém pokoji. Podle všeho už svou postel neopouštěl, ne že by na tom záleželo, protože jeho Léčitelka, Jane, tvrdila, že generálův žaludek už si s pevnou stravou neporadí. Všichni ostatní, se kterými se zatím setkala, seděli kolem jednoho konce obrovského stolu, k němuž by se klidně vešlo dvacet dalších lidí.

	„Můj otec rád pořádal společenské večeře,“ vysvětlil jí Francis, když si všiml, jak si prohlíží prázdný prostor. „Jako dítě jsem tu zažil několik velkolepých večírků. Chceš marmeládu?“

	Nevěděla, co to je, stejně jako netušila, proč na obou stranách talíře leží tolik vidliček a lžic, navíc jí připadalo hodně nezvyklé, že další talíře přinášeli sluhové, když si pro ně klidně mohla dojít sama. Snídani u Vierrových představovala velká mísa něčeho postavená doprostřed a tolik mléka, kolik jste dokázali vypít. Všichni pak jedli, dokud se nenacpali. V jejím starém životě se snídalo jen zřídka. Vlastně tomu tak bylo i u všech ostatních jídel. Často hladověla.

	Většina stolujících měla zlatočerné prsteny. Francis ji požádal, aby si ten svůj zatím nenavlékala. Podle všeho jste museli složit nějakou přísahu, než jste ho mohli nosit. Všimla si, že ho nemá ani Delilah.

	„Ozval se Garrett?“ zeptal se Lance.

	„Jeho vlak by měl právě přijíždět do Ogdenu,“ odpověděl Browning. „Je to mé rodné město. Chybí mi. Rád bych se tam jednou vrátil, než zemřu.“

	„Proč ho teda nenavštívíte?“ nechápala Faye.

	Starý muž se zarazil s muffinem napůl cesty k ústům. „No, má drahá, celý svět si myslí, že jsem před pár lety zemřel v Belgii na zástavu srdce. Tak už to chodí. Je to smutný důsledek naší mise. Teď mohu své schopnosti využívat k ochraně těch, kteří potřebují naší pomoc.“

	Faye se zamračila. Jeho jméno jí připadalo povědomé, slýchávala ho v rádiu. „Nejste slavnej?“

	Lance vyprskl smíchy. „Půlka zbraní na světě má v patentu uvedený jeho jméno. Kromě tý mý, protože John Moses se nikdy neobtěžoval navrhnout revolver.“

	„Jsem pouhý vynálezce,“ odpověděl skromně Browning. „Navrhl jsem pár zbraní. Nic důležitého.“

	„Poloautomaty, co se akorát zasekávaj…,“ zamumlal Lance, zjevně si ho dobíral.

	„Moje ne,“ odpověděl s pousmáním stařec.

	Faye usoudila, že se jí pan Browning líbí. Vypadal jako milý člověk.

	„Na to se napiju, můj zesnulej příteli.“ Lance pozvedl sklenici. Podle Faye bylo na pití whisky trochu moc brzy, ale ostatním to u Lance nevadilo. „Já podle novin zemřel při náhlým požáru. Hádám, že pro ně je každej požár náhlej, když někoho zabije.“

	„Kým jste byl předtím?“

	„Lovec divý zvěře, dobrodruh, automobilovej závodník, cestovatel…,“ Lance se zamyslel. „Jezdil jsem rodeo, rok jsem kopal uhlí… Pocházím z dlouhý řady kovbojů, prapradědeček byl pirát.“ Faye to připadalo jako přehánění, ale když se poprvé setkali, Lance byl mluvící veverka. Proto se mu rozhodla věřit.

	Faye se otočila ke zbývající trojici. Jane si zase četla v knize a rozhovoru si nevšímala. Ona jako by četla pořád. Ani Delilah zatím nic neřekla, jen rozmrzele dloubala vidličkou do jídla.

	„No, když už se vypráví historky, tak já jsem stále naživu,“ přidal se Francis. „Všichni vědí, že mám magické schopnosti, jen netuší jak silné, a podle většiny lidí jsem jen hejsek, který zneužívá rodinného jména a neustále flámuje. Prostě předstírám pitomce.“

	„Vážně?“ Lance povytáhl huňaté obočí. „A přestáváš s tím někdy?“

	„Já…,“ Francis se zamračil. „To je jedno.“

	Faye se podívala na Delilah. Tmavovláska byla nejhezčí žena, jakou znala. „Vsadím se, že ty jsi byla filmová hvězda.“

	Delilah se rozesmála. „Ale no tak… Počkat… ty mluvíš vážně?“

	„Ano,“ přikývla Faye. „Jsi překrásná.“

	Delilah jen překvapeně zírala, rychle mrkala zelenýma očima. „Ale ano, ano, jsem. A jo, zaplatilo mi to pár účtů, ale ne tak, jak si myslíš, maličká.“

	Pan Browning si decentně odkašlal.

	„Nemusíš se hned urážet, Mosesi,“ ohradila se chladně Delilah. „Ve slušný společnosti o tom mluvit nebudu.“ Vstala a hodila ubrousek na talíř. „Přešla mě chuť.“ Odešla z místnosti.

	„Řekla jsem něco?“ nechápala Faye.

	„Slečna Jonesová měla velmi těžký život,“ řekl Browning. „Její otec býval jedním z nás… kdysi. Obávám se, že Společnost někdy dělá to, co je nejlepší ve větším měřítku, a přehlédne při tom trápení jednotlivců. Ale tím se netrap. To já bych se měl omlouvat.“

	„To není třeba,“ řekl Lance. „Tady John je náš morální kompas, ale nedokáže se přenést přes některý neřesti.“ Jedním lokem dopil zbytek whisky. „Ahhh… Dobrá značka. Půjdu za Delilah a trochu pokecáme s naším zajatcem. Pár ran do hlavy a hned bude veselejší.“ A s tím odešel i Lance.

	„Já jsem v Grimnoiru celý svůj život a přede mnou v něm byli i moji rodiče a prarodiče,“ ozvala se Jane, aniž by vzhlédla od knihy. „Patřili jsme mezi zakladatele. Já se do toho narodila. Svou smrt jsem předstírat nemusela, protože jsem vlastně nikdy skutečně nežila.“ Otočila stránku. „Na to bych nejdřív musela oficiálně existovat.“

	„To je… trochu smutný,“ řekla Faye.

	„Eh…“ Jane pokrčila rameny. „Zvykneš si na to. Já nic jiného neznám, tak si nemůžu stěžovat. Navíc jsem Ranhojička, takový už je můj dar od Boha, a tady není o zraněné lidi nouze. Mí přátelé museli opustit staré životy, aby tohle mohli dělat. Já to udělat nemusela, a i kdyby ano, stejně bych do toho šla. Jsem jen ráda, že jsem si nemusela vybírat.“

	Faye ji chápala. „Ani já vlastně nic jinýho nemám. Kdyby byl děda pořád naživu, asi bych byla s ním a šťastná. Teď? Je od vás vážně moc milý, že mě tu na chvíli necháte bydlet.“ Faye netušila, co bude dělat dál. Stále teprve zjišťovala, co se stalo. Tajné společnosti a Teslovy superzbraně na ni byly trochu moc, ale generál Pershing jí řekl, že je tu vítaná a smí zůstat tak dlouho, jak bude potřebovat.

	„Opustit starý život je těžké.“ Jane založila stránku a konečně knihu odložila. „S mým přítelem ses zatím nesetkala. On o ten svůj přišel. Býval rádiová hvězda. Měl vlastní show na American Broadcast Network a lidé tvrdili, že má nejlepší hlas na světě. Četl zprávy, namluvil polovinu rolí v detektivkách. Všichni ho milovali a pak to jednoho dne skončilo. Začali ho nenávidět.“

	„Co se stalo?“

	„Zjistilo se, že má Moc ovlivňovat lidi svými slovy a dostat se tak do jejich hlav. Prakticky ho vyhnali z města. Zničilo mu to život.“ Jane si povzdechla a vrátila se ke své knize. „Chudák Dan.“

	„Tak nemluv. Mladý pan Garrett se ukázal být jedním z našich nejlepších operativců,“ pověděl jí Browning, když vstal. „Navíc byste se nikdy nepotkali, má drahá, kdyby zůstal u rádia, a pochybuji, že by tě za něj chtěl vyměnit.“ Jane zčervenala. „Když mne teď omluvíte, čeká na mě práce.“

	 

	Jeho oči se zachvěly, otevřel je jen tak, aby viděl, kdo stojí vedle jeho postele. Rozeznal postavu strašáka a lesklou pleš, usoudil, že je to John Moses Browning, a oči znovu zavřel, protože dnes mu světlo působilo obzvláště silnou bolest.

	„Ano, Johne?“ zašeptal Pershing. „Získal Garrett zařízení?“

	„Zatím se neozval,“ odpověděl Browning.

	„Chápu.“ To znamenalo, že měl k návštěvě jiný důvod, a Pershing věděl, o co půjde. Browning byl jeho zástupce, jeden z jeho nestarších přátel a velice čestný muž, a když mu zatajoval pravdu, bolelo ho to víc než rakovina, co mu rozežírala kosti.

	Browning si povzdechl. „Mám obavy, Jacku.“

	„Kancléř se pokouší znovu sestavit zbraň, která na Sibiři vyhloubila díru širokou patnáct set kilometrů.“ Zasmál se, ale vyšlo z něj jen bolestné zasípání. „I já mám trochu obavy.“

	„Ten Analytik Einstein došel k názoru, že se při tom uvolnilo tolik Moci, že to mohlo být cítit i v jiných realitách. Slovo obava je značně slabý výraz, ale to oba víme.“ Browning se odmlčel. „Proto tady nejsem. Poněkud mne zneklidňují nedávní rekruti.“

	Pershing by pokýval hlavou, kdyby toho byl schopen. „Prosím, pokračuj.“

	„V minulosti jsme vždy adepty důkladně prověřovali, než jsme se jim odhalili. Takové byly postupy Grimnoiru. Jen díky tomu jsme zůstali naživu tak dlouho. Kancléř má špehy všude, a kdybychom nějakého přivedli do našich řad, zničil by nás.“

	Pershing věděl, že Browning má naprostou pravdu. To byl také hlavní důvod, proč už nemohl věřit vlastní vládě, dokonce ani armádě, kterou pomáhal vytvářet. Chapadla Impéria pronikla všude. „Naše počty jsou příliš nízké. Ztratili jsme tolik dobrých lidí. Pokud nezískáme další, selžeme.“

	„Souhlasím, ale nejdřív to byla Delilah Jonesová. Skoro nic jsme o ní nevěděli, jen že její otec byl zahořklý ztroskotanec, který by se jistě upil k smrti, kdyby ho Impérium nenašlo dřív… a ona sama je značně pochybný charakter a navíc zločinec.“

	„Zločince jsme rekrutovali už dřív, Johne. Mohou chodit na místa, kam se jiní nedostanou. Tebe prostě uráží, že se v New Orleans živila jako děvka.“

	Browning si povzdechl. „Není třeba být vulgární, ale ano.“

	„Udělala, co musela, aby přežila. Když objevila svou Moc, přeorientovala se na mnohem lukrativnější obor.“

	„Říkáš to, jako by šlo o dobrou věc. A ten Zvedák, kterého jsi pověsil na krk Garrettovi a Heinrichovi… On je vrah.“

	To Pershing nemohl popřít. „A válečný hrdina.“ Věděl, že kdyby Browning zjistil jeho další důvod, proč Sullivana najal, určitě by ho to utvrdilo v tom, že ho kletba Sivého jezdce nakonec dohnala k šílenství. „Tím se to vyrovnává.“

	„No, pak bychom možná měli zajet do Rockville a udělat nábor… Oba mohlo naverbovat Impérium. Ani jednoho jsme neprověřili tak, jak je obvyklé.“

	„Nemůžeme si dovolit plýtvat lidskými zdroji na prověrky.“ Americký Grimnoir se stal terčem hlavního útoku v tajné válce s Impériem. Mezinárodní velení vedlo své vlastní boje, protože Impérium bylo aktivní prakticky v každém koutu světa, ale jemu se zdálo, že všechny těžké úkoly připadaly na jeho lidi a Američané za ně platili svou krví. Jako vždy.

	„A teď jsi dovolil té mladé dívce, slečně Sally Faye Vierrové, aby tu zůstala. Máš v úmyslu přimět ke složení přísahy i ji?“

	„Prosím tě, netvrď mi, že tu maličkou považuješ za špiona Impéria.“

	Odfrkl si. „Pokud Impérium nenalezlo magické kanji, které usměrňuje Moc v podobě neodolatelné roztomilosti… ne, samozřejmě, že ne. Je to úžasné dítě, ale stále jen dítě. Pobytem s námi se vystavuje nebezpečí.“

	„Vedl jsem do bitvy muže, kteří byli mladší než ona,“ připomněl mu Pershing.

	„To byli muži.“ Většina grimnoirských rytířů byli muži, většina ženských členů zastávala podpůrné a výzkumné pozice. Rváčky jako Delilah tvořily dlouhodobou výjimku z důvodů tak jasných, že je nemohl přehlížet ani nejzatvrzelejší misogyn. „Chceš do toho mlýnku na maso posílat i ženy? Jsme až tak zoufalí?“

	„Rozhlédni se. Za poslední dekádu jsme utrpěli sedmdesátiprocentní ztráty. Nemůžeme chránit čest slabšího pohlaví, když se celý národ ocitne pod kancléřovou nadvládou.“

	„Není to správné.“

	Pershing neurčitě zabručel. „Je to dívka, ale také je Cestovatelka. Oba víme, jak moc jsou vzácní. Pomysli na ty možnosti. Podívej se, co se svými Cestovateli dokázalo Impérium.“

	Pershing neviděl, znal však Browninga dost dobře, aby věděl, že teď smutně vrtí hlavou. „Uděláš z té maličké svou osobní Stínovou gardistku?“

	Impérium mělo pár čistě Aktivních jednotek, o kterých věděli, válečnickou Železnou gardu, experimentální Jednotku 731 a zabijáky ve Stínové gardě. Často se označovali tradičním termínem ninjové a Grimnoir kvůli jejich otráveným ostřím přišel o mnoho lidí. „Jsme lepší než oni, musíme však udělat vše, co bude nutné, abychom zvítězili. Náš způsob života, naše svoboda, to vše na tom záleží.“

	„To samé jsi před dvaceti lety řekl Cesťáku Joeovi, pokud si to dobře vybavuji. A on odešel, ani se neohlédl. Raději se stal farmářem, než dalším vrahem ve stínech. I v dojení krav je víc cti.“ Oblečení zašustilo, když Browning vstal z křesla.

	Pershing vyvolal slušný rozruch, když jako první vůdce Grimnoiru přizval do Společnosti barevné. Pochyboval, že by někoho překvapilo, kdyby začal verbovat děti. „Dobře. Dáme mladé dámě domov a řádné vzdělání. Bůh ví, že ho potřebuje, ale děvče s její povahou se těm parchantům z Impéria bude chtít jednou pomstít.“

	„Když si jen pomyslím, že mne sem přivedly obavy, že jsi přišel o svůj úsudek. Jen se ukázalo, že jsi stejně nemilosrdný muž jako vždy.“

	„V minulosti jsem vyhrával války, Johne. Proto mi tuhle práci nabídli.“

	Dveře se zavřely a on zůstal sám v temnotě. Browning měl pravdu, když zpochybňoval jeho rozhodnutí. Jemu sice jejich přijetí připadalo nezodpovědné, ale Pershing měl své vlastní důvody, proč nové lidi přijal. Nutně potřebovali novou krev.

	Už nevěděl, komu může věřit.

	Roku 1918 vedl malou jednotku na sebevražednou misi. Tunguzský incident byl pouhým zkušebním výstřelem z Teslova Geo-Telu. Pokud byl Mírový paprsek skalpel, Geo-Tel byla válečná sekera. Jen s Boží pomocí uspěli, když už se nad východním pobřežím Ameriky začínal formovat modrý paprsek a samotná Moc stoupala z útrob Země. Newyorští rytíři zvítězili v poslední myslitelné vteřině.

	Pershinga to tak rozzuřilo, že mít tu možnost, otočil by zbraň a vypálil na Tokio. Když to nebylo možné, chtěl zbraň zničit, ale mezinárodní velení Grimnoiru ho přehlasovalo, doufali, že budou moci zbraň jednou použít sami. Proto zbraň rozebral a součástky rozdal přeživším členům svého týmu, aby je ochránili. Jen vnitřní kruh Společnosti věděl, kdo součásti přístroje vlastní.

	Teď však ti muži jeden po druhém umírali, což znamenalo, že je někdo zradil. Jen on sám znal pozici posledního dílu, nikomu ze svých lidí se to však prozradit neodvážil. Potřeboval někoho zvenčí.

	Dveře ložnice se s prásknutím rozletěly. „To je Garrett!“ křičel Lance. Následovaly zvuky kvapného pohybu a nervózní hlasy nejméně tří lidí, kteří připravovali ohniskový kruh. Pershing kontakt samozřejmě necítil. V prstech měl artritidu tak silnou, že už prsten Grimnoiru nosit nemohl.

	Záblesk bílého světla viděl i přes zavřená víčka, ale nestěžoval si. Stejně jako ostatní netrpělivé očekával novinky.

	Garrettův hlas se ozval o chvíli později. „Christiansen je mrtvý. Zařízení je pryč.“
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	Bylo téměř jedenáct hodin večer – v této oblasti velmi pokročilá hodina – ale celé město stále zůstávalo shromážděno kolem gatlinburgského soudního dvora a poslouchalo disputace teologů. Scopesův proces přilákal lidi ze všech koutů země. Byl tu řádový bratr s cedulí, která ho prohlašovala za Biblí vybraného šampiona světa. Byl tu adventista sedmého dne prohlašující, že Clarence Darrow je stvůrou se sedmi hlavami a deseti rohy, jež je popisována v Knize zjevení, a že se schyluje ke konci světa. Šarlatánský mág byl eskortován z budovy, protože z klobouku vytáhl živého králíka, zatímco o kus dál fundamentální merlinský baptista kázal z epištoly svatého Pavla, metaje blesky z očí, a jeho mši se nikdo přerušovat neodvážil. Byl tu výmluvný doktor T. T. Martin16 z Blue Mountain, Mississippi, který do města přijel s vozem plným pochodní (dřevěných, ne lidských) a kancionálů, aby na správnou míru uvedl Darwinovy omyly. Byl tu mnich prozpěvující apokalyptické chorály. Byl tu William Jennings Bryan17, kterého všude sledoval dav obdivovatelů. Bylo to lepší než cirkus.

	H. L. Mencken

	Úvodník v Baltimore Mercurium
 o Magickém opičím procesu v Tennessee18, 1926

	
NEW YORK CITY, NEW YORK

	Cornelius Gould Stuyvesant si užíval výhled z doku pro supervzducholodě na vrcholku Empire State Building. Obrovský, sto osmdesát metrů dlouhý nákladní hybrid klesal v závěrečném přistávacím manévru. Z oblohy se snesla obrovská masa rozmotávajících se kabelů a zaměstnanci UBF rychle zajišťovali mohutné vznášedlo. Během poslední hodiny tu odbavili dvě menší vzducholodi a vše proběhlo překvapivě rychle.

	Nad městem dnes vál silný vítr, ale se dvěma zaměstnanými Bouřlivci, kteří neustále uklidňovali oblohu, bylo možné bezpečně přistát i v mnohem větrnějších dnech. Kvůli statické elektřině a bleskům měl v týmu dva Jiskřiče, pro případ požáru dokonce zaměstnával jednu mizerně placenou Pochodeň. Sice se nejednalo o největší stanici United Blimp & Freight, bezesporu však šlo o korunní klenot jeho inovací.

	Přišel jeden ze zaměstnanců, zkušeně se protáhl kolem bodyguarda a podal mu nejnovější obchodní přehled. Byly tam objednávky na dvě hlídková vznášedla pro Brity a kompletní vzdušný vlak pro Belgičany, také obdrželi třetí splátku za diplomatickou vlajkovou loď Impéria. Plavidlo již bylo postavené, právě podnikalo zkušební lety v Michiganu. Pokud bude vše odpovídat zadaným parametrům, za pár dní ji pošlou do Japonska. Na poslední splátku se těšil, protože Japonci vždy platili ve zlatých cihlách a jemu bylo upřímně jedno, že možná pocházejí z roztavených čínských zubů.

	Další poznámka naznačovala, že admirál, kterého si platil na Ministerstvu námořnictva, odvedl svou práci, protože admiralita byla vyděšená novými japonskými supervzducholoděmi třídy Kaga a plánovala na příští fiskální rok modernizaci stávající flotily. Výborně. „Dnes jsem obzvláště rád sám sebou,“ řekl nahlas a zasmál se. Každý den byl skvělý den, když jste byli nejbohatším mužem na světě.

	„Ano, pane Stuyvesante,“ přitakal bodyguard. Cornelius si jeho jméno nepamatoval, ale byl to rozložitý Rváč a přišel s kvalitním doporučením.

	„S tebou jsem nemluvil, idiote,“ odsekl Cornelius. Rváč uctivě sklonil hlavu. Lidem jako on bylo třeba neustále připomínat, kde je jejich místo. Bojové psy nesmíte pouštět z vodítka. Udělal do spisu pár poznámek a vrátil ho zaměstnanci, který se z balkonu vytratil rychle jako fretka.

	Cornelius se opřel o zábradlí a vychutnával si doutník. Vzducholoď byla téměř ukotvená. Kdo tvrdil, že je ekonomická krize? On si vedl skvěle.

	„Zdravím, pane Stuyvesante.“

	Hlas přišel zezadu. Kromě jeho doprovodu sem nikdo neměl povolený přístup. Za tohle někdo vyletí. Otočil se, připravený vykřičet svůj vztek, a pak se překvapeně zarazil.

	„Harkenessi…“

	Sivý jezdec se vrátil. Stál tam, klidný jako smrt, v černém obleku, vyhublý stín lidské bytosti. Jedna vychrtlá ruka spočívala na bodyguardově rameni. Obrovský Rváč se vzápětí zhroutil k zemi a s popelavou tváří lapal po dechu. Harkeness z něj ruku sundal a pokračoval dál na balkon.

	„Dobrý večer, pane Stuyvesante. Přišel jsem si pro svou laskavost.“

	Cornelius mimoděk o krok ustoupil, narazil prudce do zábradlí. „Nepřibližujte se.“

	Harkeness v úsměvu vycenil své nažloutlé zuby. „Já jsem obchodník, pane Stuyvesante. Proč bych vám teď ubližoval? Jen jsem přišel naplnit naši dohodu… Nechtěl jste z ní přece vycouvat, že ne?“ Jeho přízvuk jako by zdůrazňoval každé špatné slovo. „To by mne velmi popudilo.“

	Bodyguard se převrátil na bok, zvracel krev. Pak se zazmítal v silných křečích a znehybněl. Cornelius zaječel.

	„Omlouvám se, někdy se nechám unést. Měla by to tu uklidit Pochodeň. Raději i s trochou peroxidu. Kde jsem to byl –“

	Cornelius rychle přemýšlel. „On je stále naživu! Dokud nezemře, nic vám nedlužím. Tak zněla dohoda.“

	„Ale no tak. Oba víme, že generál Pershing je prakticky mrtvý. Dal jsem mu tři roky strašlivého utrpení a musím žasnout nad silou jeho vůle. Každý jiný muž už by spolkl hlaveň pistole. Vím, že víte, že říkám pravdu.“

	„Nezískal jsem to, co jsem chtěl!“ křičel Stuyvesant. „Já chtěl výsledky.“

	„Ne. Vy jste chtěl zaplnit díru, kterou ve vaší duši zanechala smrt vašeho syna. Chtěl jste ji zaplnit pomstou a chtěl jste, aby se váš kdysi milovaný dědic, co vás zavrhl, zlomený připlazil zpět k vašemu prahu. K tomu nedojde, ale na tom mně nezáleží. Přišel jste ke mně pro jedinou věc a tou byla smrt. Dlouhá bolestivá smrt.“ Harkeness pokračoval dál, přiblížil se ke Stuyvesantovi, až cítil tabák v jeho dechu. „Black Jack Pershing brzy zemře, ale já svou laskavost potřebuji hned.“

	Cornelius krátce zvažoval, že se vrhne přes okraj, byl však příliš vyděšený. Strach zřejmě zažehl i jeho Moc, proto sáhl do svého nitra, shromáždil veškerou svou energii a vrhl ji na Harkenesse.

	Sivého jezdce zasáhla telekinetická vlna, jeho naleštěné boty krátce klouzaly po mramoru a krvi. Harkeness nevěřícně vzhlédl. „To je vše? Nic víc nedokážete?“

	Cornelius to zkusil znovu, veškerou Moc však již vyčerpal.

	Harkeness se znechuceně podíval na své boty. Když vzhlédl, tvář mu zbrunátněla vztekem. „Myslíte si, že můžete Mocí celý život opovrhovat a nemít ji v úctě a ona vám pak ve chvíli nouze přispěchá na pomoc?“ Dvěmi kroky překonal vzdálenost, o kterou ho odsunul, a chytil Cornelia za klopy. „Svou Moc si musíte zasloužit, hlupáku!“

	Cornelius zaječel, když se ruce sevřely v pěst kousek od jeho těla. Téměř viděl, jak je to maso prolezlé nemocemi. Jeden hubený prst se narovnal a zažloutlým nehtem se mu otřel o rty. Jeho močový měchýř povolil. „Dobře! Dobře! Řekněte svou cenu! Řekněte si svou cenu, vy ďáble! Jen mi prosím neubližujte. Prosím! Dám vám všechno.“

	„Nechci nic víc, než na čem jsme se dohodli.“ Harkeness ho pustil. „Pozměníte specifikace u jednoho ze svých klientů a o té změně ho nebudete informovat.“ Vytáhl z vesty obálku a strčil ji za knoflíky Corneliovy košile. „Do puntíku splníte instrukce v těchto plánech. Ty změny budou provedeny pod vaším osobním dohledem a v naprostém utajení.“

	Cornelius se sesunul na balkon, přitáhl si nohy k hrudi, vzlykal v louži vlastní moči.

	„Dotkl se vás Sivý jezdec. Slyšel jste, co se stalo Pershingovi, i když ho neustále opečovává Léčitelka. Odchylte se od těchto plánů a stihne vás stejný osud. Dozvím se, když mne zkusíte zradit. Jsem teď ve vaší kůži, pane Stuyvesante. Sbohem.“

	Když Cornelius nakonec uslzenýma očima vzhlédl, po Sivém jezdci zůstaly jen krvavé otisky bot.

	
TREMONTON, UTAH

	Sullivan seděl ve stínu pokrouceného stromu. V jednosměrné úzké rokli rostlo pár stromků, nebo spíš křovin, tráva tu byla vysoká a zažloutlá. Pukliny v nízkých pahorcích odkrývaly prastarou skálu. Svým drsným způsobem šlo o překrásné místo. Chápal, proč si ho stařec z Grimnoiru vybral jako svou skrýš.

	Zástupci šerifa okresu Box Elder stále pročesávali trosky srubu, ale Sullivanovi stačilo se pár minut procházet po okolí, aby pochopil, co se tu stalo.

	Dvě auta plná lidí přijela po prašné silnici. Sven Christiansen nebyl žádný hlupák. Odešel ze srubu, který představoval jasný cíl, a zamířil do kopců. Přestože Dánovi podle Garretta táhlo na sedmdesát, dokázal tam odnést kulomet Browning M1919 i s trojnožkou, a když mu muži v autech potvrdili jeho podezření, pěkně je pokropil.

	Christiansen si vybíral cíle a pálil krátkými kontrolovanými dávkami, přesně jak Sullivana učili u Prvních dobrovolníků, když ho přidělili ke kulometčíkům. U auta a před kabinou leželo šest těl v různém stádiu destrukce. Široká krvavá stopa v měkké hlíně Sullivanovi prozradila, že tu byl i další muž, který to ošklivě schytal, ale nějak to dokázal ustát.

	Jedno z aut tu nechali, v chladiči byla díra, pod podvozkem se vytvořila louže. Stopy ukazovaly, kde se druhé před odjezdem otočilo.

	Sullivan se při procházce zadýchal a rány pořád bolely, ale nakonec Christiansenovu střeleckou pozici našel. Leželo tu víc jak sto nábojnic, a protože je kulomet vyhazoval přímo dolů, vytvořily pěknou hromádku. Hluboké důlky ve skále dokazovaly, že útočníci střelbu opětovali.

	Další sada stop, která se najednou objevila za Christiansenem, mu prozradila, co se dělo dál. Rozeklaná kopyta byla obrovská, ale Sullivan z jejich kroků poznal, že šlo o dvounožce. Se svou značnou vahou došlápl do hlíny a viděl, že tvorovy otisky byly mnohem hlubší, byl tedy mnohem těžší. Potom začaly být stopy zmatené, když se démon vrhl na Christiansena. Ve skále byly patrné rýhy po drápech, když se po něm ohnal a minul. Tři drápy pokryly téměř tolik prostoru jako celá Sullivanova dlaň. Rozstříknutá zaschlá krev příběh zakončovala.

	Proto teď Sullivan seděl pod stromem a přemýšlel, co to všechno znamená, zatímco na Heinricha a Garretta přišla řada s výslechem. Dorazili dvacet minut po policii, kterou zavolal někdo, kdo si všiml kouře stoupajícího nad údolím. Coby cizinci se v malé komunitě okamžitě stali podezřelými. Pár zavolání vysílačkou a krátké vyšetřování potvrdilo, že do Ogdenu dorazili příliš pozdě na to, aby byli vrahy, podezření se však úplně nezbavili.

	O mluvení se postaral Garrett, což byla nejlepší volba, protože on by se s trochou magie dokázal vykecat úplně ze všeho. Sullivan na něm viděl, že to se slovy umí i bez pomoci magie. Ten chlap na to nevypadal, ale asi by z něj byl sakra dobrý podomní obchodník. Sullivanovi se začínal líbit, ačkoli si stále kontroloval hlavu, aby se ujistil, že na něj tak jen nepůsobí Řečníkova magie. Heinrich se choval zdvořile, bylo však na něm vidět, že Sullivana nemá příliš v lásce. To Jakeovi vyhovovalo. On žádné skutečné přátele prakticky neměl a nehodlal na tom nic měnit.

	Členové Grimnoiru se k němu o chvíli později připojili pod stromem. „Šerif říká, že můžeme jít,“ hlásil Garrett. „Hádám, že Sven měl v místní dánské komunitě pověst muže s hodně tajemnou minulostí. Nepůsobí moc překvapeně, že dopadl takhle. Co se podle tebe stalo?“

	„Dostal ho kurevsky velkej démon,“ odpověděl Sullivan. „Odhadem tři sta padesát kilo. To znamená, že máme co dočinění s nejlepším Vyvolávačem, jakýho jsem od války viděl.“

	„Ty umíš číst stopy?“ zeptal se překvapeně Heinrich. „Mně připadáš jako kluk z města.“

	„Pocházím z místa, co se od týhle díry moc neliší. Když jsme si něco nezabili sami, neměli jsme co jíst. Do města jsem se přestěhoval kvůli práci.“

	Garrett k němu přidřepl, potáhl z cigarety. „Ještě něco?“

	„Jednoho z nich těžce ranili, vycedil většinu krve, ale podle stop měl dost síly, aby se tu nějakou dobu procházel. Vypadá to na pěkně velkýho parchanta. Tak sto třicet kilo a vsadím se, že si boty musí nechat šít na zakázku stejně jako já. Navíc střílel tohle.“ Sullivan sáhl do kapsy a vytáhl měsíční klip. Tvořilo ho šest vystřílených mosazných nábojnic spojených do kovového kruhu. Hodil ho Heinrichovi, ten ho snadno chytil a podíval se, co je na nábojnicích vyraženo.

	„Ráže padesát RL? Jsou obrovské. To je střílel z děla?“

	„Měl Russian Long,“ vysvětloval Sullivan. „Kozáci si jich pár objednali během války s Japonskem. Kontrakt přijal Smith & Wesson. Kozáci chtěli něco přenosnýho a krátkýho, ale i tak to mělo na tři sta metrů prostřelit japonskou helmu. Nábojnice jsou spojený dohromady, aby se zbraň líp nabíjela na jedoucím medvědovi. Ta zatracená bouchačka měla i brokovou hlaveň pro případ, že se mezi stromy dostanou dost blízko. Nejsilnější zbraň na světě, navržená speciálně pro Rváče, protože s takovou náloží by normálnímu chlapovi zlomila zápěstí.“

	„Ty se u nás moc často nevidí,“ poznamenal Garrett.

	„Tak velkýho chlapa s velkou bouchačkou párkrát trefí, ale on pokračuje dál. Nejdřív jsem si kvůli tý spoustě krve myslel, že ho to zabilo a někdo ho přivedl zpátky jako podělanou zombie.“

	Heinrich se zamračil. „Víš o tom, že máš vážný problém se zombiemi?“

	„Já jen chci, abych mohl někoho zabít a on mrtvej zůstal. Zabíjet je dvakrát znamená větší práci. Ale ty stopy nejsou od zombie. Ty se šouraj a potácej, jako by úplně ztratily balanc, a nekryjou se jako on. Takže ho pocuchali kulometem, ztratil většinu krve a vůbec si s tím nelámal hlavu. Ví někdo z vás, jaká Moc tohle zvládne?“

	„Jsou i jiné věci než přirozená Moc…,“ naznačil Heinrich. „Zatím jsme neměli příležitost ti o nich povědět. Impérium má speciální vojáky. Osobně vybrané kancléřem.“

	„Říká se jim Železná garda,“ dodal Garrett. „Už na začátku jsou do jednoho silní Aktivní, ale pak je upraví.“

	„Co myslíš tím upraví?“

	„Jsou dva druhy magie, Sullivane,“ vysvětloval Garrett. „Přirozeně se vyskytující Moci. Jeden člověk, jedna Moc. Všichni vědí, jak to funguje.“

	Neopravil je, i když z osobní zkušenosti věděl, že se Garrett mýlí. Sullivan došel k názoru, že on sám jich ovládá přinejmenším jednu a půl.

	„Pak jsou tu kouzla, kde různými triky můžeš zachytit trochu Moci a využít ji.“

	„Moc lze připoutat k určitým znakům a slovům,“ doplnil Heinrich. „Všichni v Grimnoiru se jich pár naučili, ale zatím jsme do toho nepronikli moc hluboko. Je to nebezpečné. Poděláš připoutání Moci ke slovu a stanou se špatné věci. Někteří z nás jsou talentovanější než ostatní.“

	„My se držíme těch snadných a musíme je hodně dlouho procvičovat, než je smíme sesílat sami,“ řekl Garrett. „Impérium se však neustále snaží posouvat hranice. Označují své sluhy, dokonce i ty, co nemají vlastní magii. Některými slovy permanentně značkují své gardisty. Mění je v něco jiného, něco méně lidského.“

	Šermíř. Ten byl jiný. Nejenže Sullivan jeho Moc nikdy dřív neviděl, byl také příliš silný. Když se do sebe zahákli, cítil zpod jeho oblečení nepřirozené teplo, jako by na jeho kůži něco hořelo. „Rokusaburo?“

	„Obvykle bychom proti Železnému gardistovi nešli, pokud bychom neměli přesilu minimálně pět na jednoho. Měli jsme štěstí.“ Daniel hekl, když vstával. „Jdeme, lidi, čeká nás dlouhá cesta.“

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Imperiální zabiják byl připoutaný k židli uprostřed prázdné skladovací místnosti. Rodinné panství sice bylo vybavené přepychově, postrádalo však vhodnou kobku, tak museli improvizovat. Přímo nad zajatcovou hlavou visela jediná holá žárovka. Francis a Delilah stáli ve stínech, přihlíželi. Lance z nich měl nejvíc zkušeností s… no, ve všem, a proto výslech vedl on.

	Francis se přistihl, že se modlí, aby muž promluvil co nejrychleji, protože na násilí neměl žaludek. Jistě, zabil pěknou řádku zlých lidí. Dokonce střelil zajatcova společníka do obličeje, ale stisknout spoušť nebo někoho přetáhnout svou Mocí po hlavě v žáru bitvy bylo něco úplně jiného, než ubližovat zajatci, co je vám vydán na milost.

	Vzpomeň si na imperiální školy, Francisi… Sevřel ruce v pěst a připravil se na to, co bude následovat. Francise, jeho rodinu a další významné delegáty kdysi vzali na prohlídku jedné z prestižních škol v Tokiu. Jak už to u mladých znuděných mužů bývá, Francis se odklonil od schválené trasy a ztratil se. Při tom spatřil části školy, které vnější svět nikdy vidět neměl, a to mu změnilo život. Nikdy nezapomeň, co dělají dětem. Každý, kdo ty školy podporoval, si svůj osud zasloužil.

	Lance přikulhal k židli a stáhl jejich hostu z hlavy pytel. Ten své věznitele probodl vzteklým pohledem, určitě by křičel, kdyby mu Delilah nezalepila pusu páskou. Na čele měl znamení slabosti napsané popelem z jejich starého sídla, což bylo víc než příhodné.

	„Jsem si jistej, že víš, co jsme zač,“ řekl Lance svým typickým protahovaným přízvukem. Vytáhl z opasku na zádech nůž a rychle jím muži rozřízl košili. Ten sebou trhnul, zazmítal se v náhlém strachu. Čepel byla ostrá jako břitva, hladce projela látkou oblečení, jako by tam nic nebylo. Lance košili rozevřel. V zajatcově hrudi byly vyřezané rudé čáry. Francis japonsky číst neuměl, ale tento určitý znak už viděl a věděl, že posiluje vitalitu. Kvůli němu se imperiální vrazi zabíjeli tak těžce, pokud jste je nezasáhli do srdce nebo mozku.

	„A já si jsem sakra jistej tím, pro koho děláš.“ Lance předstíral, že si prohlíží znamení na hrudi. „Položím ti pár otázek. Buď na ně odpovíš, nebo toho budeš litovat.“

	Lance mu hrubě strhl pásku. Muž zaječel, když s ní přišel o většinu knírku. „Grimnoirský hajzlové!“

	„Takže opravdu víš, kdo jsem. Jak se jmenuješ?“

	„Albert,“ vyprskl. „Albert Rizzo.“

	„Odkud seš, Alberte Rizzo?“

	„Z Montauku v New Yorku.“

	Francis nepřestával žasnout, že se někteří lidé staví na stranu Impéria, ale podle jeho znalostí mezinárodní politiky se to dělo v každém národě. Impérium většinou verbovalo v nejchudších vrstvách. Obvykle si vybrali normála, dali mu ochutnat magii a pak ho využili. Ti nejchytřejší a nejbrutálnější mohli časem povýšit, ale většinou šlo jen o postradatelné pěšáky v nikdy nekončící válce s Grimnoirem.

	„Komu se zodpovídáš, Ale?“

	„Zodpovídám se kancléři!“

	Lance si povzdechl a zabodl mu nůž do ruky. Albert zaječel. „Ty víš, jak to myslím.“ Vytáhl nůž, špička čepele se leskla krví. „Máš docela pech, protože tvůj náborář si tě ocejchoval s kanji zdraví a to znamená, že do tebe budu moct řezat dvakrát dýl než do obyčejnýho chlapa, než zkapeš. Navíc znám všechny bolavý místečka, který ale moc nekrvácej. Chápeš, co to pro tebe znamená?“

	Albert se na něj zamračil. „Madi. Říkal, že se jmenuje Madi.“

	Francis sebou trhnul. To jméno už slyšel. Madi byl legenda, dokonce i podle standardů Železné gardy.

	„Velkej chlap? Špatný oko?“ ujišťoval se Lance.

	„Jo, to je on.“

	„Počkat!“

	Francis se prudce otočil směrem, odkud ženský výkřik přišel. Faye? Co ta tady dělá? Musela je sledovat dolů, ale on nic neslyšel. Může se teleportovat, pitomče. Dívka vešla do světelného kruhu a zamířila přímo k židli. Lance zvedl ruku, ve které nedržel dlouhý nůž.

	„Tohle vidět nechceš, holka,“ řekl tiše. „Tohle není nic pro tebe.“

	„Kde je ten jednookej chlap?“ vykřikla Faye.

	„Táhni k čertu.“

	Lance se otočil a bodl ho do stehna. Albert zakvílel. „Vidíš? Vidíš, k čemu mě nutíš? Můj táta bojoval s Apačema a já se od něj naučil všechno, co mu ukázali, když jsem byl kluk. Tak mě nenuť pátrat v paměti a odpověz na tu zatracenou otázku!“

	„Já nevím,“ vyhrkl Albert. „Pracujeme v malejch skupinkách. Říkaj nám buňky. Když nás potřebujou na práci, pošlou telegram. My nevíme, jak se spojit s ostatníma. Jen se šéfy, přísahám. Ta šílená bruneta zabila všechny z mojí buňky.“

	Lance otřel nůž o Albertovu košili, než ho vrátil do pochvy na opasku. „Vidíš, nebylo to vůbec těžký, co? Ani jsem tě nemusel skalpovat nebo tak něco.“

	Albert začal křičet. „Ty to nechápeš, Grimme. Nezáleží na tom, co mi uděláš. Moji bratři nakonec zvítězí. Kancléřův způsob je ten jedinej správnej. Potřebujeme jeho vedení. Svoboda je lež. Lidé hladoví. Není práce. Bohatí pořád bohatnou, zatímco my umíráme. Kancléř může všechno napravit. On je jako Ježíš.“

	Lance obrátil oči v sloup. „Zatracení užiteční idioti.“

	„Ne! On není jen mág. On dělá zázraky. On je druhý příchod Kristův. Je to novej mesiáš, jen tentokrát učiní ze slabejch silný. Jeho cílem je zlepšit člověka, dosáhnout dokonalosti lidstva. Lidi jako vy tvrdí, že bere svobodu, ale on nás jen chrání před špatnýma volbama. Kancléř nás všechny zachrání. Až skončí, všichni budou mít Moc. Tohle není žádný hnutí, to je skutečný náboženství. Poznávám ten váš výraz, myslíte si, že jsem šílenej. Myslíte si, že nás můžete zastavit, ale to je omyl. Viděl jsem Madiho, jak vaše lidi zabíjel jako nic. Myslíte si, že jste silný? Proti němu jste nuly!“

	Faye se začala třást, ale Francis pochyboval, že za to mohly Lanceovy výslechové metody. „Byl jsi s tím jednookym chlapem v El Nido?“

	„Tam žil ten starej Mexikánec se svejma pitomejma spratkama a pitomejma krávama? Jo. Jeho magie měla bejt vzácná a speciální. Obyčejný kecy, nebyl nic v porovnání –“ Albert vytřeštil oči a šokovaně se podíval na nůž zaražený uprostřed jeho hrudi.

	Francis sebou překvapeně trhnul. Faye Cestovala přímo před vězně. Pomalu odtáhla ruku od chvějícího se nože. „Byl to Portugalec. A krávy nejsou pitomý!“ zakřičela. Albert se pokusil něco říct, ale hlava mu ochable sklouzla na hruď. Když Francis znovu mrkl, Faye byla pryč.

	„A do hajzlu…,“ zaklel Lance, otočil hlavu a zjistil, že mu Faye vzala jeho lovecký nůž. „To není dobrý. Jedno kanji tě nezachrání, když ti zapíchnou nůž do srdce.“

	„Faye!“ zavolal Francis, když vstřebal, co se právě stalo. Rozeběhl se k schodům.

	Delilah vyšla do světla, chytila zabijáka Impéria za vlasy a zvedla mu hlavu. Byl viditelně mrtvý. „Víš, ta holka se mi začíná líbit. Vůbec se s tím nepáře.“

	 

	Fayiny boty dopadly do měkké trávy trávníku před domem. Udělala pár kroků, objala se rukama kolem hrudi a vzlykající klesla na kolena.

	Další slib, co jsem porušila. Říkala jsem, že už nebudu brečet.

	Měla by být tvrdá. Zabila jednoho z mužů, kteří ji připravili o dědu. Zasloužil si to. Zasloužil si zemřít stejně jako ten, kterého probodla vidlemi. Vzala Lanceovi nůž a zabodla ho vrahovi pod žebra do srdce, zabila ho jako psa. Dobře mu tak.

	Tak proč jsem tak smutná?

	Celý její život byl těžký. Nikdy to nepřestane. Na svoji první rodinu se snažila nemyslet. Pravidelně ji kvůli nezvyklým šedým očím bili a táta občas bil i mámu, že zplodila démona. Ale nechali si ji, protože někdo, kdo umí tak dobře krást jídlo, se hodí, i když byla ďáblovým zplozencem.

	A i tehdy byla šťastná. Když všechno stálo za starou belu, malá holka se rozhodla, že bude veselá, jen aby je naštvala. A jakmile se jednou rozhodla, na ničem jiném nezáleželo. Vymyslela si v hlavě svůj vlastní svět, který nebyl plný hladu a týrání, a žila tam. A pak jednoho dne zjistila, že ve skutečném světě je místo, které je stejně dobré jako to vymyšlené… a pak už nebyla sama.

	Jednooký muž jí to vzal. Proto brečím, usoudila. Nešlo o to, že tomu muži zarazila nůž do hrudi, ale protože to nebyl ten správný muž.

	„Faye!“

	Otočila se a uviděla z domu vybíhat Francise. Ale ne. Nesmí ji takhle vidět. „Jsi v –?“

	Přistála na kolenou na vrcholku skalnatého útesu, dívala se na vlny, co se tříštily dole o kameny.

	Děda jí vyprávěl, jak přeplul podobný oceán v těsné kajutě na parníku. Vyprávěl jí spoustu historek, jak tvrdě dřel, rybařil a kuchal velryby, pověděl jí o svých prvních kravách, ale ani jednou se nezmínil o tomhle Grimnoiru. „Oh, dědo. Asi ses bál mi to říct. Věděl jsi o lidech jako ten jednookej, ale já bych to zvládla. Teď to určitě zvládnu. Hodně jsi mě naučil, třeba to, že když jednou začnu něco dělat, musím to dokončit,“ pověděla oceánu. „Slibuji, že to udělám.“

	Na kameni vedle ní přistál racek.

	„S kým to mluvíš?“ zeptal se Lance. Bylo zvláštní, jak jeho hluboký hlas vycházel ze směšného bílého ptáka.

	„Do toho vám nic není,“ odsekla.

	„Znělo to, jako bys mluvila s mrtvejma.“ Racek se potácivým krokem došmajdal k okraji a podíval se dolů. „Chceš skočit?“

	Faye si odfrkla. „To by byla pitomost.“

	„To si sakra piš, že jo… Víš, nikdo ti nevyčítá, cos udělala, ale příště se zeptej, než mi štípneš nůž. Na to jsem háklivej.“

	Otřela si oči. „Omlouvám se.“

	„Kdybysme se museli omlouvat pokaždý, když jsme něco povorali, moc bysme toho neudělali… Kolik ti je vůbec let?“

	„Nevím,“ odpověděla popravdě. „Moje první rodina říkala, že si narozeniny nezasloužím, protože jsem ďáblovo dítě.“

	„Cože? Co je to za příšernou hovadinu?“

	„Hádám, že je mi šestnáct nebo sedmnáct, nebo tak nějak.“

	Racek zaklapal zobákem. „Sakra, hned si připadám jako dědek… No, po tom všem, čím sis prošla, si na svůj věk vedeš dobře. Nejsi tady jediná, kdo se chce pomstít.“

	„Vy se chcete někomu pomstít?“

	„No…“ Zdálo se, že váhá. „Kancléř zničil každýho, koho jsem miloval, a sebral mi celej můj život a kus nohy. Co myslíš?“

	„Myslím, že jsem vás měla radši jako veverku.“

	Lance rozhořčeně zamával křídly. „Tak jsem to nemyslel. Seš divný děcko, ale jo, musím s tebou souhlasit. Břicho mám plný odpadků a smrdím jako žumpa. Nechceš se vrátit do domu? Francis tam pobíhá jak kuře s useknutou hlavou a hledá tě. Myslím, že o tebe má strach.“

	„On… vypadá moc mile.“

	„Je to správnej kluk, ale v porovnání s náma žil ve zlatý klícce, tak mu to nevyčítej… Nemyslí to zle.“

	„Je hezkej.“

	„A do hajzlu.“ Lance zavrtěl úzkým zobákem. „Ten kluk už si užil svý… a užíval si pořádně, musím říct, navíc je nejmíň o čtyři roky starší než ty. Taky bych mu nerad zakroutil tím hubenym krčkem, že tě připravil o počestnost, jasný? Raději se teď soustřeďme na práci. Vzpomínáš na zlý Impérium, co našlo superzbraň?“

	„Chci vám pomoct je zastavit a chystám se zabít toho jednookýho. To přísahám.“

	Lance dlouho mlčel, mimoděk nakláněl hlavu ze strany na stranu, jak sledoval moře. „On hraje nejvyšší ligu, holka. To bys rovnou mohla říct, že s nim odkrouhneš i kancléře.“

	„To je jeho šéf? Dobře. Přísahám, že zabiju i jeho.“

	Lance si povzdechl.

	„Vy to s tou druhou magií umíte, že jo?“ zeptala se Faye. „Máte svou zvířecí Moc, ale umíte i psát kouzla. Když mě to naučíte, budu vám užitečnější.“

	„To není tak snadný,“ brzdil ji. „A je v tom víc než jen kouzla. Být v Grimnoiru znamená, že budeš stát v první linii. Naučíš se bojovat, jak někoho sledovat a bejt dobrej špion, jak střílet a všechny další triky, co s tím souvisej. Chce to spoustu učení a těžký dřiny.“

	„No, jestli je ten kancléř tak drsnej, jak všichni tvrdí, měla bych radši začít. Nechci jeho zabití moc odkládat.“

	Racek se zasmál. „Delilah má pravdu. Ty se vážně s ničím nepářeš. No dobře, naučím tě, co musí znát Grimnoirskej rytíř, ale mám jednu podmínku. Žádný další vraždění, dokud ti neřeknu, nebo dokud k tomu nebudeš mít opravdu dobrej důvod!“

	
KAPITOLA 11

	Lidé se mě ptají, jak to dělám. Těžko se to vysvětluje. Mám v sobě takovou věc, jako baterii. Sama se nabíjí a já ji mohu zapnout, když ji nutně potřebuji. Baterie se rychle vyčerpá, příliš rychle, a chvíli trvá, než se zase nabije, ale když běží… cítím bušení každého pístu a vzduch kolem křídel, vidím, jak se otáčí vrtule… prostě všechno. Jako by se čas zastavil. No, pane, zůstaňme u toho, že když jsem nabitý, patří mi obloha.

	Poručík James H. „Jimmy“ Doolittle

	Rozhovor po překonání leteckého rychlostního rekordu
 v letounu Curtiss R4C Parasite, 1927

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	„V jednu chvíli máš k dispozici jen omezený množství Moci.“ Lance kulhal sem a tam u bazénu na dvoře za hlavní budovou. Z dálky sem doléhalo hřmění příboje. „Když začneš blbnout a spálíš ji, když to není nutný, budeš slabá, až ji budeš opravdu potřebovat… Je to tak, Francisi? Jak se má koleno?“

	Na nedaleké lavičce rozvalený Francis prudce zvedl hlavu. Očividně nedával moc pozor. „Ehm… líp?“

	„Budíček, Francisi. Potřebuju tvoji pomoc. Jo, jak jsem říkal. Neplýtvej Mocí na předvádění. Předváděj se jen pitomci. Jdi na ně, nakopej jim zadek a zmiz. Když vyplýtváš příliš rychle příliš Moci, musíš se o sebe umět postarat, než se ti doplní. Rozumíš?“

	„Jasně,“ potvrdila nadšeně Faye. Poslední dva dny pro ni byly opravdu vzrušující. Už zvládala pár nejjednodušších kouzel, což na všechny udělalo dojem. Hrála si s magií způsobem, jaký by děda nikdy nedovolil. Byla to mnohem větší výzva než jezdit na krávě. „Nepárat se s nimi. Rychle dovnitř, rychle ven.“

	Lance chytil provaz přivázaný k hadrovému panákovi, který byl zavěšený na velkém dřevěném rámu. Trčely z něj dvě prkna, co měla představovat meče. Na hrudi měl namalované rudé vycházející slunce. „Ukaž mi to!“

	Cestovala přímo za panáka a bodla ho do zad dřevěným cvičebním nožem, který dostala od Lance. Než Lance trhl provazem, aby panáka otočil, už byla pryč, stála před ním a bodla ho znovu. Lance zatáhl, aby ji praštil prknem, ale ona byla příliš rychlá a včas uskočila, zmizela a objevila se na druhé straně. Zarazila nůž přímo do vycházejícího slunce.

	„Teď, Francisi,“ nařídil Lance a pustil lano.

	Tentokrát se prkno pohybovalo mnohem rychleji a v jiném úhlu a pláclo ji přes holeň. Faye vykřikla, Cestovala a zaútočila z jiného úhlu, jen aby ji další prkno trefilo do ruky. Nůž vypadl z necitlivých prstů. Cestovala pryč a dopadla na zem u Lanceových nohou.

	„Au, au!“ Fayiny prsty nereagovaly a na noze se rozšiřovala velká fialová modřina. „Díky, Francisi.“

	„Hej, tys chtěla zvýšit rychlost,“ řekl, pustil svou Moc a panák se zhroutil na hromádku z pytloviny a dřeva. „Promiň.“

	„Jen si představ, že by to byl Železnej gardista a místo prkna držel katanu.“ Lance si povzdechl. Při její výuce to dělal často. „Jane, byla bys tak laskavá a dala naši Cestovatelku do pořádku, prosím?“

	Léčitelka se mračila, když vzhlédla od své knihy. Měla na sobě bílé plavky a velké sluneční brýle, ležela na lehátku a užívala si sluníčka. Léčitelé měli při opalování výhodu, že se nemohli spálit. „To je dneska naposled, Lanci. Většinu Moci jsem ráno použila na generála.“

	„Dobře, dobře, pak budeme dělat něco míň fyzickýho.“

	Faye slzely oči, ale usoudila, že tím svůj zákaz pláče neporušuje, když má zlomenou ruku. „Míň fyzickýho? Můžu zase řídit auto? Můžeme jet rychle?“

	„Tohle není traktor. Jasně, že se pojede rychle.“

	„Taky bych si ráda ještě zastřílela z kulometu pana Browninga!“ Když z nich střílela na útesech, malý revolver ráže dvaatřicet, který si koupila, jí pak připadal velmi nedostačující.

	Jane k nim opatrně přišla. Kůži na chodidlech měla měkkou a na zemi byla spousta tvrdých míst. Faye to málem rozesmálo. Ona nevlastnila boty, dokud nedorazila do El Nida. Ženiny jemné dlaně se dotkly její paže a o chvíli později jí tělem projelo známé teplo. Otok se začal okamžitě zmenšovat. „Příště buď opatrnější, zlatíčko. Nebudu vždy poblíž, abych tě uzdravila,“ pokárala ji Jane.

	Delilah se přišla podívat, co se tu děje. Ze všech lidí na panství byla nejodměřenější a Faye si s ní zatím ani jednou pořádně nepopovídala. Nemyslela si, že je Delilah nafoukaná, jen nerada mluvila s lidmi. Připadala jí uvnitř zlomená. Faye to chápala. Kdyby nemohla zkoumat svět ve své hlavě, asi by taky zahořkla.

	„Co tu děláte?“ zajímalo Delilah.

	„Učíme Faye, jak používat Moc v boji,“ odpověděl jí hrdě Francis. „Výrazně se zlepšuje.“

	„Když to říkáš…“ Delilah se zamračila na panáka. „Můžu to zkusit?“

	„Klidně,“ řekl Lance a zatáhl za lano. „Připrav se, Francisi.“

	Delilah zapraskala prsty a šla k panákovi, jen se po cestě podívala na Faye, která stále seděla na zemi. „Ukážu ti, jak se to dělá, maličká.“

	Panák se začal otáčet. Delilah na okamžik zavřela oči. Nedošlo k žádné fyzické změně, ale najednou vypadala jinak, její postoj se změnil, lehce se nahrbila, nezakryté svaly na předloktích, krku a kotnících viditelně ztvrdly. Zbývající vzdálenost překonala rychleji, než Faye považovala za možné. Zabořila pěst přímo do rudého slunce.

	Francis soustředěně svraštil obočí, když se po ní ohnal prkny. Delilah jedno zablokovala předloktím. Druhé chytila do holé dlaně, vyrvala ho, přesekla provaz a odpálkovala panákovu hlavu do oceánu dřív, než tělo dopadlo na zem.

	Trvalo to asi dvě vteřiny. Ustoupila a urovnala si šaty. Její tělo jako by změklo a postoj se vrátil do normálu. „A je to.“

	Francis a Jane zírali s pusou dokořán. Lance jen zabručel: „Skvělý. Budeme potřebovat novýho panáka.“

	Delilah přišla k Faye a posadila se vedle ní do trávy. „Poslouchej, mlácením vycpanýho pytle se bojovat nenaučíš. Co kdybys to zkusila se mnou? Pochybuju, že bys mi dokázala ublížit, i kdyby ses snažila, a bude to realističtější.“

	„Nedokážu ji Vyléčit, když jí utrhneš hlavu,“ poznamenala Jane.

	„Trhni si, sestro,“ odsekla Delilah.

	„Cos to řekla?“

	To ničemu neublíží. No, vlastně mi to může ublížit hodně. Ale takhle si asi Delilah představovala milý přístup. „Jasně. Utrhnout někomu nohu holýma rukama se může hodit.“

	„Na tom ještě musíš trochu zapracovat. Dělej, postav se.“ Delilah se prohnula v zádech, vykopla a vyskočila na nohy. „Prašť mě tak silně, jak jen dokážeš. Když to zvořeš, trochu tě plácnu.“

	„Delilah…,“ zabručel Lance.

	„Klídek, veverkáři. Neublížím jí… moc.“ Její úsměv byl trochu děsivý.

	„Nemusíš to dělat, Faye,“ upozornil ji Lance. „Rváči jsou důvod, proč s sebou nosím čtyřiačtyřicítku naládovanou olovem s tupou špičkou.“ Delilah na něj zavrčela. „Nic ve zlým.“

	Faye se postavila. Ruka i noha už na tom byly lépe. Delilah na ni čekala uprostřed trávníku. Francis a Lance ustoupili. Jane zvedla svou knihu, ale projednou zjevně našla něco zajímavějšího a neotevřela ji. Lance už jí ukázal, jak má někoho praštit, aby si nezlámala prsty, vysvětlil jí, že má svými tvrdými místy tlouct do jejich měkkých, ale jí to nikdy nešlo. Delilah jí určitě pomůže se zlepšit.

	„Dobře, co mám dělat?“

	„Jednu mi vraž, trubko,“ řekla Delilah.

	Faye neměla ráda, když ji někdo urážel. Cestovala, přistála přímo za Delilah a udeřila ji tvrdě do zad. Faye vykřikla, když kosti v její pěsti narazily do něčeho tvrdého jako beton. Na okamžik se přestala soustředit, proto neviděla facku, po níž se jí zajiskřilo  před očima a odkutálela se po trávníku.

	„Vidíš, jen tě trochu plácnu, když to zvořeš. Tak se něco naučíš.“

	Jako by mě srazila vzteklá kráva. Jane jí šla pomoct, ale Faye vyprskla něco, co znělo jako: „Jsem v pohodě.“ Zvedla se na nohy.

	Delilah vypadala ohromeně, že se Faye dokázala zvednout. „Lekce jedna. Nikdy nemlať Rváče holejma rukama. Díky naší Moci si umíme zatvrdit svaly. Když Moc spaluju naplno, odrazí se ode mě i kulka z pistole.“

	„Máš kůži jako nosorožec,“ poznamenala Jane. „Vidím to i odsud.“

	„Dál raději nepokračuj, porcelánová panenko, než si tě ten nosorožec podá,“ odsekla Delilah. „Lekce dvě, jen pitomci bojujou fér. No tak, Faye. Slyšela jsem tě přísahat, že odděláš Madiho. Ten vrahoun by mě přetrhnul na dva kusy. Když nedokážeš dostat mě, jak chceš sejmout jeho? Ukaž, co v sobě máš.“

	Faye Cestovala, objevila se nalevo od Delilah a tentokrát ji do nohy kopla svou těžkou botou. Než se po ní ohnala, Faye mizela, objevila se na druhé straně a kopla ji zezadu i do druhé nohy. Cestovala zpátky, kde začala, usmívala se, hrdá, že dvakrát nakopla Rváčku a prošlo jí to.

	Delilah nosila obyčejnou sukni, jen si ji zkrátila nad kolena. Panu Browningovi to připadalo skandální, ale teď to dávalo smysl, když dvěma kroky přeběhla trávník a kopla Faye do zubů.

	Když se jí kolem hlavy přestala otáčet rozmazaná světýlka, Faye si uvědomila, že není mrtvá, že tohle není nebe a že bílý anděl, který se nad ní sklání, je Jane. „– není správný přístup, ty surovče.“ Teplo vyzařované její Mocí jí zahřívalo tvář, ale i tak měla pocit, že se jí lebka rozpadne vedví.

	„Říkala, že se chce učit. Chudák malá Okijka chce běhat s velkejma psama, ale život je tvrdej. Měla by si na to raději zvykat. Dokonce jsem zablokovala svou Moc, než jsem ji praštila,“ říkala Delilah. „Můj táta byl jeden z nejdrsnějších Rváčů, co kdy Grimnoir měl, a Madi ho zmlátil jak strhanou mulu. Ji by sežral zaživa.“

	„Tvůj tatík byl tou dobou asi taky ožralej,“ rozčiloval se Lance. „Takže zařaď zpátečku, Delilah.“

	„Ty máš co mluvit.“

	Léčení skončilo. Teplo se vytratilo a Faye se chytila Janina ramene, než se postavila. „Jsem připravená.“

	Na Delilah to udělalo dojem. „Ty to nevzdáváš?“

	„Ne. O jakou lekci šlo teď?“

	Delilah pokrčila rameny. „Nezahrávej si s Rváčem.“

	„Dobře,“ odvětila Faye, než Cestovala. Delilah se napjala, ale Faye se nikde poblíž neobjevila. Místo toho přistála za cvičným panákem a sebrala jedno těžké prkno z ořechovce. Znovu se objevila Delilah přímo před nosem, rozmáchla se a praštila ji prknem jako baseballovou pálkou. Delilah zavrávorala nazad a Faye se objevila za ní, přetáhla ji po hlavě tak silně, až ji zabrněly ruce.

	Potom se Faye objevila o pět metrů dál, stále držela prkno, ztěžka dýchala. „Děda měl baseball rád. Říkával, že je to nejlepší americkej sport. Naučil mě odpalovat,“ zakřičela.

	„Ty mrňavá potvoro!“ vyprskla Delilah, vyrazila po ní, mnula si při tom rukou zátylek. Přeskočila prostor mezi nimi a dopadla na prázdné místo, odkud Faye právě zmizela. „Kde –“

	Faye ji znovu praštila prknem, tentokrát zezadu do nohy. Zmizela dřív, než ji mohla Delilah kopnout. Ta se pak otáčela a hledala ji, ani si nevšimla kamene velkého jako pěst, než ji trefil přímo do nosu. „Taky mě učil nadhazovat!“

	Delilah zaklela a zvedla ruce, přestala se držet zpátky. Faye přeběhla prkno na skokanském můstku, s křikem skočila do bazénu, ale žádné šplouchnutí se neozvalo. Delilah se otočila, čekala, že ji napadne zezadu, ale Faye se místo toho objevila nad ní. Náraz byl tak hlasitý, že sebou všichni na dvoře trhli. Faye Cestovala, než dopadla na zem, a zmizela.

	Delilah klesla na kolena, mnula si otisk na rameni. „Oh, teď už tě šetřit nebudu.“

	Faye zezadu obešla Francise, ten překvapeně uskočil. „Nezapomeň, že mi nesmíš utrhnout hlavu, protože to by bylo podvádění,“ provokovala ji. Poznala, že Delilah zuří a silně spaluje svou Moc. Její tělo vypadalo jinak, tvrdě a nebezpečně. Jak říkal Lance, spalovala ji příliš rychle. Faye ji naopak využívala po troškách, a i když jí nikdy v životě Moc nedošla, usoudila, že pozná, až se to přiblíží. Jen musela vydržet déle než soupeřka. „Máš pravdu, Delilah, tohle je zábava!“ Pak Cestovala.

	Delilah se otočila a nahodile se několikrát ohnala, ale Faye zmizela. Zarazila se, Cestovatelku však nikde poblíž neviděla. „Kde seš?“

	„Tady nahoře!“ Faye jí zamávala ze střechy. „Pojď si pro mě!“

	Delilah zuřila. Přeběhla dvůr, udělala dva velké skoky a dopadla v podřepu na stříšce verandy, další dva skoky a byla na střeše s Faye. Rváči uměli šplhat rychle. „Seš mrtvá, ty vidlačko.“

	Faye počkala, až bude Delilah skoro u ní, pak znovu Cestovala. Přistála zpátky na dvoře, kde všechno začalo. „Co děláš tam nahoře, ty hloupá?“ zavolala, počkala si na její frustrovaný výkřik, než se objevila ve vzduchu přímo za Rváčkou a vší silou se ohnala prknem. Faye byla hubená holka, ale tři roky dělala manuální práci a přehazovala seno a nejednoho býka praštila po čumáku násadou od lopaty, proto Delilah přetáhla jako obzvláště nepříjemnou holštýnku. Prkno prasklo, Delilah zavrávorala dopředu a spadla z vysoké střechy.

	S příšernou ranou dopadla na záda na dlaždicích vedle bazénu.

	Faye se o vteřinu později objevila vedle a přidřepla k ní. Delilah sténala, jak se snažila posadit, dočasně vyčerpala svou Moc, když před dopadem zatvrdila své tělo. „Jaká lekce to byla teď?“ zeptala se nevinně Faye.

	Delilah zavřela oči a klesla zpátky na dlaždice. Na znamení příměří zvedla ruku a Faye ji pomalu přijala. „Tahle lekce byla, že nejseš tak pitomá vidlačka, jakou ze sebe děláš.“ Usmála se a Faye poznala, že to je upřímný úsměv. Získala novou přítelkyni.

	 

	Sullivan byl ohromen a to se u něj nestávalo často. Panství bylo epické, pravděpodobně největší dům, jaký kdy viděl, když nepočítal obrázky hradů a zámků v knihách. Dokonce na něm poznával evropské architektonické styly, ale protože o nich jen četl a nevěděl, jak se vyslovují, nechal si to pro sebe a pouze hvízdl. „Našli jste si pěknou schovku, chlapci.“

	„Patří jednomu z našich operativců. Když se chce jeho rodina v zimě zahřát, zatopí penězi. Možná si na něj pamatuješ. Střelil jsi ho do kolene,“ připomněl mu Heinrich.

	„No, tobě jsem přerazil čelist a jsme teď nejlepší kámoši,“ odvětil Sullivan. „Kolik vás tu od Grimnoiru je?“

	„Ani zdaleka ne dost,“ povzdechl si Garrett. „Ale na tohle ti já odpovědět nesmím. Nesložil jsi přísahu, proto ti zatím víc říct nemůžu. To je mezi tebou a generálem.“ Sullivan dokázal respektovat tajnosti, když šlo o bezpečnost. Nepochyboval, že kdyby se u kancléřových dveří objevil někdo se seznamem Grimnoiru, zasypali by ho dolary.

	Garrett zajel s fordem k přední verandě a zatroubil na klakson. Podle zvláštních značek, které viděl po cestě, Sullivan usoudil, že už o nich vědí.

	Vysoukal se z auta. Nedaleko bublala fontána. Byla to obří zlatá rybka, ze které voda stříkala přímo na pozlacenou přepravní vzducholoď UBF. Vytvářelo to iluzi, že tryskající voda vzducholoď nadnáší, ale Sullivanovi to připadalo jako nevkusný kýč. Heinrich začal z kufru tahat zavazadla. Sullivan žádné neměl, přinesl si jen oblečení. On toho moc nepotřeboval, i když se mu stýskalo po jeho Lewisovi. Měl pro něj citovou hodnotu.

	Na terasu vyšla skupinka lidí. Jako první z ní seběhla okouzlující blondýna v bílých plavkách. Poznal v ní Léčitelku z ukradené vzducholodi. Dan Garrett se široce usmál, otevřel náruč a blondýnka do ní skočila, zasypala ho polibky. Sullivan se podíval na Heinricha. Němec jen pokrčil rameny. Válíš, Dane, pomyslel si Sullivan.

	„Jsem tak šťastná, že už jsi doma!“ smála se, pevně Dana objímala.

	„Je příjemné být zpátky,“ odpověděl Dan, když ji pustil. Upravil si brýle. „Jakeu Sullivane, představuji ti svou snoubenku.“

	Blondýna se otočila k Sullivanovi. Snažil se na ni nezdvořile nezírat, ale už dlouho neviděl v plavkách tak atraktivní ženu. „Jane,“ představila se a potřásla mu rukou. Prsty měla nalakované jasně červenou. „Co jste se sebou udělal tentokrát? Pokaždé, když vás vidím, v sobě máte víc děr! Vydržte.“

	Sullivan náhle v ruce ucítil silné horko. Valilo se jeho tělem a zdánlivě se hromadilo kolem zranění. Plíce mu zaplnil oheň. Vytrhl se jí. „Co to děláte?“

	Jane vypadala uražená. „No, snažím se vám pomoct, ale vypadá to, že bych si měla zbytek dnešní Moci schovat pro případ, že by měl generál další záchvat. Do pořádku vás dám zítra.“ Prohlížela si jeho hruď. „A přestaňte kouřit, jinak si do tří let uženete ošklivou rozedmu plic a do šesti zemřete.“

	Teplo se vytrácelo, přetrvávalo jen kolem nedávných zranění. Ta místa byla tak horká, že se začal potit. „No, díky…“ Se skutečným Léčitelem se zatím nepotkal. „Ale kdybych se hlásil na pravidelný prohlídky, tak bych kouřit mohl?“ Jane si pohrdavě odfrkla.

	Z terasy scházeli dva muži, potřásli si rukou s Danem a Heinrichem. První byl menší, ale rozložitý chlap. Sullivan poznával jeho plnovous ze solného kruhu ve vlaku. Druhý byl vysoký, velice hubený a naprosto plešatý. Skvěle by se hodil na funebráka. Připadal mu povědomý, Sullivan by mohl přísahat, že ho viděl v nějaké knize.

	„John Moses Browning?“ ověřil si svůj dohad.

	„Tak jest, pane Sullivane.“ Vysoký muž k němu přišel a potřásl mu pravicí. Měl pevný stisk a mozolnaté ruce.

	„Ale vy jste mrtvej.“

	„To tvrzení je velmi přehnané,“ odvětil s úsměvem.

	Sullivan nebyl emotivní člověk, ale teď si neodkázal pomoct. „Pane… je mi ctí. Musím vám říct, že M1911 je nejlepší pistole v historii celýho světa. Zabil jsem s ní spoustu Skopčáků. Měl jsem ji moc rád.“

	„Děkuji vám, pane.“ Browning vypadal trochu v rozpacích. „Hmmm… asi vám budu muset ukázat svoji dílnu. Mám tam pár prototypů, co by se vám mohly zamlouvat.“

	Menší muž při chůzi výrazně kulhal. Když si potřásli rukama, bylo poznat, že mu ji záměrně mačká víc, než je nutné. „Lance Talon. Rád vás potkávám, Sullivane.“ Sullivan mu stisk oplatil. Oba byli příliš silní, aby si tím ublížili. Nakonec se na něj Lance zazubil a pustil ho. „Vítejte v Grimnoiru. Generál se těší, až se s váma setká.“

	„Počkat… Talon? Ten slavnej lovec? Četl jsem vaši knihu o Africe.“ Sullivan to nepřiznal, ale myslel si, že kniha byla jeden velký výmysl. Jméno Lance Talon se příliš podobalo jménům hrdinů v rádiových seriálech, než aby to byla skutečná postava.

	„Jsem rád, že to četl alespoň někdo.“ Lance se otočil k terase, když se na ní otevřely dveře. „A tady je zbytek těch, co tady bydlí. Věřím, že Delilah už znáte?“

	Stála ve dveřích, obezřetně si ho prohlížela, měla krátké šedé šaty a ruce založené v bok. Byla stejně překrásná jako první den, co se setkali. Stejně krásná jako tu noc, kdy se ji pokusil zatknout… zahanbeně sklonil zrak. Když vzhlédl, ušklíbla se na něj a on netušil, co by jí měl říct.

	 

	Faye vyšla z domu s Delilah. Ostatní něco upozornilo přes jejich prsteny, shromáždili se před terasou. Podle všeho dorazil někdo, koho Faye neznala. Byla nadšená, že pozná dalšího člena Grimnoiru, protože zatím na ni byli všichni, se kterými se seznámila, velmi hodní.

	Delilah mluvila o boji tělo na tělo a Faye ji poslouchala jen napůl ucha. Věděla, že by se měla snažit naučit víc, protože Delilah byla chodící encyklopedií o ubližování lidem, ale za posledních pár dní se toho naučila tolik, až měla pocit, že jí praskne hlava. Byla vyčerpaná a nejraději by si šla lehnout. Byla pravda, co se říkalo o Léčitelích, že vás sice dají dohromady, ale bolest nějaký čas přetrvá a ji po tréninku bolel každičký kousek těla.

	Proto byla trochu mimo, když Delilah otevírala dveře. Říkala něco o tom, že je nervózní, protože si s jedním z nově příchozích kdysi byli hodně blízcí, ale Faye byla příliš unavená, aby jí na tom záleželo.

	Když se Delilah podívala přes rameno, celý svět se zastavil. Byl tam on, muž z jejích nočních můr. Faye ztuhla, zalykala se hrůzou.

	Tvář měl skloněnou a zakrytou černou fedorou, ale i tak ho poznala podle toho, jak stál a pohyboval se. Byl mohutný, hruď dvakrát tak širokou jako obyčejný muž, paže jako kmeny stromů, a když se podíval na Delilah, zahlédla hranatý profil levé poloviny tváře.

	Byl to on!

	Na pravé tváři bude mít odpornou jizvu a lesklé bílé oko a pan Browning a Lance stáli přímo před ním a netušili, jaké zlo právě pozvali do svého domu, a ona prostě věděla, že se chystá zabít její nové přátele, stejně jako zabil jejího dědu.

	Madi!

	Nekontrolovatelně se roztřásla.

	Delilah mu něco řekla a on se usmál, jako by byli přátelé. Měl úplně stejný hlas, hluboký a temný, dokonce slova vyslovoval stejně pomalu, jako když se setkali poprvé, kdy se na něj dívala přes hlaveň revolveru, kterým zabil dědu. „Ahoj, krásko.“

	„Není důvod v tom zabíjení pokračovat. Jen něco hledám. To je všechno,“ řekl jí. Faye zaječela a paralýza opadla.

	Musím je zachránit. Přinutila se pohnout, sáhla do kapsy a sevřela malou dvaatřicítku. Soustředila se, poslala své myšlenky napřed, zjistila, že prostor přímo za Madim je prázdný, a Cestovala.

	 

	Sullivan se po cestě sem snažil vymyslet, co Delilah řekne, ale nic ho nenapadalo. Slova ho vždy zklamala, když je potřeboval nejvíc. Věděl, že se musí omluvit, pokusit se jí to vysvětlit a doufat, že to může být jako dřív…

	Delilah nakonec promluvila jako první. „Ahoj, chlapáku.“ Přesně tak ho budila každé ráno v New Orleans.

	„Ahoj, krásko.“ Usmál se.

	Možná to ještě dokážeme dát do–

	Zády mu projela příšerná bolest. Zmateně zavrávoral. Ostatní se šokovaně dívali za něj. Snažil se rukou nahmátnout, co ho trefilo. Měl pocit, jako by ho něco popálilo mezi lopatkami. Ruka se vrátila pokrytá krví. Uši mu zaplnilo příšerné bzučení. Delilah seskočila ze schodů, křičela něco, čemu nerozuměl, zatímco padal do měkké trávy.

	 

	Faye mu zabodla svou malou zbraň do zad a stiskla spoušť. Mířila na místo, kde by mělo být srdce. Ozvala se rána, objevila se trocha kouře. Dál střílela, mačkala spoušť, když sebou Madi trhnul, další výstřely ani neslyšela.

	Ostatní křičeli. Delilah seběhla z verandy, viditelně naplno spalovala svou Moc. I ona poznala Madiho. Pomůže jí. Ale místo aby Madimu urvala hlavu, Delilah ho chytila, než upadl, opatrně obra položila na zem.

	Jeho hlava se otočila. Druhé oko bylo hnědé… ne bílé. Spadl mu klobouk. Neměl žádnou jizvu.

	A když zmateně vzhlédla, spatřila mladíka se světlou bradkou, jak na ni míří štíhlou černou pistolí. Chystala se promluvit, chtěla jim vysvětlit, že došlo k strašnému omylu, ale zbraň vyštěkla a zasáhla ji přímo do hrudi.

	
KAPITOLA 12

	Člověk zjistil, že přijetím „magických“ sil přiznává, že takové síly nemohou být pochopeny vědou a přesto mají nezpochybnitelné, dokonce velmi silné účinky. Z kolektivního nevědomí se pak zrodila falešná představa jakési všeobecné nepochopitelné „moci“. Nyní, když je říše magie otevřena lidstvu, jsou naše největší neurózy obnaženy a my je bagatelizujeme imaginárními příčinami.

	Sigmund Freud

	Dopis sepsaný krátce před jeho smrtelným předávkováním kokainem, 1925

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Madi nechtěl kancléře podruhé kontaktovat tak brzy. Raději byl ten, kdo se o problém postará sám a pak se ohlásí s výsledky. Neustále se doprošovat nadřízeného mu připadalo jako slabošský zlozvyk, ale tato příležitost byla příliš lákavá, aby ji nevyužil, a když stál před Jutakovým třpytivým portálem, stěží ovládal své vzrušení. Dvůr v Edu se zaostřil, jasný jako den, přestože je dělil celý oceán, a stál tam kancléř.

	Madi se hluboce uklonil.

	„Co se děje, můj synu?“

	To se Madimu líbilo. Synu. Nevěděl o tom, že by tak kancléř říkal i jiným Železným gardistům. Jizvu rozdělil úsměv. „Kancléři Tokugawo. V Utahu jsme zpozorovali agenty Grimnoiru.“

	„Předpokládám, že jste je zlikvidovali?“

	„Ne, můj pane. Něco lepšího.“ Konečně ze své poklony vzhlédl. „Nechal jsem Jutaku vyvolat Odvedence, který je sledoval. Našel jeden z jejich úkrytů. Démon nemohl na pozemek vstoupit, chránila ho kouzla, ale víme, kde se nachází… Je jen pár kilometrů od jejich posledního hnízda, které jsme vypálili v Kalifornii.“

	„Pershing…,“ zabručel pro sebe kancléř. „Výborně. Mohl by vlastnit poslední díl Teslova zařízení. Pokud se tam nachází, získejte ho. Pokud ne, zjistěte jeho polohu.“ Nebylo nutné dodat, že má Grimmy do jednoho pobít.

	Vzrušení v břiše narůstalo. Bylo příjemné něco cítit. „Chtěl bych vás požádat o povolání všech záloh.“

	Kancléřův výraz se nezměnil, jeho slova však naznačovala zklamání. „Nejzuřivější válečník udeří a nic ho nezastaví, zajistí nepřítelovu porážku jediným úderem, vyplýtvá však všechnu sílu, kterou by potřeboval po zbytek bitvy. Moudrý válečník udeří svými schopnostmi a uchová si sílu pro další boj.“

	Madi se poníženě uklonil. Zašel příliš daleko. Nepříslušelo mu ohrozit tajné operace Impéria ve Spojených státech. Madi měl jen mlhavou představu o počtu agentů v armádě, vládě, médiích a průmyslu. Amerika byla prolezlá korupcí a padne, až nadejde správný čas. „Omlouvám se, kancléři Tokugawo.“

	Kancléř se tvářil zamyšleně. „Ale u Pershinga… udělám výjimku. Probuď tolik buněk, kolik si tvá moudrost žádá. Udělej z něj exemplární případ, který vnese strach do srdcí zbývajících agentů Grimnoiru. Naše zapojení však musí zůstat utajeno. Čas otevřené války s Amerikou zatím nenadešel.“

	Měl plán. Pomalu se formoval vzadu v mysli a tohle se zdálo být tou nejlepší příležitostí k jeho provedení. „Napadlo mne něco spektakulárního…,“ řekl Madi. „Dosáhneme tím více cílů.“ Madi popsal svůj plán. Byl na něj velmi hrdý. Obvykle jednal přímočaře, ale tohle mu připadalo obzvláště vychytralé. Připravoval to dlouho.

	„Jsem ohromen… Tvá mysl je stejně děsivou zbraní jako tvé tělo,“ odtušil kancléř. Madi měl pocit, že pukne pýchou.

	„Budu potřebovat Stínovou gardu.“

	„Dostaneš ji… spolu s mou naprostou důvěrou. Všechny je zabij, můj synu.“ Vůdce Impéria naklonil hlavu do strany, jako by naslouchal něčemu velmi vzdálenému. „Je mne zapotřebí jinde.“

	Blyštivá koule zablikala a zmizela. Madi se otočil k Jutakovi. „Pošli telegram všem buňkám v okruhu osmi set kilometrů. Udeříme hned, jak dorazí Stínová garda.“ Téměř cítil chuť krve.

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Francis na shledání dorazil trochu později a právě ve chvíli, kdy Faye bez zjevného důvodu střelila mohutného muže do zad. Heinrich okamžitě zareagoval jako voják, kterým byl, a střelil Faye. Francis byl příliš překvapený, aby něco udělal, ale pak k ní Heinrich přistoupil a namířil jí Luger mezi oči, aby to s ní skoncoval.

	„Ne!“ vykřikl Francis, zburcoval svou Moc. Srazil Heinricha stranou, když mačkal spoušť, kulka vyrvala díru v trávníku vedle Fayiny hlavy. „Počkej!“

	„Heinrichu, ustup,“ nařídil Browning. Viditelně zmatený Heinrich poslechl, ruku se zbraní svěsil u boku. Všichni ostatní byli v šoku.

	„Co se sakra stalo?“ zaburácel Lance, přiklekl k dívce. „Faye! Zatraceně! Zůstaň se mnou, holka.“

	Francis k ní přiběhl, zrovna když zašeptala: „Madi… Myslela jsem, že to je… Madi…,“ rozkašlala se, z pusy jí vystříkla krev. Francis k ní přiklekl a udělal tu jedinou věc, co ho při přípravě na podobnou situaci naučili, přitiskl dlaně přímo na zranění.

	„Proč to udělala?“ kvílela Delilah, kolébala se sem a tam, držela mužovu hlavu v klíně. Ten otevřel oči, zamrkal a pak se mu protočily bulvy. Omdlel. „No tak, Jakeu, no tak.“

	„Zachraň je,“ obrátil se Browning na Jane.

	„Já… já nemůžu.“ Jane stála mezi postřelenými, váhala. Zavřela oči a natáhla ruce. „Příliš vážná vnitřní zranění. Oba je zachránit nedokážu. Zemřou za pár minut. Mám dost Moci jen pro jednoho.“ Podívala se prosebně na Browninga.

	Nejistý Browning se chystal něco říct, ale pak se kousl do rtu, těkal mezi nimi pohledem.

	„Zbláznili jste se?“ vykřikl Garrett. „Musí být ze Stínové gardy. Pomozte Sullivanovi.“

	„Ne, to není,“ vyhrkl Francis. Faye v žádném případě nemohla být imperiální zabiják. Muselo existovat jiné vysvětlení.

	„Je zatracený teleporter! Je to ninja, Francisi!“ Dan chytil Jane za paži a ukázal prstem. „Zachraň Sullivana.“

	„Neopovažuj se na mě použít svoji Moc, Dane.“ Jane se mu vytrhla.

	Heinrich zastrčil zbraň do pouzdra, obcházel je v pomalém kruhu, mnul si obličej. „Scheisse,“ zaklel, otočil se a šel k Delilah. „Otoč ho.“ Poslechla a Heinrich hromotlukovi stáhl kabát, odhalil bílou košili nasáklou krví. Vytékala z několika vstupních ran.

	„Kdo z nich má méně času?“ zeptal se Browning.

	Jane se zastavila u Faye a zavřela oči. „Poškozená aorta.“ Vrátila se k Sullivanovi. „Plíce, horní dutá žíla, páteř…“ Otevřela oči. „Sullivan je houževnatější. Faye zemře jako první.“

	„Zachraň ji,“ rozhodl Browning.

	Jane setřásla Danovu ruku a běžela k Faye.

	„Cože?““ zaječela Delilah.

	Browning ji ignoroval. „Máme čas dostat ho do nemocnice? Nebo nás zvládneš navigovat při operaci?“

	Jane se soustředila na Faye, jen prudce zavrtěla hlavou. Ne.

	„No dobře. Lanci, pomoz mi.“ Starý muž si stáhl kabát a položil ho na zem. „Položte ho na záda. Heinrichu, rozepni mu košili. Garrette, běž do knihovny a přines třetí svazek Rune Arcanium. Rychle.“ Dan vyběhl schody a zmizel v domě.

	„Zbláznil ses?“ zasyčel Lance. „To nikdy nefungovalo.“

	Browning vytáhl malý švýcarský nůž a otevřel ho. „Impérium to dokázalo.“

	„Stačí sebemenší chyba a změní ho to v bůhvíco. Všichni v Grimnoiru, co to kdy zkusili, zemřeli, nebo hůř, a většině z nich tou dobou nehrozilo vykrvácení.“

	„Je to silný chlap,“ ujišťoval ho Heinrich.

	Lance tiše zaklel. „Krev nebo Kouř, Johne?“

	„Ty to s nožem umíš lépe. Tady, je lepší než tvůj.“ Browning mu rukojetí napřed podal kapesní nůž. Lance ho váhavě přijal. „Prostě předstírej, že stahuješ losa.“

	„Co chcete dělat?“ nechápal Francis.

	„Pěknou blbost,“ odtušil Lance, když z kapsy vylovil flakón a podal ho Browningovi. „Delilah, podrž ho, ať se ani nehne. Stačí jedna křivá čára a má to spočítaný.“ Delilah se celou vahou zapřela o Jakeova ramena a probudila svou Moc. Lance dál mluvil, zatímco přitiskl čepel na Sullivanovu hruď. „Je to podoný tomu, co dělá Impérium Železnejm gardistům.“ Mluvení ho trochu uklidňovalo.

	Browning odšrouboval flakón. Se syčením se vyvalil kouř. „Pokusím se načrtnout vzor z démonického inkoustu, zatímco Lance další vyřeže do jeho kůže. Když uspějeme, propojíme ho přímo s Mocí. Jde o staré Léčivé kouzlo.“

	„Jako mají zabijáci z Impéria?“ ujišťoval se Francis.

	„Něco podobnýho, jen mnohem silnější,“ řekl pomalu Lance, vyřezával hluboko do Sullivanových svalů zohýbanou křivku. Za nožem vytékala tmavě rudá krev. „Ty jejich klikyháky si s kulkou v páteři neporaděj… Vydrž…“

	„Francisi, načrtni na čele té dívky znamení slabosti, než se vzbudí,“ nařídil mu Browning. „Pokud je Stínova gardistka, nechci, aby odsud mohla Cestovat.“ Zvedl flakón, ale pak se zarazil a sklonil hlavu. Francis si všiml, že drmolí modlitbu. O vteřinu později Browning otevřel oči a začal opatrně odkapávat kouřící kapalinu. Delilah musela odvrátit hlavu, protože při dopadu na kůži syčela jako smažená slanina.

	Francis hledal něco, čím by mohl psát. Nic nenašel, ale pak si uvědomil, že má ruce od Fayiny krve, a rychle jí na čelo načrtl malé znamení slabosti. Nic jí neudělá, jen ji odřízne od její magie. I tak mu to nepřipadalo správné, ale právě teď nevěděl, co si o tom všem má myslet. Ta zvláštní drobná dívka před ním zabila dalšího člověka.

	Janiny ruce narůžověle zářily kolem kostí, skoro jako by je položila nad výkonný reflektor. Nikdy dřív ji neviděl použít najednou tolik Moci. Zdeformovaná devítimilimetrová kulka vypadla z díry ve Fayině hrudi, tkáň se za ní uzavřela. Uvolněné teplo cítil i Francis. Jane odtáhla ruce od Fayiny hlavy a zhroutila se do trávy. „Znovu tluče,“ zasípala. S obtížemi se zvedla na kolena, blond vlasy jí spadly do obličeje, byla úplně vyčerpaná. „Bude žít.“

	„Jane, zbylo ti alespoň něco?“ zeptal se Browning.

	„Dejte mi vteřinku.“ Posadila se, ztěžka dýchala. „Ale nebude to stačit.“

	Browning se zamračil, dostal se k obtížné části. Sullivanova krev úplně zakryla Lanceovy řezy. „Počkej, dokud ti neřeknu, a pak usměrni vše, co máš, do středu vzoru. Rozumíš?“

	„Ano, pane… Ale měl by sis pospíšit. Klesá mu krevní tlak. Srdce se mu zastaví za devadesát vteřin.“

	Garrett se vrátil s tlustou knihou vázanou v kůži. „Strana sto dvacet tři,“ řekl Browning a Garrett začal listovat. Lance se podíval na komplikovaný vzor, zaklel a řezal rychleji. Browning se zamračil a řekl: „Pokud je někdo z vás věřící, navrhuji, abyste se pomodlili za jisté ruce.“

	„Zázrak by taky bodnul…,“ zabručel Lance. „Poproste i o něj.“

	 

	Jake Sullivan byl zpátky ve své cele v Rockville, v červenobílém stejnokroji seděl na okraji úzkého kavalce. Dvacetikilová železná koule na řetězu u jeho kotníku byla jako starý známý. U muže s jeho schopnostmi byla k smíchu, ale pravidla jsou pravidla a on ji za sebou bude tahat dalších šest let.

	Bylo to tu úplně stejné. Každý den byl úplně stejný. Spíte. Pracujete. Vrátíte se do klece… Sullivan však věděl, že dnešek se něčím liší. Dnes byl svobodný, ale někdo ho rozstřílel jako řešeto a zavraždil.

	Tak takhle vypadá peklo… to sedne.

	Ozvalo se zaskřípání, špehýrka na ocelových dveřích se otevřela. Objevil se pár černých očí. „Zdravím.“

	„Ty seš ďábel?“ zeptal se Sullivan.

	„Ano,“ odpověděl hlas. „Dalo by se to tak říct.“

	Sullivan přimhouřil oči, aby do špehýrky líp viděl. Nečekal, že ďábel bude Japončík. Černé oči byly zasazené v pohledné silné tváři, patřily však někomu mnohem staršímu. Ty oči byly prastaré. „Ty seš kancléř, že jo?“

	„Mám mnoho jmen. Kancléř postačí pro toto místo… pro zemi, kam mrtví odcházejí snít.“

	„Co chceš?“

	Cela v Rockville zmizela a on stál po kolena v bahně z hlíny a krve, v ruce kouřící Lewis, ztracený v území nikoho mezi zákopy. Ostnatý drát obmotával tisíce zmrzačených mrtvol a nažloutlý oblak před vycházejícím sluncem varoval, že se zase blíží jedovatý plyn.

	„Přišel jsem přihlížet vašemu selhání,“ odpověděl mu kancléř. Sullivan se otočil a uviděl kancléře, jak k němu přichází po hladině tekutého bahna. Byl průměrně vysoký, v kvalitním černém obleku, přes rameno měl nataženou červenou šerpu ověnčenou medailemi a stužkami. Zastavil se a poplácal ohnilou hlavu zvedající se zombie, jako by to byl věrný domácí mazlíček. „Chci vidět, jak shoříte.“

	„Proč?“

	„Přináší mi to potěšení. To se dnes daří jen málo věcem. Vždy se přijdu podívat, když se někdo snaží o přímé spojení s Mocí. Zatímco tu spolu mluvíme, Grimnoir se vám pokouší zachránit život.“

	Pocit, jak mu zraňují a spalují hruď, mu připadal vzdálený, jako by to ani nebyl on. „Jak to víš?“

	„Mám k Moci blíž než oni,“ řekl prostě. „Poznám, když se někdo pokouší ukrást mé dědictví. Jejich nejmenších kouzel si nevšímám, ale teď se ve svém zoufalství uchýlili k nejsložitějšímu kouzlu, jsou však jako děti, co si hrají s věcmi dospělých. Selžou, tak jako vždy.“ Kancléř se zastavil, prohlížel si Sullivana. „Škoda… vidím, že jste muž s charakterem.“

	Somma zmizela, ocitli se ve známém baru v New Orleans, další místo, kde se snažil zařídit si život a neuspěl. Sullivan stál nad rozpláclou hmotou, která bývala šerifem Johnsonem. Ostatní hosté utekli nebo se schovávali. Mladý černý číšník, kterého zachránil před vzteklým šerifem, se choulil v rohu, vyděsilo ho, co právě Sullivan udělal. „Chtěl ti ublížit, protože seš Aktivní… Tak jako já.“ Sullivan se mu to pokoušel vysvětlit, ale chlapec z něj měl tak velkou hrůzu, že se ani nepohnul. „Bude to v pořádku. Já ti neublížím…“

	„Tady jste předvedl stejnou spravedlnost, k jaké bych se uchýlil já. Patetičtí normálové, bojí se magie, bojí se poklonit nadřazeným.“ Kancléř obešel bar a nakopl vyleštěnou botou zbytek šerifovy lebky, až se odkutálela po prkenné podlaze. „Za to vám nasadili okovy? Bylo to dílo spravedlivého hněvu. Neměli vás uvěznit, že jste rozmáčkl toho červa. Měli vás odměnit. Co dlužíte takovému světu, takovému selhávajícímu systému? Zvlášť potom, co jste pro ně obětoval?“

	Byl zpátky ve Francii, poslední hodiny Druhé Sommy, nejzuřivější bitvy celé války. V celé historii se na jednom místě neshromáždilo tolik Aktivních. Vzducholodě a dvojplošníky vybuchovaly a padaly z nebe jako meteorický déšť. Blesky, oheň a led létaly sem a tam, zničující jako kosa smrtky. Muži skákali do neskutečných výšek a křičeli na své nepřátele, z hlíny se v gejzírech z kostí řinuli démoni.

	„Velkolepá a děsivá podívaná. Mysleli jste si, že normálům ukážete dobrotu Aktivních. Že můžete být jejich šampioni, jejich ochránci, ale místo toho jste jim dali toto.“ Mávl rukou k masakru. „Dali jste jim strach. Oni neviděli hrdiny, oni viděli jen nepředstavitelnou divokost a pochopili, že jejich nadřazení vojáci jednou obrátí svůj úžasný hněv proti nim. Pro podřadné normály nejste lidmi, jen pouhými nástroji. Nebezpečná zvířata, která je třeba držet pod zámkem, dokud nebudou znovu zapotřebí, nic víc.“

	Jake Sullivan držel svého mladšího bratra Jimmyho, krev mu tryskala z pahýlů, které bývaly nohami, a tuctu dalších smrtelných zranění. Jeho druhý bratr se k nim snažil dostat. „Matty!“ křičel Sullivan, ale přes všudypřítomné výbuchy dělostřeleckých granátů ho nebylo slyšet. „Matty!“ Jeho starší bratr proskočil sprškou šrapnelů, mířil k nim, ale pak mu kus oceli rozsekl polovinu tváře a srazil ho k zemi.

	Jimmy natáhl ruku, Matt Sullivan se k nim posledních pár metrů doplazil. Z Mattova pravého oka zbyla jen krvavá koule. Chytil umírajícího bratra za ruku. „Jsem tady, Jimmy,“ sípal Matt. „Držím tě.“

	Jimmy byl prosťáček, dobrácký obr. „Budeme v pohodě… v pohodě… Bráchové jsou tady. Nic nám neublíží, když budeme držet spolu. Je to tak, Jakey? Je to tak, Madi? Sullivanové drží spolu…“ Pak zemřel.

	„Váš bratr, Matthew, mi teď slouží,“ řekl kancléř, prošel mezi smrtícími šrapnely a přiklekl k Sullivanovi, díval se na krev. „I on se mnou tuto chvíli prožil znovu a pochopil, jak moc je naše rasa utlačována. Ukázal jsem mu cestu silných. Pod mým vedením se znovuzrodil, silnější, než si dokážete představit, šampion spravedlivých. Nikdy nedovolí, aby slabí pošpinili náš svět. Je jedním z mých nejlepších Železných gardistů. Na počest padlého přijal jméno Madi.“

	Sullivan se rozplakal.

	„Služte mi a já pomohu slabé magii Grimnoiru, aby se úspěšně napojila na Moc. Již brzy se k jednomu ze svých bratrů přidáte. Je na vás se rozhodnout, který z nich to bude.“

	Bojiště zamrzlo v čase. Ve skutečném životě v zákopu vstal, přehodil si Mattyho tělo přes rameno a odnesl ho za linii. Pak se vrátil a ukončil tolik životů, že to nedokázal spočítat. Poháněný vztekem dosáhl takových hlubin Moci, o kterých si ostatní Aktivní mohli nechat jen zdát. Prolomil hranici mezi Mocemi, byl víc než jen Zvedákem. V horečnatém šílenství poháněném zuřivostí a krví zabíjel a zabíjel, až Moc jen necítil, on ji i uviděl, natáhl se po ní a přivlastnil si ji.

	Sullivan se rozhlédl po světě, kde mrtví sní, a spatřil samotnou Moc, velký zářící svět ve středu toho reálného. Byla rozdělená do sekcí, z nichž každá vytvářela geometrický obrazec a dohromady tvořily dokonalý celek. Poznal, že kouzelné značky, které vídal, jsou pouhými zpodobněními těchto geometrických tvarů.

	„Můžete ji vidět…,“ řekl kancléř, když sledoval Sullivanův pohled. „Fascinující. Už je to tak dlouho… Myslel jsem, že jsem jediný, kdo se mohl kochat její krásou.“

	Ze středu jeho hrudi vybíhala tenká linka, spojovala jeho Moc s obrovskou masou nad ním. Napojovala se na hrot tvaru, ve kterém se podle Sullivana nacházela Moc související se zákony gravitace. Sledoval další sekce útvaru – hmotu, hustotu, rychlost –, dokud nevytvořily vrchol trojúhelníku. Vstal z bahna, pokrytý bratrovou krví, a pochopil.

	Tisíce dalších magických linek spojovalo Sommu s magií nahoře, každá vycházela z jednoho Aktivního a napojovala se na jinou oblast Moci, až ta věc zavěšená nad skutečným světem vypadala jako španělský mech sršící čistou energií. Sullivan viděl trojúhelník, s nímž byl propojen. Jeho linka vedla ke gravitačnímu vrcholu. Druhý vrchol zasahoval do říše elektromagnetismu, zatímco poslední zastupoval jaderné síly vymykající se jeho chápání.

	Uvnitř trojúhelníku se nacházely i další tvary, byly jich stovky, každý vetkaný do přediva reality, všechny spolupracovaly v těsně sevřené jednolité mase. Umělecké ztvárnění všech zákonů vesmíru, nebylo to však umění imitující život, ono ho ovlivňovalo.

	„Úchvatné, nemám pravdu?“ vydechl kancléř, stojící po jeho boku.

	Sullivanova linka byla silnější a jasnější než většina ostatních u Sommy a on si uvědomil, že není jednosměrná. Energie neklesala jen z Moci, ona také ve velkých mračnech stoupala z Aktivních, kteří právě zemřeli. Jak žili, posilovali svou energii, ta narůstala, a když zemřeli, ke zdroji se jí vracelo víc. Další vlákna se snášela ke světu, dotýkala se lidí, vytvářela další Aktivní a posilovala cyklus.

	Krmí se to. Tak to roste…

	„Je živá, že jo?“

	Kancléř přikývl. „Ano. Přišla k nám odjinud.“ Sullivan viděl, že kancléřova linka je nejjasnější a vybírá si mezi několika geometrickými útvary ten, který se jí zrovna hodí. „Já byl její první volbou,“ povzdechl si nostalgicky. „Skrze mne se učila o lidstvu.“

	„Proč je tady?“

	Kancléř se usmál a natáhl ruku. „Pojďte se mnou a já vám to ukáži, mé dítě. Ona chce, abychom očistili tento svět.“

	Sullivan se pohledem vrátil k Moci a věděl, že kancléř lže. Moc nebyla ani dobrá, ani zlá. Nebyl to ani Bůh, ani Satan. Byl to symbiotický parazit. Žila skrze ně a na oplátku jim dávala magii. „Tys to nepochopil,“ řekl. „Ty skutečně věříš tomu, co tu tvrdíš.“ Sullivan se vysmál do obličeje nejmocnějšímu mágovi světa. „Ona po nás nic nechce, ty pitomče. Ty seš ale idiot. Zabil jsi miliony lidí… kvůli tomuhle?“

	Pak mu žebry projela bolest silnější než cokoliv, co kdy zažil. Zhroutil se do bahna vedle mrtvého bratra. Na hrudi mu vzplál ohnivý kruh. Tahle linka byla odlišná, špatná, nějak přesměrovaná, nevedla k Moci, ale někam úplně jinam, kam on neviděl. Grimnoir se mu pokusil zachránit život a selhal.

	„Obávám se, že jste zemřel,“ pověděl mu smutně kancléř.

	 

	„Srdce se zastavilo,“ řekla Jane. Položila jemnou ruku na čelo ležícího muže. Bílé plavky měla od krve. Lanceovy ruce byly zakrvácené až po lokty. Spolu s panem Browningem něco dělali na obrově hrudi.

	„Nefunguje to!“ vykřikl Lance. „Léčení se nechytá!“

	Faye ležela na zádech, příliš slabá, aby se pohnula. „Je mi to líto… Myslela jsem, že je –“

	„Zavři hubu, ty imperiální děvko!“ zařval na ni muž s brýlemi, namířil na ni pistoli. „S tebou si to vyřídíme za chvíli.“

	Jejím prvním instinktem bylo Cestovat, ale něco ji pálilo na čele a magie uvnitř byla divná a rozmazaná. Francis se na ni díval. „Je mi to líto…,“ zašeptala. „Snažila jsem se pomoct.“

	„Tiše,“ pověděl jí. V očích měl smutek.

	Přála si, aby mohla pomoct. Všechno to byla její chyba. Vůbec to nebyl Madi, přestože vypadal přesně jako on. Faye zavřela oči. Kdyby jen měla užitečnou Moc jako Jane, mohla by něco udělat, nebo kdyby byla tak chytrá jako Lance nebo pan Browning. Místo toho dokázala jen Cestovat. Nikdy by ji nenapadlo, jak neužitečné to je.

	Nemodlila se ode dne, kdy zemřel děda. Prosím, Bože, nedovol, aby ten muž kvůli mně zemřel. Je mi to tak líto. Byla to chyba. Jen jsem se snažila chránit přátele. Soustředila se tak silně, jak jen dokázala, jako když chtěla Cestovat a potřebovala si ověřit, že je cílový prostor prázdný, aby ji nezabil brouk v mozku nebo tak něco. Mysl se oddělila a šla napřed, seshora viděla mrtvého muže a své přátele, ale nebylo to jasné. Něco tu nesedělo. Něco vzteklého a rudého se přisálo k obrově hrudi, kousek špatné magie.

	Faye věděla, že musí špatnou magii odstranit, aby ta dobrá mohla fungovat. Nemohla Cestovat celým tělem, mohla však použít svůj mozek.

	Dobře, Bože. Myslím, že tohle zvládnu. Díky! Amen.

	 

	Sullivan se vytrácel, měnil se v kouř ve větru stejně jako Odvedenci, když umírali na Zemi. Rudá linka ho trhala na kusy. Přicházela zpoza Moci… z tajemného místa, odkud Moc uprchla.

	„Měl jsi jít se mnou,“ povzdechl si kancléř, opíral se o stěnu zákopu. Bahno mu na obleku neulpělo. „Pomysli na to, co jsme spolu mohli dokázat –,“ překvapeně se zarazil, když z bahna u Sullivanova boku vyrazil jasný paprsek světla. „Pozoruhodné.“

	Jasnější vlákno Moci tu zatím neviděl. Zatímco kancléřovo bylo tlustší a silnější, tohle bylo jednodušší a přímé jako paprsek z Teslova děla. Dokonce slyšitelně hučelo jako dráty pod napětím.

	Omlouvám se, pane. Omlouvám se, že jsem vás střelila. Nepovedený vzor na Sullivanově hrudi přestal pálit. Rudá linka byla přerušena. Zalapal po dechu, když se mu začaly vracet smysly. Doufám, že to pomohlo.

	Kancléř nad tou ukázkou syrové Moci uznale pokýval hlavou. „Dnes je vskutku zajímavý den. Tvé tělo už je naneštěstí po smrti.“

	Vraťte se se mnou, pane. Prosím. Všichni se budou hrozně zlobit, když vás zavraždím. Sledujte mě domů, prosím.

	Sullivan si prohlédl Moc. Čas se krátil. Tam bylo jeho pole působnosti, jeho gravitační trojúhelník. Pokud tu linku dokáže sledovat, může sledovat i ostatní. Natáhl se svou myslí, pátral mezi snícími mrtvými na bojišti. Ranhojiči, ke kterým přinesl Mattyho, byli… tam. Našel ten shluk linek a sledoval ho k druhému vzoru. Jejich podivný trojúhelník spojoval především zákony spjaté s biologií a dvěma neznámými stranami, Léčitelé se nacházeli poblíž středu. Oba trojúhelníky vytvářely něco jako hexagram. Jake si ten tvar zapamatoval.

	Našel nejčistší linku Moci a chytil se jí.

	„Ještě se uvidíme, kancléři,“ řekl Sullivan.

	„Na shledanou, pane Sullivane. Naši velmi osvícenou konverzaci jsem si převelice užil. Až se setkáme znovu, tak vás zničím.“

	 

	„Zemřel,“ konstatovala Jane.

	Browning pomalu klesl k zemi. Starce marná snaha naprosto vyčerpala. „Snažili jsme se…“

	Lance s bolestným heknutím vstal. Byl umazaný od krve. „Nestačilo to. Jak?! Jak to, že to ti hajzlové z Impéria zvládnou a my ne?“

	Faye zavřela oči. Věděla, že se jí podařilo myslí velkého muže dotknout, jen netušila, jestli ji dokázal sledovat domů. Doufala, že ano, protože být duchem tady bude určitě lepší než zůstat na tom děsivém místě s bahnem, dráty, mrtvolami a obrovskou svítící medúzou na obloze. Věděla, jak medúza vypadá, protože děda jí jednou ukázal obrázek. Prý se jí přezdívalo portugalská galéra a on zastával názor, že každé zvíře s Portugalskem ve jméně musí být elegantní. To děsivé místo asi bylo peklo a ona tam skončí, protože někoho zavraždila, tak by si asi měla na velké medúzy zvykat, když pod nimi stráví zbytek věčnosti.

	Delilah si mohla vyplakat oči. Musel to být ten muž, se kterým si bývala blízká. Faye se kvůli tomu cítila ještě hůř, protože podle ní Delilah neznala moc lidí, kteří by ji milovali.

	Muž, který Faye střelil, ji chytil za paži a hrubě ji vytáhl na nohy. Vrazil jí pistoli do obličeje. „Začni mluvit, Stínová gardistko.“ Prsty jí drtil ruku, ale ona věděla, že si to zaslouží. Francis vstal a muže s bradkou chytil za sako, ale ten se jen otočil a vrazil mu jednu přímo do nosu. Francis upadl, držel se za obličej.

	„Byla to nehoda,“ vzlykala Faye.

	„Na co jsi myslel, Johne?“ křičel muž s brýlemi. „Proč jsi zachránil ji a ne jeho? Jane… Jak… Jak jsi mohla?“

	„Dělám, co musím…,“ zakoktala blondýna, pak se nechápavě podívala na mohutné tělo na zemi. „Přestaňte.“

	„Ne, ty přestaň, sakra –“ Muž s brýlemi se zarazil a o pár kroků ustoupil. Velikán se posadil, zmateně se rozhlížel. Delilah zaječela. „No to je skvělé, vy jsi ho proměnili v zombie!“

	„Jen klid…,“ zachrčel obr, podíval se na svou zkrvavenou hruď. Natáhl ruku. „Nůž.“ Lance zaváhal. „Prosím.“

	Lance mu ho rychle podal. Obr vteřinku studoval krvavé řezy, pak do sebe vyřízl další linku. Na okamžik se zamyslel, udělal další úpravu, celou dobu se šklebil bolestí. Prostudoval své dílo a přikývl. „To je… lepší.“ Pak se mu protočily oči a svalil se na zem jako pytel mokrého zrní.

	
KAPITOLA 13

	Původem jsem Žid, občanstvím Švýcar, magickým nadáním Analytik a stvořen jsem byl člověkem a pouze člověkem bez zvláštního vztahu k jakémukoli státu nebo národní společnosti.

	Albert Einstein

	Dopis Alfredu Knesserovi, 1919

	
DETROIT, MICHIGAN

	Michiganská továrna United Blimp & Freight měla rozměry malého města, vlastně se v ní malé firemní město i nacházelo. UBF svým zaměstnancům poskytovala ubytování a přesto se komunistickým agitátorům podařilo minulé léto vyvolat stávku. Cornelius Gould Stuyvesant ten sprostý nevděk nechápal, ale on na druhou stranu nebyl až po uši zadlužený ve firemním obchodu UBF. To jeho zaměstnanci udělali tu chybu, že byli nenasytní. Dluhy byly daní za hloupost.

	Jeho příjezd management překvapil, ale během let už se naučili, že své závody rád navštěvuje bez předchozího oznámení. Z chování svých manažerů poznal, že tato návštěva je trochu vyvedla z míry. Pravděpodobně za to mohl on, protože se nedokázal přestat škrábat.

	Od chvíle, co se ho dotkl Sivý jezdec, cítil nesnesitelné svědění. Utratil jmění, úplně vyčerpal pět Léčitelů a přesto si byl jistý, že je nemocný. Zapudil své milenky, bál se, že by od nich mohl něco chytit, když se jeho imunitní systém nacházel v tak oslabeném stavu. Neustále nosil ochrannou roušku a všech dvanáct nových bodyguardů ji muselo používat také. Kdyby nemusel splnit úkol pro toho zatraceného Sivého jezdce, nikdy by bezpečí nejvyšších pater Chryslerova mrakodrapu neopustil.

	Vedoucí inženýr projektu, Analytik, byl jedinou osobou v rýsovně, když Cornelius rozbalil nové konstrukční plány. I Analytik si musel vzít ochrannou roušku. „Nezbytné změny vidíte tady,“ řekl, zapíchl svůj tlustý prst do diagramu. „To je vaší prioritou číslo jedna. Provedete to s co nejnižším počtem dělníků a v naprostém utajení. Pečlivě ty muže vyberte. Pečlivě!“

	Inženýrovi minutku trvalo, než komplikovaný design rozšifroval. „Ehm… pane, obávám se, že tomu nerozumím. Ty změny neslouží žádnému mechanickému účelu. Jedná se jen o jakýsi geometrický design. Nemůže ani jít o uměleckou výzdobu, protože se nachází na vnitřní stěně uvnitř lodi… vlastně přímo v zákrytu za vodíkovým potrubím. Nikdo to neuvidí.“

	„Máte na to…,“ Stuyvesant vytáhl hodinky, „… čtyřiadvacet hodin. Pak novou diplomatickou vzducholoď odešleme Impériu.“

	Analytik nad maskou vyvalil oči. „To je nemožné. Je teď na zkušebním letu. V žádném případě nebudeme moci včas odmontovat potrubí a –“

	Na tohle neměl čas. Cítil larvy, co se mu hemžily pod kůží. Cornelius ho chytil za vystouplý ohryzek a stiskl. Analytik se marně snažil nadechnout. „Poslouchej, chlapečku, ty to uděláš, hned a pěkně tajně, jinak ti při Bohu přísahám, že tě vyrazím – ne, počkat, já tě vyhodím z jedné z tvých vlastních vzducholodí z výšky patnáct set metrů. Dokáže to tvoje mozková magie zvládnout?“

	Analytik zavrávoral, celý brunátný se rozkašlal. Když se vzpamatoval, odpověděl: „Hned se na to vrhnu.“

	„To bys sakra měl,“ zavrčel Cornelius a pak si utíkal umýt ruce.

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	John Moses Browning zdvořile zaklepal na dveře, než vstoupil do pokoje Black Jacka Pershinga. Nemarnil čas, ani se neposadil. Generál věděl, proč tady je.

	„Jak dlouho víš, že ten Zvedák je bratr Železného gardisty?“

	Pershing zakašlal, ale zarazil to dřív, než mohlo kašlání přejít v záchvat. „Krátce poté, co sám zneškodnil polovinu našich operativců. Vyžádal jsem si jeho záznamy. Roosevelt měl pod svým vedením tři Sullivany. Jeden zemřel, jeden přišel o polovinu obličeje a poslední se stal legendou. Ten starší zůstal v armádě, ale zmizel z expedičního sboru, který měl při revoluci podpořit cara. Informace od mezinárodního velení naznačovaly, že pohřešovaného Sullivana naverbovalo Impérium, a popis seděl. Proto jsem o té možnosti věděl.“

	„Bylo by milé se o tom zmínit dřív, protože pak by po sobě naši hosté nemuseli začít střílet. Zbláznil ses?“

	„To jsem nečekal…,“ přiznal Pershing. „A viděl jsi? Říkal jsem, že z té maličké bude skvělý zabiják. Touto dobou už postřelila nebo pobodala polovinu domu. Jak jí je?“

	„Je svázaná v sklepě, než se rozhodneme, co dál. Daniel a Heinrich jsou přesvědčení, že nás infiltrovala Stínová garda. Francis a Lance byli připravení se s nimi kvůli tomu obvinění poprat.“

	„A ty?“

	„Já si myslím, že je nevinná. Je z nás jediná, kdo Madiho viděl na vlastní oči. Být na jejím místě, pravděpodobně bych udělal to samé, jen bych použil zbraň s municí dostatečného kalibru, aby ho zabila.“

	„A jeho zázračné zotavení?“

	„Jakmile Jane shromáždí dostatek Moci, poskytne mu řádné Léčení. Neměl však přežít tak dlouho, aby se toho dočkal…“

	„Shrňme si to tedy… on se vrátil z mrtvých a sám na sobě dokončil nejsložitější fyzické kouzlo?“

	Browning pokrčil rameny. „Já tak dobrý kouzelník určitě nejsem.“

	Pershing tušil, že tenhle Zvedák bude výjimečný. „Pošli ho za mnou.“

	 

	Sullivan přecházel sem a tam po pokoji pro hosty, zíral na bílou zeď. Občas se zastavil, zamyslel se nad něčím a zakreslil uhlem, který našel, další značku. Potom ho vyrušilo zaklepání na dveře. „Dále.“

	Vstoupil Browning. „Pane Sullivane, generál by vás rád… oh…“

	Od jedné stěny byl odtahaný veškerý nábytek. Bílý nátěr od podlahy po strop pokrývaly značky, poznámky a nákresy. Komplexní geometrické tvary se překrývaly, vedly od nich linky ke slovům.

	Snížená hustota – Přízrak, zvýšená hustota – Rokusaburo? Vše spojené s gravitací – Zvedák. Elektromagnetismus – Jiskřič, Ledař, Pochodeň? Biologicky pozitivní – Léčitel, biologicky negativní – Sivý jezdec? Rváč vypadá jako možná kombinace biologie a středu úsečky Hustoty (průnik hexagramu?). Mentální (neviděl jsem na ně dobře, ale nebyl to dvanáctistěn?) – Řečník, Krotitel? Kam do toho zapadá Analytik? Cestovatel – třetí vrchol trojúhelníku Zvedáka, neznámý, nějak ohýbá prostor. Souvisí to s Pátrači a Vyvolávači? Pochází Odvedenci ze starého světa, dokud odešla Moc?

	Text pokračoval několik metrů, nahuštěný do těsných odstavců.

	Sullivan odstoupil od svého díla a prohlédl si ho. Browning viděl, že stopy po kulkách ze včerejška jsou dnes pouhými bílými skvrnkami na zádech. Jane svou práci odvedla dobře, ale potvrdila mu, že se zranění stabilizují sama. „Jo… Omlouvám se za ten bordel. Potřeboval jsem něco velkýho. Musím to zapsat, dokud si to pamatuju.“

	„V přízemí mám tabuli a křídy,“ navrhl Browning. „Chápu to tak, že jste toho moc nenaspal?“

	Sullivan se k němu otočil. Neměl košili, trup pokrývaly silné provazce svalů. Obvazy si strhl a zahodil. Hrozivé řezné rány a chemické popáleniny z předchozího dne nahradil kruh z vystouplých bílých jizev. Poplácal na něj dlaní. „Včera jste odvedl dobrou práci,“ řekl a ukázal na místo na stěně. „Takhle to mělo vypadat.“

	Mnoho náčrtků se podobalo diagramům, které Grimnoir po mnoha letech experimentů shromáždil v Rune Arcanium. Browning v jejich studiu vždy exceloval, protože instinktivně chápal, jak do sebe věci zapadají, ať už šlo o kov nebo magii. Těmto obrazcům však nerozuměl ani on. „Jak to všechno víte?“

	„Dlouhej příběh, kterej bych rád vysvětloval jen jednou. Nějaká šance, že by se tu pro mě našla košile? Mám jich teď velkou spotřebu.“

	 

	Sullivan přemýšlel o znamení na své hrudi, zatímco čekal, až ho kostlivec v posteli osloví. Ostatní zranění, která na jeho těle zacelila Léčitelka, stále bolela, ale geometrický tvar nad srdcem cítil jinak. Dokázal cítit svou vlastní Moc, žila v něm, co si dokázal vzpomenout, ale znamení bylo jako teplá váha vetkaná do kůže. Po fyzické stránce vůbec nebolelo. Vlastně bylo příjemné.

	Moc získaná se znamením byla ničím v porovnání s tou, kterou v sobě během let rozvinul, a on nějak věděl, že její síla už neporoste. Přesto si připadal mnohem silnější, zdravější a živější. Vylepšil svou vlastní tělesnou konstituci něčím dalším. Chápal, proč kancléřovi muži po těch znameních tak baží, zároveň však věděl, že Moc ho využívá, stejně jako on využíval ji, a představa, že by si do těla vyřezal další kouzla, se mu nijak nezamlouvala.

	V každém případě přemýšlení o mystériích Moci odvádělo jeho mysl od toho, jak dopadl jeho bratr…

	Starý muž byl podložený polštáři. „Dej nám chvilku, Johne,“ řekl generál. Počkal, dokud Browning neodejde, prohlížel si Sullivana zakalenýma očima. Jakmile dveře zaklaply, pokračoval: „Pohov, seržante.“ Sullivan si uvědomil, že stojí v dokonalém pozoru. Starý zvyky umírají pomalu. „Nebo se spíš rovnou posaďte, Zírání do takové výšky mne unavuje.“

	„Ano, pane.“ Sullivan si k posteli přitáhl židli. „Můžu –“

	„Právě teď pro mne nemůžete udělat nic, pokud nenarazíte na toho parchanta, co mě proklel, pak byste mu mohl vyrvat srdce. Kromě toho postačí, když budete poslouchat…“ Generálův hlas byl pouhý šepot. Sullivan se naklonil blíž, aby lépe slyšel. „Nezůstalo nás mnoho. Vždy jsme operovali v malých jednotkách, v utajení, ale pak nás lovili jako psy. Uvízli jsme uprostřed války. Jedna strana je čirým zlem a druhá příliš zabedněná, aby poznala, že nějaký boj probíhá, a svých nejlepších zbraní se bojí víc než nepřítele. Víte, kdo jsme?“

	„Skupina mystiků, co bojuje se zlem.“

	„Mystiků? Sullivane, já jsem člen episkopální církve.“

	„Vím jen to, co mi řekl Dan, a ten do detailů nezacházel.“

	„Ale stejně jste přišel.“

	Sullivan pokrčil rameny. Zase jsem se zapletl do boje někoho jinýho. „Jo, přišel.“

	„Přišel jste, protože jste mužem se smyslem pro povinnost. Děláte, co považujete za nutné, bez ohledu na okolnosti. Poznám to na vás,“ řekl generál. „Neptejte se, jak to vím. Já jen umím hodnotit lidi a ve vás vidím povinnost. Je jako oheň ve vašem břiše.“

	Bylo možné, že kletba ovlivňuje starcovu mysl. Sullivan se nepovažoval za nijak výjimečného, jen další chlap, co se snaží protloukat. Jedna věc ho však zajímala… „Proč jsem tady, pane?“

	„Jane by se velmi zlobila, kdyby věděla, co se chystám udělat, ale čas zúčtování se blíží. Dovolte mi, abych vám ukázal svou Moc.“ Rozechvělá dlaň se dotkla Sullivanovy paže a on uviděl –

	
MACAJAMBO, FILIPÍNY, 1903

	„Vy jste ten, kterému říkají Nigger Jack?“ zeptal se ho vrásčitý starý Filipínec překvapivě dobrou angličtinou.

	Svou přezdívku dostal, když velel Desáté kavalérii sestavené z Bizoních vojáků19. Podržel vstupní plachtu svého stanu otevřenou. „Jsem kapitán Pershing.“ Rozhlédl se po temném táboře a viděl, že hlídky jsou stále na svých místech. Jak se ten muž dostal tak hluboko do tábora? Jednou rukou sklouzl k pouzdru s pistolí. „Kdo jste?“

	Starý Filipínec měl kvalitní oblečení, vestu z červeného hedvábí, pravděpodobně šlo o jednoho z místních vůdců, které chránili před muslimskými Mory. „Jsem ten, kdo vás přišel učit o magii.“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ odpověděl mu rázně Pershing. Rozhlédl se. Nikdo nebyl v doslechu. I pouhé řeči o tom, že je Magicky aktivní, by mu mohly zničit kariéru.

	Návštěvník zvedl ruku. Ve světle pochodně se zaleskl zlatočerný prsten. „Už jste ho viděl, nemám pravdu?“

	Viděl, popravdě řečeno dokonce několikrát. Jako chlapec ho viděl na ruce muže, který v Missouri zabránil davu v lynčování chlapce, který dokázal zažehnout oheň myšlenkou. Prsten byl na prstu muže, který mu zabránil zajmout lakotskou kouzelnici. Později v Montaně medicinman kmene Kríů zavrhl léčení a vyvolal mor, ale nemocní byli vyléčeni ženou nosící stejný prsten. Na Kubě Španěla, který lidi zmrazoval svým dechem a vrhal na ně z rukou ledové krystaly, zabil neznámý voják se stejným zlatočerným prstenem.

	Všichni z nich přišli, jako přátelé i nepřátelé, aby ochránili mágy před lidmi a lidi před mágy, a pak zmizeli stejně záhadně, jako se objevili.

	„Bráníme ty, které by zničilo jejich vrozené nadání, dohlížíme na ně a nedovolíme, aby svou magii využívali k páchání zla. Udržujeme rovnováhu.“

	Pershing o tom přemýšlel jen chvíli. Odtáhl vstupní plachtu. „Pojďte dovnitř.“

	
VLADIVOSTOK, PŘÍMOŘSKÝ KRAJ, 1905

	Mezinárodní pozorovatelé byli pozváni na palubu nové vzducholodi Kurosawa, aby přihlíželi bombardování ruské pevnosti. Důstojníci z Francie, Británie, Německa a Spojených států stáli na velící palubě a užasle sledovali probíhající zkázu. Oceán pokrývaly hořící olejové skvrny. Obrovský ocelový kolos dole explodoval a převalil se na bok, pukl vedví a klesal ke dnu. Ruská flotila byla kompletně zničena.

	Vojenský atašé Spojených států vytáhl kapesní hodinky a podíval se na ně. „Patnáct minut,“ oznámil kapitán John J. Pershing.

	Brit Nicholson vypadal, že v šoku každou chvíli přepadne přes zábradlí. Němec si pilně zapisoval poznámky. Francouzský major stále trpěl vzdušnou nemocí. Pershing musel přiznat, že i jemu se trochu zvedá žaludek, i když u něj za to nemohla výška. Japonská vzducholoď skřípala a třásla se, když se obrátila proti větru a zamířila do přístavního města. Ostatní vzducholodě už se shromáždily nad hradbami pevnosti a císařovi magičtí vojáci seskakovali dolů a rozsévali chaos mezi obránci. Transportní lodě se připravovaly k vylodění a armáda útočila z vnitrozemí. Vše probíhalo v dokonalém souladu.

	„Jak vidíte, pánové, císařské jednotky jsou tak dobře vycvičené, jak jsem tvrdil,“ pověděl jim jejich průvodce. Pershing se s ním dnes setkal poprvé. Představili ho jako barona Okubo Tokugawu, nedávno byl jmenován kancléřem Vládnoucí rady a hlavním rádcem císaře Meidžiho. Nosil uniformu evropského střihu, hruď měl plnou medailí, vše doplněné typicky asijskou červenou šerpou a tradičním mečem. Pershing cítil v kostech, že to on řídí celé tohle představení. „Nyní již vaše národy možná pochopí, že Impérium je přirozeným vládcem této oblasti.“

	Kancléř si ten výhled nepochybně užívá. Pershing jen něco nesrozumitelně zabručel. Nebyl žádný diplomat. Jeho zajímalo, jak Japonci do svého válečného stroje integrovali magii. Příchozí střely z děl byly odkláněny koordinovanými Hybateli na palubách námořích lodí. Zvedáci a Rváči ztékali hradby. Kontrolu škod měly na starosti Pochodně, protože i nejhorší požár dokázaly uhasit pouhou myšlenkou. Sakra, vždyť právě letěli na palubě vzducholodi navržené Analytiky.

	Tohle byl počátek konce. Buď bude magie použita k dobývání světa, nebo jeho druh v případě neúspěchu vzbudí v normálech tak strašnou hrůzu, že je všechny vyhladí.

	„Kde jste získali tolik mágů?“ zajímalo Nicholsona.

	„Prosím?“ Kancléř jen povytáhl obočí.

	„Uplatňujete magii v měřítku, jaké jsme nikdy dřív neviděli… jak?“

	Kancléř pokýval hlavou. „Na rozdíl od Západu tady na Nipponu jedince s těmito dary chováme v úctě. Ujmeme se jich, když v sobě objeví svou Moc, a poskytneme jim nejlepší dostupné vzdělání. Na oplátku se zavážou k šestileté službě v armádě nebo úřednickém aparátu.“

	„Geniální,“ řekl Němec.

	Pershing se hořce zasmál.

	„Ano, kapitáne Pershingu?“ zeptal se zdvořile kancléř.

	„Já to chápu tak, že ukradnete děti jejich rodinám hned, jak v nich spatříte první jiskru magie, a pak je pošlete do vězení, kde je proměníte ve stroje. Na těch, kdo vaši nabídku odmítnou, experimentujete, dokud nejsou užiteční nebo mrtví. Ti skutečně silní dostanou další magii vypálenou přímo do jejich duší.“

	„Mohu vás ujistit, že studium na imperiálních školách je zcela dobrovolné. Rodina považuje za čest, když je jejich potomek přijat do tak prestižního zařízení.“ Kancléř se nenechal snadno vyprovokovat. „Mohu se zeptat, kdo vám takové lži napovídal?“

	Pershing se odvrátil od probíhající destrukce a podíval se kancléři do očí. „Možná jsem mluvil s Mandžuem, bolestí dohnaným k šílenství, který uprchl z jedné z vašich škol a záda měl posetá nefungujícími cejchy kanji?“

	Kancléř se podíval na Pershingův prsten a zamračil se. „Chápu… Nepůjdeme se na chvíli projít, kapitáne?“

	Zaváhal. Kancléř mu připadal jako velmi nebezpečný muž, ačkoli toto byla diplomatická mise. Pokud se mu něco stane, odvetná opatření budou přísná. Japonsko bylo silné, ale ne dost silné, aby riskovalo válku se Západem… zatím. Stále tam probíhala modernizace, i když šokujícím tempem. K válce jednou dojde, cítil to. Pershing přikývl a následoval kancléře na opačný konec výhledové paluby. Strážci s bajonety na puškách se uklonili a ustoupili jim z cesty.

	Vítr teď byl hlasitější, když uháněli k Vladivostoku. Pershing ve vzduchu cítil kouř a střelný prach. „Jste rytířem Grimnoiru?“ zeptal se kancléř.

	„Ano.“

	„Společnost se tedy proti mně chystá zasáhnout?“

	Bože, doufám, že ano. „To nemohu potvrdit, ani vyvrátit. Já tu zastupuji armádu Spojených států. Ale jako jeden Aktivní druhému vám říkám, že to, co děláte, je špatné, barone Tokugawo. Slyšel jsem o vás. Vím, že jste jako já.“

	Kancléř založil ruce. „Jsem mnohem víc než vy.“

	Pershing zkusil svou Moc. Myšlenky barona Tokugawy byly tak dobře chráněny, že se mu nepodařilo ani nejzákladnější Čtení. „Z toho nevzejde nic dobrého. Naléhám na vás, pokud budete pokračovat tímto směrem, všechno se změní.“

	„Výborně.“ Poprvé se usmál. Pershing poznal úsměv dravce. „Čas změn již nadešel. Povězte své Společnosti, že pokud chtějí válku, budou ji mít.“

	
NEW YORK CITY, NEW YORK, 1908

	Poslední Železný gardista stál na konci cihlové chodby. Ze zdí kapala špinavá voda, zaplavila dno úzkého tunelu. Zabiják Impéria sevřel ruce v pěst, obalily je modré plameny. Voda, která na něj kapala, se při kontaktu okamžitě vypařila, kolem nohou mu vřela.

	„Neprojdete!“ zakřičel Železný gardista v japonštině. „Sláva císaři! Sláva kancléři!“

	Deset metrů. Pershing se opřel o špinavou zeď a nakoukl přes roh, zatímco do winchestrovky ládoval nové náboje. Zatáhl za páku a poslal další do komory. Docházel jim čas. Stejný Geo-Tel, který jediným úderem zničil tisíce kilometrů široké území na Sibiři, se nacházel tady a každou chvíli spustí. Museli projít přes Železného gardistu. Tři ty parchanty už zabili, přišli však při tom o půl tuctu grimnoirských rytířů.

	„Svene, Bobe, na můj signál ho napadnete zleva.“ Southunder a Christiansen se rychle přesunuli bahnem. Browning stále nabíjel pumpovací brokovnici. „John a já vás budeme krýt. Bille, ty vyrazíš přímo na něj.“ Rváč Jones nadšeně přikyvoval, jeho odvahu nepochybně posílil alkohol.

	„Co já?“ zeptal se Cesťák Joe, když přidřepl za Pershingem.

	„Až ho rozptýlíme, dostaneš se k zařízení a rozbiješ ho. Je jedno jak.“

	Zamumlal něco portugalsky a zmizel.

	Slavný Analytik Nikola Tesla jim poskytl informace o svém vynálezu. Impérium ho k jeho postavení přimělo podvodem a pak mu ukradlo poštovního holuba, aby ho umlčelo. Zařízení se napojovalo na Moc přímo v nitru Země, vytahovalo ji na povrch a poutalo ji ke komplikovanému zaměřovacímu kouzlu. Nevěděli, kde byl diagram nakreslen, ale podařilo se jim vypátrat Železné gardisty dřív, než mohli se zařízením uprchnout z Wardenclyffských laboratoří. Ti se ho však nehodlali vzdát a raději se rozhodli i se zařízením sami zničit v sebevražedném útoku.

	Jediný testovací výstřel z Geo-Telu vymazal celou kozáckou armádu a teď měl udeřit na východním pobřeží Spojených států amerických.

	Ne, dokud jsem tady já…

	„TEĎ!“ Pershing a Browning skočili do tunelu a zahájili palbu. Střelba byla v uzavřeném prostoru neskutečně ohlušující. Kulky a broky narážely do Železného gardisty a zatlačovaly ho zpátky, ale jeho tělo chránila kanji odolnosti a vitality. Zvedl jednu ruku a tunelem se prohnal modrý oheň. Pershing skočil do špinavé vody, aby se zachránil před jistou smrtí.

	Držel se dna, když z povrchu dorazila telepatická zpráva. Po obloze se šíří modré světlo. Máme jen deset vteřin. Pospěšte si!

	Děláme na tom, Isaiahu.

	Když vyplaval zpátky na hladinu, Browning vedle něj setřásal hořící kabát a držel brokovnici s očazenou dřevěnou pažbou. Železného gardistu rozptýlila rychlá střelba Southundera, který mu vpadl do boku. Gardista se k nim otočil, shromažďoval oheň, ale pak sebou trhnul, když Christiansen vodu kolem jeho nohou zmrazil v pevný ledový blok.

	Železný gardista sklonil ruce, vypustil oheň na led, aby se osvobodil. Pershing kdysi býval nejlepším střelcem v armádě a znovu to dokázal, když zapřel winchestrovku o rameno, srovnal mířidla a střelil nesoustředěného muže do oka.

	Jones proběhl tunelem ve spršce vody, svaly poháněné nadpřirozenou silou, když naplno spaloval svou Moc. Železný gardista se otočil, z očního důlku se mu řinula krev, naživu ho udržovala jen kouzelná kanji a fanatismus. Z prstů vyletěl tekutý oheň, když ho ječící Jones srazil na zem.

	Pershing vstal a brodil se kupředu. Moc se drala z útrob země s divokým praskáním. Brzy nabije atmosféru a výsledná exploze zasáhne území od Kanady po Washington.

	Střílí!

	Jones klečel na Železném gardistovi, bušil do něj pěstmi jako písty, drtil mužovu lebku v beztvarou kaši. Vstal, stále řval, ruce měl olepené krví a vlasy. „Nikdo si nebude zahrávat s Divokym Billem! NIKDO!“ Odkopl mrtvolu do tunelu.

	Všichni tu zemřeme.

	„Vierro!“ zakřičel Pershing. „Rozbij to!“

	Cesťák Joe vedle něj plácnul do vody, držel zvláštní kovové zařízení. Hučelo a praskalo Mocí. „Myslet tohle?“ Zvedl ho nad hlavu a praštil s ním o cihlovou zeď, rozbil ho na několik kusů.

	Elektrické napětí ve vzduchu se rozptýlilo. Moc se vracela do zemského jádra.

	Ono se… ono se to rozptyluje! Dokázali jste to!

	„Ano… dokázali jsme to…“

	
PAŘÍŽ, FRANCIE, 1909

	Mezinárodní velení Grimnoirské společnosti se sešlo poprvé po deseti letech. Konferenční sál byl obyčejný a budova nevýrazná, nikdo z kolemjdoucích by nepoznal, že se tam v tajnosti sešli nejmocnější lidé světa.

	„Generále Pershingu, jsme poctěni, že vás můžeme přivítat jako nového člena mezinárodního velení. Vaše statečnost zachránila tisíce životů.“

	Netrmácel se tak daleko, aby mu jen pošimrali ego. „Co můj návrh?“

	„Jako velitel amerických členů Grimnoirské společnosti jste si vědom výzev, kterým čelíme. Obávám se, že vaším návrhem se nyní zabývat nemůžeme.“

	Pershing se odstrčil od stolu a vstal. „Se vší úctou, myslím, že děláte chybu. Musíme naverbovat víc lidí. Nejen Aktivní, ale každého, kdo má odvahu postavit se Impériu. Kancléř je pro nás tou největší hrozbou. Právě teď je nejlepší čas udeřit. Čím déle budeme čekat, tím silnějším se stane. Musíme shromáždit armádu a přenést boj na jeho území. Potřebujeme více rytířů. V počtu je síla.“

	„Větší síla je v utajení,“ odporoval mu mladší Evropan, jeho angličtina byla hrubá a výslovnost prkenná. „Tady se rodí válka a obávám se, že naši lidé do ní budou zavlečeni na obou stranách. Kaiser již začal s vytvářením Aktivních jednotek. Já osobně mám větší strach z našich vlastních vlád než z Japonců.“

	„V tom případě jste hlupák,“ odsekl Pershing. Ozvalo se kolektivní zalapání po dechu. „Kaiser je v porovnání s kancléřem klaun z Barnumova cirkusu. On není jen politik. On je síla. Události spojené s Geo-Telem se svádějí na meteority, ale my všichni víme, o co ve skutečnosti šlo.“ Nikdo v americké vládě mi neuvěřil, ale tihle lidé by to pochopit mohli. Museli. „Co kdyby to byla vaše země, kterou chtěl nechat vypařit?“

	„Pak bych stále naslouchal moudrosti starších.“ Evropan se kvůli ujištění podíval na trojici mužů sedících v čele stolu.

	Starší se mezi sebou krátce radili, než ten uprostřed rozhodl. „Naše strategie prozatím zůstane stejná. Budeme krotit výboje Impéria, ale do otevřené války nepůjdeme. Nejdůležitější je utajení. Generále Pershingu, vy budete chránit Geo-Tel pro případ, že by nastala natolik zoufalá situace, Bůh nám pomáhej, kdy ho budeme muset použít. Zatím si však nedokážu představit důvod k použití zbraně, jejíž výstřel by byl cítit v matérii všech světů. O jeho umístění budete informovat pouze starší Grimnoiru, pojistka pro případ, že se vám něco stane.“

	„Všichni děláte příšernou chybu.“ Pershing znechuceně opustil sál.

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE, 1932

	Sullivan odtáhl ruku, když mu mysl najednou zaplavily tucty vzpomínek. Pamatoval si frustraci, když pronásledoval Pancha Villu, zmatek po masakru u Wounded Knee; strašlivý, duši ničící smutek, když při požáru zahynula jeho žena a tři malé dcery. Pamatoval si všechno, vzrušení z vítězství a agónii porážky i poslední tři roky plné nesnesitelného utrpení, ale ty byly rozmazané a pravděpodobně předané neplánovaně. Některé vzpomínky byly zdůrazněné a jasné jako den. „Co jste zač?“

	Pershing vypadal ještě slabší, pokud to vůbec bylo možné. „Jsem velmi slabý Čtenář. Stěží jsem se kvalifikoval jako Aktivní, ale našetřil jsem velké množství Moci… Domníval jsem se, že bude fér, když se vám pokusím zodpovědět vaše otázky, zatímco jsem hledal odpovědi na ty své… Děkuji vám. Konečně jsem viděl Moc… Všechno teď dává smysl.“

	„Vy umíte číst myšlenky?“ zeptal se Sullivan.

	„Ano.“ Pershing zavřel oči. „Nemýlil jsem se ve vás. A nyní musím odpočívat.“

	„Proč jste mi to všechno ukazoval?“

	Pershingův dech zeslábl a ztratil rytmus. „Protože… někdo musí znát pravdu… Jen hrstka z nás věděla… o Geo-Telu… Potřebuji, abyste zničil poslední kus… Nedovolte, aby ho dostal on… Protože máme v našem středu… zrádce… nemohu věřit lidem, co jsou pro mě… jako vlastní děti… Ať je to kdokoli… je příliš silný, abych ho Přečetl… protože…“

	Pershing se pomalu pohnul a posunul něco směrem k Sullivanovi. Vzal si to a zjistil, že je to grimnoirský prsten.

	Protože vy jste nejlepší muž pro tento úkol. Splňte ho.

	Pershing svou Mocí vyslal poslední myšlenky a naposledy vydechl.

	„Generále?“

	Jeho hruď se nehýbala. Jako by našel někoho, kdo za něj ponese jeho pochodeň, a konečně mohl zemřít. Sullivan tam chvíli zaraženě seděl. O minutu později přišla Jane, podívala se na nehybné tělo generála Pershinga a rozplakala se.

	
KAPITOLA 14

	S úsměvem můžete dojít daleko. Ještě dál můžete dojít s úsměvem a zbraní. S úsměvem, zbraní a Rváčem dostanete klíče od města.

	Al „Zjizvená tvář“ Capone

	Rozhovor pro noviny, 1930

	
DETROIT, MICHIGAN

	Když se Sivý jezdec probudil, byl nejodpočatější za poslední tři roky. Jako by mu z duše sejmuli těžké břímě.

	Je hotovo.

	Harkeness sledoval Cornelia Stuyvesanta do Michiganu. Jeho zdroje mu potvrdily, že milionář svůj úkol splnil a na kancléřově osobní vzducholodi došlo k požadovaným úpravám. Nemohl si přát lepší načasování. Když Pershing konečně podlehl své kletbě ve stejný den, kdy se dočkal své laskavosti, bude to vypadat jako ukázka jeho Moci. Ve skutečnosti šlo o náhodu, ale Stuyvesant bude strachy bez sebe. Mít pod palcem tak mocného muže by se mu mohlo v budoucnu hodit.

	Pershing byl silný. Když se ho Harkeness poprvé dotkl, očekával, že vydrží pár měsíců, nanejvýš rok. Podcenil sílu jeho vůle, nemluvě o pozoruhodných a překvapivých schopnostech jeho Léčitelky. Při té myšlence se Harkeness dmul pýchou.

	Šlo o vyčerpávající úkol, ale vyplatilo se to. Oblékl si svůj nejlepší oblek a sjel výtahem do vstupní haly. Pošle telegram Isaiahovi. Mocný Čtenář by se o Pershingově skonu nedozvěděl dřív, než by to oznámili v novinách, ale Harkeness ho potřeboval teď. Přiblížil se čas, kdy kancléři poskytne informaci o místě, kde se nachází poslední díl Teslova zařízení.

	Jejich plán byl téměř u konce.

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Generálovo tělo bylo připraveno k převozu do města, odkud poputuje na Arlingtonský hřbitov. Následujícího dne se zpráva rozšíří telegrafem a celý národ bude truchlit nad ztrátou jednoho ze svých největších hrdinů.

	A to znali jen polovinu pravdy, pomyslel si zahořkle Jake. Nebyl si jistý, jestli jeho vztek na současnou vládu a její slepý izolacionismus vyvolal nedávný šok z Pershingových vzpomínek nebo jeho vlastní minulost. V každém případě ho čekala práce a stejně jako u lámání kamene věděl, že nepřestane, dokud ji nedokončí.

	Americká odnož Grimnoiru snášela ztrátu svého vůdce velmi těžce. Velení přešlo na Johna Mosese Browninga, dokud starší Společnosti nestanoví někoho jiného. Sullivan poznal, že Browning o tu zodpovědnost nestojí. Byl velmi starý, ale svou povinnost splnil. To Sullivan respektoval.

	Svolali poradu, všichni se shromáždili kolem dlouhého obdélníkového stolu. Browning stál v čele, viditelně vyčerpaný. Po jeho pravici seděl nevysoký Lance Talon a po levici obrýlený Dan Garrett. Z ostatních znal dobře Heinricha, ale toho kluka, Francise, potkal jen jednou, když mu prostřelil koleno. Delilah sešla dolů a posadila se přímo naproti němu, ale pozdravila ho jen nepatrným přikývnutím hlavy. Jane ranní událost zasáhla nejvíce, přesto se zúčastnila také. Seděla vedle Dana, který ji pod stolem diskrétně držel za ruku. Poslední osobou, která se k nim připojila, byla mladá dívka, co ho střelila do zad a pak mu zachránila život.

	Dívka byla zvláštní. Hubená a vytáhlá, vlasy jako mokrá sláma a pak ty nejzvláštnější šedé oči, jaké kdy viděl. Při příchodu mu na usmířenou podala ruku. Přijal ji a překvapilo ho, že má mozoly, za jaké by se nemusel stydět kopáč v Rockville. „Vypadáte jako váš brácha, jen nejste zlej. Omlouvám se, že jsem vás zavraždila.“

	„Skoro zavraždila,“ opravil ji.

	„Oh, ne, byl jste úplně mrtvej, když jsem vás našla pod tou svítící medúzou,“ usmála se. „Dobře, že jste šel za mnou zpátky. Jsem Sally Faye Vierrová. Můžete mi říkat Faye.“ Posadila se.

	Browning šel rovnou k věci. „Obdržel jsem zprávu od starších Grimnoiru. Nemáme podnikat žádné akce, dokud nepřijdou další rozkazy.“

	„Už tu sedíme na prdeli moc dlouho,“ stěžoval si Lance.

	Browning se zamračil, vulgární jazyk se mu zjevně nezamlouval, ale u Lance už si na něj zvykl. „Co bychom podle tebe měli dělat?“

	„Musíme odsud vypadnout, najít Boba Southundera a získat poslední kus Teslova zařízení.“

	Sullivan je pečlivě sledoval. Generál si byl jistý, že jeden z těch lidí je zradil kancléři.

	„Nikdo však, dokonce ani generál, neví, kam Southunder odešel,“ poznamenal Garrett. „Nevíme, jak ho kontaktovat, ani nevíme, jestli je stále naživu. Jak ho máme najít?“

	Já můžu… pomyslel si Sullivan a uvědomil si, že přesně ví, jak se k Southunderovi dostat. Pershing si to tajemství nechával jako eso v rukávu. Nahlas nic neřekl.

	„Pokud má kancléř i poslední kus, dozvíme se to, až vystřelí,“ řekl Browning. „Musíme předpokládat, že je Southunder stále naživu.“

	Faye zvedla ruku. „Co dědův kus?“

	Browning smutně zavrtěl hlavou. „Důležitá byla naneštěstí ta část, kterou si odnesl Madi. Ta tvá není podstatná a kancléřovi Analytici ji snadno nahradí.“

	„Aha…,“ Faye sklopila zrak ke stolu. „Sakra.“

	„Kdo ji vůbec pustil ven?“ zajímalo Heinricha.

	„Já,“ odpověděl mu Browning. „Generál ji Přečetl. Není Stínová gardistka.“

	„Pana Sullivana jsem střelila jen proto, že vypadá jako jeho starší brácha pan Madi.“

	U stolu to zahučelo a většina přítomných se překvapeně otočila Sullivanovým směrem. Chladně jim pohledy oplácel. „Jo… Máte s tím problém?“

	„Jakeu, je to pravda?“ zeptala se Delilah.

	To Madi zabil jejího tátu. „Je to on, ale do včerejška jsem nevěděl, že se nechal zlanařit Impériem. Zmizel během americký intervence na Sibiři. Doufal jsem, že je mrtvej, nebo že se někde usadil. Nemůžu ale tvrdit, že mě to překvapuje. Sedí to na něj.“ Delilah uhnula pohledem, viditelně šokovaná tím zjištěním. Stáhnul se mu žaludek.

	„Tvůj bratr… je ten Madi?“ ujišťoval se ten kluk, Francis. „On je nejmocnější Železný gardista!“

	Pokrčil mohutnými rameny. „Svý příbuzný si nevybereš, mladej.“

	Francis zahanbeně zrudl. „Jo… jistě… Omlouvám se.“

	Slovo si znovu vzal Browning. „To je v pořádku, Francisi. Generál měl sice s tvojí rodinou spory, ale s tímto domem jsi nám velmi pomohl. Potřebovali jsme místo, kde by byl generál během své nemoci v bezpečí. Nyní si myslím, že s ohledem na naše bezpečí bychom se měli přesunout. Doneslo se mi, že starší pošlou nového velitele. Odstoupím hned, jak dorazí.“

	„To není správný,“ nesouhlasil Lance.

	„Takové jsou mé rozkazy. Do té doby nemáme dělat nic, dokonce ani nemůžeme přijmout přísahu nových členů…“ Kývl holou hlavou ke konci stolu, kde seděl Sullivan s Delilah a Faye. „Omlouvám se. Pokud si přejete vstoupit do Společnosti, musí vás schválit nový velitel. V opačném případě budete požádáni, abyste odešli. Na mně už to nezáleží.“

	* * *

	Faye nevěděla, co si má o novinkách myslet. Pana Pershinga sotva znala, ale on ji okamžitě přijal, stejně jako před lety děda. Dokonce si našel čas, aby ji Přečetl a podělil se s ní o několik svých vzpomínek. Bylo zábavné sledovat dědu jako odvážného mladíka. Některé další vzpomínky byly zvláštní, stále se snažila přijít na to, proč jí je předal.

	Browning dál mluvil, odpovídal na dotazy ostatních. Odpovědi se jim nelíbily. Faye poznala, že jsou stejní jako ona. Chtěli jít do akce, ne tu vysedávat a čekat, až jim někdo řekne, co mají dělat.

	Podívala se na pana Sullivana. Připadal jí milý. Připomínal jí býka, velkého a silného, jen nefrkal a nedupal do země. Byl tichý, jako by na sebe nechtěl upozorňovat. Stačil jediný pohled, abyste věděli, že má velkou Moc. Mrzelo ji, že ho postřelila. Delilah se na něj mlčky podívala pokaždé, když se odvrátil, jako by se styděla, což k Delilah vůbec nesedělo, ale Faye podobným věcem nerozuměla.

	Nelíbila se jí část, že ji nepřijmou do Grimnoiru, ale na tom nezáleželo. Bylo to jen jméno. Musela dodržet pár slibů a to zahrnovalo pomstění dědy a zabití pana Madiho a jeho šéfa. Sluhové přinesli večeři a ona při jídle snila, jak zastřelí toho správného Sullivana. Na sluhy by si dokázala zvyknout.

	Když schůzka skončila a všichni se rozešli, ten strašidelný Němec, který ji střelil do srdce, si ji dál podezíravě prohlížel. Faye doběhla Lance, chytila ho za paži a odešla s ním ven. „Budete mě dál učit, jak bojovat?“

	Zastavil se, přemýšlel. „Nedodržela jsi slib.“

	„Nikoho nezavraždit, když nebudu mít dobrý důvod.“ Faye si povzdechla. „Tentokrát se budu snažit víc.“

	Lance se pod hustým plnovousem zazubil. „V tom případě mi bude potěšením.“

	 

	Browning za Sullivanem poslal sluhu s tím, že se s ním chce o samotě setkat ve své dílně. Potřeboval jen chvíli, aby ze sluhova prázdného výrazu poznal, že se jedná o Odvedence. Poprvé viděl nějakého, který by se tak podobal člověku, ale pořád to byl Odvedenec. Dávalo to smysl s ohledem na to, jak velký důraz kladl Grimnoir na utajení.

	Sluhovi podobný tvor ho odvedl k místnosti plné strojů a nechal ho stát ve dveřích. Sullivan se zastavil, obdivoval řady překrásných zbraní. Přejel prstem po dokonale vyřezané pažbě poloautomatické Auto-5, pak po leštěné pažbě brokovnice a zastavilse u jednoho z raných prototypů smrtící Browningovy automatické pušky (BAR). Hvízdl.

	„Jste nadšenec?“ zeptal se Browning. Hrbil se nad pracovním stolem, v ruce držel malou součástku a opatrně ji upravoval bruskou.

	„Vyrůstal jsem s jednou z vašich winchestrovek, lovil jsem s ní jídlo pro náš stůl, byl to model 1895, co si můj táta přivezl z Kuby. Dokonce měla bajonet, ale ten mi při lovu na jelena nikdy nedovolil.“ Uchechtl se. „Dalo by se říct, že to se zbraněmi umím. Během války jsem se naučil slušně zacházet s Lewisem.“

	Browning od své práce nevzhlédl. „Plukovník Lewis navrhoval kvalitní zbraně.“

	Sullivan prošel kolem stojanu se zbraněmi, které nepoznával. „Můžu?“

	„Jistě.“ Browning podržel součástku proti světlu, spokojeně pokyvoval hlavou.

	Sullivan zvedl krátkou pušku, její váha ho překvapila. Nejprve ji považoval za BAR bez pažby, ale na jejím místě se nacházel závěr, který se díky svému krytu dal zapřít o rameno jako obvyklá pažba. Spoušť se nacházela před zásobníkem. Uvědomil si, že se jeho tvář bude při míření opírat o koženou podložku. „Zajímavý…“ Byla tak o třicet centimetrů kratší než obvyklá zbraň, stále však měla dostatečně dlouhou hlaveň, aby poskytovala dobrou úsťovou rychlost. „Žádný plýtvání prostorem, jen máte při střelbě docela smůlu, když jste levák. Nakrmí vás nábojnicema.“

	„Angličané si to tak přáli. Říkají tomu systému bullpup. Průměrná délka je výrazně kratší, navíc má upravený plynový systém a závěr. Je to BAR model 1929, ale nikdy jsem ji nedodal, protože jsem zemřel na infarkt…“

	Potěžkal krátkou zbraň. Lehká, bez dvojnožky, v těsných zákopech by byla mnohem šikovnější než jeho masivní kulomet Lewis, i když se tak nehodila pro soustředěnou palbu. Dokonce používala stejně silnou munici. „Je trochu nezvyklá, ale líbí se mi.“

	„Tuhle jsem sestavil osobně, navíc jsem přidal pár menších kouzel odolnosti a přesnosti. Pět set ran za minutu, schránkové zásobníky na dvacet nebo třicet ran. Za pultem je na ni pouzdro. Na hlaveň lze našroubovat tlumič, je díky tomu mnohem tišší, ale rychle se zahřívá… Byl bych rád, kdybyste si ji vzal.“

	Sullivan se zarazil. „Vážně?“

	Browning přikývl, když vzal kovovou součástku, zasunul ji do rámu pistole a upevnil. „Vím, že nás brzy opustíte. Black Jacka jsem znal mnoho let a nebyl ani zdaleka tak neprůhledný, za jakého se považoval. Vím, že pro vás připravil speciální úkol, něco tak důležitého, že se s tím nesvěřil ani svým nejstarším spolupracovníkům… To nejmenší, co pro vás mohu udělat, je poskytnout vám co nejlepší výbavu.“

	„Děkuju, pane.“

	Sledoval Browningovy ruce, jak rychle skládají pistoli. Browning byl sice starý, ale tohle dělal už milionkrát. Během skládání mluvil dál. „Pocházím z pronásledovaného lidu, pane Sullivane. Moje rodina byla nucena k častému stěhování. Vybudovali jsme si domov, jen aby nás z něj vyhnali násilníci a vrazi. Já perzekuci zažil z první ruky. Proto jsem se připojil ke Společnosti. Stal jsem se grimnoirským rytířem, protože nikdo by neměl snášet tak kruté zacházení.“ Několikrát trhnul závěrem, zkontroloval spoušť a spokojeně přikývl. „Výborně.“

	Sullivan pistoli nepoznával. Vypadala jako jeho stará oblíbená pětačtyřicítka, o kterou přišel, jen plošší a se skrytým úderníkem. Do kovového krytu byly vyryty tucty malých obrazců.

	„Prožil jsem velmi dlouhý život, posledních pár let jde o čas vypůjčený magickým Léčením. A i ve svém požehnaném věku musím stále čekat, až mocní přestanou ubližovat nevinným… Poskytnu vám zbraně, abyste tomu zabránil. Ať už vám dal Black Jack jakýkoli úkol, pane Sullivane, prosím, nezklamte ho.“

	„Ano, pane,“ ujistil ho, když mu Browning podal pistoli. Opatrně si ji vzal. Dokonce mu i sedla do ruky jako jeho stará pětačtyřicítka, jen byla tlustší a lépe se držela v jeho velké dlani. Mířidla byla větší a vidělo se přes ně lépe, než byl zvyklý. Měl pocit, že mu ji sestavil na míru.

	„M1921, navržená pro armádní Rváče, ale kontrakt byl nakonec zrušen. Pistole založená na mé 1908, jen je čtrnáctiranná a automatická, kalibr pětačtyřicet. Je jediná svého druhu, tak ji prosím neztraťte. V krabici na horní polici je dvacet zásobníků. Poskytnu vám munici, stejně jako veškeré další zásoby včetně peněz. J. Edgar Hoover dostal telegram, podle něhož si armáda vyžádala vaše služby v Komisi pro americké bitevní památky. Armáda vás naneštěstí potřebuje v zahraničí a v dohledné době s vámi nebude možné navázat kontakt. Pokud se někdo zeptá, jste přidělen k lidem plukovníka Eisenhowera. Hooverovi se to nebude líbit, ale generál měl mnoho přátel. Máte ještě jeho prsten?“

	Vytáhl ho z náprsní kapsy. „Tady.“

	„Věřím, že by si přál, abyste si ho nechal. Jako plnoprávný člen Grimnoirské společnosti ho budete potřebovat. Pokud ho přijmete, nechám vás před odjezdem složit přísahu. Poskytne vám omezenou magickou ochranu.“

	„Myslel jsem, že vaši šéfové nabírání novejch členů zatrhli?“

	„Byrokrati jsou všude stejní, dokonce i ti s magickým nadáním. Nevím, v čem spočívá váš úkol, ale nedovolím, abyste kvůli mně nemohl splnit Black Jackovo poslední přání. Kdy vyrazíte?“

	Sullivan se nad tím krátce zamyslel, zatímco si prohlížel pistoli. Musel se k Southunderovi dostat co nejrychleji, ale na tuhle výpravu se vydal z osobních důvodů a nebyl ten typ chlapa, co za sebou nechával nevyřešené záležitosti. „Jen se ještě musím o něco postarat.“

	
LICK HILL, KALIFORNIE

	Madi založil ruce a opřel se o střechu automobilu. Pražilo na něj letní slunce. Přes pole plné vlnící se žluté trávy a malých kopečků viděl výkonnou elektrárnu. Za kouřícími komíny se nacházela rokle a za ní nejvyšší kopec v okolí. Úzká ocelová věž, která se tyčila na jeho vrcholu, se zdála být příliš vysoká. Svým způsobem byla stejně nepřirozená jako on, odchylka v zákonech fyziky, vytvořená nespoutanou představivostí Analytika.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se zvěda z kontingentu Stínových gardistů.

	Mladá žena si sundala sluneční brýle a studovala obranu věže. Stejně jako on nepotřebovala dalekohled, určitě nosila kanji propůjčující sokolí zrak. „Jsou příliš sebejistí.“

	Jejich zhodnocení se shodovalo. Oblast pečlivě prozkoumal, když ho kancléř pověřil studiem slabin v americké obraně. Skutečnost, že mohli zaparkovat tak blízko, byla důkazem bláhové namyšlenosti Američanů. Podél cesty tu postávalo půl tuctu aut, většinou turisté, kteří zírali na legendární Mírový paprsek. Jak ubohé. „Zvládnete to?“

	„Snadno. Soudě podle počtu aut, provozu a viditelných hlídek bych řekla, že mají podstav. I kdyby tam měli někoho Aktivního, překvapíme je,“ prohlásila. Bylo všeobecně známým faktem, že armáda oslabuje, když země po poslední válce upadla do izolacionistické apatie. Kdo by napadl zemi s tolika Mírovými paprsky? „Bude trvat nejméně dvacet minut, než jim dorazí posily. Změkli z nedostatku strachu.“

	„To napravíme…,“ zabručel, podíval se na Stínovou gardistku. Skutečnost, že byla ženou, nic neznamenala. Stínovou gradu tvořili Přízraci a Cestovatelé, dokonalí zabijáci. Kancléř využil každého, bez ohledu na pohlaví, Madiho však překvapilo, že se jedná o bělošku.

	Všimla si, že si ji prohlíží, a upřela na něj své zvláštní šedé oči. Vlasy měla tmavě zrzavé. Očividně uhodla, na co myslí. „Moji rodiče byli britští misionáři v Barmě, než padla. Vychovali mě v imperiální škole. Byla to velká čest. Jak sám dobře víš, běloch toho mezi Američany dokáže víc, aniž by přitom vzbudil podezření.“ Znovu své nepřirozené oči zakryla černými brýlemi.

	Byla překrásná a věděla to. Na Madiho udělalo dojem, jak i každým svým mimoděčným pohybem předvádí své dokonalé tělo a udržuje tak jeho pozornost. V akademii Šinobi ji vycvičili dobře. Svádění bylo cenným nástrojem špionáže. I kdyby nebyla Cestovatelkou, nepochybně by svou užitečnost prokázala i jinak. „Jak ti říkají?“

	„Pro účel této mise jsem Gladys Maysová z Toleda v Ohiu. Na akademii jsem přijala jméno Tošiko.“ Beze strachu mu pohled oplatila. Další věc, kterou bude muset napravit. Madi měl pány a podřízené. Rovný mu nebyl nikdo.

	Na svém těle shromáždil tolik kanji, že veškeré fyzické pocity otupěly. Zvykl si sám sebe řezat břitvou, aby cítil alespoň něco. Jen vzácně našel ženu, která by dokázala upoutat jeho pozornost. Madi se rozhodl, že si po dokončení mise trochu užije. Zjistí, jaké triky ji na akademii naučili, a bude to považovat za svoji odměnu. Být Železným gardistou mělo své výhody.

	„Informuj své lidi, Tošiko. Udeříme dnes v noci.“

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Francis poslední hodinu sledoval Fayin výcvik. Učila se s ohromující rychlostí, bylo téměř nemožné sledovat, jak rychle se objevovala a znovu mizela z dohledu, přicházela z naprosto nečekaných směrů. Lance měl viditelně problémy, když se s ní snažil držet krok. Přestože věděl, že je to nemožné, dívce jako by nikdy nedocházela Moc.

	Potřeboval něco dělat, aby z mysli zahnal smutek. Jeho prvním nápadem bylo vyrabovat bar a zpít se do němoty nejkvalitnějším rodinným vínem, ale věděl, že generál by s tím nesouhlasil. Pershing pro něj byl jako otec, byl mnohem lepší než muž, co ho zplodil.

	Jeho otec nebyl špatný, jen slaboch. V prvé řadě politik, lidská bytost až na dalekém druhém místě. Byl ten typ, co zkontroluje, odkud vane vítr, než vysloví svůj názor. Neexistovala pro něj žádná pravda, jen cesta nejnižších ekonomických následků. Ani když ho jmenovali velvyslancem a viděl z první ruky zlo Impéria, nedokázal zaujmout rozhodné stanovisko. To Francis opouštěl Japonsko pronásledovaný nočními můrami o tom, co tam viděl.

	Byl Hybatelem pocházejícím z dlouhé linie Hybatelů, jen měl mnohem větší talent než jeho předci. Pro ně to byl jen salónní trik, zdroj hanby, kdyby se o tom dozvěděla veřejnost. Neustále na něj naléhali, ať svou Moc tají. Generál Pershing si jeho nadání všiml, poznal jeho potenciál a ukázal mu, jak má svých schopností využít ke konání dobra. Pershing ho naučil, jak se chová pravý muž. Dlužil mu svůj život, ale teď o generála přišel.

	Francis sebou trhnul, když se na lavičce vedle něj objevil Heinrich. Přízrak se vždy připlížil nepříjemně tiše. „Promiň,“ řekl klidným hlasem. „Nechtěl jsem tě vystrašit.“

	„No, nevystrašil,“ vyhrkl Francis. „Slyšel jsem tě přijít,“ zalhal.

	Heinrich mlčel a sledoval Faye. Ta právě zmizela, když se ji Lance pokusil praštit látkou obalenou tyčí, a objevila se tři metry nad jeho hlavou. „Je příliš talentovaná, aby byla jen obyčejná vesnická holka. Nevěřím jí.“

	„Ty nedokážeš věřit nikomu,“ zamumlal Francis a hned toho litoval.

	„To právo jsem si vysloužil,“ odvětil tiše Heinrich. „Tam, odkud pocházím, je důvěra poctou udělenou jen velmi málo lidem.“

	Francis kdysi býval dědicem největšího světového výrobce vzducholodí. Jak mohl soudit někoho, kdo vyrůstal jako sirotek bez domova za hradbami Mrtvého města? Francis nikdy nenavštívil ruiny, které bývaly Berlínem, ale slyšel legendy. Výstřel z Mírového paprsku ukončil Velkou válku, ale zanechal za sebou spálenou zem a otrávil vzduch. Pak se z Berlína stalo peklo na zemi, když tam byli shromážděni kaiserovi nemrtví vojáci a obehnáni zdí. Nedokázal si představit, jaké to bylo, žít uvnitř jako jeden z lidí, co tam uvízli, a navíc dítě. „Omlouvám se. Tak jsem to nemyslel.“

	Heinrich pokračoval, jako by Francisovu omluvu neslyšel, což bylo možná nejlepší. Všichni v Grimnoiru věděli, že za přátelskou fasádou je Heinrich ztrápený člověk. „Ta dívka… Ona není tak hloupá, za jakou se vydává.“ S tím postřehem nemohl nesouhlasit. Faye byla chytrá, jen ne tím obvyklým způsobem. „Ukázala se a zabila vězně hned, jak začal mluvit… Nepřipadá ti to divné?“ Na odpověď nečekal. „Krátce na to ztratíme generála…“

	„Všichni jsme věděli, že se to blíží.“ Možná proto necítil tak silný smutek, jaký čekal. Zčásti se mu ulevilo, že jeho utrpení skončilo, a cítil se kvůli tomu ještě provinileji. „Když zemřel, byl s ním ten Zvedák, ne Faye.“ To ho užíralo. Generála znal od dětství, pod jeho dohledem se stal rytířem, zavrhl rodinu, aby pod ním mohl sloužit, a poskytl mu domov, kde prožil svá poslední léta… a přesto s ním v jeho posledních chvílích byl naprostý cizinec. „Je to Madiho bratr, ale nezdá se mi, že bys podezíral i jeho.“

	„Já nevěřím ani jemu… sotva věřím tobě, a to spolu pracujeme už roky.“ Heinrich se omluvně usmál. „S tím nosem mě to mrzí,“ řekl. „Neměl jsem tě praštit.“

	Francis si odfrkl. Jane mu ho spravila, ale pořád bolel. „Ona není Stínová gardistka. To víš. Black Jack to potvrdil.“ Nepřipadalo mu správné odvolávat se na generála, aby vyhrál hádku, ale musel. Jeho podezíravý přítel určitě nezpochybní něco, co Black Jack prohlásil na smrtelné posteli. „Tak ji nech na pokoji.“

	Heinrich se na něj podíval, povytáhl obočí. „Francisi Stuyvesante… mein Gott. Ty ses zakoukal do té bláznivé šedooké holky?“

	„To je… to je absurdní. Táhni k čertu, Königu,“ ohradil se Francis a zvedl se z lavičky. Na tohle neměl náladu. „Jdu se zpít do němoty.“

	 

	„Je mi to líto, Jane,“ utěšoval Daniel Garrett svou plačící snoubenku. „Udělala jsi všechno, co jsi mohla. Nikdo ti nic nevyčítá.“

	Jane se vysmrkala a otřela si zarudlé oči. „Je to moje vina, Dane. Měla jsem ho dokázat zachránit.“ Přitáhla si kolena k hrudi, houpala se sem a tam. „Proč? Proč jsem nemohla být dost silná?“

	Její bolest ho uvnitř zabíjela. Dan ji objal kolem ramen, přitáhl si ji blíž a proklínal svou vlastní neschopnost. Věděl, že by stačilo obrátit se na svou Moc. Jen by trochu zatlačil… jen trošičku… Mohl povědět ženě, kterou miloval, že to není její vina, že udělala vše, co mohla, že žádný Léčitel nezastaví Sivého jezdce. S jeho schopností ovlivňovat mysl by uvěřila všemu, co by vyšlo z jeho úst.

	Ale i když to byla pravda, bylo by to špatné, a proto to neudělal.

	„Miluji tě, Jane,“ pověděl jí něžně. Dával si pozor, aby se při tom své Moci ani nedotkl. Neměl na to právo. „Nebyla to tvoje vina. Udělala jsi vše, co jsi mohla.“

	„Nesnažíš se mě Ovlivnit, že ne?“ zeptala se a přes slzy se skoro, ale ne úplně, usmála.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl, když jí odhrnul pár neposlušných vlasů z očí. „Vždyť víš, co všechno jsem si musel vyslechnout, když se Řečník zasnoubil s kráskou, jako jsi ty. Všichni na světě si myslí, že s ohavou jako já bys skončila jen tehdy, pokud bych tě zhypnotizoval…,“ zavtipkoval, aby ji rozveselil, ale oba věděli, že je to částečně pravda, a pokaždé ho to trochu ranilo. Usmál se. „No určitě se mnou nejsi kvůli mému majetku.“

	Jane ho pevně objala, zabořila mu nehty do zad. „Když neustále vidíš vnitřnosti všech kolem sebe, jsme oškliví všichni… a slizcí.“ Oba se zasmáli, ale pak se Jane znovu rozplakala. Dan udělal to, co by měl nastávající manžel udělat, a nabídl jí rameno, na kterém se mohla vyplakat.

	„Já už to nesnesu,“ povzdechla si nakonec. „Příliš to bolí. Dokážu napravit fyzické zranění, ale s tímhle nic nesvedu. Musím být silná. Ostatní mě potřebují. Dane… chci, abys mi řekl, že jsem udělala, co bylo v mých silách. Chci tomu uvěřit.“

	Přikývl a tvrdě na ni zatlačil svou Mocí. „Nebyla to tvá vina.“ Jeho slova rezonovala jako biblická pravda.

	„Děkuji…“

	 

	Když Sullivan našel Delilah na pobřeží, sledovala zapadající slunce. Oblečení kolem ní povlávalo ve větru, viděl její postavu, jak slunce prosvítalo látkou.

	„Není lehký tě najít,“ řekl.

	„Kdo tvrdil, že chci, aby mě někdo našel?“ odvětila, ani se neotočila.

	Sullivan se zarazil, všechna nacvičená slova se znovu vytratila. V hlavě vždy fungovala, ale když je chtěl pustit z úst, měnila se v odpad. „Přišel jsem se ti omluvit,“ dostal ze sebe nakonec.

	„Že ses mě pokusil zatknout? Žes mě omlátil o strop? Žes mě byl připravenej za prachy sejmout, protože jsi uvěřil jejich slovu, že jsem šílenej zabiják? Nebo kvůli tomu předtím? Když jsi vzal roha a nechal mě samotnou v New Orleans? Nebo jen proto, že jsi mizernej parchant…“

	„Ano.“

	Konečně se otočila, s rukama v bok, nebezpečně se na něj ušklíbla. „Ty zase odcházíš, že jo?“

	Byla tak hezká, až ho z toho srdce bolelo jak po zásahu kulkou. „Musím něco zařídit.“

	„Vezmi mě s sebou.“

	„Bude to příliš nebezpečný.“

	„Jsem Rváčka, pamatuješ?“

	Sullivan neodpověděl. Nevěděl, co má říct. Ona měla Moc utrhnout holýma rukama chlapovi hlavu a cokoliv slabšího než kulka z výkonné pušky se od ní odrazilo. Byla tvrdá jako skála a v boji vydala za deset mužů… ale pro něj vždy bude tou vyděšenou dívkou, kterou našel zneužívanou a týranou v Louisianě. Pomohl jí dát se dohromady, zatímco ona mu pomáhala vyléčit se z nočních můr války, dvojice přeživších, kteří spolu začali budovat nový život. Ale on odešel. Vězení ho změnilo, vyplivlo ho zatvrzelého a lhostejného, proto snadno sám sebe přesvědčil, že ona bez něj skončila stejně. Mýlil se však. Před ním stála stejná dívka, jen skrytá pod drsnou slupkou, a zasloužila si mnohem víc než ztroskotance jako on, který už jednou dokázal, že ji nedokáže ochránit. Nedokázal by žít, kdyby měl na svědomí její smrt. Na to nebyl dost silný. Jen to se slovy neuměl tak dobře, aby jí to dokázal vysvětlit.

	„Děláš to pro Pershinga? Vím, o co jde. Ze stejnýho důvodu přivedl i mě, ale když mě Přečetl, myslím, že jsem pro něj nebyla dost dobrá… Ale to už mě měl na krku.“ Otočila se zpátky k Pacifiku. „Příběh mýho života… Poškozený zboží, o který nikdo nestojí.“

	Bez zaváhání k ní přišel a sevřel ji v náručí, pevně ji k sobě přitiskl, najednou se ji bál pustit. „Já ano,“ zašeptal jí do ucha.

	Oba byli zlomení lidé, které nešlo napravit. Společně téměř vytvářeli jednu osobu a to by možná mohlo stačit. Opřela mu hlavu o hruď a on ji dlouho jen držel v objetí.
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	A v tento památný den si připomeňme odvážnou oběť mladšího třetího inženýra Harolda Ernesta Croziera ze Southamptonu, který zahynul při srážce s ledovcem na naší panenské plavbě. Jeho vrozený magický dar v kombinaci s neskutečnou morální silou mu umožnil ovládnout valící se vodu dřív, než mohlo dojít k dalším ztrátám na životech. Byl pýchou Aktivních. Prosím nyní o minutu ticha za inženýra Croziera.

	Kapitán Edward J. Smith

	Pátá výroční plavba RMS Titanic, 1917

	
LICK HILL, KALIFORNIE

	Hlavní strážnici hlídali čtyři muži. Tři hráli poker, zatímco poslední sledoval hodiny s vědomím, že je vystřídají až ve dvě ráno. Nemohl se dočkat, až vypadne z téhle páchnoucí betonové krychle a zaleze do postele. Proklel pomalé hodiny, vytáhl cigaretu a vrátil se k mizerné náladě.

	Byl to vtip. Jeho zařazení bylo jeden velký vtip. Na Lick Hillu nikdy k ničemu nedojde. Když Velká válka ukázala, že ji dokáže zastavit síla Mírového paprsku, každý národ, který si to mohl dovolit, si alespoň jeden postavil taky. Amerika měla na západním pobřeží tři. Byl zázrakem supervědy. Dokázal vystřelit soustředěný paprsek absolutní smrti pět set kilometrů daleko. Žádná armáda nenapadne zemi s Mírovým paprskem. Všichni věděli, že díky Teslovi se války staly minulostí.

	Věže byly absurdně vysoké, obvykle je postavili na nejvyšším místě v okolí. Potřebovaly čisté palebné pole. Čím vyšší byly, tím vzdálenější cíle dokázaly zasáhnout. Když skončila válka, podél celého pobřeží rozmístili sledovací vzducholodě, připravené je varovat a zaslat souřadnice početným operačním týmům. Stovky techniků chránily tisíce vojáků. Neskutečné množství potřebné elektřiny si vyžádalo postavení obrovských elektráren, bylo to však nezbytné kvůli národní bezpečnosti.

	Strážní byli dobře vycvičení a zásobovaní nejlepším ochranným vybavením. Muselo to tak být. Když Mírový paprsek vypálil plnou silou, samotný vzduch kolem něj se změnil v jed. Jen ty nejstatečnější vojáky přidělili na ochranu nejdůležitější zbraně v arzenálu svobody.

	Mírový paprsek byl klíčem k zajištění bezpečnosti Ameriky v tomto novém nebezpečném světě.

	Nebo tomu tak bylo v roce 1920, kdy ty zatracené věci postavili, ale časem se z tisíců vojáků staly stovky a z těch dvě čety s podstavem. Stovky techniků zredukovali na základní třicetičlennou posádku. Škrty v rozpočtu jim ponechaly jen deset vzducholodí. Polovina z nich byla v doku a od ostatních se očekávalo, že budou hlídat pobřeží od Kanady po Mexiko.

	Plynové masky si nikdo nenasadil celé roky. Vojín vlastně ani přesně nevěděl, kde ta jeho je. Armádní rozpočet během posledních tří let osekali tak moc, že si ani nebyl jistý, jestli by měli dost masek pro všechny. Většina elektřiny z elektrárny byla odkloněná do rozrůstajícího se San Francisca. Když posledně slyšel techniky, jak se o tom baví, měli jet maximálně na patnáctiprocentní výkon. Na tom však nezáleželo, protože to nikdo nevěděl, a dokud se bude Mírový paprsek tyčit nad pobřežím jako smrtící futuristický strážce, bude dál plnit svou zastrašující funkci, nebo tak si to přinejmenším představovalo velení.

	Hlídání Mírového paprsku byla mizerná služba. Alespoň to však je práce, pomyslel si zahořkle vojín, protože většina lidí, které znal, neměla žádnou. Časy byly drsné a tři jídla denně a kavalec v kasárnách nebyly až tak špatné, když se nad tím zamyslel, ačkoliv půl druhé ráno nebyl zrovna nejlepší čas na přemýšlení.

	Ozvalo se zařinčení skla a zachroptění. Vojín se otočil. Myslel, že někdo z jeho kolegů upustil hrnek, a už jim chtěl vynadat kvůli bordelu, ale zarazil se. Skvrna, šířící se po podlaze, byla na kafe příliš červená. Někdo obcházel jeho kamarády, kteří do jednoho leželi s hlavou na stole.

	„Co jsi zač?“

	Cizinec oblečený v legračním černém pyžamu a masce přešel strážnici, zableskla se ocel a hladce oddělila vojínovu hlavu od těla.

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Něco je špatně…

	Faye se s trhnutím probudila. Ztěžka dýchala, potila se a deka ležela odkopaná na podlaze. Dům trochu skřípal, od moře vanoucí vítr byl dnes silný, ale jinak tu panovalo ticho. Místnost byla tmavá, ale s tím neměla problém, vždycky viděla ve tmě lépe než ostatní. Hádala, že za to můžou její šedé oči.

	Něco není v pořádku… Věděla, že má důvěřovat svým instinktům. Bylo to stejné jako s Cestováním. Když dávala pozor, jak ji to učil děda, nějak poznala, že jí na místě, které se chystala vyplnit, hrozí nebezpečí. Faye vylezla z postele a natáhla si pod volnou noční košili kalhoty. Některým lidem by kalhoty na ženě připadaly skandální, ale jí na názoru ostatních nezáleželo a kalhoty představovaly pro plížení se po domě mnohem lepší volbu.

	S botami se nezdržovala, chodidla měla jako sedlovou kůži, ale vzala si velkou automatickou pětačtyřicítku, kterou dostala do pana Browninga. Říkal, že až někoho střelí příště, s tímhle do něj udělá pořádnou díru. Francis tvrdil, že pro dívku bude možná příliš silná, ale ona dojila krávy a měla silnější stisk než většina kluků z města, takže co o tom mohl vědět?

	Na chodbě bylo ticho. Vyšla po tlustém koberci na balkon v prvním patře. V prostoru pod ní a na schodech se nic nehýbalo.

	Použila svou Moc a zkontrolovala okolí. Poslední dobou hodně cvičila, před skokem už dokázala pátrat mnohem lépe, ve skutečnosti byla tak dobrá, že mohla vidět vše uvnitř velkého kruhu kolem ní, ne očima, ale svým mozkem. Její okolí vždy bylo jako mapa v hlavě, a když si vybrala místo, kam chtěla Cestovat, musela se na něj víc soustředit. Nedávno však Cestovala tak často, až zjistila, že mapa v hlavě je mnohem větší a přehlednější. Skoro jako by její myšlenky mohly Cestovat samy a ona už za nimi nemusela posílat tělo, aby zjistila, co se tam děje. Velká kniha do doktora Forta, kterou měl pan Browning, nazývala její moc Teleportací, ale ani ta se nezmiňovala o magické mapě v její hlavě.

	Faye zkontrolovala svoji mentální mapu. Dřív dosáhla jen přibližně do patnácti metrů od místa, kde stála, ale díky tréninku teď pokrývala skoro dvojnásobnou oblast. Nenabízela moc detailů, proto si nemyslela, že tím narušuje něčí soukromí, a navíc tu dnes něco pořádně smrdělo a nebyl to oceán.

	Pokoj pana Sullivana se nacházel vedle jejího, ale byl prázdný. Vedle byla ložnice Delilah a Faye překvapilo, že je oba našla spát v jedné posteli. To pro ni byl trochu šok, protože nebyli manželé, a tak raději pokračovala dál. Delilah měla ráda a doufala, že bude s panem Sullivanem šťastná.

	V prvním patře se nikdo nepohyboval, proto se rozhodla Cestovat do přízemí. Děda ji vždy varoval před Cestováním na místo, které nevidí na vlastní oči, poslední dobou však porušila spoustu jeho pravidel. Objevila se v nóbl jídelně. Ve stínech za klavírem něco bylo, ale vyklubal se z toho závěs povlávající ve větru z otevřeného okna.

	Mapa v její hlavě neukazovala nic podezřelého. Dokonce i sluhové byli naprosto nehybní, spali ve stoje ve svých spartánských pokojích. Netušila, co jsou zač, určitě to nebyli lidé, ale uměli udělat sakra dobrý sendvič. Pak sebou na okraji její mapy něco škublo. Zkontrolovala místo v obývacím pokoji a Cestovala.

	Její bosé nohy se objevily pár centimetrů nad kobercem, přistála se slabým žuchnutím. Ve tmě před ní se skrývala postava, oblečená celá v černém, přikrčená, dělala něco s řezbami ve dřevě kolem velkého skleněného okna. Slyšela škrábání, jak vetřelec po dřevu přejížděl nožem.

	Jejím prvním instinktem bylo vytáhnout pětačtyřicítku od pana Browninga a střelit cizince do týla, ale Lanceovi slíbila, že se bude hodně snažit nikoho náhodou nezavraždit, a bála se, že by mohlo jít o dalšího člena Grimnoiru, kterého neznala. Lance říkal, že jich bývaly stovky. „Můžu vám pomoc?“ zeptala se zdvořile Faye.

	Osoba prudce otočila hlavu. Pod kápí nosila černou masku. Šedé oči jako by zasvítily ve tmě, než zmizely.

	Cestovatel!

	Faye cítila, jak se vzduch za ní pohnul, nechala jednat instinkty a Cestovala. Téměř cítila nůž projíždějící prostorem, kde ještě před okamžikem byla. Přistála na druhé straně pohovky. Cizinec švihl rukou a Faye sebou trhla do strany, když jí kolem obličeje proletělo něco kovového. Ocelový čtverec s břitvovými okraji se zarazil do zdi. „Hej!“ křikla Faye a pak zmizela, když po ní cizinec hodil další čtvercovou břitvu.

	Přistála v prvním patře. V Lanceově pokoji nikdy nebyla a málem se napíchla na parohy vycpaného losa. „Lanci! Lanci! Vstávejte!“

	„Huh?“ Lance se v posteli okamžitě posadil, jeho ruka vyletěla k pouzdru s revolverem zavěšenému na sloupku postele. „Faye?“

	„Je tu Cestovatel a snaží se mě zabít –“ Její instinkty ji varovaly, že něco přichází, proto uskočila, než se objevil cizinec a sekl jí nožem po hrdle.

	Vyšlehl hrozivý záblesk ohně a muž narazil na zeď. „Podělaný ninjové!“ zařval Lance, rychle vypálil dalších pět ran. Faye si zakryla uši. Cizinec sjel po zdi, na tapetách zanechával krvavou šmouhu. Lance vyskočil z postele a zapnul elektrickou lampu.

	„Seš zraněná?“ zavolal na ni, když upustil prázdný revolver a zvedl z nočního stolku opakovací pušku. „Nesnáším podělaný ninji.“ Trhnul nabíjecí pákou. Faye si uvědomila, že je stejně zarostlý jako zvířata, která ovládal, a nahý jako prst. Zaječela, ukázala prstem. Lance sklopil oči, znovu zaklel a zakryl se pažbou pušky. „Já takhle spím. Starej zvyk z táboření… To je jedno. Sakra. Běž za Browningem,“ nařídil jí.

	Faye Cestovala do Browningova pokoje a ztuhla, protože starý pán seděl na posteli, mířil jí do obličeje brokovnicí a pumpoval náboj do komory. Faye vykřikla a Cestovala vedle postele. „To jsem já!“

	„Málem jsem tě zastřelil, mladá dámo,“ pokáral ji Browning, když sklonil brokovnici. „Kdo to střílel? Co se děje?“

	Grimnoirský rytíř se probral rychle. Alespoň nosil pyžamo. „Byl tu Cestovatel a pokusil se mě propíchnout, ale Lance ho několikrát střelil a řekl, že to byl podělanej ninja!“

	Browning jen přikývl, odložil brokovnici vedle postele, udělal něco s grimnoirským prstenem, sevřel pravou ruku v pěst a udeřil s ní silně do dlaně. „Napadli nás,“ řekl.

	 

	NAPADLI NÁS.

	Sullivan se zrovna probíral kvůli hlasitým ranám, ale pak se rychle převalil, když mu někdo zakřičel přímo do ucha. „Co?“ křikl.

	Delilah už stála a oblékala se. „Střelba.“

	„Kdo to ječel?“

	„Cože?“

	Sullivanova ospalá mysl si uvědomila, že to byl Browningův hlas, ale Delilah neměla grimnoirský prsten, tak ho samozřejmě slyšet nemohla. Pershingův prsten měl nasazený na malíčku, protože ostatní prsty byly příliš tlusté. „To je jedno.“ Sebral z nočního stolku masivní pětačtyřicítku.

	Oknem procházelo dost světla, aby mohl sledoval Delilah, jak si rychle přes hlavu přetahuje šaty. Připomnělo mu to, jak musel kvůli policii utéct z New Orleans. Delilah se na něj podívala, oči jí zářily. „Jako za starejch časů, co?“

	Trhnul závěrem automatu, pružina vrátila naolejovanou ocel zpátky a do komory vklouzl náboj. „Jo, jako za starejch časů.“ Jen ten čas mi teď dochází.

	 

	Madiho vylepšený sluch zaznamenal střelbu. V tři sta metrů vzdáleném domě se začala rozsvěcet okna. Zvěd, kterého poslal zneškodnit poplašná kouzla, selhal, jeho oběť však zbytečná nebyla. Překvapilo ho, že se jeho lidé dostali tak blízko k domu, aniž by na sebe upozornili Grimmy, a byl vděčný za mlhu valící se od oceánu. Imperiální vojáci kolem něj byli napjatí a připravení bojovat.

	Na tuto operaci shromáždil téměř třicet lidí, většinou nové rekruty ze San Francisca a Los Angeles, zoufalé ubožáky ochotné riskovat své životy za zlato nebo dotek magie. Udělal jim motivační proslov a slíbil jim kancléřovu nehynoucí vděčnost. Předpokládal vysoké ztráty, ale oni byli postradatelní. Měl v plánu nechat Grimmy vyplýtvat svou Moc na pěšáky, aby pak nemohli ohrozit jeho cennější vojáky. Pokud někdo z nich přežije, dokáže tím svou sílu a vyslouží si právo dalšího výcviku.

	„Do nich, chlapi,“ zašeptal.

	Musel jim nechat, že většina z nich nezaváhala. Vyběhli z křovin, někteří při útoku na dům ječeli příšerně zprzněné parodie na imperiální bojový pokřik, naivně věřili, že jim jediné kanji vitality, co do nich s Jutakou vyřezali, zajistí neprůstřelnost. Posílí je, ale to ani zdaleka nebylo to samé jako neprůstřelnost. Ti chytřejší si dávali načas, kryli se a mířili při postupu na okna se světly.

	Obrátil se ke své druhé vlně. Nechal si dva Stínové gardisty, oba Cestovatele, a ostatní poslal s Tošiko obsadit Mírový paprsek. Svůj oddíl rozděloval nerad, slíbil však kancléři něco epického a on své sliby vždy plnil. Teď to vypadalo, že mu zůstal jen jeden Cestovatel. Zamračil se na malého Japonce.

	„Běž dovnitř. Najdi Pershinga. Jeho chci živýho. Pak se vrať.“

	„Hai!“ Černá kápě rychle přikývla, než zmizel.

	Madi se otočil k Jutakovi. „Pošli své zvědy. Chci Teslovo zařízení.“ Jeho společník už na tom pracoval, usměrňoval Moc k Odvedencům. Kdyby neexistovala možnost, že má Pershing zařízení u sebe, prostě by použil Mírový paprsek, roztavil celý malý poloostrov na lávu a ušetřil své muže. Pokud tu nebude, stáhne se a spálí je. Pokud nejdřív pobije všechny Grimmy, vypálí panství postaru a nechá Tošiko zaměřit Mírový paprsek na Presidio a San Francisco. Měla s sebou obě sady souřadnic, jen pro jistotu.

	Ráno dorazili další dva Železní gardisté. Nechal si Hirojasua, jeho děsivá Moc by se mohla hodit, a jeho partnera poslal s větší skupinou útočící na Mírový paprsek. Nevěřil, že ta dámička ze Stínové gardy misi nepodělá. Všichni věděli, že Železní gardisté jsou nejlepší z nejlepších. Sakra, možná by dokázal všechny Grimmy zlikvidovat úplně sám…

	Až na Jakea, ten je silný, stejně jako já…, přistihl se při pochybovačné myšlence, ale rychle ji zavrhnul jako slabošskou. Zatím se nerozhodl, co s ním udělá, ale na jejich střet se těšil. Už to bylo dlouho, co pro něj soupeř představoval skutečnou výzvu. Nikdy si nebyli příliš blízcí. Jake byl vždycky všeználek, říkal jim, že nejsou nijak nadřazení obyčejným lidem. Snášel Jakeovo neustálé zastávání se normálů a vyneslo mu to jen znetvořený obličej.

	Malá zastrčená část jeho mysli shledávala představu, že svého bratra spálí Mírovým paprskem, znepokojivou, ale čím víc na to myslel, tím méně mu vyhlídka na Jakeovo zabití vadila. Ve skutečnosti byl Jake posledním zbytkem jeho starého slabého života. Když se ho zbaví, bude to jako přetržení posledního řetězu, co ho drží u země.

	Zkontroloval kapesní hodinky. Skleněný povrch byl očarovaný, nabízel přímé spojení s Tošiko. Podle nabízeného pohledu poznal, že stráže zlikvidovali v naprosté tichosti. Pod sklem tikaly ručičky a potvrzovaly mu, že plán probíhá dokonce rychleji, než čekal.

	 

	„Impové mezi stromy na jihu. Poslal jsem na ně sovu!“ zakřičel Lance, když se dobelhal na balkon v prvním patře. Naštěstí už se kompletně oblékl, trup mu křižovaly dva bandalíry. „Zhasněte.“ Pak prudce ucouvl, když se okno před ním roztříštilo. Klidně klekl na jedno koleno, aby se vyhnul dalším zbloudilým kulkám.

	Někdo zhasnul a Faye se přikrčila vedle Lance. Obr, pan Sullivan, prošel za ní, překvapivě klidný, v rukách svíral velkou, legračně vypadající pušku. Na sobě měl hnědou vestu se spoustou kapes a přes rameno velký batoh. Vypadal, že váží snad tunu, ale pro někoho jako on váha moc neznamenala. Delilah přišla hned za ním, vyzbrojená krátkou zbraní s bubnovým zásobníkem.

	„Kolik?“ zeptal se Sullivan, zamžoural do houstnoucí mlhy. Faye si musela připomenout, že většina lidí ve tmě nevidí tak dobře jako ona.

	„Nejmíň dva tucty, možná víc,“ odpověděl Lance. Zavřel oči a znovu převzal sovu. „Útočí.“

	Sullivan jen zabručel, přešel k rozbitému oknu, vyklonil se za roh a začal střílet. Puška dělala hrozný rachot, když z ní dvakrát nebo třikrát vystřelil, nábojnice z ní odletovaly přímo pod jeho bradou. Lance vykoukl, zapřel winchestrovku o rameno a vystřelil taky. Z přízemí se ozývaly další rány, jak se zapojil i zbytek Grimnoiru.

	Ve zdech kolem nich se začaly objevovat díry. Faye před nosem proletěla omítka a dívka se odplazila na odpočívadlo. Lance se převalil, nadával jako špaček, zatímco Sullivan se klidně zaklonil a vytáhl z vesty nový zásobník. Delilah se sehnula, chytila Faye za noční košili na zádech a táhla ji po koberci jako zlobivé štěně. „Schovej se za něco pevnýho,“ nařídila jí Delilah, než Faye vystrčila do chodby. „Rychle!“

	Zalezla za mramorovou sochu tlouštíka držícího vzducholoď, ale ta vybuchla v oblaku prachu a Faye vykřikla, když ji zasypaly úlomky. Odplazila se dál do chodby a skrz dveře. Všechno kolem se rozbíjelo a tříštilo a Faye usoudila, že první patro pro ni určitě není to nejlepší místo.

	Faye vyslala myšlenky napřed, uvědomila si, že stovky zářících kousků nebezpečí jsou kulky, vybrala si prázdné místo a objevila se ve vstupní hale. Pan Browning a pan Garrett stáli u hlavních dveří, stříleli do noci. Schovala se za klavír.

	„Z cesty!“ zakřičel Heinrich, když se prohnal kolem ní, v každé ruce nesl zelenou kovovou bednu. Položil je vedle kusu nábytku zakrytého ubrusem a květináči. Květiny skončily na podlaze, když ubrus strhl a odhalil obrovskou kovovou věc na trojnožce. Byla tak velká, až se Faye podivila, proč se teď Heinrich stará o farmářský stroj, ale pak si uvědomila, že ta obrovská věc je puška. Francis je dohnal o chvíli později, jeho puška mu poskakovala na popruhu na zádech. Odklopil vršek velké zbraně a Heinrich otevřel jednu z kovových beden. Vytáhl z ní pás s těmi největšími lesklými mosaznými náboji, jaké kdy viděla.

	O vteřinu později Francis trhl velkou pákou a chytil držadla na zadním konci. Otočil zbraň k oknu. Hlaveň byla tlustá jako trubka, která vedla k nádrži s mlékem na Vierrovic farmě, zakrýval ji kovový válec s otvory. Faye instinktivně věděla, že si musí zacpat uši. Tohle bude rachot.

	 

	V přední části domu se objevil jasný záblesk, následovaný zvukem podobným hromu. Madi zaklel. Díky svému vylepšenému zraku viděl své muže vybuchovat v mračnech masa, když masivní střely prolétaly skrz stromy, za nimiž se kryli. Ti zatracení Grimmové měli Ma Deuce20. Zvažoval, že přinese minomet, ale uvnitř se mohlo nacházet Teslovo zařízení a on se obával, že by ho mohl náhodou poškodit. „Jutako!“ Druhý Železný gardista se hned objevil po jeho boku. „Nějaký novinky od přízraků?“

	„O zařízení zatím nic,“ odpověděl mu, mračil se, jak se soustředil na neviditelné tvory přivedené z nižších rovin existence. „Duchové říkají, že je tam devět lidí z Grimnoiru a několik slabých Odvedenců. Dům je tak chráněný kouzly, že to ruší jejich smysly.“

	„Do prdele…“ Madi se podíval na hodinky. Tošiko byla uvnitř kontrolní místnosti Mírového paprsku a masakrovala obsluhu. Zatím žádný poplach. Stále měl čas, ale zase ne tolik, aby jen netečně přihlížel. „Hirojasu… koukni sem naklusat.“ Připojil se k nim druhý Železný gardista. Madi neměl malého hubeného muže rád. Byl fyzicky slabý. Dokázal zvládnout jen pár kanji cejchů, ale prostá hrůznost jeho Moci z něj činila cennou zbraň Impéria. „Dej se do práce.“

	„Budu potřebovat pár minut,“ odpověděl zženštilým hlasem, který Madiho provokoval ještě víc.

	„Zrychli to.“ Hirojasuovu Moc chtěl mít k dispozici hned. Potřeboval něco vrhnout proti Grimnoiru a ty zatracené Stínové gardisty nikde neviděl, předpokládal, že nejméně jeden z nich bude mrtvý. „Jutako, odvolej přízraky. Přiveď Býčího krále.“

	Jutaka propustil nižší démony a soustředil svou značnou Moc k přivolání největšího tvora, jakého dokázal Vyvolat. Madi se opřel o strom a zapálil si cigaretu. Když to ti pitomí Grimmové chtějí hrát tvrdě, budeme si hrát tvrdě.

	 

	Sullivan ustoupil do krytu a skrz rozervané zbytky žaluzie pátral pohledem v mlhou zahaleném stromoví. Záblesk z hlavně. Zvedl BAR, namířil tím směrem a vypálil dávku. Uhnul do strany, než mohli opětovat palbu, mířil k dalšímu oknu. Zezdola přicházel rachot, který otřásal celým domem, prozradil mu, že dole chrlí střely ráže padesát Browningův kulomet M2. Podle toho, co o něm slyšel, šlo o úctyhodnou zbraň, a paseka, kterou nadělal mezi stromy, to potvrzovala. Kdekoliv zasáhl, do vzduchu vyletovaly chuchvalce hlíny, stromy vybuchovaly v třískách a muži umírali.

	Hřmění ustalo, stejně tak normální střelba. V lese neviděl žádný pohyb, tak využil příležitost k nabití pušky. Někdo dole, asi jeden z mladších, radostně zavýskl. „Myslím, že jsem jim dali pořádně zabrat.“ Delilah vyšla zpoza rohu, v rukách kouřící pistoli. Byla nervózní.

	Lance vykoukl z okna. Během přestřelky ho kulka připravila o klobouk, z vlasů mu kapala krev. „Vydržte…“ Zavřel oči a soustředil se. „Spoustu jsme jich zabili, zbytek je zalezlej. Jedna skupina se drží vzadu z dostřelu… Někdo tam Vyvolává…“

	„A do hajzlu.“ Sullivan o krok ustoupil, opřel se o zbytek zábradlí a zakřičel do přízemí. „Posílaj na nás démony!“

	„Ne démony, jen jednoho.“ Lance se zvedl z podlahy a začal ládovat náboje do winchestrovky. „Ale je to ta kurevsky největší bestie, jakou jsem kdy viděl!“

	Z lesa se ozvalo zaryčení, tak hluboké a silné, až z toho Sullivanovi zavibrovaly zuby. Vzpomněl si na šlápoty a stopy po drápech v Utahu a došlo mu, že pokud se jedná o stejného Vyvolávače, tak jsou v pořádném průseru. Otočil se na Delilah. „Ať se stane cokoliv, zůstaň za mnou.“

	„Sklapni Jakeu,“ odsekla mu s falešnou odvahou v hlase. „Tohle jsem už zažila.“

	Jake pevněji uchopil pažbu automatické pušky a zkontroloval svoji Moc. „Věř mi, tohle ne.“

	Lesem se prodíral obrovský stín a porážel stromy, jež pro něj nepředstavovaly žádnou překážku. Pár přeživších útočníků křičelo a klidilo se tomu z cesty. Paprsek měsíčního svitu odhalil něco tři metry vysokého, mohutného a pokrouceného, než se to znovu ztratilo v mlze. Delilah šokovaně zalapala po dechu. Vyrazilo to ze křoví, obrovská kopyta a příliš dlouhé paže zakončené smrtícími drápy to poháněly vpřed. Frkalo to a potřásalo býčí hlavou, rvalo to ze země kusy hlíny a trávy. Netvor zuřil, že byl vytržen ze svého domova, a věděl, že se tam nevrátí, dokud nesplní přání svého pána. Zastavil se na okraji lesa, dupal a větřil, dokud se jeho čtyři plamenem žhnoucí oči neupřely přímo na ně. Obrovský Odvedenec otevřel tlamu a vztekle zařval, v širokém oblouku vyplivl hořící sliny, rytmicky zadupal kopyty a připravoval se k útoku.

	„Viděl jsem větší,“ prohlásil Sullivan. Démon vyrazil směrem k domu.

	Kulomet M2 zahájil palbu o vteřinku dřív než ostatní. Střely hvízdaly vzduchem, ale démon vyskočil a roztáhl obrovská křídla. Stoupal vzhůru, kulomet ho sledoval a nakonec dohnal, kulky do něj narážely a rvaly z něj kusy tuhého masa, dokud se nedostal z maximálního úhlu zbraně. Odvedenec se na okamžik zastavil, vznášel se před měsícem, než se rozletěl přímo na ně. Řval a z ran mu stoupaly proužky kouře.

	Mířil přímo na balkon a při dopadu by jistě strhl polovinu domu. Sullivan slyšel jeho křídla, pleskaly jako potrhané plachty, jak se blížil po balistické křivce, a dostal nápad. Přehodil si BAR přes rameno, uchopil svou Moc. Nenech mě ve štychu. Rozběhl se k rozbitému oknu a automaticky začal počítat.

	„Jakeu!“ zaječela Delilah, když se odrazil od parapetu a skočil do prostoru.

	Tah. Hmotnost. Hustota. Rychlost. Jeho Moc věděla, co má dělat. Klesající démon přimhouřil oči, roztáhl pařáty, chystal se mu urvat hlavu. Sullivan před nárazem natáhl ruce a vší silou Usměrnil. Přitažlivost náhle vyskočila na dvacetinásobek a strhla démona z oblohy, zlámala mu křídla a stáhla ho přímo dolů, jako by si ho přitáhla obří neviditelná ruka.

	Sullivan kolem netvora proplul, když se zuřivým zmítáním padal k zemi. Na poslední chvíli stihl použít svou Moc, než skončil na dlažbě. Beton pod ním popraskal, když dopadl a odkulil se stranou, fyzicky nezraněný, ale s rozhozenou Mocí. Hned se zvedl na nohy, stáhl z ramene BAR a otočil se.

	Démon trefil fontánu, rozbil sochu vzducholodě na kusy. Z přeražených trubek stříkala voda, v troskách se nic nehýbalo. Sullivan nevěděl, jestli prudký náraz Vyššího Odvedence vyřadil nebo ne, přibližoval se proto k fontáně s nejvyšší opatrností.

	Ale ne dost vysokou. Démon se z trosek zvedl rychle jako blesk a odhodil ho přes celý dvůr.

	* * *

	„K zemi!“ zakřičel Garrett, když stokilová pozlacená socha vzducholodi v záplavě skla a třísek proletěla průčelím grimnoirského domu. Browninga to odhodilo a sklouzl po zádech na podlaze.

	Francis otočil obrovský kulomet a stiskl spoušť. Zbraň zahřměla a vyplivla ohnivou kouli velkou jako konev na mléko. Masivní kulky drtily fontánu a zvedaly mračna betonového prachu.

	Z díry se zvedl býčí netvor, na hořící kůži se mu odpařovala voda. Škubal sebou pod dopadajícími střelami, z ran se valil černý dým. Popadl rozmáčklou sochu tlouštíka, zvedl ji nad hlavu a hodil.

	Čas se pro Faye skoro zastavil, když sledovala poškozenou sochu letět přímo na kulomet. Francis nepřestával střílet, silueta na pozadí rudých záblesků, velké mosazné nábojnice se odrážely od podlahy, a ona věděla, že zemře, rozmačkaný na kaši, protože se snažil skolit démona a všechny je zachránit. Cestovala.

	Přistála nebezpečně blízko Francise, praštila se o kulomet do nosu, chytila ho kolem pasu, zrovna když dopadla socha, a zmizela, objevila se o tři metry dál. Kulomet s polovinou stěny narazil do klavíru za hrozivého rachotu horké oceli a dřeva.

	Francis ležel na ní, zamáčkl ji do koberce. Oči měl pevně zavřené. Pomalu je otevřel, překvapený, že žije. „Jak jsi –“

	Nevěděla jsem to. Nikdy dřív necestovala s ničím větším než oblečením v batohu, o dalším člověku ani nemluvě. Zkontrolovala se, ale i když ji před tím děda varoval, dohromady nikde nesplynuli. „Nevěděla, jsem, že to dokážu!“ vyjekla Faye, když ho odstrčila do hromádky rozbitého skla. Rozesmála by se, kdyby se je nesnažilo zabít obří býčí monstrum. Nedostala se na místo, které si vybrala, urazila jen poloviční vzdálenost, ale to asi dávalo smysl, protože sebou táhla mnohem větší váhu než obvykle.

	Z kráteru se zvedlo kopyto a zabořilo se hluboko do dlažby. Démon, z něhož se z tuctu ran valil kouř jak z rozbitého komínu, sklonil hlavu a zařval. Šel si pro ně. Všichni dál stříleli, ale kulky menšího kalibru ho ani neškrábly. O démonech toho moc nevěděla, ale usoudila, že až se z něj kouřit přestane, bude mrtvý, ale než k tomu dojde, asi je stihne všechny zabít.

	Něco šedého prošlo přes zbytky terasy, Heinrich se materializoval přímo před monstrem. Zakřičel nějakou německou urážku. Démon k němu otočil oči a zavrčel. „Ano. Tady jsem. Pojď si pro mě! Zkus mě dostat!“ Střelil ho pistolí s krátkou hlavní. Mihnul se pařát se třemi drápy a Heinrich se před jeho dopadem rozmazal, pařát prosvištěl skrz. Před dalším útokem se přikrčil a odkulil se po trávě, šedý plášť za ním vlál.

	„Co to dělá?“ nechápala Faye.

	„Získává nám čas,“ odpověděl jí Francis, než se zvedl.

	Heinrich zešedl, když démon sklonil hlavu, vztekle zafrkal a nabral ho rohy. Drsný, ale velice odvážný muž se objevil na druhé straně, tvář staženou vyčerpáním. „Co se stane, až mu dojde Moc?“

	„Zemře.“ Francis se jí zoufale podíval přímo do očí. „Dokážeš najít Vyvolávače? Když ho dokážeš zastavit, tu věc to oslabí.“

	Několik dalších lidí sténalo, Jane mezi nimi chodila jako bílý válečný anděl. Znovu je zasypávaly kulky, když zbývající zlí lidé obnovili svůj útok. Otočila se k lesu, věděla, že k nalezení muže ovládajícího démona bude potřebovat několik skoků a že ho bude muset najít v temném lese plném těch samých lidí, co jí zabili dědu.

	Další rodinu už neztratím. Pevně v mozolnaté dlani sevřela pětačtyřicítku od pana Browninga, vybrala si místo tak daleko, jak jen se odvážila, a zmizela.

	 

	Hrudník měl v jednom ohni.

	Sullivan zasténal a posadil se. Zády se opíral o konec příkopu a chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že ten příkop vyryl vlastním tělem. Potřásl hlavou, aby se probral, a zvedl se z hlíny. Košili měl roztrženou, hexagramová jizva na hrudi byla na dotek horká. Do svalů se mu vlévala nová Moc, přidávala zatvrzenému tělu další sílu.

	Jeho vlastní Moc se stále vzpamatovávala ze silného Usměrnění, cítil však, jak její množství narůstá, stejně jako vztek. Zkontroloval pušku. Zbraň byla nepoškozená, rytina odolnosti ve tmě slabě žhnula. Přistál kousek od lesa, slyšel kolem sebe hlasy, jak imperiální zabijáci ve tmě opatrně postupovali k domu. Byli všude kolem schovaní v mlze. Zleva se ozvala rána, když jeden z nich vystřelil.

	V dálce Vyšší Odvedenec bojoval s Heinrichem. Za kroužícími postavami stál dům Grimnoiru rozervaný jako vyvrhnuté zvíře. Delilah vyskočila z prvního patra, křičela, tmavé vlasy jí vlály v měsíčním svitu, a dopadla vedle démona. Zaútočila na něj se zvednutými pěstmi. Démon ji roztrhá a bude to jeho vina.

	„Do hajzlu,“ zabručel a vstal. Teď už vážně zuřil.

	Vylezl z příkopu, překonal krátkou vzdálenost k muži střílejícímu ze samopalu, rozmáchl se těžkou puškou a roztříštil mu lebku. Než tělo dopadlo na zem, Sullivan sebral samopal, nějaká divná japonská hračka se zásobníkem trčícím do strany, zvedl ho jednou rukou a hledal další cíl. Před ním se krčili další dva chlapi, tak stiskl spoušť, pokropil jim kulkami záda, oba se zhroutili v křečích. Japonskému samopalu došly náboje, zahodil ho do tmy.

	Postavy se obracely, uvědomily si, že se do jejich středu dostalo něco strašlivého. Sullivan zapřel BAR o rameno a pustil se do nich.

	 

	Faye dopadla na zem v běhu. Došlo jí, že při kontrole své mentální mapy by bylo lepší utíkat, protože okolí kontrolovali špatní lidé se zbraněmi. Ale s tím si nakonec starosti dělat nemusela, protože pan Sullivan zrovna z imperiálních zabijáků dělal fašírku. Kosil je tam jako vojtěšku.

	Kdybych byla Vyvolávač démonů, kde bych se schovávala? Zamračila se na stromy. Mlha byla hustá a pohybovala se, ani její oči v ní neviděly moc dobře.

	„Holka!“ Hluboký hlas přišel seshora. Vzhlédla ke zvuku tlukoucích křídel a instinktivně se přikrčila, když kolem proletěla sova. „Sto dvacet metrů na východ!“ zakřičel Lance skrz ptáka. „Opatrně. Jsou tam tři!“

	To zvládne několika skoky. Vzadu v domě démon zařval vzteky a Faye věděla, že moc času už nezbývá.

	 

	Madi rozzuřeně přecházel sem a tam. Několik Grimmů bojovalo s těžce zraněným Býčím králem. Jeho zabijáci padali jako mouchy. Podělaní nespolehliví Stínoví gardisti se stále pohřešovali. A jeho hodinky ho upozorňovaly, že Tošiko už je na místě a potřebuje během pár minut zamířit, než armáda vytáhne hlavu ze zadku, dojde jí, že na ně někdo útočí, a pošle k Mírovému paprsku posily. A on stále nevěděl, jestli se Teslovo zařízení nachází v domě. „Do prdele, Hirojasu, raději bys sebou měl hnout, jinak přísahám při kancléřových očích, že ti ufiknu koule.“

	Hubený muž se soustředil na svou Moc, na čele se mu perlil pot. „Ještě chvíli…“

	Jutaka se soustředil na svého démona. Madi k němu nasupeně přišel, zamračil se na něj. Touhle dobou už mělo být po nich. „Tohle je kurva nepřijatelný,“ zařval, vytáhl z podpažního pouzdra Bestii. „Postarám se o ty grimnoirský parchanty osobně.“

	Trhnul sebou, když mu do zdravého oka vystříkl Jutakův mozek. Pravá strana partnerovy lebky pukla jako upuštěný meloun. Jutaka otevřel ústa, jako by se snažil něco říct, ale vyšel z nich jen pramínek krve, než se svalil na zem.

	Madi si rukávem otřel obličej. Stála tam hubená šedooká holka a ve chvějící se ruce držela velkou pětačtyřicítku. „Ty!“ vykřikli oba unisono, holka několikrát rychle vystřelila a zmizela, než mohl zvednout vlastní zbraň.

	„Do prdele!“ zařval Madi, cítil žár kulek uvízlých v hrudi. Byl to ten Portugalcův spratek. „Ty Cestovatelská děvko!“

	Vyděšený Hirojasu se krčil u země. Madiho zdokonalené smysly ji nedokázaly najít. Klekl si a zkontroloval Jutaku, ale polovina obsahu jeho lebky už vytekla na udupanou trávu. Jeho partner dokázal udržet na těle jen jedno kanji vitality, což na překonání vystřeleného mozku nestačilo ani zdaleka.

	Ztratil Železného gardistu. Ztratil bratra. Kancléře to pořádně naštve.

	U jeho boku se něco pohnulo. Rychle zvedl Bestii, myslel si, že se vrátila ta Cestovatelská mrcha, ale byl to jeden z jeho Stínových gardistů. Drobný muž v černém se hluboce uklonil, všiml si mrtvého Železného gardisty. „Pane, mám špatné zprávy.“

	„Co je to tentokrát?“ vyjel na něj Madi.

	„Náš druhý Stínový gardista byl zabit Grimnoirem. Byl –“

	„Upřímně řečeno, to je mi teď u prdele. Našel jsi to zařízení, nebo ne?“

	„Zatím ne, Železný gardisto, ale vrátím se tam.“

	„Počkej. Vezmeš mě s sebou. Když chceš udělat něco pořádně, musíš si to zařídit sám.“ Otočil se ke zbývajícímu Želenému gardistovi. Kulka z pětačtyřicítky v plicích ho pořádně srala. Madi chytil Hirojasua za límec a zvedl hubeného Lazara ze země. „Poslouchej mě. Jutaka byl dvakrát lepší chlap, než seš ty. Já teď půjdu dovnitř a raději by tam na mě mělo čekat pár hladovejch zombií a zabíjet Grimmy, protože jinak se vrátím a ublížím ti způsoby, co si ani nedokážeš představit. Rozumíme si?“

	„Hai!“

	Madi ho upustil na zadek, položil dlaň na rameno Stínového gardisty a řekl: „Pohni si. Čeká na mě menší masakr.“ Oba Cestovali a zmizeli ve tmě.

	 

	Vyšší Odvedenec byl zmatený a oslabený. Zavrávoral, když ho Delilah udeřila do hrudi s křupnutím, které bylo slyšet po celém poloostrově. Klesl na jedno koleno a Delilah mu na nohu okamžitě stoupla, odrazila se do vzduchu a zarazila mu loket mezi oči. Vyprskl na ni plameny a ožehl jí oblečení.

	Démon Delilah sekl po žaludku, ona však byla příliš rychlá a z břicha jí odlétl jen tenký pramínek krve, když odskočila a dopadla na všechny čtyři o pět metrů dál. Démon vstal, kouř se mu valil z bezpočtu zranění. Byl omámený a dezorientovaný, když už ho nepopoháněl jeho Vyvolávač.

	„Hej.“ Sullivan se natáhl a poklepal mu na rameno. Démon se otočil, otevřel tlamu, aby zařváním přijal novou výzvu. Jake klidně vrazil hlaveň pušky mezi žhnoucí čelisti a stiskl spoušť. Z očních důlků, nozder a uší se vyřinul dým, jak se kulky odrážely uvnitř tvrdé lebky. Sullivan vytrhl zbraň, zvedl levou ruku a Usměrnil gravitaci doleva.

	Démon se svalil na trávník. Rozechvělý se zvedl na všech čtyřech. Delilah nemarnila čas, vyběhla mu na záda, přidřepla mezi zlámanými křídly a chytila ho za rohy. Zabrala vší Mocí, křičela, jak jí na natažených pažích naběhla každá žíla, cloumala s hlavou dozadu. Vaz praskl a z démonova hrdla se vyvalil kouř, když uvnitř puklo maso. Delilah dál tahala, skřípala zuby, Moc vybičovala její sílu na herkulovskou úroveň.

	Urvala démonovi hlavu a upadla na záda. Nestvůrné tělo viditelně splasklo, z pahýlu stoupal kouř a vytékal olej, který se vsakoval do půdy. Delilah vstala, zvedla býčí hlavu a zatřásla s ní. „Co říkáš na tohle, ty kravskej zkurvysyne?“ Zahodila ji přes rameno, vypadala teď menší, když vyčerpala svou Moc.

	Sullivan překročil tělo. Heinrich se snažil zvednout, byl pocákaný krví a olejem, šedý plášť na něm visel v cárech, ale zubil se od ucha k uchu. „Zatraceně dobrá práce, přátelé.“

	„Jsi v pořádku?“ křikl ustaraně Sullivan na Delilah. Třásla se, úplně vyčerpaná, špinavá a zraněná, ale i tak se na něj usmála a mrkla. Dokázali to. Přežili. Sullivan cítil, jak mu ze zad spadlo obrovské břímě. Pak se vedle Delilah objevil muž v černém a zarazil jí hluboko do břicha meč.

	„Jakeu?“ Její oči se rozšířily, prosebně natáhla jednu ruku k Sullivanovi. Upadla v červené spršce, když ninja zakroutil čepelí a vytrhl ji z rány. Sullivan zařval její jméno, zvedl pušku, ale hlaveň zablokovala otevřená dlaň. Udeřila do zbraně jako kladivo a Jake zíral do slepého bílého oka svého staršího bratra.

	
KAPITOLA 16

	Gratuluji Vám, průkopníkovi v oblasti vysokofrekvenčních proudů, k úspěšnému dokončení Vašeho životního díla, bohužel však musím poznamenat, že Mírový paprsek nebyl tím nejvhodnějším jménem.

	Albert Einstein

	Dopis Nikolu Teslovi k jeho 75. narozeninám, 1931

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	„Už je to dlouho, Jakeu,“ řekl mu bratr, dál blokoval hlaveň pistole.

	Sullivan se podíval za znetvořený obličej k místu, kde na zádech ležela Delilah, dlaně přimáčknuté k břichu, mezi prsty jí protékala krev. „Táhni do pekel, Matty,“ zavrčel, sáhl po své Moci a tvrdě Usměrnil.

	Magie se srazila s magií. „Teď jsem Madi.“ Zatnul zuby za zjizvenými rty, když zažehl svou vlastní Moc. Gravitace se kolem nich srážela a praskala. „Matthew bylo moje starý jméno. Moje slabý jméno. Jako Železnej gardista jsem si musel vzít nový. Pamatuješ si, odkud pochází?“

	„Jo… Jimmy měl problémy s vyslovováním T.“ Splasklá mrtvola Odvedence a okolní sutiny spadly do nebe. Delilah vykřikla, když ji to odstrčilo po trávníku. Heinrich běžel jejich směrem, ale najednou letěl nazad směrem k domu. Zapomněl jsem, jak moc je silnej.

	„Byl jsem pokřtěnej krví nevinnýho. Toho jedinýho slušnýho Sullivana, co kdy byl.“ Madiho kravata ho šlehala do tváře, jak se kolem nich měnila přitažlivost Země. „Náš bratr si zasloužil něco lepšího.“

	„Myslíš, že by Jimmy chtěl tohle?“ zasyčel Sullivan, zem pod jeho nohama se začínala propadat. V beztíži kolem nich se ve vzduchu otáčela voda z přeražených trubek. Spoustu Moci vyplýtval na démona a cítil, že slábne.

	„On byl příliš dobrej, bezelstnej a hloupej na to, aby věděl, co chce.“ Madi jako by necítil sebemenší námahu. Z těla mu sálal žár, jak tucet kanji spalovalo magii. „Ale byl silnej. My všichni byli, ale obětovali jsme svoje životy ochraně patetickejch ubožáků. Využili nás. A jak se nám odvděčili? Tys zachránil stovky životů a co tě čekalo doma? Skončil jsi v base, protože jsi Aktivní děcko zachránil před zlynčováním.“

	„Jako by ti na tom záleželo.“ V lebce mu tepala krev. Téměř viděl vlákno své Moci spojující jeho duši se středem Země, jak ošklivě poblikává. Už to dlouho nevydrží.

	„Ani se neobtěžovali poslat Léčitele, aby mi spravil obličej.“

	„Celá jednotka měla jen pár Léčitelů. Udělali jen tolik, abys to přežil. Brali nás podle vážnosti našich zranění, blbče,“ odsekl Jake. Madi měl příliš mnoho Moci. Se vší tou silou, která je obklopovala, skončí první z nich, kdo poleví, na kaši. „Stejně jsi byl vždycky ten ošklivej.“

	Madi se zasmál. „A tys údajně byl ten chytrej.“ Madi náhle propustil svou Moc, ale místo aby ho náhlé zvýšení tlaku rozdrtilo, jeho tělo zaplálo silou jako u Rváče, který se připravuje na úder. Vybuchla kolem nich hlína. Sullivan překvapeně zavrávoral. „Tak kdo je teď ten chytrej?“ zeptal se Madi, když Sullivana udeřil do obličeje.

	Sullivan zavrávoral. Náraz otřásl jeho zahuštěnými kostmi. Madi nepřestával, dál do něj bušil, pohyboval se rychleji, než bylo lidsky možné. Jako by ho zpracovávala palička na maso. „Vidíš, Jakeu? Já jsem tady nejsilnější. Mám teď magii deseti Aktivních. Co máš ty?“ S lehkostí srazil Sullivanův protiúder předloktím.

	Sullivan se sklonil pod pravým hákem, upadl na zadek, zvedl pušku a vypálil. Většinu zásobníku vypotřeboval na Odvedence, ale Madiho do hrudi zasáhlo minimálně pět střel, vyšly zády s chuchvalci látky a masa. Jeho bratr zavrávoral a tvrdě dopadl na zem.

	Sullivan ležel na zemi, lapal po dechu, krvácel. Po výprasku se mu motala hlava. Právě zabil svou vlastní krev.

	Pak se Madi zvedl. „Ahhh… jo. Tohle jsem cejtil.“ Z děr v hrudníku se valila krev. Sullivan se pokoušel zvednout, když si to Madi zamířil přímo k němu. „Jak jsem říkal, já jsem ten nejsilnější.“ Nakopl Sullivana do hrudi, převalil ho na záda. „Vidím to tvoje mizerný Léčivý kouzlo, co máš na hrudi. Myslíš, že z tebe udělá silnějšího chlapa?“ Znovu ho nakopl. „Kurva… já jich mám pět.“

	Podařilo se mu zvednout na všechny čtyři, ale další Madiho kopanec ho nabral do žeber a zvedl metr nad zem.

	 

	„Madi je tady!“ vykřikla Faye, když se objevila v troskách vstupní haly.

	„My víme,“ řekl Garrett, ukázal zakrvácenou rukou k vířícímu sloupu vody, hlíny, betonu a mlhy, který zuřil nad trávníkem. Byl to hrozivý pohled. Někde uvnitř se nacházeli dva titáni a bojovali s Mocí vymykající se chápání.

	Objevil se Heinrich, nesl v náručí nehybnou Delilah. Vypadala tak malá a všude na Němcově oblečení byla krev. „Jane!“ křičel. „Pomoz jí!“ Pomalu ji položil vedle zbytků klavíru.

	„Vteřinku!“ odpověděla Jane. Krčila se vedle pana Browninga, který silně krvácel ze střelného zranění na krku. „Tlač na ránu, Heinrichu.“

	„Pomoz jí,“ zašeptal Browning, zuby měl umazané krví. „Já jsem v pořádku.“

	„Nic ve zlém, Johne, ale sklapni a neříkej mi, jak mám dělat svou práci,“ odvětila klidně Jane, ruce jí zářily jako roztavené zlato.

	Lance se protáhl kolem Faye s připravenou winchestrovkou. „Blíží se nemrtví. Všichni ti parchanti, co už jsme jednou zabili, jsou zpátky a ženou se sem.“

	Heinrich zavřel oči a vychrlil dlouhý proud něčeho, co Faye odhadovala na nadávky. „Zombie. Mají tam zatraceného Nekro… Lazara!“

	V dědově Bibli se moc nevyznala, ale Faye si nepamatovala, že by někoho, koho v Novém zákoně přivedli zpět k životu, ovládala šílená touha zabíjet, jak to tvrdili v rozhlasových pořadech. Na druhou stranu hodně mší prospala. „Dostala jsem toho s démonem. Když zastřelím toho se zombiemi, zastavím tím jeho magii?“ zeptala se.

	„Nein. Nemrtví jsou odlišní,“ řekl Heinrich, když na zranění Delilah tiskl zbytky závěsu. „Jejich duše nemohou opustit svá těla. Jsou navěky připoutaní.“

	„Jak je zastavíme?“ zeptala se Faye. Podle rozhlasu je stačilo střelit do hlavy, věděla však, že ty pořady jsou bohapusté výmysly. Tohle byla realita.

	„To nejde. Musíš je zmrzačit tak, že už se nebudou moct hýbat, ale není to nic jednoduchého, když jsou stále příčetní a mají zbraně. Kolik jich je, Lanci?“

	„Asi dvacet nemrtvejch. Nevím, kolik živejch.“

	„Víc, než dokážeme zvládnout,“ prohlásil s pochmurným přesvědčením Heinrich. „Lazar jim bude našeptávat, že jediným způsobem, jak se zbavit bolesti, je nás zabít. Těm ubožákům zatím ani nedochází, že jsou mrtví.“ Podle toho, jak na to ostatní zareagovali, Faye usoudila, že Němec bude jejich odborník přes zombie.

	Bouře poletujících trosek konečně ustala, všechno popadalo, když se gravitace vrátila do normálu. Všichni se otočili, aby zjistili, kdo vyhrál. Bohužel to byl pan Madi, který pana Sullivana odkopl přes celý dvůr jako fotbalový míč. Za dvojicí obrů viděla hordu zmrzačených mužů, řítili se přímo na ně.

	Mrtví lidé vřískali a ječeli, maso na nich viselo v cárech, oči vyvalené v roztříštěných lebkách, seschlá kůže byla posetá čerstvými dírami po kulkách, ze zlámaných končetin trčely bílé úlomky. Nějak věděla, že to všechno stále cítí, všechnu tu příšernou bolest, a obviňují z toho ji a její přátele. Mrtví pozvedli své zbraně a Fayiny vnitřnosti se změnily ve vodu.

	 

	Madi popadl Sullivana za krk a zvedl ho ze země. „Sakra, Jakeu,“ pověděl mu jeho bratr, než ho praštil do žaludku, „celou dobu jsem  se těšil na to, jak velká budeš výzva. Tohle je stejný, jako když jsme byli děcka.“ Sullivan zamrkal přes krev a slzy. Chytil Madiho za kravatu, přitáhl si ho a přetáhl ho přes spánek loktem. Madi ho pustil, o krok ustoupil, mnul si obličej a zlomyslně se usmíval. „To už je lepší.“

	Sullivan vyplivl krvavou slinu a zvedl rozechvělé pěsti. „Vždycky jsi byl tyran.“

	„Tos ještě nic neviděl.“ Madi se zarazil, když na něj hodinky promluvily ženským hlasem. Zvedl je, poslouchal. „Do hajzlu… Byla to zábava, ale teď to tady musím osmažit Mírovým paprskem. Odvádíš mou pozornost od mise. Neviděl jsi tady někde kousek Teslova zařízení?“

	Sullivan vykročil a ohnal se pravačkou po Madiho obličeji, vložil do toho celou svou váhu. Madi uhnul tak rychle, až kolem něj zasvištěl vzduch. Jako odpověď snadno srazil Sullivana k zemi. „Asi ne.“ Sullivan zachrčel, když se mu těžká bota zapřela o páteř a přimáčkla ho k zemi. Ozvalo se cvaknutí poutka, zaskřípání kůže a nakonec hlasité kovové kliknutí nataženého úderníku. „Tak zatím, Jakeu. Nějaký poslední slova?“

	„Máma mě měla vždycky radši,“ zavrčel Sullivan a rozesmál se, až prskal krvavé sliny.

	 

	Madi namířil Bestii na Jakeův zátylek. Kdyby měl víc času, vysvětlil by svému bratrovi, jak moc pro něj tato chvíle znamená. Bylo to trpké vítězství a stará slabá nechutná část v něm křičela, ať to nedělá, ale on ji zatlačil zpátky do hluboké studny, kde ji držel připoutanou řetězy v černé jedovaté vodě. Stiskl spoušť.

	Vzduch se zavlnil, ve tmě se zaleskl pár šedých očí a Jake zmizel. Kulka ráže padesát se zaryla do země. Madi vzhlédl k panství, zjizvené rty se stáhly v zavrčení. „Ta holka už mě začíná dost unavovat…“

	Hirojasuovy zombie prošly kolem něj, slepě útočily na panství. Ti pitomci si ani neuvědomovali, že jsou po smrti. Někteří stříleli a ječeli, z obličejů jim trčely kosti nebo za sebou tahali kouřící vnitřnosti. Už bylo sakra na čase.

	Pár živých poskoků se blížilo jeho směrem, ozbrojení novými samopaly sledovali zombie. Byli to ti odvážní a pitomí. Zbabělci v jejich řadách pravděpodobně zmizeli hned, jak jim došlo, že se mu hodí i dobře zachované mrtvoly. Zamračil se na zbývající muže. „Co? Skoro jsme je –“ Kulka z pušky ho zasáhla do ramene, prošla masem a roztříštila se o klíční kost. Zašklebil se, když úlomky vytvořily několik kanálků ve svalech a kousek kosti se mu zabodl do srdce. „Sakra.“ I on měl své hranice a pomalu se k nim blížil. Tošiko na něj ječela, že musí rychle vystřelit, než je objeví vojáci. V žádném případě nesměl dovolit, aby tuhle událost někdo spojil s Impériem. Nastal čas to ukončit.

	Sledoval krvavou stopu mrtvé hordy a ve zraněném srdci měl vraždu.

	 

	Francis trhnul za nabíjecí páku Enfieldu. Trefil Madiho kulkou s měkkou špičkou, ale Železný gardista si toho snad ani nevšiml. Zbytek zásobníku nasázel do nejbližších zombií tak rychle, jak jen to s nabíjecí pákou zvládal. Byl výborný střelec, protože v Black Jackovi našel skvělého učitele, a cupoval nemrtvá těla, zombie však pokračovaly dál. Použil svou Moc, zvedl co nejtěžší kus betonu a hodil ho na nemrtvé.

	Garrett ho chytil za rameno, přerušil jeho soustředění, zrovna když jedné zombii prohnal obličejem železnou výztuž. „Stahujeme se!“ zakřičel mu do ucha. Garrett zvedl automatickou pušku a zahájil palbu, pomalu při tom ustupoval. Francis popadl svou prázdnou zbraň a běžel taky.

	Faye a Sullivan se objevili tak blízko, že o ně málem zakopl. „Pomoz mi!“ zavolala na něj. „Je moc velkej!“

	Chytil Sullivana za jednu paži a táhl. Kriste, ten váží tak tunu. Garrett chytil druhou ruku a společně ho odvlekli hlouběji do domu. Zombie tu budou za pár vteřin.

	Zvedák se pohnul, obličej měl pokrytý zaschlou krví, odstrčil Francise stranou. „Musíme odsud zmizet.“

	„Nepovídej.“ Francis trhnul hlavou směrem ven. „Že by problém se zombiemi?“

	Sullivan zavrtěl hlavou. „Mírovej paprsek… Browningu! Musíte odsud svoje lidi dostat. Madi se nás chystá spálit Mírovym paprskem.“

	Jane ho zrovna opustila a přesunula se k Delilah. Browning se opíral o zábradlí, byl bledý a zesláblý. „Jste si jistý?“

	„Jo. Nemáme moc času.“

	Browning přikývl. „Lanci, dostaň všechny do tunelů.“

	Jane začala používat svou Moc na Delilah. „Na to není čas, holka,“ zarazil ji Lance, sehnul se a zvedl Rváčku v náručí. „Musíme hluboko pod zem. Hned! Francisi, pošli svý rodinný Odvedence, ať je zpomalej. Všichni za mnou.“

	Francis poslechl, zakroutil prstenem. Věděl, že proti šílícím nemrtvým vydrží jen pár vteřin, ale i ty by mohly o všem rozhodnout. „Já –“ Francis byl sražen stranou, když mezi ně něco spadlo z balkonu nad nimi. Plazil se nazad, když se mohutný chlap otočil k němu, polovinu tváře tvořila jen změť jizev pokrytá krví, bílé oko se lesklo. „Madi!“

	Jeho pohyby byly jak šmouha z pěstí a magie. Sullivan a Faye narazili do protější zdi. Lance s Delilah přeletěl přes polámanou pohovku. Garrett stihl zvednout automatickou pušku a vypálit jedinou ránu, než ho Madi odmrštil přes půl chodby. Heinrich zešedl a zaútočil, ale Madi zvedl ruce a odhodil ho vlnou energie. Francis najednou padal podél podlahy, dokud ho nezastavila zeď. Odrazil se od kamene, vykřikl bolestí, když mu křuplo v rameni.

	„Nic lepšího neumíte, Grimmové?“ posmíval se jim Madi, vytáhl ze zničeného kabátu masivní revolver. Náhle sebou trhnul, když mu z boku odlétl kus masa, a pak ještě jednou, když ho John Moses Browning znovu střelil brokovnicí. Madi se otočil, jednou vypálil ze své velké zbraně, a Browning propadl zábradlím na schodiště.

	„Johne!“ Lance bleskově vytáhl z pouzdra svou čtyřiačtyřicítku. Vystřelil a s řevem do Madiho hrudi, krku a hlavy nasázel šest kulek. Madi na něj ukázal a Lance spadl na strop, srazil lustr a přerazil střešní rám. Madi ho tam chvíli držel, zatímco něco převaloval v puse. Když vyplivl zdeformovanou kulku, trhnul rukou dolů a Lance s křikem padal, s hrozivou ranou dopadl na podlahu.

	Francis v krbu zahlédl pohrabáč, soustředil se a přes celou místnost ho po Madim hodil jako oštěp. Probodl Železnému gardistovi biceps a připíchl mu ruku s pistolí k hrudi. Francis hledal něco dalšího, co by po něm telekineticky mrštil, ale Madi znovu Usměrnil a Francis najednou ležel hlavou dolů v krbu.

	Vyplazil se z popela a rozkašlal se. Zombie se prodíraly zničenými zdmi, vřískaly bolestí, která nikdy neskončí. Sluhové, ve smokinzích a stejnokrojích služek, se srazili s nemrtvými, kouř a olej narazil na maso a kosti.

	Vedle Madiho se objevil drobný muž oblečený v černém. „Železný gardisto!“ vykřikl. „Hledal jsem všude. Teslovo zařízení tu není.“

	Madiho zaměstnávalo vytahování pohrabáče z těla. S nechutným křupáním ho protáhl žebry. Konec zůstal obalený tkání. Zahodil ho na podlahu. „Jaká škoda.“ Podíval se na hodinky. „Tošiko, dej mi minutu, abych vypadnul, a pak to tady vymaž z mapy.“ Madi položil zakrvácenou dlaň na ninjovo rameno, chystal se něco říct, ale zarazil se. „Počkat…“ Svraštil obličej, jako by ucítil něco zvláštního. Přišel k Jane, která ležela v bezvědomí na podlaze. „Copak to tu máme? Léčitelka? Vy parchanti tu máte skutečnou Léčitelku?“

	„Běž od ní,“ zachrčel Garrett a pokoušel se vstát, po tváři se mu řinula krev.

	Madi se sklonil a chytil plnou dlaň blond vlasů. Táhl Jane po rozbitém skle. „Víš, jak moc jsou vzácný?“ Mluvil k ninjovi. „To by nám mohlo vynahradit ztrátu Železného gardisty.“ Vypadal, že má potíže s dýcháním. „Dostaň nás odsud.“

	Garrett se vytáhl podél zdi, zůstaly po něm krvavé otisky. „Nech ji být!“ zařval a jeho hlas nevyšel jako slova člověka, ale jako hřmění bouře. Bylo to jako příkaz od hořícího keře a Francis sebou trhnul, když se ta slovo zaryla do každé buňky jeho těla.

	Madi zaváhal, svraštil obočí, bojoval s Vlivem. „Sakra… Seš dobrej.“ Pak zvedl revolver a Garretta střelil. Hubený muž se svalil na zem. Stínový gardista položil ruce na Madiho a Jane a Cestoval pryč z panství.

	„Jane!“ křičel Garrett. „Bože, ne! Ne!“

	Francis se plazil po podlaze. Zombie se dál tlačily do domu, a jestli je nezabijí ony, tak Mírový paprsek určitě ano. Zbývala jim jediná šance. „Musíme se dostat do tunelů!“ zakřičel.

	
LICK HILL, KALIFORNIE

	Tošiko se dmula pýchou z toho, jak efektivně Stínová garda celou operaci zvládla. Těla ležela od jednoho konce kontrolního centra k druhému. Většina jich zemřela dřív, než si uvědomili, že na ně někdo útočí. Překročila bezhlavou mrtvolu a usadila se v pozorovatelně. Souřadnice už byly zadané. Vše bohužel naznačovalo, že mají dost energie jen na krátký výstřel, což bude stačit na spálení celého městečka Mar Pacifica, ona však doufala, že zkáza stihne celé San Francisco. Připadalo jí jako plýtvání, že tak mocnou zbraní zabijí jen tak málo lidí, když by obětí mohly být tisíce.

	Ale ona tomu nevelela… zatím.

	Jeden z jejích mužů se jí objevil u boku. „Jsou nastrčené důkazy na místě?“

	Přikývl, zjevně se mu nelíbilo, že přijímá rozkazy od ženy, ale jí velení osobně svěřil kancléř, takže měl smůlu. „K postřílení anarchistů jsme použili zbraně strážných. Na vstupní bráně jsme nechali jejich manifest. Masaharu na dveře nakreslil jejich symbol, použil k tomu krev techniků.“

	„Výborný detail,“ odvětila. Obvinit militantní Aktivní byl Madiho nápad. Bolševiky podporovaní anarchisté byli malým, ale vytrvalým trnem v americké patě skoro deset let, ačkoli oni by si na tak velkolepou akci nikdy netroufli. Pár známých agitátorů v San Franciscu našli snadno. Až média rozšíří zprávu o obsazení Mírového paprsku, násilná odveta proti všem americkým Aktivním bude nevyhnutelná. Čím větší tlak na Aktivní vyvinou, tím nejednotnější budou, což Impériu jen prospěje. Musela uznat, že jeho plán byl až pozoruhodně prostý.

	Zkontrolovala své zrcátko. Její Cestovatel vyčerpal svou Moc, když odnesl Madiho, dalšího Železného gardistu a blonďatou ženu zpátky k náklaďákům. Zklamalo ji zjištění, že přišla o Stínového gardistu. Cestovatelé byli nenahraditelní. Kancléře to nepotěší.

	Ze smrtící zóny se dostanou během pár minut. „Nabijte věž,“ nařídila.

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Sullivan dostal výprask, stále mu však zbývalo dost síly, aby nesl Delilah i Lance, každého pod jednou rukou. Heinrich se postaral o Garretta, zatímco Francis si v požárnickém úchopu přes ramena přehodil překvapivě lehkého Johna Mosese Browninga.

	Za nimi sluhy trhali na kusy, jednoho po druhém, kouř ze zničených Odvedenců zaplnil přízemí. Faye jim hlídala záda, vyzbrojená Browningovou brokovnicí. Střelila útočícího nemrtvého do kolene a zabouchla dveře do kuchyně, než zombie hlasitě narazila do dřeva.

	Heinrich šel v čele, Garrettovu paži přehozenou přes rameno, táhl jeho ochablé nohy po zemi, na bílých dlaždicích za nimi zůstávala krev. Heinrich rozkopl dveře a pokračoval do sklepa. Faye se ukázala být silnější, než vypadala, když přirazila těžký stůl ke dveřím, do kterých narážely zombie.

	„Schnell! Pohněte!“ zakřičel na ně Heinrich. Francis se potácel za ním, ruce měl kluzké od krve. Browning se nehýbal. Francis byl tak vyděšený, že skoro nedokázal dýchat.

	 

	Madi nebyl ve stavu, aby řídil, tak se usadil na místo spolujezdce, zatímco Stínový gardista uháněl pryč maximální rychlostí osmdesáti kilometrů za hodinu. Hrstka přeživších mužů to asi k druhému náklaďáku včas nestihne, pokud nemrtvým dřív nepřeskočí a neroztrhají je na kusy. Žádná velká škoda, moc velký dojem na něj neudělali. Mírový paprsek se postará o důkazy. Další zabijáky naverbuje snadno.

	Grimmové ho dokázali těžce zranit. Každé kanji se teď vyplácelo, nutila jeho srdce pumpovat krev, zásobovala mozek kyslíkem a stahovala poškozené tepny. Měl hlad jako vlk. Vždycky dostával hlad, když ho zranili. Vraždil bych za vychlazenou Coca-Colu a pár šťavnatých karbanátků…

	Léčitelka se zavrtěla, probrala se a vyděšeně zaječela, když ho uviděla. Začala se prát, což mu jen lezlo na nervy, a řidič musel strhnout náklaďák do strany, když ho trefila loktem do obličeje. Madi se natáhl a vrazil jí pohlavek, až se praštila čelem o přístrojovou desku. „To zabolí,“ řekl. „Ještě chvíli mi řvi do ucha a příště tě praštím pořádně.“

	Pevně se objala rukama, jako by se propadla do sedadla, snažila se neplakat. „Co se mnou chceš dělat?“

	„Budeš mít štěstí, když zůstane u dělat s tebou a nepřejdeme k udělat tobě,“ odfrkl si. „Můžeš začít tím, že mi zaděláš díru v srdci. Jestli ti pak zbude Moc, tak mám jednu plíci plnou krve.“

	Do očí se jí vplížil vzdor. „Takovým jako ty nikdy pomáhat nebudu.“

	Měla odvahu, to dokázal ocenit. „Hej, děvko, slyšela jsi o Jednotce 731?“ To ji vyděsilo. Všichni o ní slyšeli. „Jo… Víš, co by ti magoři dali za šanci experimentovat na Ranhojiči? Zvlášť na tak pěkným, jako seš ty?“ Přejel jí dlaní po nateklé tváři. Ucukla. „Takže pokud nechceš, aby do tebe začali řezat, uděláš, co budu chtít.“

	Dal jí chvíli, aby to vstřebala, zatímco zkontroloval hodinky. Už by měli být z dosahu výbuchu. „Tošiko, posviť si na ně.“

	„Tak se stane,“ přišla osmdesát kilometrů vzdálená odpověď. „Urychlovače jsou na maximu, ale máme k dispozici jen sedm procent výkonu. Líní Američané se ani neobtěžují udržovat vlastní vybavení. Výstřel za dvě minuty.“

	„To bude stačit,“ řekl.

	„Stahujeme se.“ V jejích slovech slyšel úlevu.

	Nevyčítal jí to. Nedávný imperiální výzkum paprskové technologie ukázal, že i samotný vzduch v okolí paprsku vás mohl zabít nebo přiotrávit. Do atmosféry se uvolňoval nějaký neviditelný jed a poškozoval buňky. Jednou viděl, jak Jednotka 731 přivázala skupinu zajatců ke kůlům různě vzdáleným od dráhy malého paprsku. Potom se stopkami měřili, jak rychle zemřou, buď je to spálilo, nebo si vykašlali plíce a zemřeli pokrytí černými puchýři. Nebyl to pěkný pohled. Ale s tím si teď starosti nedělal. Sehnal si osobní Léčitelku.

	 

	Schody byly příkré, Sullivanovy velké boty se na ně stěží vešly. Svaly v pažích ho pálily skoro stejně jako magický oheň na hrudi. Pod jednou rukou držel Delilah a doufal, že to zvládne. Ztratila tolik krve, že ho děsilo se na ni jen podívat. Lance byl malý, ale vážil tunu a upadl do hlubokého bezvědomí, takže mu odnos nijak neusnadňoval. BAR ho na popruhu tloukla do zad, ale představa zombií, co by je mohly sledovat dolů, ho děsila příliš na to, aby ji zahodil.

	Nahoře u schodů byla připravená elektrická baterka, proto teď před sebou viděl úzký paprsek světla poskakující ve tmě, jak je Heinrich odváděl do útrob země. Delilah vykřikla bolestí, když uklouzla a narazila do zdi. „To bude v pořádku, zlato. Zvládneme to,“ zašeptal jí.

	Pokračovali dál. Někdo za Sullivanem zakopl a zaklel. Potřebovali se zastavit a ošetřit zraněné. Pro Delilah další pohyb znamenal rozsudek smrti, stejně jako zastavit se a čekat na Mírový paprsek. Museli se nacházet několik desítek metrů pod útesy, ale ani tak netušil, jestli to bude stačit. „Jak je to ještě daleko?“

	Bohatý kluk, Francis, byl asi metr za ním. „Už tam skoro jsme,“ zasípal.

	To nebude stačit. I kdyby měl paprsek jen zlomek síly jako ten, co zasáhl Berlín, neměli nad sebou ani zdaleka dost hlíny, aby je ochránila. Po Berlínu už mu Mírový paprsek neříkali. Britové ho překřtili na Teslovu kosu, ale jeho spolubojovníci tak poetičtí nebyli. Pro ně se prostě stal Paprskem smrti. Kinetická energie roztříštila všechno v okolí dopadu a proměnila Reichstag v černou jámu, ale o skutečný masakr se postarala zničující vlna, co se uvolnila do okolí. Sullivan viděl těla podobná uhelným sochám, ztuhlá na místech, kde je zastihl anděl zkázy. Jedno bliknutí světla a zemřelo celé město.

	Jen samotný žár postačí, aby se v tunelech uvařili jako humři. „Zrychlete!“ zakřičel Sullivan, ale nemířil to na nikoho určitého.

	Před nimi slyšel zvuk, vodu narážející na skálu, a zezadu přicházely nenávistné výkřiky nemrtvých. Vedle něj sípala Delilah, ze které unikal život. To všechno přehlušilo praskání a hukot Mírového paprsku, jeho světlo zaplnilo vesmír a Sullivan se poprvé po mnoha letech modlil za zázrak.

	 

	Mírový paprsek byl vypálen patnáct minut po druhé hodině ráno. Z Lick Hillu to nebyl nijak působivý pohled, i kdyby někdo z personálu byl naživu a mohl ho obdivovat. Protože Stínová garda vyřadila výstražné sirény, jediným varovným signálem před hrozící zkázou bylo jedno bílé bliknutí, když stovky metrů dlouhá měděná spirála vyslala směrem k západu děsivou rychlostí shluk částic.

	Odpálení obyčejného dynamitu se zápalnou šňůrou u paty věže nemělo ani zlomek síly Mírového paprsku, ale i tak zohýbá ocelové nosníky, zničí jemnou elektroniku navrženou Analytiky a vyřadí drahou zbraň z provozu.

	Když k explozi došlo, Mírový paprsek už zasáhl malé pobřežní městečko Mar Pacifica. V místě dopadu chodili jen nemrtví, jejich kosti byly krátce viditelné skrz maso, jako by je postavili před dokonalý rentgen, a pak je pohltil očistný oheň.

	I když měl výboj jen sedm procent maximálního výkonu, záblesk viděli až v Sacramentu.

	
KAPITOLA 17

	Tehdy to vypadalo jako dobrý nápad.

	Ministr zemědělství USA William M. Jardine

	Po selhání Komise pro magické ovlivňování počasí,
 které vyústilo v rekordní období sucha na Středozápadě, 1927

	
NEW YORK CITY, NEW YORK

	Cornelia Gould Stuyvesanta probudily špatné zprávy. Jeden z jeho sluhů ho vzbudil ještě před úsvitem, drmolil tak příšerně, že Cornelius musel zvednout lampu z nočního stolku a hodit ji po něm, aby zpomalil. Rána probudila i jeho milenku.

	„Mar Pacifica?“ ujišťoval se. „Zničené?“

	„Je kompletně pryč,“ potvrdil mu jeho sluha, tiskl si kapesník k natékající bouli na čele.

	„Nějaké zprávy o mém rodinném sídle?“ Technicky už nebylo jeho. Syn ho v poslední vůli odkázal vnukovi a ten neposlušný tvrdohlavý mladík, který Corneliovi tolik připomínal jeho mladší já, se svým dědou nechtěl nic mít.

	„Ne. Celá oblast byla ve vteřině spálena. Mluví se o stovkách mrtvých.“

	Chvíli mu trvalo, než si zorganizoval myšlenky. Stovky mrtvých ho nezajímaly, jemu v Mar Pacifica záleželo na jediné osobě. Shodil ze sebe pokrývky. „Na co čekáš, probuď moji posádku! Vzbuď moje bodyguardy!“ Nasoukal se do županu, štěkal rozkazy na podřízené, dočasně zapomněl na svoji dobrovolnou karanténu. „Sežeňte mého Léčitele! Zavolejte prezidentovi!“

	Počet jeho osobních sluhů se od setkání s Harkenessem zčtyřnásobil a všichni museli nosit chirurgické roušky. Moře bílých masek ho sledovalo, když procházel halou, komandoval, oblečený jen v hedvábném županu. Riskoval své zdraví, dobrou pověst i samotný život, aby proklel muže, který rozdělil jeho rodinu. Od Pershingovy smrti uběhla jen chvíle, bylo vůbec možné, aby to vše bylo zbytečné? Mohl jeho kdysi oblíbený dědic zahynout? To nechtěl, to v žádném případě nechtěl.

	Musí se rychle dostat do Kalifornie. Musí to vidět na vlastní oči. Štěstí, že měl k dispozici nejrychlejší vzducholoď na světě. „Připravte Bouři!“

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Sivý jezdec stál na ploché střeše hotelu spolu se dvěma tucty dalších lidí, sledoval na jihu stoupající kouř. Budova byla dost vysoká, aby nabízela výhled na černý horizont. Východ slunce byl rozmazaný a obloha na východě měla barvu tmavého vína.

	„Neuvěřitelné,“ hlesl vedle něj Isaiah.

	„Věř tomu,“ odvětil s těžkým srdcem Harkeness. „Nechť to posílí naše odhodlání, starý příteli.“

	Se svým společníkem se včera sešel na stanici vzducholodí. Isaiah měl oprávněný důvod se v oblasti nacházet a Harkeness po Pershingově smrti nemohl odolat osobní návštěvě. Žila tu jeho rodina. Nad sklenkou vína dlouho do noci probírali své možnosti. Zbývalo překonat poslední překážku, ta však byla značně vysoká a ze sklenky vína se stalo několik, spát šel vyčerpaný a příliš pozdě. Jen o pár hodin později jasný paprsek světla pronikl závěsy v jeho pokoji. Byl tak jasný, až si zprvu myslel, že mu někdo u zavřených očí zažehl magnéziový prach. Probudilo to celé město.

	A úsvit pak přinesl toto. Nad zemí se vznášela popelavá mlha. V dálce stále zuřily požáry. Cítil ve vzduchu kouř a srdce mu zaplavila hořká lítost. Takhle to neplánoval.

	„Co to mohlo být?“ zeptal se jeden z hotelových hostů.

	„Možná do Země narazila kometa,“ navrhla starší žena. „O podobných věcech jsem četla.“

	„Pitomost,“ odporoval jí muž s hustým plnovousem. „To je vyhlášení války!“

	„Ale od koho?“ vyhrkl někdo další.

	„Povídám vám, že si kaiser přišel pro pomstu!“ vykřikoval vousáč.

	Vypukla jen minimální panika. Žasl, jak pragmatičtí Američané jsou. Harkeness se k hovoru ostatních hotelových hostů nepřipojil. Poznal dílo Mírového paprsku a věděl, že v dosahu je jen jeden. Drzost té operace na něj zapůsobila. Skutečnost, že při tom byl zničen jeden z pouhých dvaceti bezpečných domů Grimnoiru v zemi, počet podezřelých značně snížila. Nemusel se o své myšlenky dělit s Isaiahem, protože věděl, že ho stejně Čte. Nesnažil se to nijak skrývat. Bylo to tak rychlejší.

	Co teď? vyslal Isaiah. Musíme najít jiný způsob, jak vypátrat Southundera.

	Měl pravdu. Vše záviselo na načasování. Jakkoli byly sežehnuté kopce v dáli působivé, síla Mírového paprsku bledla v porovnání s úchvatnou ničivou mocí Geo-Telu. Jakmile kancléř zbraň získá, nezaváhá. Použije ji a všechno tím změní.

	Harkeness ze svého kabátu něco vytáhl a podržel to, aby to Isaiah viděl. Zlatočerný prsten se v rudém světle slabě leskl. Jeden způsob je.

	Southunder je příliš podezřívavý. Proto si ho Pershing vybral.

	Sivý jezdec přikývl. Southunder byl mazaný, zároveň však i věrný až do posledního dechu. Se Společností se rozešel, ale problémy měl s jejím velením, ne s jejími cíli. Těm se nikdy nezpronevěří. On na zavolání odpoví.

	Příliš riskantní. Isaiah zavrtěl hlavou. Vystrašíš ho a už ho nikdy nenajdeme.

	Pokud je tohle nejhorší možný výsledek, tak klidně můžeme počkat, až kancléřovi Analytici odvodí poslední díl podle získaných součástek.

	Isaiah se cynicky zasmál. Několik hostů se na něj nesouhlasně zamračilo, někdo zamumlal něco o neomalených negrech. Nevšímal si jich. V životě už zažil mnohem horší věci. To bych dřív zemřel stářím, než Jednotka 731 rozluští dílo nejgeniálnějšího Analytika, jaký kdy žil. Tesla možná byl šílený, ale dokázal postavit hodně mocné stroje. Proč najednou tak spěcháš? To se ti nepodobá. Obvykle jsi tím trpělivým ty… „Počkej…,“ řekl Isaiah nahlas, Začetl se hlouběji. Ty jsi tam o někoho přišel? Proč jsi nic neřekl?

	Sevřel grimnoirský prsten v kostnaté pěsti. Byla to malá oběť na oltář naší povinnosti.

	Je to tragédie, když přežiješ své vlastní potomky. Je mi to líto.

	Harkeness se zamračil. K čertu s tebou i tvojí lítostí. Dokončíme misi. Zavolej Southunderovi. On přijde.

	„No dobře…,“ řekl Isaiah, obrátil se k němu. „Můžeme –“ Zamračil se, zvedl ruce ke spánkům, jako by ho přepadla náhlá silná bolest hlavy. Harkeness viděl do těla svého přítele, krev mu proudila, orgány pracovaly, kosti, tlak i nervové impulzy byly v pořádku. Neexistoval žádný viditelný důvod k bolesti, proto věděl, že vzešla z Isaiahovy Moci. Tu on vidět nemohl. Harkeness ho chytil za rukáv a odvedl stranou od davu.

	„Co se stalo?“ zašeptal.

	Je tu místo. Je obklopené zaostřovacími kouzly. Volají o pomoc. „Pershingovi rytíři. Někteří jsou stále naživu…“

	Harkeness se ohlédl ke vzdálené pustině, přítelova zpráva v něm zažehla jiskřičku naděje.

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	„Faye? Slyšíš mě?“

	Panovala tu naprostá tma, tak hluboká, že nic neviděly ani její šedé oči. Ve vzduchu cítila vlhkost. Zem pod jejím bokem byla špinavá, oslizlá a studená. Dlaně sevřely její paži. „Francisi?“

	„Ano, jsem to já. Jsi zraněná?“

	Hrozně ji bolela hlava. Když na schody proniklo oslepující světlo, upadla. Pak si toho moc nepamatovala. Vlasy měla ulepené a na zátylku jí natékala boule. „Myslím, že jsem v pořádku.“ Potlačí nutkání se posadit, protože se bála, že by mohla do něčeho narazit. Ve tmě se cítila stísněně a vyděšeně.

	Zkontrolovala svou mentální mapu a vyděšeně sebou trhla. S výjimkou několika kapes ze vzduchu, soli a vody je všude, kam svými smysly dosáhla, obklopovala jen pevná skála. Tunel se za nimi zřítil. Nacházeli se v malé jeskyni. Do skály narážely vlny. Zvedla hlavu, přitáhla si nohy k hrudi a přidržela je, kolébala se sem a tam. Neměla ráda místa, odkud nemohla Cestovat.

	Zašustění v temnotě, něco těžkého se připlížilo k ní a Francisovi. „Jak je na tom holka?“ zeptal se Lance.

	Ve Francisově hlase zazněla úleva. „Jsem rád, že jsi vzhůru, Lanci.“

	Zvuk jeho chraplavého hlasu jí zlepšil náladu. Když ho viděla naposled, padal ze stropu. „Jsem v pořádku,“ ujistila ho Faye. „Co se stalo?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ zabručel. „Jsem na tom mizerně. Mám pocit, jako bych si dal dvacet kol s Jackem Johnsonem21. Jakej je stav, Francisi?“

	„Browning je na tom nejhůř. Měl na sobě jednu z těch vest z hustě tkaného hedvábí, na které pracoval, kulka skrz neprošla, ale myslím, že má několik zlomených žeber. Hodně špatně se mu dýchá.“

	„Zbyla Jane nějaká Moc?“ zeptal se Lance.

	Francis polkl tak ztěžka, že to Faye mohla slyšet. „Jane je pryč, Lanci.“

	Další hlas se ozval na druhé straně od Faye. „Madi ji odvedl.“ Byl to Garrett. Zněl tak smutně, až to Faye lámalo srdce. „Musíme ji zachránit.“

	„A taky zachráníme, Dane. Seš zraněnej?“

	Nastala dlouhá pauza. „Přežiju to.“ Ve tmě ho neviděla, ale na tom, jak mluvil, nebylo něco v pořádku. Garrett měl silné bolesti a ona nedokázala poznat, jestli ho víc bolí tělo nebo srdce.

	Rána seshora. „Schody jsou zablokované,“ oznámil Heinrich. „Pokusil jsem se projít přes skálu, ale Moc by mi došla dřív, než bych se dostal ven.“

	To mu Faye klidně mohla říct taky. Všechna ta skála okolo ji vážně znervózňovala. „Kde je Delilah?“

	„Tady,“ řekl Lance a pohnul se, neuvědomil si, že v takové tmě na tom nezáleží. „Je u ní Sullivan.“

	„Ona je –“

	Lance ji zarazil. „Na to nemysli, Faye. Bude v pořádku, žádnej strach.“ Byl mizerný lhář. „Musíme vykoumat, jak se odsud dostat. Může tu sakra někdo něčím posvítit?“

	„Baterka je rozbitá,“ pověděl mu Heinrich. Ozvalo se cvaknutí a objevil se malý plamínek zapalovače. „Nic víc nemáme.“ Světlo bylo tak slabé, že v něm Faye stěží rozeznala Heinricha, natož někoho za ním.

	„Byly tu uskladněné bedny se zásobami,“ řekl Francis. „Na ty se ale zřítil strop.“

	„Nikdy nemáš po ruce Pochodeň, když ji potřebuješ,“ zabručel Lance. „Už jsem použil svůj prsten. Pokud je v dosahu někdo ze Společnosti, přijdou pro nás, jen netuším, jak dlouho jim to potrvá. Velení vzkazovalo, že pošle náhradu za generála, když budeme mít štěstí, možná už bude v San Franciscu. Nebo taky ne.“

	„Pokud to byl plný výboj z Mírového paprsku, tak žádné San Francisco už není,“ poznamenal Heinrich. „Ale pochybuji, že bychom pak byli stále naživu.“

	„Nápady?“

	„Počkáme na odliv a někdo by mohl proplavat,“ navrhl Heinrich. „Seženeme pomoc a dostaneme odsud zraněné.“

	„Nemyslím si, že Browning vydrží tak dlouho,“ pochyboval Francis. „Hladina je pořád vysoko, ale mohl bych to zkusit podplavat už teď. Jsem dobrý plavec.“

	„Akorát se utopíš nebo rozmlátíš o skálu. To nepůjde,“ zavrhl to Lance.

	„Co je tohle za místo?“ chtěla vědět Faye.

	„Je tady celou věčnost. Za ty roky ho využívali piráti i pašeráci alkoholu,“ odpověděl jí Francis. „Můj otec tak získával mexickou pálenku a prodával ji ve městě. Peníze jsme nepotřebovali, podle mě to dělal kvůli vzrušení. Když nastane příliv, můžeš se s člunem dostat až k útesu a vplout dovnitř. Lanci, já to zvládnu,“ prosil. „Je to zatopené jen zčásti. Zůstala tam spousta míst, kde se můžu nadechnout. Jako dítě jsem si tady dole hrál v jednom kuse.“

	Faye se vrátila zpět k mapě ve své hlavě. Cesta k oceánu byla plná zpěněné vody. Nebyla tam žádná místa, kde by se dalo nadechnout. Buď byl tunel mnohem těsnější, než si Francis pamatoval, nebo lhal a byl ochotný riskovat téměř jistou smrt ve snaze zachránit své zraněné přátele.

	„Já nevím…,“zabručel Lance, byl v pokušení mladšímu příteli uvěřit. „Počkej. Nejdřív zkontroluju Browninga. Pokud má ještě čas, počkáme na odliv, jestli ne, můžeš risknout ten svůj bláznivej krk.“ Faye si uvědomila, že se nikdo nezmínil o zkontrolování Delilah, a to ji naplnilo hrůzou.

	 

	„Udělal jsi, co šlo…,“ pověděl mu tiše Lance. „Je mi to líto… Musím zkontrolovat ostatní.“

	Sullivan pevně držel Delilah, kolébal ji v náručí. „Ne…,“ řekl nakonec nahlas, dlouho po tom, co od něj Lance odešel. Zklamal jsem ji. Začal vzlykat.

	Když přišlo světlo, upadl stejně jako ostatní. Energie Mírového paprsku krátce zhasila jejich vědomí jako vítr svíčku. Když se probral, nebyl si jistý, zda byl mimo vteřiny, minuty nebo hodiny, našel Delilah vedle sebe, ochranářsky ji objímal jednou rukou. Její dech byl výrazně slabší.

	V černočerné tmě nemohl zkontrolovat její zranění. Její kůže byla na dotek vlhká a chladná. V pokoji měl krabičku zápalek, proklínal se, že si nevzal i je, když popadl své zbraně.

	Lidi z Grimnoiru se pohybovali kolem a on by nejraději křikem prosil o pomoc, o světlo, o cokoliv. Němec k němu přišel jako první a podal mu malý zapalovač. Mihotavé světlo odhalilo hrozivou ránu. Ninja ji rozpáral od pupku po pánev, odhalené vnitřnosti vypadaly jako klubko purpurových hadů. Klečeli v kaluži krve.

	Vytáhl z opasku zákopový nůž. Nezbýval mu čas.

	„Co to děláš?“ zasyčel Heinrich.

	„Potřebuju tvůj kabát,“ pověděl mu. Němec byl postříkaný olejnatou krví Vyššího Odvedence. Světlo na chvíli zmizelo, když ho Heinrich bez dalších otázek poslechl. Lance se k nim připojil o chvíli později a hned mu došlo, že se jí snaží zachránit život stejným způsobem, jako to zkoušel on s Browningem.

	Sullivan pečlivě vyřezával rovné linky do jejího břicha. Vzor byl dokonalý. Léčivé kouzlo bylo kopií toho na jeho hrudi, blížilo se geometrickému útvaru, který byl živou Mocí. Pak přes něj kouřícím olejem z Heinrichova kabátu vypálil druhý trojúhelník. A potom čekali.

	Nic se nestalo.

	Heinrich odešel zkontrolovat ostatní. Lance v kapse našel krabičku sirek, jednou škrtl, aby nahradil zapalovač. Nechal ji hořet, dokud mu nespálila prsty, a pak to zopakoval s další a další. Nakonec zůstali sedět ve tmě. Její dýchání v té temnotě pomalu sláblo, až znělo jen jako slaboučké sípání.

	Teď už byl Sullivan sám, pevně k sobě Delilah tiskl. Jeho znamení plálo a opravovalo mu tělo, její bylo chladné stejně jako díra v jeho hrudi. Proč? Proč to nefunguje? Udělal všechno správně, ale jeho magie byla slabá. Nestál za nic. Věděl toho o magii víc než většina lidí na celém světě, ale i tak byl jako slepé pitomé bezmocné dítě, co se snaží hrát hry dospělých.

	Skutečně viděl Moc, ne jen její představu, ale bytost, která skrze ně žila a živila se jimi, nedokázal ji však pochopit a jeho selhání teď bude stát život jedinou ženu, ke které kdy něco cítil.

	„Prosím, zlato, neopouštěj mě,“ zašeptal. „Jestli mě slyšíš, musíš se dotknout Moci. Nakreslil jsem na tebe kouzlo. Začne tě uzdravovat. No tak, natáhni se po ní. Prosím. Prosím. Dokážeš to.“

	Takhle ne. Potřebuju tě. Miluju tě.

	Delilah přestala dýchat.

	Bylo po všem.

	Protrhla se v něm přehrada plná vzteku. Sullivan zvedl hlavu a zařval do tmy.

	 

	Zvuk, který pan Sullivan vydal, byl tak děsivý, až se Faye roztřásla, napůl čekala, že se na ně jeskyně zhroutí, a věděla, že Delilah zemřela. Připadalo jí jako věčnost, než se jeho hlas zlomil. Křik zeslábl v chraplavé vzlykání a pak umlknul.

	Delilah vždycky milovala slunce. Nebylo správné, že zemřela v tmavé vlhké díře hluboko v podzemí. Začala se plazit k panu Sullivanovi, pak však na rameni ucítila ruku. „Nech ho bejt, Faye,“ řekl tiše Lance.

	„Lhal jste mi. Tvrdil jste, že bude v pořádku,“ okřikla ho Faye.

	„Ano, lhal,“ odvětil smutně.

	„Co pan Browning? On taky bude v pořádku? A co je s panem Garrettem? Bude žít, stejně jako měla žít Delilah?“

	Lance si povzdechl. „Utiš se, maličká. Chceš znát pravdu? John dlouho nevydrží, když mu neseženeme Léčitele nebo ho nedostaneme do skutečný nemocnice. Dan je těžce zraněnej, ale nemyslím si, že kulka, co skrz něj prošla, je to nejhorší. Kdybys teď šla k Sullivanovi, urval by ti hlavu.“

	„Jak to můžete vědět?“ odsekla.

	„Protože už jsem na jeho místě byl. Ten vypálenej dům, kde jsme se potkali? To bejval můj dům, Faye. Když nás posledně Impérium našlo, přišel jsem o ženu a svoji malou holčičku.“

	Vzpomněla si na zuhelnatělé trámy a pocit smutku, který z trosek cítila. „To jsem nevěděla.“

	„Jak bys mohla? Poslouchej, Faye. Takovej už je život rytíře Grimnoiru. Je to bolest, ztráta a utrpení, ale my pokračujeme dál, ať se stane cokoliv. Tvůj děda tomu rozuměl. Jsme vymírající druh. Každym dnem je nás míň a nikomu u moci na tom nezáleží a bude nás ještě míň, když pro Johna a Dana brzy neseženeme pomoc.“

	Slyšela vzlykání pana Sullivana, připadalo jí hrozně smutné, že se může zhroutit i někdo tak silný. „Co budete dělat?“ zeptala se.

	„Francis si myslí, že to zvládne. Když vyrazí hned, možná sežene loď, než voda opadne, a dostane nás ven. Nebo jen pošlu mladýho kluka na smrt v marný snaze zachránit život starci… Johnovi zbývá pár hodin, víc ne. Nesnáším, když musím velet, ale jsem tu nejstarší a musím to rozhodnout.“

	Nezabíjej Francise. On je tak milej. „Nemůžete ovládnout ptáka nebo rybu?“

	„Je tu moc skal. Moje Moc se skrz nedostane.“

	„Moje taky ne,“ hlesla Faye. „Mohla bych Cestovat a být nahoře za pár vteřin. Ale je to dál, než to můžu cítit, tak bych asi umřela… Kdybych byla jako Heinrich a mohla procházet zdí, pak bych se nemusela bát, že bych se zasekla.“

	„Hmmm…,“ zamyslel se Lance. „To mě přivedlo na nápad. Heinrichu!“

	O vteřinku později se Němec přikrčil vedle nich. „Ja? Co potřebuješ?“

	„Můžeš Procházet i s další osobou? Myslím tím, můžeš s sebou vzít skrz pevnou zeď i někoho jinýho?“

	Heinrich chvíli mlčel. „Už jsem to dělal. Je to hodně vyčerpávající. Zvládnu to jen chvíli, ale je to stejné, jako když sebou beru oblečení nebo pistoli, jen čím větší hmotu vezmu, tím rychleji mi dojde Moc. Když mi dojde a já budu v něčem pevném… no, viděl jsem, jak se to stalo jiným. Hmota se spojí dohromady. Není to pěkné.“

	Pochopila, na co Lance myslí. „Já můžu Cestovat s další osobou!“ Faye nadšeně zatleskala. Nebyla v tom zrovna expert, protože to udělala jen dvakrát a jen ve chvílích paniky. „Když budu… rozmazaná… nemusím se bát, že v něčem uvíznu, když Cestuju. Můžu se dostat dál, než vidím, a neumřu!“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Lance Heinricha.

	„Dává to smysl,“ uznal Němec. „Co nejhoršího se může stát?“

	Lance zabručel. „Kromě toho, že z vás bude jedna velká koule srostlýho masa, nebo že se něco podělá a vy uvíznete ve skále? Já nevím. Buď se Francis utopí, nebo nechám Johna udusit se vlastní krví nebo zabiju vás dva… Budu se řídit matematikou. Byl to pitomej nápad. Zapomeň na to.“

	Heinrich cvakl zapalovačem. Podržel ho Faye přímo před obličejem. Díval se jí do očí, odhadoval ji. „Zvládneš to, Faye?“

	„Předtím jsi mi nevěřil. Proč bys mi věřil teď?“

	Pokrčil rameny. „Jsou snazší způsoby, jak někoho zradit, než sebevražedný skok do skály.“ Zazubil se. „Chudák Lance, snažit se být zodpovědný, když má pod svým velením tak impulzivní mladé lidi. Kolik času budeš potřebovat?“

	„Ne,“ přerušil je Lance. „John by to nechtěl.“

	„Můžu bejt děsně rychlá. Možná mi budou stačit dva, tři skoky. To znamená tak pět, šest vteřin.“

	„Zvládnu i dvojnásobek,“ řekl Heinrich. „Nevypadáš moc těžce.“ Zaklapl zapalovač a vzal ji za ruce. „Prosím, pokus se nás nezabít a nepouštěj mě.“

	„Ani náhodou. Je to moc nebezpečný. To je rozkaz, sakra.“

	„Lanci, nebuď takový srab,“ ušklíbl se na něj Heinrich.

	Bude se muset opravdu hodně snažit. Když Cestovala s Francisem, urazila mnohem kratší vzdálenost, než s ohledem na vynaloženou Moc čekala. Představa Cestování do neznáma ji děsila. „Připravený?“ zeptala se Faye, ale odpovědi nebylo třeba, protože ji najednou začalo svědit celé tělo. Jako by ji tvořila jen mlha. S hrůzou si uvědomila, že se propadá do podlahy. Šimralo to.

	Faye uchopila víc Moci než kdy dřív a překvapilo ji, kolik jí v sobě našla, jen tam čekala, až ji použije.

	„Přes–,“ začal křičet Lance, ale pak všechno kolem ní bylo pevné, jako by je pohřbili zaživa, jenže oni nebyli v zemi, zem byla uvnitř nich. Jako by jejich tělo tvořily jen samé drobné částice a Heinrich je od sebe roztáhl, aby částice mohly projít mezi kousky země. Nebyl tu žádný vzduch, žádné světlo. Uvízli v útesu. Panika ji zasáhla jako kyj, málem Heinricha pustila a oba je zabila.

	Spěchej! Mapa v hlavě byla k ničemu, proto sebrala všechnu tu Moc navíc, kterou se vždycky bála použít, a skočila přímo nahoru.

	Moc daleko! Zaječela, když se objevili na obloze, otáčeli se ve vzduchu, padali. Světlo ji oslepilo, musela neustále mrkat. Heinrich propustil svou Moc, cítila, že ji drží za ruce tak silně, jako by jí chtěl rozdrtit kosti. Něco ječel, ale vítr kolem nich hučel tak příšerně, že slyšela jen tepání krve v uších.

	Skoro nic v náhlém slunečním světle neviděla a z větru jí slzely oči, ale země byla hluboko dole. V dálce viděla zakřivení Země a dole zelenou a modrou a spálený černý půlkruh, který se dotýkal oceánu.

	Musím se dostat na zem. Vždy, když Cestovala, vyskočila stejnou rychlostí, s jakou skočila. Nechtěla narazit do země a puknout jako vejce, co vypadlo z ptačího hnízda. Vlasy jí šlehaly do obličeje, když se soustředila a –

	Tam. Zírala do modré oblohy, Heinrich byl nad ní, oči neskutečně vytřeštěné, jeho pusa předváděla dokonalé O, jak křičel. Stále se otáčeli a země se jim řítila naproti. PŘÍLIŠ RYCHLE!

	Cítila, jak jí rukama projela Heinrichova Moc. Jeho tělo zešedlo a rozmazalo se a Faye doufala, že vypadá stejně. Pevně zavřela oči, když narazili na zem, nerozplácli se však, jejich vnitřnosti se nerozletěly všude kolem. Otevřela oči a viděla jen tmu, jak se propadali do hlíny. Cítila, jak postupně zpomalují, jako by klesali ve vodě.

	Mentální mapa ji tentokrát nezklamala. Čisto. Byli kousek pod povrchem, stále klesali, a ona Cestovala jen o chvíli dřív, než Heinrichovi došla Moc.

	Dopadli do hromádky horkého popela a polámaných větví.

	Mapa jí ukázala, že svět v nejbližším okolí je úplně zbavený života. Kmeny stromů ležely na zemi, vyvrácené jedinou nárazovou vlnou. Na úbočí kopců stále hořely ohně. Všechno bylo černé a skoro tak děsivé jako místo, kde viděla velkou magickou medúzu.

	Heinrich zasténal, pomalu pustil její ruce. „Nikdy, nikdy, už nikdy neudělám, nikdy už neudělám nic takového, prostě nikdy,“ vyhrkl, posadil se a rozkašlal, když se mu do plic dostal kouř. „Nikdy!“ Zvedl se na nohy, udělal několik kroků, než zavrávoral a spadl na zadek do měkké hlíny. „Nikdy!“

	Faye se uprostřed pustiny rozesmála.

	
KAPITOLA 18

	Mezi mnohými zločiny britské vlády v Indii bude historie považovat za jeden z nehorších, že celému národu byla upřena magie.

	Móhandás Karamčand Gándhí

	1930

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Sullivan netušil, kolik ve tmě uplynulo času. Chladné tělo Delilah leželo vedle něj. Pokrývala ho její krev, zasychala, lepila se mu na ruce, srážela se a tahala ho za chloupky na předloktí, ale on se od ní ani nehnul. Přes hřmění oceánu ostatní skoro neslyšel. Někdo na něj mluvil, ale slova nedávala smysl, jako by je neznal. Browning kašlal, umíral. Danův stav se horšil. Nemohl s tím nic udělat. Byl k ničemu.

	Madi měl pravdu. Byl slabý.

	Když už jeho pozornost neodváděla ochrana ostatních, zahloubal se do sebe, soustředil se na vlastní bolest. Zatvrzené kosti měl zlomené, maso potrhané, tělo samou modřinu a přesto ho magický obrazec na hrudi udržoval v chodu. Spaloval Moc, aby ho udržel naživu. I teď cítil štiplavý žár, když se jeho tělo hojilo rychleji, než bylo normální.

	Ale proč to nefungovalo i u Delilah?

	Těkal mezi ospalostí a spánkem. Jeho sny byly příšerné, znovu a znovu prožíval, jak probodli Delilah. Viděl zabijákovu čepel vyjíždějící z těla a ptal se sám sebe, jestli mohl něco udělat jinak a zabránit tomu. Kdyby jen byl rychlejší, silnější, chytřejší. Cokoliv. Kdyby Vyššího Odvedence porazil rychleji, bývala by mu nepřišla na pomoc. Nenáviděl se za to, že nedokázal to, na čem si za Velké války vylámaly zuby celé oddíly Aktivních.

	Jednou ho probralo cvakání zubů a rozhovor. Francis se pokusil proplavat, když klesla hladina, jen aby zjistil, že se tunel v polovině zhroutil. Málem se utopil, když se snažil protáhnout, určitě by to nepřežil, kdyby vyrazil dřív. Zaslechl něco o Faye a Heinrichovi, že udělali nějakou pitomost, ale pak je vytěsnil a znovu usnul. I oni byli mrtví a patrně to taky byla jeho vina.

	Poškozený zboží, pověděla mu ve spánku Delilah. Ty mě chápeš, Jakeu. Jenom ty.

	Sullivan procházel podél zákopu u Druhé Sommy, viděl kolem sebe Moc v zemi, kam mrtví odcházejí snít. Klekl si do hlíny a studoval tajemnou bytost a geometrické obrazce, které vytvářelo její tělo. Nic nenašel. Nedokáže ji přivést zpět. Byl tu i kancléř, seděl na trůnu z ostnatého drátu a lidských kostí. Nevysmíval se Sullivanovi. Chápal tu bolest.

	Delilah byla mrtvá a zavinil to on. Sny mu říkaly, že si za své chyby zaslouží zemřít. On měl být mrtvý, ne ona. Kancléř mu pověděl, že vhodnou reakcí na takovou slabost, na naprosté selhání, by byla rituální sebevražda. V jednu chvíli se probral s odjištěnou pistolí ruce a hlavní přitisknutou ke spánku. Ne. Takhle ne. Nikdy. Pro jistotu z pistole vyndal náboje, než ji zastrčil zpátky do pouzdra.

	Nemáš dost kuráže, abys dotáhl do konce alespoň tohle, zašeptal mu do ucha jeho bratr.

	Jednou za ním přišel duch Delilah. Nemluvila. Jen na něj ukázala, obviňovala ho, a po chvíli se rozplynula, ale její obraz se mu vypálil pod víčka. Netušil, jak moc ho v boji zranili, věděl, že má halucinace, ale skutečně cítil, jak mu Madiho pěstmi nakřáplá lebka srůstá a oteklý mozek splaskává.

	Milovali se spolu – bylo to minulou noc? Noc předtím? Několik týdnů? Jako tehdy v New Orleans, když ji zachránil před ní samotnou a pak všechno zahodil při pokusu o záchranu kluka, kterého ani neznal. Z Rockville jí posílal dopisy, odpovědi se však nedočkal. Ani jednou. Nevěděl, jestli by někdy sebral dost odvahy a zeptal se jí proč, ale na tom už nezáleželo. Navždy ji ztratil. Zemřela v chladné temné díře, její duše uvázne mezi peklem a Tichým oceánem.

	Zpátky v zemi, kam mrtví chodí snít, pozoroval Moc. Musela se dobře nakrmit, když Delilah zemřela. Moc ve své podstatě dávala docela smysl. U Druhé Sommy musela hodovat a ztloustnout a on věděl, že po smrti tolika silných Aktivních se ten příšerný den roku 1918 narodily tisíce dětí, které po jeho mrtvých kamarádech a nepřátelích zdědí jejich magické dary. Noví Aktivní nyní byli teenageři – Vážně už to bylo tak dlouho? – a i oni budou posilovat svou Moc, než zemřou a celý cyklus začne nanovo, dokud…

	Dokud co? Dokud všichni na světě nebudou vládnout magií?

	Zajímalo by ho, odkud Moc pochází. Určitě se nezrodila na tomto světě. Kancléř tvrdil, že přišla odjinud.

	„Byla pronásledována,“ ozval se mu za zády kancléř. „Vyhnaná z jiného místa. My jsme jejím útočištěm. My jsme její nadějí.“ Sullivan se neotočil. Věděl, že to není další sen oteklého horečnatého mozku. Jeho nepřítel s ním opravdu mluvil z druhého konce světa. Byl za jeho společnost vděčný.

	„Proč mi to říkáš?“ zeptal se Sullivan.

	„Protože jste na mne udělal dojem. Protože je jen pár lidí, se kterými mohu podobné věci probírat, a nic z toho, co vám povím, vám v boji proti mně nepomůže.“ Kancléř se zastavil vedle něj. Dnes měl oblečenou slavnostní uniformu, samé stužky, medaile a zlato. Jedinou neokázalou věcí byl meč u jeho pasu, překvapivě prostá a praktická zbraň. Kancléř si všiml, jak si ho Sullivan prohlíží. „Byl jsem na přehlídce,“ vysvětlil. „Jak jsem říkal, uprchla ze starého světa, stejně jako z toho předtím. Máte pravdu, pane Sullivane. Krmí se na nás. Potřebuje nás a my potřebujeme ji. Posilujeme ji, ale jak se na ní stáváme závislými, musíme ji také ochránit před dravcem, který ji loví a pronásleduje mezi hvězdami.“

	„Před čím utíká?“

	Kancléřův výraz působil upřímně. „Až Nepřítel přijde, tak ho poznáte. Moc po mně chce, abych očistil svět od slabosti. Jen silní budou schopni porazit Nepřítele. Pokud svět nebude připraven se Nepříteli postavit, Moc znovu uprchne a hladovějící Nepřítel nás všechny pohltí, než cyklus započne nanovo.“

	Na kancléřovo výhružné náboženství neměl náladu. „To zní jako spousta keců… Proč to Léčivý kouzlo nefungovalo?“

	„To vám nepovím. Rozhodl jste se mi stát v cestě. Bylo by ode mne pošetilé vám pomáhat, abyste se stal silnějším.“ Sullivan se otočil zpátky k Moci. Záhada jeho selhání ho užírala. Kancléř si odkašlal. „Povím vám toto. Pokud se někdo ocitne tak blízko smrti, musí se chtít vrátit zpátky. Možná si vaše dáma myslela, že bude na jiném místě šťastnější.“

	Lehce pokýval hlavou. Každý okamžik jejího života byl jako běh do kopce. Opilý násilnický otec, dětství v chudobě, život na ulici, vloupačky, opustil ji každý, koho kdy milovala… Musela bojovat o každé sousto, co životu spadlo ze stolu. Možná měl kancléř pravdu. Možná došla na konec a uviděla na druhé straně něco lepšího… Určitě by si to zasloužila. „Díky, kancléři.“

	Vůdce Impéria se neparně uklonil. „Rádo se stalo, pane Sullivane.“

	„Ale i tak se tě chystám zabít,“ řekl Jake a odplivl si na zem. „Přísahám při Bohu všemohoucím, že to udělám. Zabiju tebe i každýho idiota, co tě následuje, včetně mýho bratra. Za Delilah a každýho slušnýho člověka, kterýmu jsi kdy ublížil.“

	„Nic menšího bych od vás nečekal. Nemohu se dočkat, až se konečně setkáme.“

	Sullivan se probudil ve stísněné mořské jeskyni. Na druhé straně probíhala vzrušená diskuze a svítilo tam jasné světlo, co mu zraňovalo oči. Faye se nějak vrátila zpět. Všechno ho bolelo, ale většina zranění se prakticky zahojila. Poprvé mu to myslelo jasně. Pokud nemůže žít pro budoucnost, bude žít pro pomstu. Přesně věděl, co musí udělat. Pokud přežije dostatečně dlouho, dojde i na truchlení, ale teď se musel soustředit na svou povinnost. Našel ve tmě Delilah a políbil ji něžně na tvář. „Sbohem děvče. Mrzí mě, že jsem tě zklamal.“

	 

	Francis málem dostal infarkt, když jeskyni zaplnilo žluté světlo. V první chvíli si pomyslel, že znovu vypálil Mírový paprsek, pak sklonil rozechvělé ruce a ze světla se stala jedna elektrická lampa.

	„Dokázala jsem to!“ zavýskala Faye. „Zvládla jsem to, pane Rawlsi! Ano, já vím, že nemusím ječet!“ zakřičela znovu.

	„Co to sakra?“ nechápal Lance. „Jak ses sem dolů dostala?“

	Faye položila lampu na zem a přišla k nehybnému Johnu Browningovi. „Na vysvětlování není čas.“ Chytila Browningovu ruku a zmizela.

	„No… hádám, že to znamená, že se dostala až nahoru?“ zachraptěl Francis. Umíral žízní a přál si, aby tu Faye s lampou nechala i trochu čerstvé vody. „Myslel jsem, že je to mimo její dosah.“

	„Hodně rychle se zlepšuje,“ prohlásil hrdě Lance. „Ta holka má děsnou zásobu Moci. Nejlepší Cestovatelka, jakou jsem kdy potkal, a každej den sí– “

	Cestovatelka se znovu objevila a Francis sebou trhl, nikdy dřív si nevšiml, že její oči ve tmě odráží světlo stejně jako kočičí. „Rychlý vysvětlení. Potkala jsem jednoho moc milýho pána z Grimnoiru! Je to Čtenář a posílá mi obrázky hořejšku přímo do hlavy!“ Chytila Garrettovu nohu a vzala ho jako dalšího.

	„Co když jí dojde Moc, jak teď skáče sem a tam?“ zeptal se nervózně Francis. „Nezdá se, že by zpomalovala…“

	„Nemám nejmenší tušení. Ale jako poslední bys asi jít nechtěl.“ Pak se objevila Faye, položila Lanceovi ruku na hlavu a oba zmizeli.

	Francis cítil, jak se mu útroby stáhly strachem. Nelíbila se mu představa, že se magicky protáhne přes tlustou skálu, zvlášť s někým, kdo byl tak bezstarostný, ne… zbrklý a – Skutečně zaječel, když Faye přistála vedle něj, a jako další věc věděl, že hladce dopadl do hromady popela.

	Faye se na něj zazubila. Byla od hlavy až k patě umazaná od sazí. Vlasy měla rozcuchané a plné zuhelnatělých větviček. Byla ve svém živlu. Už se nepodobala té malé vystrašené holce, kterou nedávno našli. Teď před ním stála neskutečně nadaná Aktivní žena. „Poděkovat mi můžeš pozdějc!“ řekla a zmizela.

	Francis se nejistě postavil. Stále mu bylo zle, jak se nalokal slané vody a pak ji všechnu vyzvracel. Vše kolem něj bylo zničené a spálené. Chvíli mu trvalo, než v ohořelé hroudě o kus dál poznal rodinné panství, ve kterém vyrůstal. Obloha se černala kouřem a odpolední slunce mělo agresivně rudou barvu. Kdyby nebyl tak emocionálně vyčerpaný, rozplakal by se.

	Teprve na světle viděl, jak špatně na tom jeho společníci jsou. Browning byl smrtelně bledý, skoro modrý. Několik mužů ve žlutých pláštích ho položilo na nosítka a odneslo k náklaďáku. Garrett nevypadal o moc lépe. Madiho kulka mu prošla levou paží a zůstala po ní díra tak velká, že by skrz ni prostrčil prst. Dostal horečku a posledních několik hodin jen nesouvisle drmolil. Lance pokrývaly černé a žluté modřiny a plnovous měl slepený krví.

	Faye se vrátila, tentokrát s Delilah. Francis uhnul pohledem. „Promiň, ale pan Sullivan trval na tom, že musí jít první. Hned se vrátím.“ Lance po Fayině odchodu přikulhal k mrtvému tělu a zakryl ho přikrývkou.

	Na nebi se vznášelo několik vzducholodí. Pod nimi se prohnala letka dvojplošníků. Na kopcích stály tucty aut a dokonce i pár traktorů. Fotoaparáty cvakaly a cívky s filmy se otáčely, jak televizní zpravodajci zaznamenávali okolní zkázu. Jeho dům stál na samotě, v oblasti se však nacházelo i několik dalších honosnějších sídel a u lesa, který připomínal rozsypané vypálené sirky, se rozkládalo malé městečko. To bylo s výjimkou pár budov kompletně srovnáno se zemí. Kromě pátracích týmů se tu nic nehýbalo.

	Přišel k němu muž v kovbojském klobouku a nabídl mu čutoru s vodou. Francis ji vděčně přijal. Chladná voda mu pročistila krk. „Jak dlouho jsme tam dole byli?“ vyhrkl, když dopil.

	„Den a půl,“ odpověděl kovboj. „Celou dobu jsme to tady pročesávali. Máme tisíce dobrovolníků a angažuje se tu i armáda, ale vy jste první přeživší, co jsme našli v černém kruhu.“ Oči měl podlité krví. „Všichni ostatní na míle daleko jsou po smrti. A pak to najednou přestalo zabíjet. Kolem kruhu máme stovky popálených a jinak zraněných, ale ani jednoho mrtvého.“

	Francis netušil, kolik lidí v zasažené oblasti žilo. Jen na to pomyslel a zvedal se mu žaludek. Objevila se Faye se Sullivanem. Dobrovolníci při ukázce magie ani nemrkli. Už toho viděli příliš. Sullivan měl přes rameno přehozenou BAR a na sobě vestu s kapsami plnými zásobníků. Jeho ztrápený pohled Francise vyděsil.

	Starší černoch vzal Francise za paži a odvedl ho k náklaďáku. Mluvil tiše, aby ho neslyšeli dobrovolníci. „Pojďte. Musíme odsud dostat naše rytíře.“

	Byl mu povědomý, uběhla však spousta času, co naposledy viděl staršího Grimnoiru. „Pan Rawls?“

	Zvedl levou ruku, ukázal grimnoirský prsten. „Už je to dlouho, pane Stuyvesante. Vidím, že jste zatím dospěl v muže. Prosím, říkejte mi Isaiahu. Pojďte, musíme toho spolu hodně probrat.“

	 

	Faye byl nadšená, až se jí z toho málem zamotala hlava. To ona všechny zachránila. To ona měla dost odvahy, aby Cestovala skrz útes. To ona našla pana Rawlse a přivedla ho na místo, kde stávalo panství. Pokud pan Browning a pan Garrett přežijí, věděla, že to bude díky ní. Byla velká hrdinka, jako ti neohrožení dobrodruzi v rádiu. Nepochybovala, že by na ni byl děda pyšný.

	Kdyby do sebe mohla vmáčknout o trochu víc pýchy, asi by praskla. Její Moc byla silnější, než si myslela. Nezklamala ji. Stále tu byla, měla jí pořádnou zásobu jako vždy. Nebyla to jen studna, ze které tahala vědra. Byla to řeka.

	Všechny je naložili na korbu velkého farmářského náklaďáku, drkotali se popelem na sever, od kol jim odletoval kouř. Potěšilo ji, kolik se tu sešlo lidí, aby pomohli. Farmáři používali traktory k odtahování stromů z míst, kde bývaly silnice. Minuli armádní buldozer odklízející hlínu, když hledali těla pod troskami rodinného domu. Pak potkali další náklaďák, ale na tom ležely zuhelnatělé věci, které bývaly lidmi, a to ji silně zasáhlo a rozesmutnilo. Mírový paprsek je všechny spálil.

	Potkala dva nové členy Grimnoiru. Oba byli staří, podle jejích standardů skoro prastaří. Pan Rawls byl vlastně první černoch, se kterým kdy mluvila, a působil hodně mile. Byl Čtenář, stejně jako generál Pershing, jen mnohem silnější. Vlasy měl bílé a pleť černou jako noc. Oblek mu pokrýval popel, protože se okamžitě zapojil do hledání přeživších a za to ho měla ještě radši. Nevadilo mu, že se ušpinil. Klidně by se vsadila, že je svým vnoučatům úžasným dědečkem.

	Ten druhý se jmenoval pan Harkeness. Něco jí na něm nesedělo. I on byl starý, barvil si vlasy na černo, jako by chtěl svůj věk zamaskovat, pleť však měl tak seschlou a vráščitou, že to bylo marné. Oči měl chladné a tvář úzkou. Mluvil legračně. Byl to Evropan, ale ne z té teplé hlasité rozesmáté části Evropy jako děda a jeho rodina, ale z té chladné, drsné a vážné. Pan Browning a pan Garrett leželi na nosítkách uprostřed korby a on u nich klečel, kontroloval jim životní funkce.

	„Vy jste Léčitel?“ překřičela s nadějí v hlase rachot motoru.

	„Něco takového, dítě. Ale ani zdaleka ne tak silný. Prosím, nech mě pracovat.“

	Pan Harkeness působil podrážděně od chvíle, co spolu poprvé promluvili. První otázka, co vyšla z jeho úst, byla, jestli je Jane naživu. Když mu pověděla, že ji odvlekl pan Madi, zpražil ji pohledem, jako by za to byla osobně zodpovědná. To vůbec nebylo fér. Zabila Železného gardistu, střelila pana Madiho a pár zombií, zachránila Francise před rozmačkáním a odnesla pan Sullivana, než ho mohli střelit do týla. Dokázala toho spoustu a to ani nebyla plnoprávným členem Grimnoiru. Pochybovala, že by to vyfintěný Evropan zvládl taky.

	Všichni její přátelé si prohlíželi okolní zkázu a kymáceli se na zrezlé korbě, až na pana Sullivana, který sledoval něco jiného, něco vzdáleného, co mohl vidět jen on. Delilah zabalili do pokrývky a on u ní ochranitelsky klečel. Přísahala, že zabije pana Madiho, teď však poznala, že to bude závod, kdo z nich se k němu dostane dřív. Pan Sullivan vypadal opravdu hodně rozčileně. Korba lehce páchla hnojem, což ji trochu uklidňovalo, protože jí to připomínalo domov. Ať pana Madiho zabije kdokoliv, dědu a Delilah to v nebi určitě potěší. Možná by ho mohli zabít spolu. To by jí připadalo fér.

	Skupinka dobrovolníků na ně zamávala, když je míjeli. Vypadali šťastní, že vidí skutečné přeživší, dodalo jim to sílu k dalšímu kopání. Lance mluvil s panem Rawlsem, vyprávěl mu, co se ve skutečnosti stalo. Pan Rawls byl podle všeho ten, koho vyslali, aby zaujal místo generála Pershinga.

	„Vypadá to, že tohle už jsme jednou zažili, pane Talone,“ pověděl mu smutně pan Rawls, položil mu dlaň na široké rameno. „Tentokrát jsme však zaplatili mnohem vyšší cenu.“

	Lance si všiml Fayina zvědavého pohledu. „Když nás Impérium našlo posledně, vypálili mi dům. To bylo před třemi roky, při tom útoku prokleli Black Jacka. Isaiah a Harkeness patřili k rytířům, co nám poslali na pomoc,“ vysvětloval. „Většinu těch imperiálních hajzlů jsme pozdějc vystopovali a zabili, ale životem za to zaplatila spousta dobrejch lidí.“

	„Nebohá Jane, vždy byla tak laskavá a naivní. Dobrovolně se přihlásila, že se bude o Pershinga starat. Říkal jsem jí, že je to příliš nebezpečné. Podívejte, kam ji to dostalo. A pak se moje vnučka zamilovala do něj…,“ zabručel pan Harkeness a šťouchl pana Garretta do břicha. „Ženy nemají rozum…“

	To Faye rozčílilo. Pan Garrett byl velmi hodný. Protože tu ležel bezvědomí, cítila povinnost se ho zastat. „Jane Dana hodně miluje.“

	Harkeness si odfrkl. „A tenhle lempl mi slíbil, že ji ochrání, že se postará o její bezpečí. A jak se mu to podařilo?“

	Heinrich seděl naproti panu Harkenessovi, jednu nohu přehozenou přes okraj korby. Jak zvedl hlavu, Faye spatřila výraz podobný tomu, když ji střelil do srdce. Promluvil naprosto bezbarvým hlasem: „Řekni to ještě jednou, Scheisskopf, a uvidíš, co se stane.“

	„To by stačilo, Kristophere,“ vyštěkl pan Rawls. „Ti rytíři si prošli peklem.“ Pan Harkeness se zamračil a vrátil se k práci. „Není jejich chyba, že tvoji vnučku unesli.“

	„Dostaneme ji zpátky,“ slíbil mu Lance. Heinrich a Francis přikývli, stejně tak Faye. Sullivan dál zíral do prázdna.

	„Naneštěstí jsou v sázce mnohem důležitější věci, než je život jednoho rytíře Grimnoiru,“ řekl pan Rawls. „Generál Pershing mne průběžně informoval o situaci kolem Geo-Telu. Musíme zajistit poslední součástku, než bude příliš pozdě… Vy jste byli Pershingovi muži. Komu z vás svěřil její pozici?“ Žádné odpovědi se nedočkal. Faye se rozhlédla. Ona to věděla, ale nezdálo se jí, že by to měla přiznat. „Podívejte, já vím, že to držel v tajnosti. Generál byl paranoidní a z dobrého důvodu, ale teď už s námi není. Starší mě poslali, abych zaujal jeho místo, a věřte mi, že to není nic snadného. Bojoval jsem po jeho boku dřív, než se většina z vás narodila. Býval jsem mladým Bizoním vojákem pod jeho velením, než kohokoliv z vás naverbovali do Grimnoiru. Truchlím za něj stejně jako vy, ale musíte pochopit, jak důležité to zařízení je.“

	„To my chápeme,“ řekl Francis, ukázal rukou na okolní spálenou zem. Dokonce tu ani nekroužili supi, protože mrtví byli příliš zuhelnatělí, aby se dali jíst.

	Pan Rawls se upřímně zasmál. „Tohle? Francisi, můj chlapče, tohle je nic. Geo-Tel na Sibiři rozpoutal zkázu, jakou si nedokážeš představit. Byl jsem jedním z Newyorských rytířů a tehdy stačilo takhle málo, abychom ztratili celé východní pobřeží.“ Zvedl palec a ukazováček, prsty se téměř dotýkaly. „Když byly součástky rozptýlené a ukryté na neznámých místech, Pershingův přístup dával smysl, ale teď zbývá jen jedna. Nejdůležitějším úkolem pro celou Společnost je ji najít.“

	„A zničit,“ dodal Lance.

	„Samozřejmě. Starší byli bláhoví, když si mysleli, že ho můžou schovávat, aby ho jednoho dne použili sami. Už tehdy jsme ho měli rozmlátit na kusy. Pokud se generál někomu z vás svěřil, musím to vědět. Závisí na tom osud světa.“

	Náklaďák dorazil k okraji zasažené oblasti. Černý popel končil dokonale rovnou linkou. Na jedné straně smrt a na druhé nažloutlá podzimní tráva. Na obou stranách parkovala policejní auta, z popela se vynořila silnice. Přispěchali vojáci a odtáhli stranou dřevěné zátarasy, když na ně řidič zakřičel, že do nemocnice odváží přeživší.

	Řidič přeřadil a náklaďák vyrazil kupředu, Zařadilo se před ně policejní auto, spustilo sirénu. Reportéři se je snažili vyfotit, když projížděli kolem, ale všichni na autě sklonili hlavy. Když nikdo nemluvil, Faye napadlo, že by měla zvednout ruku, ale zaváhala. Generál Pershing jí ukázal, jak může Southundera najít.

	„Jedinou věcí, co teď stojí mezi kancléřem a nejsmrtonosnější zbraní, jaká kdy existovala, je jeden rytíř Grimnoiru, který patrně ani neví, že všichni jeho staří společníci byli povražděni. Musíme se k němu dostat dřív, než bude příliš pozdě,“ naléhal na ně pan Rawls. „Generála tím nezradíte, naopak mu pomůžete dokončit jeho poslední misi.“

	Sullivan se začal smát. Nejdřív to byl tichý smích, ale brzy přerostl v hlasité chechtání. Seděl vzadu, pérování náklaďáku zaskřípalo, když se otočil. „Vy jste vážně skvělý.“ Otřel si rukávem oči. „Skoro tak namyšlený jako kancléř.“

	„Pershing to pověděl vám?“ zeptal se nevěřícně pan Rawls.

	„Protože věděl, že nemůže nikomu věřit. Jo, já vím, jak najít Boba Southundera.“

	„Tak nám to musíte říct.“

	„Pershing mi dal úkol. Mám v úmyslu ho splnit. Najdu Southundera i poslední součástku. To je moje povinnost, ne vaše.“

	„Přece si nemyslíte, že to dokážete úplně sám. To vás jen smutek dohání k šílenství, synu,“ pověděl mu pan Rawls.

	„Možná, ale tím se nic nemění.“

	„Pokud kancléř zjistí, kde to je, pošle na vás Železnou gardu,“ varoval ho chladně pan Harkeness.

	„Na to spoléhám. A až přijdou, budu tam na ně čekat,“ prohlásil Sullivan. Faye na něm poznala, že to myslí vážně. Pokud se o panu Sullivanovi něco dozvěděla, tak že to je muž, který by raději zemřel, než by porušil svůj slib.

	Pana Rawlse to rozčílilo. „Tohle není hra. Povězte mi, kde je Southunder. To je rozkaz, rytíři.“

	Sullivan se zarazil, stáhnul z malíčku Pershingův prsten a hodil ho na korbu. Odkutálel se k panu Browningovi. „Nesložil jsem přísahu.“

	Pan Rawls svraštil husté bílé obočí, zamračil se na pana Sullivana. Faye téměř cítila Moc praskající mezi dvěma muži. Pokud Sullivan nepromluví, prostě z něj pravdu vytáhne. Poznala, jak moc silný pan Rawls je. Dokázal s ní mluvit přes sto metrů pevné skály.

	Ale Sullivan byl silnější než starý mořský útes. Nepovolil. Zavřel oči, když se mu pan Rawls pokoušel násilím proniknout do hlavy, hranatá tvář se svraštila soustředěním. „Vypadni z mýho mozku,“ zavrčel Sullivan. Faye se otočila k panu Rawlsovi. Po tváři mu tekl pot, na čele mu naběhly žíly. Celý náklaďák zaskřípal, když Sullivan vstal. Klidně vytáhl svou pětačtyřicítku, nabil ji a trhnul závěrem. Zvedl pistoli, namířil ji na pana Rawlse. „Řekl jsem, abys vypadnul z mýho mozku, jinak ten tvůj rozpráším po silnici.“

	Čtenář vydechl a nechal ho být. „Co to bylo?“

	„Zuřivost.“ Sullivan strčil pistoli zpátky do pouzdra na opasku. Obrátil se k Heinrichovi. „Postarej se o Delilah. Chtěla by bejt pohřbená na místě s pěknym výhledem. Ať někdo řekne pár slov. Myslím, že by se jí to líbilo.“

	„Zařídím to,“ slíbil mu Heinrich.

	Sullivan pak oslovil všechny ostatní. „Nemůžu jít s váma a zachránit Jane. Až se Dan vzbudí, vyřiďte mu, že mě to hrozně mrzí. Možná se ještě setkáme a možná ne. Faye, moc ti děkuju, žes nás dostala ven. Delilah mi říkala, že tě měla opravdu ráda.“ Sullivan na ni kývl a Faye cítila, jak červená. „Hodně štěstí.“

	„Co budeš dělat?“ zeptal se Lance.

	„Splním svou povinnost.“ Sullivan ještě jednou pokýval hlavou a vystoupil z jedoucího náklaďáku.

	
KAPITOLA 19

	V té době jsem putoval po ostrovech, když jsem poprvé potkal Američana. Černé lodě komodora Perryho nedávno dorazily na Nippon. Ti cizí barbaři nepožádali šoguna o povolení k obchodování, oni se toho dožadovali z palub svých válečných lodí, za burácení děl a pod mračny uhelného kouře, který zakryl oblohu. Měli pocit, že na to mají absolutní právo. Nejsilnější nežádá, nesmlouvá, ani neprosí. Povinností nejsilnějšího je vládnout a povinností slabších je poslouchat. Dlouho jsem prodával služby svého meče a každý pán, kterému jsem sloužil, se nevyhnutelně stal nejsilnějším, proto jsem byl s tímto konceptem dobře obeznámen na osobní úrovni. Američané mi však otevřeli oči a ukázali větší možnosti. Stejně jako silný pán musí vládnout nad slabými poddanými, musí silný národ vládnout nad celým světem. Jsem jejich velkým dlužníkem, protože od té doby se snažím touto lekcí řídit.

	Baron Okubo Tokugawa

	Kancléř Imperiální rady, Můj příběh, 1922

	
450 KILOMETRŮ ZÁPADNĚ OD SAN FRANCISCA

	Madi seděl se zkříženýma nohama na podlaze své kabiny, pokoušel se meditovat. Cítil chvění lodi. Trvalo mu celou věčnost, než se naučil sedět jako ostatní Železní gardisté. Nebyl zrovna nejohebnější, ale už dávno se rozhodl, že co umí oni, to on dokáže lépe, a dnes mohl sedět nehybně jako socha celé hodiny. Na akademii kolem něj vždy obcházel starý mistr Širojuki a přetáhl ho po zádech bokkenem pokaždé, když se začal hrbit. Ten starej parchant si na držení těla zakládal.

	Při vzpomínce na starého mistra se pousmál. To byl jeho problém s meditací, přicházely s ní vzpomínky a dnes to byl Širojuki a jeho velký směšný samurajský knír. Madiho nenáviděl. Nejenže byl prvním bělochem přijatým do výcvikového programu Železné gardy, navíc se do Japonska dostal jako válečný zajatec.

	Sloužil u Amerického expedičního sboru na Sibiři, u Polárních medvědů, jak jim říkali ve zprávách. Byla to podělaná mise v nemilosrdné mrazivé zemi. Většinou chránili americké obchodní zájmy, zatímco bolševici dostávali na prdel od Japonců. Ztratil se své jednotce, když jeho zbabělý velitel zpanikařil a dal se na útěk. Byl to zničující pocit, čekat na svém postu a vědět, že vás nikdo neuvolní. Tři týdny procházel pěšky nejchladnějším lesem na planetě, ale imperiální vojáci ho nakonec zajali, i když jich při tom dokázal spoustu zabít.

	Celé kilometry ho táhli za koněm, on však zemřít odmítl. Hodili ho do hluboké temné díry a přestali ho krmit, ale on přežíval na krysách, které rozdrtil svou Mocí. Jednoho dne se ukázal nový velitel a začal se zajímat jednookého Zvedáka připoutaného v díře. Týdny, kdy jim unikal a zabíjel své pronásledovatele, mu zjevně vynesly pověst strašlivého bílého netvora. Byl největším chlapem, jakého kdy Japonci viděli, a jediným Američanem v táboře, proto nový velitel logicky usoudil, že bude zábava nechat ho bojovat se zajatými Rusy.

	Zábava to byla. Se zabíjením nikdy problémy neměl. Ve skutečnosti šlo o jedinou věc, ve které byl dobrý. Obyčejné Rusy porážel snadno. Většinou je přerazil vedví. Sibiřané byli jiní, do jednoho drsní chlapi, a Madi získal spoustu nových jizev, když Japoncům dopřával jejich představení. Pak ho strčili zpátky do cely, ale tentokrát mu velitel dolů poslal jídlo, skutečné poctivé jídlo. Většinou šlo o rýži, rýže však byla skvělá změna, když jste přežívali na syrových krysách.

	Uběhl další měsíc a Madi prakticky vyhladil celý zajatecký tábor. Když došli Rusové, poslali na něj Číňany, ve skupinkách po pěti, a když došli i ti, nahnali do arény běsnícího medvěda. S medvědem to bylo snadné. Deset vteřin trvající Usměrnění ho rozmačkalo na kaši.

	Pokusil se utéct, vlastně hned dvakrát. Poprvé ho zmlátili do bezvědomí pažbami, velitel jim však přikázal, že ho musí nechat naživu. Tou dobou už ho Zvedák fascinoval. Při druhém pokusu zabil skoro tucet strážných a čekal, že mu za to useknou hlavu, ale místo toho se probral zpátky ve své díře spoutaný řetězy a velitel před ním seděl na stoličce.

	Madi si ten den pamatoval, jako by to bylo včera.

	Muž si ho dlouho prohlížel, než promluvil. Mluvil anglicky, ale i tak mu skoro nerozuměl, protože polovinu slov křičel. „Proč stále žiješ, Zvedáku? Proč nejsi mrtvý, jako všichni ostatní?“

	Madi nad tím nemusel dlouho přemýšlet. „Protože jsem silnější.“

	Velitel velmi pomalu přikývl, jako by šlo o nejmoudřejší věc, jakou kdy slyšel, pak Madimu podal špinavou obálku. „Moji muži získali toto.“ Uvnitř byl na stroji napsaný dopis s hlavičkou Amerického expedičního sboru, dokonce poznal i podpis svého bývalého nadřízeného. V dopise stálo, že seržant Matthew D. Sullivan zběhl, je mizerný dezertér a zbabělec. To ho vážně rozčílilo, protože jediný důvod, proč skončil v japonském zajetí, byl jeho starý kapitán, jenž ztratil nervy a utekl při první známce japonského postupu. To on nechal Madiho na stanovišti, přes které se přehnali Japonci. Madi přežil zasranou Druhou Sommu. Co kapitán Přizdisráč věděl o zbabělosti?

	„Četl jsi to?“ zeptal se znechuceně Sullivan. Japonec přikývl. „Lži. Nikdy v životě jsem před ničím neutekl.“

	„Tvoji lidé pošpinili tvou čest.“

	„Nebylo by to poprvý. Nechali mýho bráchu zabít ve Francii. Šrapnel mi urval půlku obličeje a oni se ani neobtěžovali s tím, aby ho úplně Vyléčili.“ Ženy mu před válkou tvrdily, že je pohledný, ale teď už bylo jedno, co mu do jeho zohyzděné tváře říkaly. Zdravým okem viděl jejich odpor. „Co jsem za to dostal? Nic,“ odplivl si. Jake byl ten, kdo po válce dostal nablýskané medaile, uznání a slávu, ale jeho mladšímu bratrovi na podobných věcech nikdy nezáleželo. Madimu naopak ano, stačilo by mu trochu úcty a dostávalo se mu jen opovržení. „A pak jste mě zajali kvůli podělanýmu zbabělci s frčkama, kterej mě ještě obviní ze zběhnutí.“ Upustil dopis na zem, měl v plánu si s ním později vytřít zadek.

	„Jsi velký válečník,“ prohlásil velitel. „Moji muži si stále vyprávějí příběhy, jak tě dopadli v lese. Kolik z nich jsi zabil. Vnesl jsi strach do jejich srdcí. Imperiální voják se nevyděsí snadno. Jsi silný. A nejsilnější si přece zaslouží největší úctu.“

	„Ať táhnou k čertu,“ souhlasil s ním Madi, poprvé si velitele pořádně prohlédl. Na Japončíka byl vysoký, ale jinak na něm nebylo nic zvláštního, jen z něj vyzařovalo tiché sebevědomí. Madi podle toho, jak se choval, poznal, že je nějaký druh Aktivního.

	„Ano. Myslíš si, že jsi nejsilnější? Dokaž to. Uzavřeme dohodu. Porazíš mě a můžeš svobodně odejít.“

	To ho rozesmálo. „Děláš si prdel?“

	„Žádná prdel. Já jsem Rokusaburo z Železné gardy. Porazíš mě, jsi volný. Porazím já tebe, budeš mi sloužit.“

	Madi odhadoval, že Japonec nevydrží ani tak dlouho jako medvěd. Příští ráno ho odvedli na krví nasáklé pole, kde ho nutili bojovat se všemi těmi Rusy. Dostavil se celý japonský batalion, postávali ve velkém kruhu a nadšeně přihlíželi. Měli nasazené bajonety a Madi nebyl žádná naivka. Až nad tím bláznem vyhraje, stejně ho těmi dlouhými bajonety ubodají, ale předtím dostane šanci rozmačkat japonského důstojníka. Rokusaburo čekal uprostřed kruhu, do pasu nahý, trup mu pokrývaly zvláštní obrazce z jizev. Uklonil se.

	Ten prcek ho úplně odrovnal.

	Když později nabyl vědomí, Rokusaburo za ním přišel znovu. „Co jsou ty popálený místa?“ zeptal se ho.

	„Kanji, která mi poskytují větší Moc. Železnou gardu nelze porazit. Železná garda je nejsilnější.“

	„Pak chci bejt Železnej gardista,“ pověděl mu Madi.

	Rokusaburo se mu nevysmál. Jen znovu pomalu přikývl a tím začala Madiho výuka.

	Zpátky v budoucnosti Madiho svědil nos, ale rozhodl se ho nepoškrábat. Pravděpodobně za to mohlo kadidlo, kterým čpěla kapitánova kabina. Možná meditoval mizerně, protože nedokázal přestat přemýšlet, ale svoje tělo ovládnout mohl. Kam ho to přemýšlení dostalo? Oh, jo, k tomu kreténovi, starému mistrovi Širojukimu.

	Rokusaburo ho dostal na akademii. Madi zavrhl svou vlast a staré způsoby a přísahal věrnost Impériu. Nijak toho nelitoval. K Americe žádnou loajalitu necítil. Od své vlasti se dočkal jen bolesti a zrady. Využili ho, zranili ho, zabili jediné slušné lidi, co znal, a pak ho obvinili ze zbabělosti a nechali hnít v zajetí. Impérium si alespoň cenilo jeho síly.

	Širojuki na něj byl tvrdý. Ten starej parchant ho učil a zároveň se snažil ostatní studenty přimět, aby ho zabili. Na bělocha vždycky tlačil nejvíc. Kancléř sice kázal, že nezáleží na tom, kde se Aktivní narodil, ale Širojuki byl ze staré školy, pyšný, že pochází ze stejné staré samurajské rodiny jako sám kancléř, a jednoočka nenáviděl. Na každém kroku Madiho cesty se ho snažil zlomit.

	Skutečnost, že to Madi nezabalil a byl dost silný, aby přijímal další a další kanji, Širojukiho doháněla k šílenství. Abyste přijali nové znamení, museli jste dojít až na samý práh smrti, a s každým dalším bylo těžší se vrátit. Ostatní studenti ho začali respektovat po pěti a obávat se ho po osmi. Kancléř se osobně zajímal o Madiho výcvik, uvědomil si, jak cenný je operativec, který se může nenápadně pohybovat po Americe. Navíc byl důkazem kancléřovy víry, jeho vize dokonalého světa ovládaného silnými a moudrými. Kancléř ho vzal pod svá křídla, ukázal mu temná tajemství, odhalil mu pravdu o Moci. Madi nebyl jen jeho následovníkem. On v něj věřil.

	Pak se starý Širojuki opovážil veřejně nesouhlasit s kancléřem, prohlásil, že Železným gardistou by měl být jen nadřazený Japonec. Kancléř reagoval jako vždy moudře, pověděl mu, že Moc sídlí v našich tělech, kde všechna krev a kosti mají stejnou barvu. Širojuki byl potrestán a zneuctěn, a když upadl v nemilost, Madi udeřil. Počkal, dokud nepřijal desáté kanji, a vyzval svého starého mistra k souboji. Čest ho zavazovala výzvu přijmout.

	Roztrhal Širojukiho, jako by byl jedním z Rusů v Rokusaburově táboře. Při vzpomínce na fontány krve, když starci odtrhl paže od těla, a jeho ječící ústa pod tím směšným samurajským knírem, se pousmál. Otevřel oči. „K čertu s tím.“ Kancléř byl velkým zastáncem meditace, ale jeho na hledání vnitřního míru moc neužilo. Kancléř ho učil, že po dosažení dokonale čisté mysli může hovořit se samotnou Mocí. O tom Madi nic nevěděl, ale když to podle kancléře šlo, tak to musela být pravda, protože na rozdíl od ostatních, kterým dřív přísahal věrnost, mu kancléř nikdy nelhal.

	Zaznamenal pohyb na posteli. Tošiko byla vzhůru, sledovala ho. Přitáhla si přikrývku, aby se zakryla, předstírala cudnost. Stínová gardistka ho nepřestávala provokovat, ale na akademii si dali sakra záležet, aby ji naučili všechna špionážní umění. On skoro ztratil cit, ale s ní to cítil. Přistihl ji, jak mu počítá jizvy. „Kolik kanji jsi přijal?“

	„Třináct.“ Vstal, sebral ze židle košili a navlékl si ji. Stále ho bolela všechna zranění, co mu způsobili Grimmové, ale ta Léčitelská děvka udělala, co jí nařídil, a zahojila je, potřebovala jen motivovat pár fackami. „Žádnej člověk na světě jich nemá víc.“

	Buď to na ni udělalo vážně dojem, nebo to skvěle hrála, u Stínové gardistky to nedokázal poznat. Byli jako cvičení chameleoni, nikdy jste nevěděli, kde končí skutečný člověk a začíná divadlo. Byli to špioni a zabijáci, kteří se dokázali stát kýmkoliv. „Víc než kancléř?“

	Pohrdavě zabručel, zapínal si košili. „Kancléř kanji nepotřebuje. On se natáhne přímo k Moci a vezme si, co potřebuje. My smrtelníci potřebujeme kanji, abychom s ním mohli alespoň trochu držet krok.“ Věděl, že je to pravda. Kancléř z nich byl nejlepší. Nebyl jen silný, vládl také velkou moudrostí. Dokonce maloval a psal poezii, kterou Madi nechápal, ale ostatní z Železné gardy vždycky kancléřovi div nelíbali zadek, když ji vychvalovali. Když kancléř napsal haiku, měli byste radši sakra věřit, že je to nejlepší haiku všech dob.

	Tošiko pustila přikrývku. „Já jich nosím pět.“ Její kanji byla mnohem menší a diskrétnější, téměř půvabná. Mágové z akademie Šinobi byli umělci v porovnání s řezníky Jednotky 731 a jejich doruda rozpálenými cejchovacími železy. Uctivě po nich přejela prstem. „Sluch. Nenápadnost. Síla. Zrak. Vitalita.“

	„Jo, vidím je.“ Ne že by se díval přímo na její jizvy, když si zapínal pouzdro na Bestii. „Oblíkni se. Za chvíli tu máme odvoz. Já dojdu pro zajatce.“

	„Opravdu věříš, že nám ta slečinka bude užitečná?“

	Madi pokrčil rameny. „Vezmeme ji na Nippon, zlomíme ji a předěláme. Pokud pochopí skutečnou podstatu věcí, tak určitě.“ Starý Železný gardista byl trpělivý a ukázal mu pravdu o světě, za což bude Rokusaburovi do smrti vděčný. Škoda, že jeho pokrevní bratr zabil toho duchovního, ale tenhle dluh už vyrovnal. „Řekl bych, že jí dělám laskavost.“

	Tošiko se ušklíbla. „A když nepochopí?“

	V Impériu existovalo mnoho škol pro Aktivní a ne vždy bylo studium dobrovolné. Kancléřovi instruktoři měli své metody, jak přimět lidi pochopit jeho vizi. Ty, kteří se neosvědčili, využili při experimentech. „Pak ji pošlou k Jednotce 731.“

	„Hoď ji přes palubu, ať se o ni postarají žraloci,“ navrhla mu. „Bude to milosrdnější.“

	 

	Madi sjel po žebříku do podpalubí. Jeho boty duněly na železném roštu, když se valil úzkou chodbou. Musel se sklonit, aby hlavou nenarážel do potrubí. Posádka uhýbala pohledem a klidila se mu z cesty. Byli to věrní poddaní Impéria a věděli, že se nemají plést do záležitostí Železné gardy.

	Nalodili se na nákladní loď a vypluli z přístavu dřív, než úřady uzavřely pobřeží. Oficiálně se plavili pod vlajkou Svobodného města Šanghaj, jednalo se však o stejné plavidlo, kterým dorazily jeho posily. Šanghaj bude svobodné město, dokud se to bude kancléřovi hodit.

	Nouzové zpravodajství v rádiu bylo k nezaplacení. Jeho trik vyšel. K tisku už prosákla zpráva, že kolem Mírového paprsku byla nalezena anarchistická propaganda. Všichni známí komunisty podporovaní agitátoři byli zatýkáni, zatímco skuteční viníci odplouvali pryč. Nasednou na imperiální vzducholoď a odletí domů. Zatímco on si bude v Edu protahovat nohy, americkým Aktivním nastanou krušné časy. Pokud bude mít opravdu velké štěstí, dojde k přísným odvetným opatřením. Cokoliv, co zaseje nedůvěru mezi nepřátele, Impériu jen prospěje.

	Chodba páchla naftou a potem. Barva se loupala a potrubí pokrývala rez, což by za obvyklých okolností bylo na imperiálním plavidle nepřijatelné, toto však muselo udržovat iluzi podřadné obchodní lodi. Madi našel správné dveře a otočil uzávěrem. Hlasitě skřípaly, když je otvíral.

	Léčitelka ležela na podlaze. Zavřela oči před oslepujícím světlem, které zaplavilo její malou celu. Byla tak ubohá. Špinavá, v roztrhaných šatech, ruce kabelem svázané za zády. Byl sem taky takovej ubožák, když mě poprvé viděl Rokusaburo? Asi ne, protože on byl vždycky tvrdý. Tahle holka z Grimnoiru byla měkká, jediný důvod, proč ji s sebou vzal, byla vzácnost jejího nadání.

	„Vstávej,“ nařídil jí. Zakňourala, tak ji kopnul do nohy. Ne tolik, aby jí ublížil, ale dost, aby poznala, že to myslí vážně. „Zvedni ten svůj zadek, nebo se s tou botou seznámíš pořádně.“ Sehnul se, chytil ji za paži a zvednul z podlahy. „Musíme chytit odvoz.“

	„Kam mě odvádíte?“ zeptala se, tvář staženou bolestí.

	Zvažoval, že jí jednu vrazí, ale byla to férová otázka. „Nippon. Pak tě pošlou tam, kam to kancléř uzná za vhodný.“ Kulhala vedle něj, když ji táhl chodbou. „Když budeš mít štěstí, zůstaneš na škole v Edu. Jestli nás naštveš, poputuješ do Mandžuska. Věř mi, sestro, to by se ti nelíbilo. Seš moc hezká a ti mutanti jsou hodně osamělí.“ Stále měla v očích vzdor. Poznal, na co myslí, že Impériu nikdy sloužit nebude, ale byla dost chytrá, aby to neřekla nahlas. „Dobře, uvidíme, jak moc jsi tvrdá, až dojde na cejchovací železa,“ řekl a táhl ji dál.

	Tošiko, Hirojasu a ostatní na ně čekali na palubě. Mořský vzduch ho chladil na kůži. V dáli na východě narůstal velký stín. Byla to kancléřova nová vlajková loď. Právě sklouzla z výrobní linky UBF a poprvé mířila domů. Nejmodernější hybridní vzducholoď na světě. Kancléř ji odklonil, aby nabrala jeho oblíbeného Železného gardistu a on se do Japonska vrátil jako hrdina.

	„Je překrásná,“ hlesla Tošiko.

	Opravdu byla. Madi nebyl odborník přes vzducholodě, ale jednou letěl na palubě nové Kagy, která byla spíš bitevní lodí zavěšenou pod třemi obrněnými trupy. Tahle se jí velikostí nemohla rovnat, byla však mnohem elegantnější. Vlajková loď vypadala jako z obálky pulpového sci-fi časopisu. Měla tři oddělené trupy, které připomínaly dlouhé šedé doutníky, jen ty na kraji se vpředu ohýbaly směrem dovnitř. Celou ji pokrývaly nástavby, balkony a prosklené výklenky, měla díky nim trojúhelníkový tvar. Poháněná dvaceti burácejícími motory, napájená a nadnášená vodíkem a s posádkou tvořenou výhradně Aktivními.

	V Impériu vývoj nových vzducholodí neprobíhal tak rychle jako v Americe, a když se Madi doslechl, že vlajkovou loď postaví v UBF, urazilo ho to, ale na to při pohledu na lesklou krásku před nimi hned zapomněl. Jejich Analytici Ameriku brzy doženou. Dokonce už zdokonalili originální design Kagy od UBF přidáním vodíkem napájených Mírových paprsků. Bylo jen otázkou času, než Impérium dokáže stavět podobné zázraky doma, ale do té doby bude kancléř létat stylově.

	„Da-nippon teikoku kaigun Tokugawa. Jmenuje se Tokugawa, na počest kancléřova rodového jména,“ prohlásil zbožně Hirojasu.

	„Myslela jsem, že lodě dostávají jména po mrtvých lidech,“ ozvala se grimnoirská Léčitelka. „Třeba je to šťastné znamení?“ Tošiko jí za její drzost vlepila facku.

	„On je nesmrtelný,“ pověděl jí Madi, „proto nebyl důvod čekat.“

	* * *

	Čtyřmotorový obojživelný dvouplošník PBY Silverado letěl na západ, Presidio, San Francisco a nakonec i zčernalé pobřeží se postupně ztrácely z dohledu. Sullivan se díval ze zadního okénka nákladního letadla, dokud na horizontu nezmizel poslední proužek země, pak se šel posadit mezi náklad mířící do Pearl Harbouru.

	Silverado by obvykle mělo osmičlennou posádku, zbraně však zůstaly bez obsluhy, tak stačili čtyři lidé – pilot, kopilot, navigátor a mechanik – a všichni od majora Arnolda dostali speciální instrukce o nemluvení s velkým chlapem v civilním oblečení. Bylo tu i pár dalších cestujících, vojáků přeložených na Havaj, ale ti žádný rozkaz nedostali.

	„Kam míříš?“ zeptal se vojín, co seděl naproti, musel křičet, aby přehlušil vrtule.

	Byli tu dva vojáci, čerstvá várka z výcviku. Býval i on takhle mladý? On o svém věku lhal a přihlásil se k Prvním dobrovolníkům v sedmnácti, proto musel bohužel uznat, že ano. „Do toho vám nic není,“ odpověděl tónem naznačujícím, ať ho nechají na pokoji. Vrátil se k vyhlížení z okna a vojáci ke svému hovoru.

	Pershingova vzpomínka ho dovedla k muži v Presidiu. Základna měla pohotovost, všude běhali vojáci. Muži u brány si Sullivana – špinavého muže v roztrhaných šatech pokrytých zaschlou krví – podezíravě prohlíželi přes hlavně kulometů za hradbou z pytlů s pískem. Byl rád, že odmontoval hlaveň ze svojí automatické pušky a schoval ji do batohu, protože jinak by ho asi rovnou zastřelili. Když řekl, že má zprávu pro majora Arnolda, někoho pro něj poslali.

	Major si ho vzal stranou hned, jak řekl, že ho poslal Black Jack. Sullivan přesně zopakoval kódovou frázi, kterou mu nechal Pershing v hlavě. „Nadešel čas vyhledat Piráta.“

	„Jaké je počasí?“ zeptal se na oplátku major.

	„Otepluje se,“ dal mu Sullivan smluvenou odpověď. „Proto potřebuje Bouřlivce.“ Majorův výraz zvážněl, okamžitě mu sehnal místo, kde se mohl umýt, a poslal mu jídlo a čisté oblečení. O třicet minut později byl vysprchovaný, v žaludku měl kousek slaniny, vajíčka a spoustu kafe a hlásil se zpátky Arnoldovi, kterého zaměstnávala koordinace mužů a zásob v zasažené oblasti kolem Mar Pacifica.

	Když byli sami, major zamkl dveře své kanceláře a nabídl Sullivanovi židli. „Nevím, co se tu děje, ale slíbil jsem starému příteli, že až tenhle den nadejde, poskytnu veškerou pomoc. Mám tu Silverado, které za dvacet minut odlétá na Havaj. Poletíte s ním.“ Sáhl do stolu a podal mu obálku s voskovou pečetí. „Nařídím pilotům, aby se řídili těmito instrukcemi, ale pomůžou vám jen tím, že vás v rámci cvičného letu dopraví do vašeho cíle. Do vzdušného prostoru Impéria nevstoupí. Je to dobrá posádka a budou držet jazyk za zuby. Předpokládám, že budete vědět, co dělat dál.“

	„Ano, pane,“ odpověděl a převzal obálku.

	„Dobře, protože já to nevím. Generál byl tehdy samé tajemství. Předpokládám, že to souvisí s Mírovým paprskem?“

	„Ano, pane.“ Sullivan si po cestě sem koupil ranní noviny a přečetl si ty lži. „Jen to nebyli žádný anarchisti, jak se tvrdí. Udělalo to Impérium.“

	„Do toho mi nic není, pane… Já nerozhoduju o tom, koho budeme bombardovat, mně jen řeknou, kam mám ty bomby poslat. Ale mimo záznam, řekl bych, že asi máte pravdu. Anarchisti, na které to svádí, si ve tmě nenajdou vlastní zadek. Už dlouho tlačím na to, aby se proti Impériu zakročilo. Ale je tu příliš mnoho politiků, co vydělávají na tom, že k tomu nedojde.“

	Sullivan přikývl. Proto tomu muži Pershing svěřil jeden z dílků skládačky. „Co se stane?“

	„Nikdo nechce další válku,“ řekl major. „Obávám se, že lidé uvěří tomu, čemu budou chtít. Myslím, že jsou hlupáci. Válka se blíží, ať už tvrdí cokoliv. Vše, co můžu udělat, je postarat se, aby můj kousek armádní mašinérie byl připravený bojovat.“ Zaklepání na dveře. „Když mě teď omluvíte, pane, jehož jméno asi nechci znát…, povinnost volá.“

	Sullivan mu oplatil rázným zasalutováním. Povinnost volá.

	Výhled z okna Silverada bral dech, ale on byl myšlenkami jinde. Pod křídly byly zavěšené obrovské nádrže, pod nimi ještě větší plováky. Temně modrý oceán se táhl, kam jen oko dohlédlo. Tmavý obrys se pomalu zaostřoval, jak se k němu blížili. Byla to vzducholoď, největší, jakou kdy viděl. Vznášela se tak daleko, že nedokázal rozeznat detaily.

	„Co je to za obra?“ zeptal se jeden z vojáků.

	„Tohle? Včera jsem o ní četl v novinách. Je to nová supervzducholoď Impéria. Stuyvesant si na tom mackovi pořádně namastil kapsu, to se vsadím,“ odpověděl druhý. „Míří z Michiganu do Japonska. Přečetl jsem o ní celý článek.“

	Sullivan sledoval vzdálené vznášedlo. Při pohledu na vycházející slunce namalované na vnějším trupu se mu na zátylku naježily vlasy. Tam byli ti parchanti, co zabili Delilah – ne ti samí, ale pracovali pro stejného šílence. Ne že by s tím vztekem mohl něco dělat. Silverado bylo neozbrojené a to monstrum určitě ano. Muži majora Arnolda nemohli způsobit mezinárodní incident jen proto, že měl mizernou náladu.

	Dvojplošník letěl souběžně se vzdálenou vzducholodí, snadno ji předletěli a Sullivanovi došlo, že se nehýbe. Sluneční paprsky se odrazily od něčeho kovového pod ní, chvíli mu trvalo, než pochopil, že se vznáší nad lodí. V porovnání s kancléřovou vzducholodí to byl trpaslík.

	Proč se spojili s nákladní lodí? Vzducholodě musely tankovat, stejně jako všechno, ale proč to dělali na moři, když právě opustili pevninu? „Vojáku… nepsali v tom článku, jestli lítá na naftu?“

	„Ne, pane, motory běží na vodík. UBF tvrdí, že by mohla nonstop obletět celý svět, kdyby měla dobrý vítr. V posádce mají asi tucet Pochodní kvůli požáru a vlastního Bouřlivce a –“

	Co jiného mohli vyzvedávat z lodi kousek od San Francisca? Tohle bylo troufalé, dokonce i na jeho bratra. On s tím nic udělat nemohl, ale někdo jiný ano. Sullivan vstal a vyšel do uličky. Po cestě do kabiny odchytil mechanika, chytil ho za rameno. „Potřebuju použít vaše rádio.“

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Faye do toho zmatku spadla stejně jako všichni ostatní. Reportéři se je po cestě do nemocnice pokoušeli vyfotit, ale Lance ji schoval pod paži a odvedl dovnitř, zatímco si klobouk se širokou krempou stáhl hluboko do čela. „Poslední věc, o kterou stojíme, je to, aby se lidi, kteří nás maj za mrtvý, dozvěděli, že žijem,“ zamumlal. Pak vystoupil Francis, všechny fotoaparáty se náhle záhadně porouchaly a oni se mohli nadávajícím novinářům ztratit z dohledu.

	Nemocnice byla plná zraněných. Několik místních kostelů se staralo o pacienty s lehčími popáleninami a slyšela, že se sem sjíždí lékařský personál z celého státu. Heinrich jí pověděl, že nějaký doktor Rosenstein sem letí z Chicaga a osobně dohlédne na pana Browninga, pokud pro něj nenajdou Léčitele.

	Obyčejní doktoři si pana Browninga odvezli hned po příjezdu. Pana Garretta poslali na chirurgii. Lance na ně křičel, dokud nesouhlasili, že mu během ošetřování nepodají žádná sedativa. Také se odmítl vzdát svého šestiraňáku. „Kdyby s tebou mluvila policie, bylas hostem ve Francisově domě. Nic jinýho jim neříkej.“

	„Já na ni dohlédnu, pane Talone,“ slíbil Isaiah. „Prosím, nechte se ošetřit. Faye, my se půjdeme posadit. Hrozně mě bolí záda.“ Sedli si na lavičku v chodbě. Pan Rawls vytáhl z kapsy kapesník a čistil si brýle. Vypadal unaveně, byl celý umazaný od popela. Popel pokrýval i většinu lidí na chodbě, snadno mezi ně zapadli.

	Francis zahlédl rychle procházejícího doktora. „Omluvte mě, pane, je tu k dispozici Léčitel?“

	Doktor se zastavil jen na tak dlouho, aby se teatrálně zasmál. „Nebuďte absurdní, mladíku. Vy si Léčitele dovolit nemůžete.“

	Francis zbrunátněl. „Měl byste vědět, že jsem Francis Cornelius Stuyvesant II.! Mohl bych vypsat šek a koupit celou tuhle nemocnici!“

	Doktor pohledem zhodnotil jeho zničené oblečení, odfrkl si a otočil se na patě. „Tohle je novinka, lidé tu většinou trvají jen na tom, že jsou Hearstovi,“ zavolal přes rameno, když spěchal k nějakému naléhavému případu.

	Francis sevřel dlaně v pěst a šel za doktorem, stále se dožadoval jeho pozornosti. „Až to tady koupím, jako první věc vás nechám vyhodit!“ Zmizel v davu.

	Faye si povzdechla. Byl to hrozně vyčerpávající den. Pan Rawls ji soucitně poplácal po koleni. Harkeness se vytratil hned, jak se tu vytvořil dav. „Váš přítel není moc milej,“ poznamenala Faye.

	„Obávám se, že na Kristophera těžce doléhá ztráta jeho vnučky. Netušíme, kterým směrem mířili, a mají před námi velký náskok.“

	To chápala. Neodvažovala se ani pomyslet, co ten krutý pan Madi nebohé křehké Jane udělá. „Pan Harkeness říkal, že je něco jako Léčitel, ale nepomohl ani panu Browningovi, ani panu Garrettovi. Tak co dělá?“

	„Má velmi slabou Moc, která mu umožňuje zastavit šíření nemocí. Postaral se, aby se jim nezanítila zranění. Jsou různé úrovně Léčitelství a jeho potomci zdědili mnohem větší Moc než on,“ povzdechl si pan Rawls.

	„Zníte hodně unaveně, pane Rawlsi.“

	„Také jsem, drahá. Starší mě vyslali zajistit Geo-Tel, a protože nikdo z vás o něm neví, ve svém úkolu jsem selhal. Pershing si tajemství odnesl do hrobu, ale obávám se, že kancléře podcenil. Pokud zařízení nezničíme, tak ho najde. Vidíš tohle, Faye?“ Ukázal na otřesený, popelem umazaný dav. „Představ si něco tisíckrát horšího. Jediný výstřel z Geo-Telu by mohl zničit celou Kalifornii. Padla by Amerika, padla by Evropa a celý svět by se vzdal Impériu a jeho strašlivým způsobům.“

	„To je hrozný.“ Při pohledu na lidské utrpení ji bolelo u srdce. Malý chlapec plakal, slzy si prorážely cestičky sazemi na jeho tváři, připomínal jí vlastní bratry, slzy jim tekly po zaprášených tvářích, když rodinná půda vyschla a vítr ji odnesl pryč. Jen tentokrát oblohu nezakrývala mračna vyschlé hlíny, ale popel, jak dole hořela překrásná města. „Slíbila jsem, že kancléře zabiju.“

	Zavrtěl hlavou. „Nebohé dítě. Ty to nevíš, ale my to zkoušeli, mockrát jsme to zkoušeli. On prostě odmítá zemřít. Spálili jsme ho, střelili, pobodali, vyhodili do povětří bombami. Grimnoir vyslal muže, kteří ho měli otrávit, ale on nejí ani nepije. Zkoušeli jsme ho překvapit ve spánku, ale on nikdy nespí. Jednou se ho Pochodeň pokoušela sežehnout ve sloupu ohně a on vyšel ven, šaty na něm zuhelnatěly, ale on sám zůstal nezraněn. Grimnoirský rytíř odpálil most, po němž přejížděl ve vlaku. Vlak se zřítil do dvě stě metrů hluboké strže a kancléř z ní vyšplhal bez jediného škrábnutí.“

	„Nějakej způsob existovat musí!“ trvala na svém Faye. „Můžu Cestovat přímo až k němu.“

	„Jiní už to zkoušeli. V podstatě se k němu nedostaneš, pokud ti to nedovolí, a to se stane jen tehdy, když se tě chystá zabít. Má zvláštní Moc, díky které z člověka dokáže vysát jeho život i všechny vědomosti, jen na něj položí ruce. Starší probírali s našimi nejchytřejšími Analytiky, jak ho zabít. Možná by to dokázal přímý zásah z Teslovy zbraně, ale kromě toho…“ Isaiah pokrčil rameny.

	Když ho nemůžete zabít, tak proč se Grimnoir tak moc snaží zmařit mu jeho plány… Slíbila generálu Pershingovi, že se o jeho vzpomínky s nikým nepodělí, ale pan Rawls měl pravdu. Kancléř byl příliš chytrý. On tu součástku najde sám, stejně jako když vystopoval jejího dědu. Generála skoro neznala. Možná kvůli své nemoci neudělal to nejlepší rozhodnutí… Navíc měla pocit, že panu Rawlsovi může důvěřovat. Nebyl jen člen Grimnoiru, byl jeden ze šéfů, a pokud nemohla věřit jemu, pak se z ní nikdy nestane skutečný rytíř, jakým byl její děda.

	Faye se rozhlédla, ujistila se, že je nikdo neposlouchá. Spiklenecky se k němu naklonila a pošeptala mu: „Já vím, kde je.“

	Pan Rawls se usmál.

	
MAR PACIFICA, KALIFORNIE

	Bouře zvládla cestu ve výborném čase a dorazila do Kalifornie dřív, než se usadil kouř. Cornelius na ni přeložil jednoho z Bouřlivců UBF v Empire State Building, aby se postaral, že budou mít celou cestu vítr v zádech. Aktivního to naprosto vyčerpalo a napříč celou zemí se asi v jejich stopách zbláznilo počasí, ale to byla jen malá cena za rychlost.

	Letěli nad zasaženou oblastí a Cornelius nemohl věřit vlastním očím. Jeho syn trval na postavení sídla na skalnatém výběžku nad oceánem, protože tu vše bylo tak zelené a překrásné. Nyní se tu rozkládala prázdná pustina pokrytá vrstvou popela tlustou jako sníh v Michiganu. Panství prostě zmizelo, dřevo shořelo nebo bylo smeteno do moře.

	Jeho naděje pohasla. Tohle nemohl nikdo přežít. Ani Stuyvesant ne a oni měli talent přežít skoro cokoliv. Jeho kdysi oblíbený dědic byl po smrti.

	Oh, jak jen se spolu hádali. Vždycky to byl uličník. Zatímco Cornelius nemohl většinu svých dědiců vystát, samí vlezdoprdelkové a patolízalové, mladý Francis se mu nebál říct, co si myslel, a on ho za to miloval. V srdci byl tak odlišný od nejstaršího Stuyvesanta a Cornelius se dmul pýchou, že oheň Stuyvesantů bude planout i v další generaci.

	Francisův otec, Corneliův nejméně oblíbený syn, byl kongresmanem a velvyslancem v Japonsku. Tam se setkal s Johnem Pershingem a mladý Francis si vojáka oblíbil. Jeho otec byl příliš zaměstnaný nevěrami a vybíráním úplatků, aby chlapce vychovával, proto Francis samozřejmě našel zalíbení v mužných zábavách, jako je střelba a jízda na koni. Cornelius mu to zpočátku schvaloval.

	Teprve po návratu z Japonska si uvědomil, kolik nesmyslů do vnukovy hlavy Pershing vpašoval. Francis se pak příliš zaobíral povrchními myšlenkami, jako co je správné a co špatné. Podle všeho viděl v imperiální škole nějaké zvěrstvo a to zakalilo jeho pohled na výnosný vztah se štědře utrácejícím kancléřem. Jeho syn žádné podobné zábrany neměl a uzavřel mnoho lukrativních obchodů, ale Francis se toho účastnit odmítal.

	Pak jeho syn zemřel bezprostředně poté, co se pohádal s Francisem a mladík odešel s tím, že se svou rodinou nechce mít nic společného. Říkalo se, že to byla sebevražda, ale Cornelius věděl, že to je špinavá lež. Žádný Stuyvesant by se k něčemu tak ubohému nesnížil. Nepochyboval, že v tom měl prsty ten prokletý Pershing. Ne, jemu nestačilo, že proti němu obrátil jeho nejoblíbenějšího dědice, chlapce, který byl věrným obrazem jeho mladistvé energie. Pershing a jeho tajnůstkářská Společnost určitě zabili i jeho syna.

	Proto vyhledal Sivého jezdce. Když vnuka vymaní z Pershingova zhoubného vlivu, Francis jistě přijde k rozumu a vrátí se k rodině. Jak se však díval z okna na tu zkázu, v srdci věděl, že se mýlil, že se strašlivě mýlil a že on už se nikdy nevrátí.

	Někdo si za ním zdvořile odkašlal, a když se Cornelius otočil, spatřil chirurgickou roušku. Chvíli trvalo, než si vzpomněl, proč je všichni nosí. „Co? Nevidíš, že truchlím, ty idiote?“

	„Pane, obdrželi jsme zprávu. Našli několik přeživších. V nemocnici severně od nás jeden z nich prohlašuje, že se jmenuje Stuyvesant.“

	Sklouzl pohledem zpět k domu. Nemožné. Ale Stuyvesanti měli tuhý kořínek. Mohl opravdu přežít? „Na co tu čekáš? Zapněte motory!“ zakřičel. „Na plný výkon!“

	
KAPITOLA 20

	Gott in Himmel, Lassen Sie uns bitte sterbem.

	Překlad: Bože na nebesích, nech nás prosím zemřít.

	Graffiti v Mrtvém městě, 1925

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Harkeness kouřil na střeše nemocnice, když ho Isaiah našel. Sivý jezdec chtěl být sám se svými temnými myšlenkami. V mizerné náladě zahodil nedopalek a sledoval, jak padá.

	„Dobré zprávy,“ řekl Isaiah. Pershing té Cestovatelce prozradil, kde hledat Southundera.

	„Vážně? Jí?“ Stařík musel byl zoufalý.

	Je silnější, než si uvědomuješ. Pershing to viděl. Isaiah se k němu připojil u zábradlí. „Je to zařízené. Už jsem jim volal.“ Kancléř bude mít během pár hodin kompletní Geo-Tel. Pershing mu ho schoval přímo pod nosem.

	Pokud Isaiah cítil vinu, že využil tak nevinnou dívku, nedal to na sobě znát. Čtenář si toho z rukou ignorantských a krutých lidí vytrpěl tolik, že by ničemu nedovolil, aby mu bránilo v dokončení jeho mise. „Dokonáno jest… Teď už můžeme jen čekat.“ A modlit se.

	Harkeness zamyšleně přikývl. Již nebylo cesty zpět. Ale ta tu nikdy nebyla, ne po tolika obětech… Jane se pouze stala tou poslední a její oběť nebude marná. Roky lží, porušených slibů a stovky životů, které vzal, budou nakonec něco znamenat.

	„Připojil bych se ke tvé modlitbě, starý příteli, ale obávám se, že lidem jako já Bůh nenaslouchá.“

	 

	Francis se mračil, zatímco mu doktor jehlou propichoval kůži na čele a zašíval mu ošklivou ránu. Praštil se do hlavy o kámen v jeskyni, když se pokoušel protáhnout do oceánu. Byla to ta nejděsivější věc, co kdy udělal, a dobře si uvědomoval, jaké má štěstí, že to přežil.

	Ale on se šťastný necítil.

	„Žádnej Léčitel, co?“ zeptal se z vedlejšího stolu Lance. Měl zlomené minimálně jedno žebro a doktoři se domnívali, že by mohl mít i naštípnutou kyčel. Vypadal tak, jak se Francis cítil.

	„Když jsem je přesvědčil, kdo jsem, už na tom nezáleželo,“ zabručel. Jediného Léčitele, kterého nemocnice měla, odvolali do Hollywoodu kvůli hvězdičce s podvrtnutým kotníkem a nikdo nevěděl, kdy se vrátí. „Nemůžeme tu jen tak čekat.“

	„Já jsem mobilní,“ prohlásil Lance, pokusil se posadit.

	„Nehýbejte se,“ pokárala ho zdravotní sestra.

	Lance si povzdechl a znovu si lehl. Museli si dávat pozor, o čem mluví před svědky. „John a Dan jsou mimo, ale máme Rawlse a jeho člověka.“

	„Kde začneme?“ zeptal se Francis, přestože věděl, že je to marné. Madi už byl dávno pryč, což znamenalo, že Jane je prakticky mrtvá.

	„Rozdělíme se, asi na dvojčlenný týmy, a budeme hledat stopy.“

	„Vy nikam nepůjdete,“ řekl mladý doktor, který Francisovi zašíval hlavu. „Nikdo z vás není ve stavu, aby někam chodil, a venku na vás čekají nějací muži od vlády, aby si s vámi promluvili.“

	„Já už všechno vysvětlil,“ namítl Francis. Státní policii pověděl, že svým hostům ukazoval podzemí rodinného panství, když se najednou objevilo jasné světlo a pak došlo k závalu. Lance a John byli oficiálně léta mrtví. Používali falešné identity, ale Francis věděl, že až se policie dozví, že Browninga a Garretta postřelili, jejich historka se sesype jako domeček z karet. Právě teď byli oběťmi, ale museli se odsud dostat dřív, než úřady usoudí, že by mohli mít něco společného s útokem na Mírový paprsek.

	„Jeden z nich je z armády,“ dodala nápomocně sestřička, která omývala Lance. „Říkal, že má zprávu pro přeživší, ale já mu pověděla, že musí počkat.“

	„Jakou zprávu?“ zeptal se podezřívavě Lance.

	Pokrčila rameny. „Co já vím, něco o imperiálních vzducholodích. Mluvil s tím bělovlasým černochem.“

	Francis seskočil ze stolu a protlačil se kolem doktora dřív, než mohl něco namítnout. Když otvíral dveře, před očima se mu pohupovala jódem nasáklá nit.

	Na chodbě zrovna odcházel mladík v uniformě letectva. Isaiah Rawls četl na stroji napsanou zprávu. Všiml si přicházejícího Francise. „Teď musíš zůstat klidný, já –“ Francis mu vytrhl papír z ruky a rychle ho přečetl.

	„Sullivane, ty jeden parchante,“ zazubil se Francis. Kancléřova osobní vzducholoď! To muselo být ono. Načasování bylo příliš perfektní. Tam musel Madi odvést Jane. „Můžeme za nimi hned vyrazit.“ Jeho hodinky byly porouchané, rozbily se o skálu, ale v čekárně jedny visely na stěně. Měli zatraceně velký náskok, ale když si pospíší –

	„Ne,“ zamítl to rázně Isaiah. Naklonil se blíž, aby ho lidé na chodbě neslyšeli. „Je to příliš nebezpečné.“

	„Cože?“ Francis nevěřil vlastním uším. „Zbláznil jste se? Oni mají moji přítelkyni.“

	„I kdybychom je dohnali, očekáváš, že se nalodíme na Tokugawu, porazíme celou posádku a pak se vytratíme? Ani nevíš, kde jsou. Máš jen slovo nedůvěryhodného Zvedáka, který ji viděl kotvit nad lodí u pobřeží.“

	„To je mnohem víc, než jsme měli,“ odsekl Francis.

	„Není divu, že mě sem starší poslali. Pershingův nedostatek obezřetnosti se rozšířil i na vás. Myslíš, že je moudré zahodit životy celé jednotky rytířů jen kvůli tušení? Dobře mě poslouchej, Francisi. My vaši Léčitelku zpátky dostaneme, ale musíme jednat chytře. Otevřený útok na imperiální vlajkovou loď by znamenal válku.“

	Francisovi bylo jedno, kdo je uslyší. Rozhodil ruce a zakřičel: „Rozhlédněte se, Rawlsi. Tohle je válka!“ Otočily se k němu tucty očí. „Ano, bylo to Impérium, kdo nám tohle udělal!“ Ostatní pacienti a nemocniční personál si začali šeptat.

	Rawls vypadal, že vybuchne vzteky. Jeho hlas byl stěží slyšitelným zasyčením. „Hned. Se. Uklidni,“ nařídil mu Isaiah. Francis v hlavě cítil odpovídající myšlenky. „Ty tu loď pronásledovat nebudeš. To je rozkaz. Složil jsi přísahu a slíbil, že budeš poslouchat starší. Jsou tu plány uvnitř plánů a tvoje ukvapené jednání by mělo nedozírné následky.“

	Francis zuřil. „Čeho se tak bojíte?“

	„Tokugawa nesmí být poškozena. V chodu jsou události větší, než si dokážeš představit, mladíku. Musíš mi věřit.“

	Než mohl Francis odpovědět, na recepci došlo k rozruchu. Do čekárny proudil zástup lidí v oblecích a chirurgických rouškách a v jejich středu šel menší obtloustlý muž, ječel a nadával. „Kdo tady tomu bordelu šéfuje? Okamžitě chci mluvit s ředitelem!“ Strhnul si roušku a odhalil zarudlou tvář, zařval z plných plic. „Zaveďte mě k mému vnukovi!“

	„Děda?“ hlesl překvapeně Francis. Otočil se k Rawlsovi, ale grimnoirský starší si stáhl klobouk do čela a odcházel pryč. „Dědo Cornelie?“

	„Francisi!“ Cornelius Gould Stuyvesant se prodral chodbou, odstrkoval zmatené pacienty, aby mohl Francise sevřít v objetí. Břicho měl tak velké, že za Francisovými zády nedokázal spojit ruce. „Jsi naživu! Díky Bohu, chlapče, jsi naživu.“

	„Co tady děláš?“ zeptal se nevěřícně a přelétl pohledem hradbu chirurgických masek, co je sledovala. „Já –“

	„Přišel jsem tě odvést domů, Francisi,“ řekl. „Oh, to je ale ošklivá rána. Co jsi tu dělal, nechal sis to sešít jako nějaký nuzák? Howarde!“ Luskl prsty. „Uzdrav toho muže!“ Jeden z maskovaných mužů vystoupil z davu.

	Francis chytil Cornelia za klopy a přitáhl ho k sobě. Byl mnohem vyšší a silnější a strhl tlouštíka do strany tak prudce, až jeho bodyguardi sáhli pod saka po zbraních. „Ty jsi přivedl Léčitele?“

	Jeho dědu tak hrubé zacházení překvapilo. „Samozřejmě. Když jsem se o té tragédii doslechl, shromáždil jsem svůj personál, nasedl na prototyp naší nejrychlejší vzducholodi a hned sem přiletěl.“

	„Nejrychlejší…“ Francis Cornelia pustil. „Ty tu máš vzducholoď?“

	„Bouře kotví u městského terminálu. Potřebuje menší údržbu, ale za pár hodin už budeme na cestě zpět do New Yorku. Já –“

	Francis ukázal na Léčitele. „Howard, je to tak?“ Muž přikývl. „Pojďte se mnou. Dědo, budu si potřebovat půjčit tvoji vzducholoď.“

	 

	Faye našla Heinricha Königa v márnici. V místnosti kromě něj žádní živí lidé nebyli a on sám klidně seděl na otočené židli, ruce položené na opěradle, i když tu kolem něj ležela spousta mrtvol. Množství těl pod bílými prostěradly ji trochu vystrašilo.

	Heinrich musel slyšet dopad jejích bot na podlahu, když sem Cestovala. Otočil se k ní. Mladík vypadal velice unaveně, pod očima měl tmavé kruhy. „Ahoj, Faye.“

	„Všechny ostatní nahoře ošetřují… já…“ Nechtěla být sama se spoustou cizinců, proto raději šla za mužem, který ji střelil do srdce, protože jeho alespoň znala, ale nahlas by to znělo divně. „Co tu děláš?“ vyhrkla.

	Heinrich se otočil k tělu pod prostěradlem. Na jenom konci zpod něj visel pramen dlouhých tmavých vlasů. „Držím stráž u mrtvé. Slíbil jsem Sullivanovi, že se o ni postarám.“ Ukázal na Delilah. „Vím, že jsou tu naléhavější záležitosti, ale je tu něco, co musím udělat.“

	Faye to zmátlo. „Jako co? Musíme jít hledat Jane, na pohřeb teď nemáme čas.“ Přípravy na dědův pohřeb zabraly věčnost a to v seně skoro úplně shořel.

	Smutně potřásl hlavou. „Nic takového. Nejprve se musíme postarat o živé, přestože se obávám, že pro Jane už je pozdě. Ne, později Delilah osobně vykopu hrob. S kopáním hrobů mám spoustu zkušeností.“

	Opřela se o velké porcelánové umyvadlo a čekala, až bude pokračovat. V podlaze byl odtok se zrezlou mříží a myšlenky na jeho účel ji znervózňovaly. Heinrich si rukou promnul tvář a ona si všimla pistole položené v jeho klíně. „Proč ta zbraň?“

	„Protože když Lazar vytváří nemrtvé, jeho kouzlo občas chvíli přetrvává. Když je Aktivní dost silný, vydrží i celé hodiny a duše každého, kdo na tom místě zemře, zůstane uvězněná v těle… Když jsem sledoval zřízence, co ji odvezli dolů, zdálo se mi, že jsem ucítil náznak magie.“

	„Ty myslíš, že by se Delilah mohla vrátit jako… zombie?“ zeptala se nevěřícně.

	Pokrčil rameny. „Asi ne, ale pokud ano, postarám se o ni sám a zajistím jí důstojný konec. Je to příšerný osud, který bych nikdy nikomu nepřál. Znal jsem lidi, co se probudili čtyřiadvacet hodin po své smrti, aniž by si to uvědomovali.“

	O zombiích toho očividně ví hodně. „Slyšela jsem, žes vyrůstal v Mrtvým městě.“

	Ticho bylo dlouhé a nepříjemné. Z kohoutku na umyvadle odkapávala voda. „Nechci o tom mluvit.“

	„Dobře,“ odpověděla Faye, protože nevěděla, co jiného by měla říct. „Vadilo by ti, kdybych ti pomohla… hlídat?“

	Heinrich neodpověděl. Vteřiny přešly v minuty a on měl v očích takový vzdálený pohled. Faye se začínala nudit a počítala kapky dopadající do umyvadla, protože Lance a Francis byli zaměstnaní, pan Browning ležel v umělém spánku a pan Rawls si odešel zatelefonovat.

	„Vždycky to nebylo Mrtvé město. Kdysi se nazývalo Berlín,“ promluvil nakonec Heinrich, povzdechl si, a jako by se tím protrhla hráz, začaly se z něj řinout vzpomínky. „Malému klukovi připadal jako magické město. Moje rodina žila na periferii. Táta opravoval klavíry, často mě do města bral s sebou. Mnoho klavírů se nacházelo ve starých kostelech a školách, a zatímco on pracoval, já si tam mohl hrát. Šplhal jsem do věží, nacházel jsem prázdná místa ve stěnách. Z těch míst se stalo mé království a já byl chrabrým rytířem, co ho bránil. Žilo tam tolik lidí, město nikdy nespalo. Když vypukla válka, všichni muži odešli bojovat, včetně mého táty.“

	„Velká válka?“ zeptala se.

	„Ja. Jen se jí tenkrát tak neříkalo. Byl jsem jen malý kluk, hrozně se mi stýskalo po tátovi a nikdo už nebyl šťastný. Mnoho ostatních dětí dostávalo dopisy, že jejich otcové zemřeli, ale já věděl, že ten můj se vrátí domů. Jídla bylo málo, často jsme hladověli. Zhoršilo se to, ale to už jsem byl starší. Staral jsem se o svoji rodinu, i když jsem pro nás jídlo musel krást. Nakonec zemřelo tolik vojáků, že vláda už nezvládala posílat dopisy, a všichni pochybovali, že tahle válka vůbec někdy skončí.“

	„Ale ona skončila…,“ řekla Faye. Historii nestudovala, ale poslouchala rádio. Všichni věděli, že stateční spojenci porazili podlého kaisera.

	„Ah, ano, skončila v záblesku světla. Když jsem se probral, můj dům, celá naše ulice ležela v troskách. Berlín se změnil v ruiny, všechna má stará místa byla zbořená a uprostřed se černala kouřící díra. Celé dny jsem hledal svoji rodinu, ale všichni zemřeli.“

	„To mě mrzí,“ hlesla.

	Uchechtl se. „Nemusí. Oni byli ti šťastní. Učili vás ve škole, co se dělo dál?“

	„Já do školy nikdy nechodila.“

	„Dobře, o nic jsi nepřišla… historie jsou většinou lži. Kaiser tehdy začal být tak zoufalý, že využíval své kouzelníky, aby jeho vojáky udrželi naživu. Když je zabili, kouzelníci připoutali jejich duše k tělům a oni mohli pokračovat v obraně Fatherland. Když válka skončila, těch ubožáků tu byl skoro milion. Nemohli zemřít, ale většina se po falešném vzkříšení stala příliš nebezpečnými, aby je mohli poslat zpátky k jejich rodinám. Mírová smlouva nás přivedla k bankrotu a nedokázali jsme se o ně postarat. Ale kaiser přišel s dokonalým řešením. Měl mrtvé město, tak proč ho nezaplnit mrtvými poddanými? Kolem ruin postavili vysokou zeď a nemrtvé nahnali dovnitř.“

	„Co živí lidé, jako jsi byl ty?“

	„Přeživší měli město obnovit. Byla to naše povinnost. Stali jsme se opatrovateli těch nebohých vojáků. Když postavili zeď, žilo nás tam několik tisíc… na začátku.“

	Faye to šokovalo. „To je strašný. Oni vás nenechali odejít?“

	Heinrich poklepal prsty na zbraň. „Víš, co se stane s untotten? S nemrtvými? Neustále cítí bolest smrti. Nikdy se neuzdraví ze zranění, která je zabila. Bolest nikdy nezeslábne, jen narůstá a s ní i hlad. Většina z nich si udržela rozum, na nějaký čas, ale brzy to už nedokázali snést. Zuřivě se vrhali na všechno kolem i sebe navzájem… Zpočátku jsme byli opatrovateli, pak jen pouhou… potravou.“

	Zakryla si ústa, ale i tak jí uteklo vyjeknutí.

	„König není mé pravé jméno. Znamená to Král. Tak mi časem začali říkat, protože jsem byl posledním živým člověkem v Mrtvém městě. Byl jsem Králem živých. Přežíval jsem díky své Moci, své mazanosti a své nenápadnosti. Stará místa, kde jsem se schovával a hrál si jako dítě, se stala mými útočišti. Trávil jsem své dny ve zdech a v tunelech, lovil jsem jídlo, zabíjel nemrtvé, co se snažili ublížit mně a mým přátelům. Po několika letech už jsem to nedokázal dál snášet. Prošel jsem Berlínskou zdí a nikdy jsem se neohlédl zpět. Bylo mi patnáct.“

	A já si myslela, že moje dětství bylo drsný… Chatrč v Oklahomě byla v porovnání s jeho osudem stejná jako Francisův palác. Faye se natáhla a poplácala Heinricha soucitně po rameni. „Proč jsi tam zůstal tak dlouho?“

	Sledoval prostěradlo na Delilah, jestli se nehýbe, ale tady se hýbaly jen zlé sny. „Protože ne všichni se zbláznili. Mnoho mrtvých zůstalo těmi, kterými byli zaživa. Moje rodina nikdy nedostala dopis z fronty, ale… on se vrátil. Tedy většina z něj. Společně jsme ve staré škole našli funkční klavír. Hrál na něj každý den. Ten zvuk dával příčetným naději. Nakonec jsem ho přinutil přestat, protože zvuk lákal i ty hladové. Potom… už neměl pro co žít… ale já s tátou zůstal až do konce.“

	 

	„Ten parchant…,“ zaklel Harkeness, nakukoval přes okraj okna do nemocničního pokoje. „Co tady dělá?“

	Pokud nás spojí s Pershingem, všechno tím zničí.

	Sivý jezdec sledoval Cornelia Stuyvesanta, jak následuje svého vnuka, stále křičel zbytečné rozkazy na své podřízené. Harkeness přišel hned, jak v hlavě uslyšel Isaiahův panikařící hlas.

	Stuyvesant přiletěl rychlou vzducholodí. Francis v ní chce pronásledovat Tokugawu, ale tu nic zdržet nesmí.

	„Nedovolím mu, aby všechno zkazil,“ zamumlal polohlasně. Harkeness probudil svou Moc. Pro něj to byl temný zlověstný mrak, který se mu rojil v plicích. Stále cítil spojení se Stuyvesantem, rty pod jedovatým otiskem prstu, tep jeho srdce, elektrické impulzy v mozku, jeho proudící krev. To vše bylo nerozdělitelně spojeno s magií smrti. Nikdy by nepomyslel, že to bude muset udělat patetickému starci, ale jejich plán nikdo narušit nesměl. Ne teď. Léčitel ho možná zpomalí, ale na tak krátkou vzdálenost jeho plně soustředěnou Moc nikdo nezastaví. „Skliď, co jsi zasel, ty nafoukaný blázne.“

	 

	Dan Garrett sténal, díra v jeho paži syčela a vřela. Obnaženou kost překryly svaly a žíly, nakonec se uzavřela světle růžovou kůží. Léčitelovy ruce žhnuly, když je odtáhl. Otřel si rukávem košile pot z čela. „Kdo je další?“

	„Browning je v druhém patře,“ řekl Lance. „Pojďte.“

	„To je ten s perforovanou plící?“ zeptal se Léčitel. „No dobře.“

	„Počkej, Howarde,“ zarazil ho Cornelius. „Kolik Moci ti zbylo?“

	Léčitel byl překvapivě korpulentní muž s hustými kotletami. „Popravdě řečeno, moc ne, pane. Po tomhle budu muset pár hodin odpočívat, než dojde na vaši každodenní prohlídku, zvlášť když pomůžu i tomu dalšímu.“

	„V tom případě mu pomáhat nebudeš,“ nařídil mu nejbohatší muž na světě.

	Francis věděl, že ta chvíle přijde. Mohl využívat nepřehlednou situaci jen tak dlouho, než svou odpudivou hlavu vystrčí dědova tvrdohlavost. Rozhlédl se po pokoji, aby zjistil, kdo bude svědkem blížící se hádky. Měl tu nevrlého Lance, napůl bezvědomého Dana, z nichž mu ani jeden moc nepomůže, jednoho nemocničního doktora a šest dědových asistentů, patolízalů a bodyguardů.

	„Dědo, můžeme si promluvit?“

	Ten nad tím chvíli přemýšlel, než luskl prsty. „Všichni ven!“

	„Ale já tady pracuju,“ namítl doktor, než ho bodyguard chytil za paži a snadno odtáhl dveřmi. Lance pomohl odejít Danovi. Jeho přítel byl viditelně dezorientovaný. Škoda, protože Danův Vliv by se mu teď určitě hodil. Nakonec odešel Léčitel, zavřel za sebou dveře a nechal Francise s jeho dědou. Jako poslední svědek tu zůstala bílá kostra pověšená na stěně.

	„Proč jsi tady?“ chtěl vědět Francis.

	„Už jsem ti to řekl. Bál jsem se o tvé bezpečí. Jsi rodina.“

	Francis zavrtěl hlavou. „Když jsme spolu mluvili naposled, tvrdil jsi něco jiného.“

	Cornelius sklopil zrak, prohlížel si odlesky na svých botách. „Co chceš, abych udělal? Omluvil se? Takový já nejsem.“

	Francis se zasmál. „Omluva? Myslíš si, že omluva spraví všechny ty příšerné věci, kterých se Impérium dopouští? Které jsi jim pomáhal páchat, protože jsi na tom vydělával?“

	„Neopovažuj se mě poučovat, hochu!“ zakřičel Cornelius tak hlasitě, až se otřásla okna. „Tohle je konkurenční svět, a když tu práci nevezmu já, udělá to někdo jiný. Dělal jsem, co jsem musel. Vždy jsem dával na první místo zájmy rodiny. Tvůj otec tomu rozuměl, tak proč ne ty?“

	Francis vyrval svou Mocí kostlivce ze stěny a mrštil s ním přes celý pokoj. Cornelius se při tom výbuchu vzteku přikrčil. „Můj otec byl zbabělec. Věděl, co kancléř dělá lidem, a raději se díval jinam. Viděl jsem je týrat děti, protože jim nepřipadaly dost dobré! Viděl jsem lidi, hrozně pokroucené lidi, polámané a přestavěné magií! Drží Aktivní v klecích jako zvířata a mučí je!“ Z police vyletěla láhev a rozbila se o protější zeď. „Můj otec se předávkoval opiem, když se dozvěděl, že jsem zjistil pravdu. Raději zemřel, než by tomu čelil. Byl to mizernej zbabělec!“

	Dveře se otevřely, dovnitř strčil hlavu jeden z dědových bodyguardů. „Je všechno –“

	„Vypadni, ty pitomče,“ vyštěkl na něj Cornelius. Dveře se zavřely. „Francisi, svět je takový, jaký je. To nejlepší, v co můžeš doufat, je odhadnout proud a neskončit polámaný mezi kameny.“

	Na tohle Francis neměl čas. „Pokud mě opravdu považuješ za rodinu, dopřej mi tuhle jedinou věc. Potřebuji –,“ zarazil se a zamračil. „Co to máš s nosem?“

	„Co?“ Z Corneliových nosních dírek vytékal pramínek krve. Dotkl se obličeje, na rukavici zůstala krev. „Proč… Proč… Já splnil…“ Pramínek zesílil v proud, krev mu stékala po tváři a kapala na podlahu. Udělal krok a Francis ho chytil, než upadl, zavolal jeho Léčitele.

	Howard vrazil do pokoje, spěchal ke svému chlebodárci. Zbytek Corneliova doprovodu ho následoval, sledovali je přes bílé masky. Jeho děda se mu v náručí kroutil v křečích, oba je potřísnil krví. „Co se mu stalo?“

	Léčitelovy ruce se změnily v tekuté zlato, položil je na Corneliovu hruď. „Nedávno ho proklel Sivý jezdec, ale doteď jsem žádné příznaky nepozoroval.“

	„Cože? To přece nemůže být pravda.“ Jako Pershinga. „Proč?“

	„To nikdo neví,“ odvětil Howard. „Teď mě nechte se soustředit.“

	Po několika vteřinách usměrňování Moci třes ustal a Cornelius znovu dýchal, chrčel a jeho dech páchl zkažeností. Chladná vypočítavá část jeho mysli mu říkala, že by měl při pohledu na toho umírajícího muže cítit odpor, ale Francis byl jen vyděšený. Howard odtáhl ruce, přestaly zářit. „Nemohu tomu uvěřit…,“ hlesl, třásl se vyčerpáním. „Jako by najednou všechno selhalo. Dejte mi chvíli, abych nabral sílu.“

	Děda ho chytil za rukáv. „Francisi,“ zasípal. „Poslouchej.“

	„Šetři sílu, dědo,“ varoval ho.

	„Ne… K čertu s tím. Pokud je tohle moje smrtelná postel, musíš znát… pravdu…“ Když otevřel oči, Francis sebou při pohledu na krvavé slzy trhnul. „Já… já nechal proklít Pershinga…“

	Cože? Odmítal tomu uvěřit. Věděl, že je děda křivák, ale nikdy by… „Proč? Proč bys to dělal?“

	„Kvůli tobě… Abych pomstil tvého otce… Odpusť mi.“ Zaškubal sebou, když mu žebry otřásl hrozivý kašel. Howard zatnul zuby a znovu na Cornelia položil ruce. „Oh, prosím, udělal jsem to pro tebe…“

	Francis nedokázal odpovědět. Slova nepřicházela.

	Léčitel se narovnal. Kolem rozpálených rukou se vlnil vzduch. „Nemůžu… Jako by Sivý jezdec zvrátil všechno, co udělám…“

	Moc Corneliovi získala pár dalších vteřin. Přitáhl si Francise blíž. „Sivý jezdec… Chtěl po mně laskavost… Úpra-úpravu na kancléřově lodi… Nesmyslný design… Nic… Využil mě… jako hlupáka… Jsem hlupák… Ale dělal jsem to pro tebe.“ Zavřel rudé oči a jeho dech přešel v rychlé mělké nádechy.

	„Nemůžete něco udělat?“ zakřičel Francis na dav. „Nikdo z vás?“ Odpovědi se však nedočkal.

	Cornelius vytřeštil oči a promluvil co nejhlasitěji, aby ho všichni v pokoji slyšeli. „Francis Cornelius Stuyvesant… je můj dědic. On jediný stojí za víc… než za kýbl koňských chcanek… v celé rodině. Howarde, Raymonde, Kirku, vy všichni… jste moji svědci, že Francis je jediný dědic. Ber to jako… mou…,“ jeho hlas zeslábl v šepot a Francis musel přitisknout ucho ke zkrvaveným rtům, aby slyšel jeho poslední slovo, „… omluvu.“

	Nejbohatší muž světa mu zemřel v náručí. Francis ho jemně položil na podlahu, než vstal a dovrávoral k umyvadlu. Otočil kohoutkem, vydrhnul si ruce a obličej, až ho pálila kůže. Strhl ze sebe košili a zahodil ji na podlahu. Horká voda smývala krev do odtoku.

	Pershing zemřel kvůli mně. Otec se zabil kvůli mně. Matka se upila k smrti kvůli otcově sebevraždě, také moje vina. Děda zemřel, protože kvůli mně uzavřel smlouvu s ďáblem. Mírový paprsek vypálili na Mar Pacificu, protože to byl můj domov…

	Musel se o umyvadlo opřít. Všichni lidé z UBF ho sledovali. Nikdo z nich si zatím nesundal masku. Po obličeji mu stékala voda, díval se, jak mu její proud padá ze špičky nosu. Vždycky říkali, že zdědil dědův nos. Jeden z asistentů vystoupil z řady a odkašlal si. „Pane, jsem hlavní účetní pana Stuyvesanta. Musíme okamžitě –“

	„Sklapni,“ zašeptal Francis.

	„Pane, určitě dojde k vyšetřování a výkonná rada –“

	Co by udělal Black Jack Pershing?

	Každý předmět v místnosti se zvedl půl metru do vzduchu, než s rachotem dopadl na zem. „Řekl jsem, že máš sklapnout!“ Udělal to. Francis se odstrčil od umyvadla a osušil si ručníkem tvář. Když znovu promluvil, hlas měl tak klidný, jak jen to dokázal. „Slyšeli jste ho. Teď velím já. A já chci, aby moje vzducholoď byla okamžitě připravená k odletu a natankovaná k cestě přes oceán. Kdo z vás má na starost bezpečnost?“ Rváč zvedl ruku. „Jaké zbraně máte na palubě?“

	„Kromě pistolí? Pár pušek Springfield a Thompsona,“ odpověděl mu váhavě.

	„To nestačí,“ vyštěkl Francis. „Jděte za místními prodejci. Chci zákopové zbraně, přesné pušky vysokého kalibru, automatické pušky a kulomety, spoustu kulometů. A náboje, hromady nábojů… a výbušniny…“

	„Ehm… výbušniny, pane?“

	„Dynamit, nebo i něco silnějšího, když to seženete,“ pokračoval Francis. „Vezměte s sebou mého přítele Heinricha, ten bude vědět, co koupit. Pokud máte nahnáno, odejděte hned, pokud chcete nakopat pár imperiálních zadků, pojďte se mnou. Bude to nebezpečné a většina z nás to nepřežije, ale pokud půjdete… Cornelius s sebou vždycky bral účetního. Kdo z vás to je?“ Ruku zvedl vysoký muž. „Postarejte se, aby rodina každého dobrovolníka, co zemře, dostávala až do konce svých životů dvojnásobek, ne, trojnásobek jeho ročního platu.“

	„Zařídím to,“ slíbil účetní.

	Francis se na skupinu zamračil. Musí si vystačit s nimi. „Jdeme… a sundejte si ty pitomé masky.“

	 

	Když se s ní podělil o svůj příběh, vrátil se Heinrich ke své nehybné stráži u mrtvé. Faye ho potichu sledovala. Zpočátku neměla Němce ráda, ale usoudila, že za to mohlo jen to, že ji střelil. I on byl milý, jen jiným způsobem.

	Každý z rytířů Grimnoiru si nesl své vlastní břímě. Všichni dostali výprask od světa, ale místo aby se poddali, rozhodli se ze světa udělat lepší místo. Vážně mezi ně zapadala a náležitě kvůli nim upravila svou přísahu. Zabije kancléře, ale ne kvůli pomstě, ale protože svět bude dál špatné místo, dokud tu bude, možná dokonce i horší. Byla znechucená a unavená lidmi, kteří ubližovali ostatním, a chystala se je zastavit.

	Bylo příjemné převést všechno do černé a bílé a vybrat si stranu. Naplnil ji pocit, že našla svůj účel.

	Heinrich se nepatrně pohnul. Něčemu naslouchal. „Co?“ zeptala se, ale pak Heinrich rychle vstal, v ruce držel pistoli.

	„Faye, musíš odsud Cestovat. Hned. Tohle vidět nechceš.“

	„Cože? Oh, Heinrichu, to ne. To nemůže bejt pravda.“

	„Prosím, prostě jdi, Faye. Nech to na mně.“ Přistoupil s namířenou zbraní ke stolu.

	Seskočila z umyvadla a s těžkým srdcem se připravila Cestovat. Cítila, jak se jí do očí nezadržitelně derou horké slzy. Delilah byla vždycky tak hodná a krásná.

	Zpod prostěradla se vymrštila bledá ruka, chytila Heinricha za zápěstí. Faye zaječela.
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	Bílé muže vyburcoval pouhý pud sebezáchovy. Černoši byli hrozbou už během Rekonstrukce, ale černoši s mocnou magií se stali hrozbou nemyslitelnou. Nakonec však povstal velký Ku-Klux-Klan, skutečné impérium, které chránilo jih země a drželo magické negry na uzdě. Aktivní musí být kvůli své chaotické povaze pod neustálou a pečlivou kontrolou, obzvláště pak ti, kteří pocházejí z nedůvěryhodných ras.

	Woodrow Wilson

	Historie amerického lidu, 1910

	
BANISH ISLAND, MIKRONÉSIE

	Silverado přistálo na hladině. Plováky narážely do vody, v kapkách vody za Sullivanovým oknem se vytvořila duha. Vrtule se dál otáčely, táhly je po křišťálově průzračných vlnách.

	„Jsme na místě,“ křikl na něj mechanik, poklepal mu rameno, když procházel uličkou, zjevně si nebyl jistý, jestli nespí.

	Sullivan zvedl svůj klobouk, který používal jako provizorní polštář. „Díky,“ odpověděl, potlačil zívnutí. Při sestupu mu zalehly uši. „Byl to příjemnej let,“ zalhal.

	„Jasně, kámo. Mně to připadá, že ty si budeš užívat dovolenou v tropickym ráji a nás čeká dalších pět hodin ve vzduchu, abychom se vyhnuli blížící se bouřkový frontě.“ Byl to příšerně dlouhý let. Sullivan ho většinu dokázal prospat. Jeho sny zahrnovaly zvláštní geometrické tvary, navzájem zapadající kousky Moci, napojovaly se na ně stále další a další v nekonečném procesu, který připomínal nějakou dětskou skládačku, a v každém snu něco zkazil a Delilah zemřela.

	Když vysadili zbytek pasažérů na Havaji, přistáli kvůli tankování na dalších dvou ostrovech, na jednom vlála holandská vlajka. Netušil, kolik času uplynulo od jejich odletu z Presidia, ale na druhou stranu se pořádně vyspal. Když bděl, vracel se v myšlenkách k Moci, snažil se vybavit každičký detail. Dívat se na povrch té bytosti bylo jako prohlížet si mapu rozdělenou do milionu navzájem se překrývajících obrazců. Lihovkou několik zvláštních geometrických útvarů nakreslil na stěnu před sebou a pokaždé je smazal, protože mu nepřipadaly správně.

	Grimnoir o nich uvažoval jako o zaklínadlech, pro Impérium byly kanji. Mýlili se. Byly to konstrukty. Avatary Moci. Kdyby se jen naučil, jak je dokonale zpodobnit, jak vyhovět neznámým požadavkům, získal by k těm kouzlům přístup i on.

	Část Moci, které věnoval největší pozornost, byla sekcí související s jeho schopností, jeden vrchol téměř pravidelného hexagramu. Pokoušel se tu část během letu nakreslit a musel to zvládnout téměř správně, protože v jednu chvíli za Guamem, když dokončil obrazec, ucítil změnu přitažlivosti a Silverado prudce kleslo o několik desítek metrů. Rychle znamení smazal, zatímco se posádka zoufale snažila zabránit pádu do moře. Experimentovat v letícím stroji s magií ovlivňující fyziku asi nebyl nejchytřejší nápad.

	A teď byl na místě. „No, možná to nebyl nejpříjemnější let, ale určitě byl dlouhej.“

	„Velkej oceán, pomalý letadlo. Až zastavíme, zajdi za mnou dozadu.“ Mechanik odešel a Sullivan se pokoušel vmasírovat cit do ztuhlých nohou. Sedadla nenavrhovali pro muže jeho rozměrů.

	O pár minut později bylo jediným pohybem, který cítil, jemné pohupování vln. Brnění v nohách pominulo natolik, aby se dokázal postavit, přehodil si přes rameno svůj batoh. Uvnitř měl rozebranou Browningovu pušku a dalších čtyřicet kilo vybavení. Použil jen tolik Moci, aby ho snadno unesl i jednou rukou. Uvnitř Silverada bylo horko jako v peci, tak do batohu nacpal i svůj kabát.

	Celý zadek letadla tvořila jedna velká rampa, spouštěla se s mechanickým cvakáním. Jasné slunce se odráželo od oceánu a vzdáleného písku. Vytáhl z náprsní kapsy kulaté sluneční brýle a nasadil si je. Jeden z vojáků, co vystupovali v Pearl Harbouru, je zapomněl na sedadle.

	Mechanik z rampy do vody skopl malý gumový člun. „Nedostaneš se tam ve velkym stylu, ale pořád je to lepší než se namočit.“ Sullivan do něj vlezl a málem se s ním převrátil. „Raději nespadni, kámo. Slyšel jsem, že se to v místních vodách hemží žraloky.“

	„Paráda. Zrovna jsem přemejšlel, co si dám k obědu…,“ řekl, když zvedl malé pádlo.

	Mechanik odmotával lano přivázané ke člunu. „Asi bych ti měl popřát hodně štěstí, kámo. Nevím, na jaký tajný misi jsi, ale venku jsme viděli spoustu Japončíků. Tak daleko by bejt neměli, takže radši moc nevystrkuj hlavu.“

	„Vám taky a poděkuj za mě majorovi.“ Sullivan začal pádlovat. Oceán byl tak čistý, že viděl proplouvající ryby při každém zabrání. K pláži to neměl daleko, ale bylo horko, a než najel člunem na písčité dno, košile se mu lepila na záda. Vylezl ven, snažil se příliš nenamočit boty, hodil batoh na zem a zamával mechanikovi. Ten okamžitě začal přitahovat člun zpátky. Mezi blížící se bouří a japonským námořnictvem je příliš nelákalo tu okounět a kochat se výhledem.

	A byl to pěkný výhled. Nebýt na krvavé výpravě za pomstou, všechny ty legrační stromy pohupující se ve větru by vytvářely příjemnou poklidnou atmosféru. Ale on necestoval přes polovinu světa kvůli klidu. Přišel sem zničit Geo-Tel a pak počkat na svého bratra, až ho přijede hledat, i kdyby měl Madimu zavolat a osobně mu dát souřadnice.

	Za stromy se z písku zvedaly černé skály. Celá východní strana ostrova bývala sopkou, která se zhroutila do sebe. Podle Pershingových vzpomínek by ve vzniklé zátoce měla stát malá vesnice a tam najde Southundera. Domorodci by měli být přátelští. Několik misionářů a obchodníků ostrov využívalo k doplnění zásob a přečkání bouře. Proto nečekal, že skončí na náhrdelníku lovce lebek, což se stávalo lidem v rozhlasových hrách, kteří se potulovali po jižním Pacifiku. V těch příbězích vždycky přišel hrdina a zachránil svou dámu z lidožroutského kotle.

	Škoda, že nejsem žádnej hrdina. Kdybych byl hrdina, moje dáma by nezemřela v díře pod zemí. Zamračil se, sebral batoh, posteskl si, že z posádky letadla nevymámil cigaretu, a zamířil do vnitrozemí. Silverado rozpálilo motory a mířilo hlouběji na moře. Když vzlétalo, zvedala se za ním oblaka slané mlhy. Porost mezi stromy tu byl hustý, ale usoudil, že nejrychlejší cestou přes ostrov bude jít přímo, nemohl mít na šířku víc než dva kilometry. Ve stínu bylo příjemně, ale po pěti metrech plahočení v křoví si uvědomil, že vůbec netuší, jestli tu nežijí jedovatí hadi, a raději se vrátil na pláž. Tam, kde vyrůstal, měli hadi dost slušnosti, aby na vás nejdřív zachřestili.

	Buď nebyl ostrov tak řídce osídlený, jak si generál pamatoval, nebo někdo zahlédl Silverado a šel to zkontrolovat. Po deseti minutách zaslechl skupinku děcek, co ho sledovaly z pralesa. Zamával na ně a pokusil se usmát, pěkně přátelsky. Neholil se několik dní, na tváři mu vyrašilo tmavé strniště, a ani před tím na něj nebyl nejpříjemnější pohled, ale nechtěl si to u těch lidí pohnojit hned na začátku. Oni byli jeho klíčem k Southunderovi. Proto taky vytáhl košili z kalhot, aby zakryla jeho pětačtyřicítku.

	„Hej, děcka, mluvíte anglicky?“ Děti byly malé a hnědé, nebo přinejmenším ty, co zahlédl, než s křikem utekly pryč. Nesledoval je, na jejich domácím hřišti by je stejně nedohnal. O minutu později našel úzkou stezku a odbočil do vnitrozemí. Ze stromů na něj vřískali divní barevní ptáci.

	Vesnice byla větší, než si ji Pershing pamatoval. Kde bývalo pár malých chatrčí na kůlech se střechou z listí, dnes stály dřevěné budovy s plechovou střechou. Misionářská chatrč se změnila v bílý dům s malou věží. Z největší budovy k němu vítr přinášel vůni vařeného masa, začalo mu kručet v žaludku. Neviditelný pes začal štěkat.

	Děti zburcovaly poplach. Ze schodů a dveří ho podezíravě sledovalo několik dospělých. Muži měli tmavou kůži a kudrnaté černé vlasy a v rozporu s tvrzením rádia nikdo nenosil sukni z trávy. Neuniklo mu, že polovina z nich je ozbrojená. Zbraně byly staré, ale zdály se být udržované. Jediná žena, kterou viděl, rychle zaháněla děti do domu, což mu přišlo jako špatné znamení.

	Sullivan pomalu zamával rukou. „Zdravím.“ Nikdo neodpověděl. Jeden z mužů si odplivl. Další, kterého vyrušil od kuchání zavěšeného prasete, otřel mačetu o trávu. „Máte to tu pěkný.“ V podrostu vedle něj se něco zašustilo.

	„Co tu chceš?“

	Sullivan se pomalu otočil, rád, že tu někdo mluví jeho jazykem, a rozmrzelý, že právě prošel kolem někoho, kdo na něj číhal. Byl to mladík, překvapivě bílý, s nazrzlými vlasy a bradkou.

	„Zníš jako Američan…“

	„Jo, jsem Američan,“ odvětil, vyšel z pralesa a klidně na Sullivanovu hruď namířil pistoli. „Pistole je z Belgie.“

	Přikývl. „Jo, to vidím… Saive GP32, devět milimetrů, automatická. Pěknej kousek.“

	Mladík se pousmál, ale pistole se ani nehnula. „Jo… je založená na posledním designu od Browninga.“

	Sullivan by s radostí vytáhl automat z batohu a ukázal tomu klukovi, že se mýlí, nepochyboval však, že by ještě v průběhu ukázky schytal kulku. „Někoho hledám.“

	„Zvláštní místo na hledání.“ Kluk vylezl na vulkanický balvan, neustále na něj mířil. Sullivan věděl, že ta malá pistolka by do něj vyprázdnila celý zásobník dřív, než by se pořádně pohnul, tak pokračoval v roli velmi pokorného hosta. „Hádám, že jsi přiletěl v tom Silveradu.“

	„V letadlech se vyznáš.“

	Přikývl. „Ty ve zbraních. Koho hledáš?“

	Není důvod chodit kolem horké kaše. „Boba Southundera.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ odpověděl. „Raději bys měl jít hledat jinam.“

	Očividně lhal. „Seš si jistej?“ Sullivan zvedl ruku asi do výšky ramen. „Asi takhle vysokej. Plešatí. Bude mu teď kolem padesáti. Ovládá počasí. Nesnáší Japončíky.“

	Za zády mu cvakl natažený kohoutek. Sullivan ucítil chladnou ocelovou hlaveň přitisknutou k týlu. „Můj přítel říká, že nikoho takovýho nezná.“

	Ten druhý vyšel z džungle na druhé straně cesty. Ti kluci byli dobří a tiší. „Dva Američani… Sakra, já asi musel omylem přistát na ambasádě.“

	„Ne, ta je osm set kilometrů tímhle směrem.“ Kluk trhnul hlavou.

	„Raději bys měl začít plavat,“ poradil mu druhý.

	Sullivan na tohle neměl náladu. „Poslouchejte, kreténi, neletěl jsem přes celej podělanej svět, abych se teď vracel. Zaveďte mě za Southunderem, nebo se vážně naseru.“

	„Věřil bys, jaký má ta gorila nervy?“ řekl ten za ním hlubokým hlasem. „Pirát Bob Southunder není skutečnej. Je to jen pohádka, na kterou se vymlouvaj Japončíci, když se jim nevrátí jejich loď. On je jako… jako…“

	„Mořská příšera,“ dokončil první.

	„Jo.“

	„Takže vy dva nejste piráti?“

	„Jasně, že ne. My jsme… poctiví obchodníci.“

	Sullivan si odfrkl. „Oh, Bože, na minutku jsem si myslel, že mě budete chtít přesvědčovat, že to je váš kostel.“ Mávl klidně rukou k velké bílé budově a nepatrně se při tom pootočil, aby zbraň nemířila přímo do středu zátylku. „Ale vy nevypadáte ani na kněze.“

	Cítil, jak mladík za jeho zády automaticky sledoval ukazující prst a pak kolem sebe Sullivan Usměrnil. Moc ho opustila v kruhové vlně, prudce od něj odklonila přitažlivost. Střelce na kameni odmrštila do pralesa, skoro jako by uměl létat. Druhého odhodila přímo dozadu, dokud nedosáhl konce Sullivanova dosahu a s klopýtáním nespadl do písku.

	Sullivan ho sledoval. Gravitace se vrátila do normálu, pirát se zvedal na kolena. Ze zbraně, kterou mu tiskl ke krku, se vyklubal britský revolver a Sullivan mu ho vykopl z ruky. Druhý mladík se odrazil do gumovníku a vracel se zpátky se svou belgickou hračkou, proto se Sullivan soustředil, obrátil gravitaci a shodil ho do vzduchu v oblaku písku.

	Tím vzbudil zájem vesničanů, několik jich mířilo jeho směrem. Ten s mačetou šel vepředu, vypadal pořádně naštvaně. Za ním šel muž s puškou, která musela být prastará už za Velké války, a Sullivan se připravil Usměrnit celou vesnici do oceánu. „Potřebuju mluvit se Southunderem. Nenuťte mě někomu ublížit.“

	Domorodec s puškou něco zakřičel a Sullivan nemusel mluvit jeho jazykem, aby poznal, že ho právě poslal někam.

	„To by stačilo,“ ozval se z největší budovy klidný hlas. Vesničané se okamžitě zastavili a sklonili zbraně. Na verandu vyšel postarší muž, kryl si oči před sluncem. „Co chceš, Zvedáku?“

	Sullivan poznal grimnoirského rytíře z Pershingových vzpomínek, i když byl o dvacet let starší. Trochu zhubl a ztratil zbytek vlasů, ale především si pořídil pořádné opálení. „Poslal mě Pershing.“

	Na legendárního bukanýra na něm nebylo moc k vidění. Žádný velký klobouk, plnovous, papoušek nebo dřevěná noha. Byl naprosto průměrný, menší postavy a v overalu umazaném od oleje. Southunder se napil z poháru vytvořeného z poloviny kokosového ořechu. Choval se překvapivě klidně. „Myslel jsem si to podle toho, jak jsi zvládnul mý chlapy…. Nějaký zranění, Barnsi?“

	Ten mladší vyšel z džungle, mračil se na Sullivana. „Nevěděl jsem, že je to Hybatel,“ zabručel, strčil automatickou pistoli do podpažního pouzdra. Bylo dvojité a stejnou pistoli měl i v druhém pouzdru.

	„Gravitační usměrňovač,“ opravil ho Sullivan.

	„Pane Parkere?“

	„Jsem v pohodě,“ odpověděl druhý pirát, když zvedl Webleyho a vyfoukl písek z bubínku. Měl tmavou kůži, asi mulat, a byl hodně mohutný, ne tlustý, ale se silnou hrudí a pažemi, i když ne tak mohutný jako Sullivan. „Pošramotil jen moji pýchu.“

	Southunder si povzdechl. „Jakej smutnej den pro všechny piráty. Tak tebe poslal Pershing, co? Jak se ten starej mizera má?“

	„Je mrtvej,“ odpověděl Sullivan. „Zabil ho Sivej jezdec.“

	Southundera to viditelně nepřekvapilo. „A ostatní?“

	„Portugalce zabil Železnej gardista, stejně tak Jonese. Christiansena roztrhal démon. Kancléř má jejich díly.“

	„Tak končí Newyorští rytíři…“ Southunder o tom dlouze přemýšlel. Zahodil kokos z verandy do křoví. Jeho muži si vyměnili zmatené pohledy. Zjevně to pro ně byly novinky. „No, věděl jsem, že ten den jednou přijde.“ Otočil se a šel zpátky do domu. „Už jsi obědval?“

	 

	Sullivan snědl všechny ryby, co před něj položili, a došel k názoru, že v tom bude pokračovat, dokud mu je mladá Japonka bude na stůl nosit. Lehce sklonila oči, když jí poděkoval za pátý talíř, a vrátila se do kuchyně. Svůj příběh odvyprávěl rychle a tiše a teď měl jen hlad.

	Bob Southunder si ho prohlížel chladnýma modrýma očima. Sullivan v něm poznal chladnokrevného a inteligentního muže, který ztratil trpělivost s vládami a tajnými společnostmi a rozhodl se vést osobní válku proti Impériu, ale ke svému hostu se choval přátelsky. „Sníš toho hodně.“

	„Říká se to o mně,“ odvětil.

	Podíval se na Sullivanovy ruce. „Kde je tvůj prsten?“

	„Žádnej nemám. Nesložil jsem přísahu.“

	Southunder pokýval hlavou. „Myslel bych si opak. Z tebe Grimnoir přímo křičí.“

	Nevěděl, jestli to má brát jako kompliment nebo ne, tak jen zabručel a pokračoval v jídle. Většinu budovy zabíral otevřený prostor, něco jako vesnická společenská místnost, a většinu z ní zase zabíral dlouhý dřevěný stůl. Když si sedl, začali chodit další lidé, sedali si ke stolu a pak postávali podél zdí, když došly židle. Jeho příjezd byl podle všeho událost. Našli se tu lidé všech ras a věku, od teenagerů po starce, ale většinou vypadali jako vojáci a v dobré kondici. Jedinou přítomnou ženou byla ta, co nosila jídlo z kuchyně. Pirátství asi patřilo mezi mužskou práci.

	Southunder by nepřežil tak dlouho ve stínu Impéria, kdyby snadno uvěřil cizincům. „Čekal bych, že Black Jack pošle aspoň rytíře…“

	„John Moses Browning měl přijmout moji přísahu, ale postřelili ho a já nemohl cestu odkládat.“

	„Ten John Browning?“ zeptal se kluk jménem Barns, seděl o pár židlí dál.

	„Jo,“ potvrdil Sullivan. Japonka mu dolila pohár nějakým ostrým rýžovým vínem. Přistihl ji, že na něj neustále zírá.

	„Děláš si ze mě prdel.“

	Southunder mávl rukou. „Nedělá. Jsme staří přátelé. Jak špatně na tom je?“

	Sullivan mu pověděl o Mírovém paprsku. Ostatní hovory v místnosti utichaly, až mu naslouchali úplně všichni. Když se dostal k části, kde se mu Isaiah Rawls pokusil Číst myšlenky, na Southunderově tváři se objevil znechucený výraz. „I on patřil k Newyorským rytířům, ale…“ Zarazil se. „To je jedno, není správný mluvit ve zlým o lidech, co tu nejsou a nemůžou se bránit. Řekněme jen, že mě nepřekvapuje, že skončil ve velení. Byl to mazanej had. Společnost vždycky řešila problémy tím nejméně přímým způsobem. Možná proto mě nikdy neměli dvakrát v lásce. Jak se jmenoval ten druhej?“

	„Harkeness,“ pověděl mu Sullivan. „Proč?“

	„To jméno mi něco říká. Myslím, že patřil k evropský větvi Grimnoiru, co se hádala s Black Jackem, když chtěl tu zatracenou věc rozflákat na kusy. V Grimnoiru je jich několik. Patřili k zakládajícím rodinám. Byli příliš hrdý, aby naslouchali rozumu, mysleli si, že jsou dost moudrý, aby mohli používat Teslův šílenej vynález.“

	„Co kdybychom šli a rozmlátili tu věc teď?“ navrhl Sullivan. „Všichni vyhrajou.“

	Southunder se usmál. „Zatím pořád nevím, jestli ti věřím. Klidně bys mohl bejt imperiální špion, co po mně chce, abych ho k tomu dovedl, než mi podřízne krk a odnese to svýmu pánovi.“

	Sullivana nebylo snadné urazit. „To je fér.“ Rozhlédl se po přecpaném sále. V doslechu sedělo pár Japonců a on nepochyboval, že by kancléř zaplatil malé jmění komukoliv, kdo je napráská. „Nechceš si o tom promluvit o samotě?“

	Southunder se uchechtl. „Tohle je moje posádka. Prošli jsme si spolu peklem. Těm lidem věřím víc než tobě, cizinče.“ Otočil se na židli, někoho hledal. „Kene, pojď sem, prosím.“

	Mladý Japonec opírající se o stěnu odložil jídlo na parapet a přišel k nim. Tvář mu křižovaly jizvy, přišel o jedno ucho. „Kapitáne,“ řekl chraplavým hlasem.

	„Ukaž panu Sullivanovi, jak moc miluješ Impérium.“

	Japonec sklonil hlavu a rozepnul si košili. Když ji otevřel, i ostřílený veterán jako Sullivan sebou trhnul. Nikdy dřív nic takového neviděl. Každý kousek jeho hrudi a břicha byl popálený nebo pořezaný, pokrývala ho pokroucená směsice černých a šedých jizev.

	„To stačí,“ řekl Southunder.

	„Ano, kapitáne.“ Japonec si zapnul košili a vrátil se k obědu.

	„Ken patří mezi šťastlivce, co jsme osvobodili z vězeňskýho transportu. Víš, jeho rodině se kancléřův přístup moc nelíbí, tak z něj udělali dobrovolníka. Začali na něm pracovat, už když byl malej kluk, ale kanji se neuchytilo, tak ho dál pálili, dokud jim nedošla kůže. Měl štěstí, že je z Nipponu, takže ho po selhání ve škole neposlali Jednotce 731. Kdyby byl Číňan nebo tak něco, experimentovali by na něm doteď. Pane Parkere?“

	„Kapitáne?“ odpověděl svalovec o pár kroků dál.

	„Pověz našemu hostovi, co se stane, když zajmou gaijina.“

	„Byl jsem na lodi, která plula Malackým průlivem se zbraněmi pro rebely v Siamu. Přepadli naši loď a odvlekli nás do vnitrozemí.“ Jeho přízvuk Sullivanovi připomněl časy strávené v New Orleans, takový ten kříženec mezi francouzštinou a angličtinou, nikdy si na něj nezvykl. „Jednotka 731 tam měla tábor. Analytici operovali, odřezávali lidem kusy vnitřností a zjišťovali, za jak dlouho umřou, infikovali je nemocema a zjišťovali, jak rychle zabijou lidi různejch ras. Postavili v táborech celý města a zaplnili je lidma, celejma rodinama, a pak tam vysypali kontejner morovejch blech a počítali, kolik lidí onemocní. Já měl štěstí, protože jsem byl silnej, tak jsem dostal za úkol odnášet těla k dírám, kde jsem s nima krmili věci, který Japončíci vytvořili. Tam jsem byl, než ty parchanty kapitán Southunder s Nájezdníkem vybombardoval do pekel.“

	Mladý Barns se zachechtal. „Vyprávění těch historek ho nikdy neunaví. Nováčci si z nich strachy cedí do kalhot a dávaj si extra pozor, aby je nezajali.“

	„Jak ses sem dostal ty, kluku?“ zajímalo Sullivana.

	Bylo zjevné, že Barns nemá rád, když se mu říká „kluku“. „Já jsem pilot. Barns je zkratka z Barnstormer22. Rád sestřeluju japonský letadla.“

	„Každej potřebuje koníček.“

	„Taky dobře platí,“ zazubil se Barns a upil z láhve se záhadnou kořalkou.

	Southunder na Barnse zavrtěl hlavou, probodl ho pohledem, který říkal, že mu kluk příliš nepomáhá. Starý pirát se otočil zpátky k Sullivanovi. „Ti muži by mohli mluvit celej den. Kancléř většině z nás nějak ublížil, takže o oddanost mejch mužů se bát nemusíš.“

	„Tak probíhá nábor novejch členů posádky? Z lidí, co nenáviděj Impérium?“

	„Někdy. Každej chlap, kterej je ochotnej se postavit Impériu, je u nás vítanej. Je mi jedno, jestli to dělaj pro peníze, pomstu nebo jestli jen rádi podpalujou věci. Mám tu gang kriminálníků, dezertérů a vyvrhelů. Všechnu kořist mezi ně dělím rovným dílem, prodáváme je ve zbylejch Svobodnejch městech nebo jinde, kde jsou ochotní s náma obchodovat. Nechápej mě špatně. Vydělávám tu peníze, a navíc je dost příjemný, že o ně obírám ty hajzly. Každá imperiální loď v jejich pohraničí, ať už pluje po moři nebo letí vzduchem a nemá silnou ochranu, je můj cíl. Snaží se nás vyčmuchat celý roky, ale my jsme příliš chytří a nejednou jsme je pořádně plácli přes čumák.“

	Sullivan se rozhlédl po sále. „Kolik máš chlapů? Třicet? Čeho chceš s tímhle dosáhnout?“

	„My prostě neskončíme, dokud nebudeme mrtví, nebo dokud je všechny nezabijeme, pane Sullivane.“ Southunder působil jako mírný člověk, ale Sullivan poznal, že se pod jeho klidnými slovy skrývá ocel. „Do posledního chlapa.“

	„DO POSLEDNÍHO CHLAPA!“ zaburácel celý sál unisono, bouchali poháry, dupali nohama a bušili pažbami pušek o podlahu.

	Sullivan došel k názoru, že se mu piráti zamlouvají.

	
IMPERIÁLNÍ VLAJKOVÁ LOĎ TOKUGAWA

	Přestože by se Tokugawa dokázala ubránit sama, nešlo o válečnou loď, víc se podobala létajícímu paláci. Když Madi poprvé vstoupil na palubu, okázalost vybavení ho ohromila a i po několika dnech stále nacházel nové věci. Mnoho míst bylo prázdných, protože poslední úpravy provedou kancléřovi oblíbení umělci, ale i samotné pokoje a otevřené prostory byly majestátní. Táhly se tu chodby lemované pásy černé hlíny, kam budou později vysazeny květiny a dokonce i stromy. Tokugawa se stane důstojným plavidlem největšího muže, jaký kdy žil.

	Vzducholoď byla jediná svého druhu. Všechny tři obří trupy pokrývaly nástavby a budovy. Při pohledu seshora vypadala Tokugawa jako tradiční loď, plochá a posetá konstrukcemi, které někdy dosahovaly výšky i tří pater. První a druhý trup se nacházely vedle sebe, mezi ně se vměstnaly motory a elektrárny, a třetí trup se nacházel rovnoměrně pod nimi. Všechny tři byly lehce ohnuté a u přídě se téměř dotýkaly, vznášedlo proto mělo klínový tvar, zatímco záď byla většinou otevřená a posetá výkonnými vrtulemi. Větší vzducholoď zatím nikdo nepostavil.

	Obsluhovala ji jen základní posádka tří set mužů vyslaných do Michiganu, aby Tokugawu dovedli domů. Až dorazí do Japonska, posádka bude doplněna do plného počtu a kancléř z Tokugawy učiní své nové mobilní velitelství.

	Tréninkové dojo se nacházelo na samém dně lodi, zavěšené pod třetím trupem, aby nic nenarušovalo výhled. Dřevěnou podlahu vyleštili do dokonalého lesku, stále tu byly cítit piliny a lak. Pancéřované okenice byly otevřené a skleněné stěny dovnitř vpouštěly sluneční světlo. Madi měl pocit, jako by odsud mohl vidět celý Tichý oceán. Strop byl devět metrů vysoký, dojo mělo na délku třicet metrů a na šířku pětadvacet.

	Dvacet mužů se shromáždilo, aby ho mohli sledovat během cvičení. Zápas se Železným gardistou byl velkou poctou. Mezi vojáky se dokonce tradovalo, že pokud ho dokážete zranit, dostane se vám kancléřova osobního požehnání. Pravidlo číslo jedna – úcta k síle.

	Madi stál doširoka rozkročený, dřevěné meče svěšené u boků a připravené k boji. „Znovu,“ zavelel.

	Bojoval proti šesti členům posádky najednou. Do jednoho dobrovolníci doufající, že zapůsobí na Železného gardistu. Čtyři byli imperiální mariňáci, tvrdí bojovníci i bez jednoho kanji, které každý nosil. Dva byli Aktivní, Spalovač z kontroly škod a poručík zodpovědný za bezpečnost byl Skála, stejně jako jeho starý mistr Rokusaburo. Z něj jediného měl Madi menší obavy.

	Mariňáci zaútočili a Spalovač kroužil kolem, čekal na vhodnou příležitost k úderu. Madi první dva složil jedinou čistou ranou, rychlejší, než dokázalo lidské oko sledovat, jednoho srazil na podlahu tak silně, až mu zlomil několik kostí. Jeden ho skoro zasáhl mečem, ale toho se zbavil rychlým Usměrněním a mariňákovo dole se ocitlo nad ním. Skála se po něm ohnal, Madi však uskočil s rychlostí muže, jaký by měl mít jen zlomek jeho váhy, a než se mohl meč vrátit, několikanásobně kolem něj zvýšil přitažlivost. Poručík hekl, snažil se pozvednout katanu, jež nyní vážila padesát kilo, a Madi ho sekl silou, která by i jeho vlastní zatvrzené tělo přesekla vedví.

	Do vzduchu vyhozený mariňák dopadl na zem a Spalovač Madiho zasáhl plameny. Madi proskočil žárem, cítil štípání ochranného kanji. Spalovač zacouval, když Madi vstal, ale Železný gardista na něj byl příliš rychlý a ránu, kterou mu uštědřil bokkenem do holeně, možná slyšeli i na druhém konci lodi. Spalovač se svalil na podlahu a Madi ho odkopl bosou nohou. Krotil se, protože nechtěl zabít nikoho z týmu pro kontrolu škod na vzducholodi plné vodíku, ale muž i tak po prknech klouzal dobré čtyři metry.

	Madi zavířil mečem a zhodnotil situaci. Celé to trvalo pět vteřin. Všichni jeho soupeři leželi na zemi, ale většina z nich měla dost síly, aby se vyškrábala na nohy a poklonila se mu. Spalovač poskakoval se zlomeným kotníkem, snažil se zadržovat slzy, dokonce se pokusil o hlubokou úklonu, při které upadl na obličej. Nevstal jen ten s přeraženou klíční kostí a tomu to ani Madi nevyčítal.

	„Léčitelko!“ zakřičel. Jeden z přihlížejících vojáků na parkety vystrčil blondýnu z Grimnoiru. Umyli ji, nakrmili a navlékli do bílého kimona. Alespoň se na ni pěkně koukalo. Asiatky byly v pohodě, jen na jeho vkus příliš hubené. „Postarej se o ně.“ Zaváhala a jeden z jejích hlídačů jí vlepil pohlavek. Blondýna sklopila unavené oči a dala se do práce. Tak je to lepší. Obrátil se zpátky k publiku. „Tentokrát osm chlapů!“

	Zraněným pomohli ven z doja, aby uvolnili místo jejich náhradníkům. Mariňáci sebrali upuštěné bokkeny a dva ze stojanu vytáhli hole bo. Dobře. Začínají používat strategii. „Znovu!“

	O deset vteřin později všichni leželi na zemi. Jednomu muži se skutečně podařilo zasáhnout ho do rtu holí dost tvrdě, aby se objevila krev, než mu zlomil ruku a Usměrnil ho přes celý sál. Rozptýlilo ho chvění v kostře vzducholodi. Měnili kurz. Slunce za sklem se pohnulo. Stáčeli se na jih.

	„Dobrá rána,“ pověděl mladíkovi, když ho jeho druhové zvedali ze země. Madi se uklonil a úsměv na mariňákově tváři mu prozradil, že si tu poctu bude pamatovat až do konce života.

	O chvíli později dorazil se zprávou člen letecké posádky v modré uniformě. Madi si ji přečetl, zatímco si ze zubů olizoval krev. Poslední díl Geo-Telu byl nalezen. Námořnictvo se právě blížilo k ostrovu. Měli ho přímo pod nosem, stejně jako ty úskočné Grimmy. Ponorka se Stínovým gardistou byla připravená vyrazit, jen co Pátrači přesně zaměří jejich cíl. Madi tiše zaklel. Osobně získal všechny předchozí díly. Získáním posledního měl být poctěn on, ne nějaký slaboch od Stínových gardistů.

	Jak však pokračoval ve čtení, jeho nálada se zlepšila. Tokugawa se měla setkat s Kagou přivážející… kancléře! Zařízení bude složeno na nové vlajkové lodi. Jeho rty se mimoděk roztáhly v krvavém úsměvu. Nezíská sice poslední kus, bude však přítomen odpálení zbraně. Bude stát po kancléřově boku, když se zrodí úplně nový svět. Svět pod nadvládou síly a moudrosti, místo slabosti a korupce. Dokonalý svět.

	„Tentokrát všichni, kdo se udrží na nohou.“ Madi se otočil k vojákům a pozvedl meč. „Znovu!“

	
KAPITOLA 22

	Billy Clanton a Frank McLowry tasili zbraně ve stejnou chvíli, kdy Tom McLowry seskočil z koně. Já měl pistoli v kapse kabátu, kam jsem ji dal. Když jsem viděl, jak Billy a Frank tasí, tasil jsem taky. Věděl jsem, že bratři McLowryovi by měli mít kouzelnické nadání, a zamířil jsem tedy na Franka McLowryho. První dva výstřely, které byly vypáleny, patřily Billymu Clantonovi a mně. On střelil na mě a já na Franka McLowryho. Nevím, který výstřel byl první, vypálili jsme téměř současně. Morgan pak střelil Billyho Clantona. Potom začali střílet všichni. Když bylo vypáleno několik výstřelů, přiběhl ke mně Ike Clanton a chytil mě za paži. Neviděl jsem v jeho ruce žádnou zbraň a myslel jsem si tehdy, že žádnou nemá, tak jsem mu řekl: „Teď se bojuje. Přidej se, nebo uteč.“ Při tom jsem ho odstrčil levou rukou. Utekl podél budovy a zmizel mezi noclehárnou a fotografickou galerií. Můj další výstřel zasáhl Franka McLowryho do břicha. Vrávoral po chodníku, přesto však dokázal zvednout koně a hodit ho po nás. Virgila zasáhl letící kůň a pak Holliday, který měl brokovnici, vystřelil a zabil Franka McLowryho. Tom McLowry byl neozbrojený. To nic neměnilo, protože jeho druh k zabíjení zbraně nepotřebuje, a já ho střelil do hlavy.

	Svědectví Wyatta Earpa

	Tombstoneský epitaf, 1881

	
UBF BOUŘE

	„Kapitáne, zase jsme je našli,“ oznámila obsluha teleradioskopu.

	Přál bych si, aby mi tak neříkali. Francis k němu přišel a podíval se zaměstnanci UBF přes rameno. On viděl jen nahoru a dolů poskakující zelená světla, některá rychlá, další pomalá a některá se nehýbala vůbec. Pokoušeli se mu vysvětlit, jak přístroj funguje, ale to byla samá elektrická rezonance s kovovými objekty, frekvence a rychlost návratu a převádění něčeho, a jen  to v něm vyvolávalo silnou chuť na panáka. „Kde?“

	„Asi sto šedesát kilometrů jižněji, než jsme předpokládali. Změnili kurz. Myslím, že míří k Marianám.“

	To nedávalo žádný smysl, přinejmenším se však nepřibližovali k Japonsku. Pomyšlení na něj ho obzvláště znervózňovalo. „Pilote!“

	„Ehm… jsem kormidelník, pane,“ ozval se muž stojící úplně vpředu v proskleném kokpitu. Francisovi se stále nedařilo zapamatovat si jména všech dobrovolníků.

	„Dobře, pane Kormidelníku,“ řekl v domnění, že se jedná o příjmení, a netušil, proč se při tom Lance uchechtl23. „Sledujte tu vzducholoď.“

	Lance seděl na jedné z volných židlí na můstku, boty opřené o pult plný citlivé elektroniky. „Ty vůbec nevíš, co děláš, mám pravdu?“ Alespoň měl dost slušnosti, aby ztišil hlas a muži ho neslyšeli přes hukot motorů.

	„Upřímně řečeno, nemám nejmenší tušení.“ Posadil se k prázdné komunikační stanici. Prázdných byla na můstku většina sedadel. Zůstat se rozhodla necelá čtvrtina posádky Bouře a to jim musel za dobrovolné setrvání slíbit tučný bonus.

	Zůstali dva bodyguardi, jeden z nich byl Rváč. Dědův Léčitel je zdvořile poslal k čertu, alespoň se mu ho podařilo přesvědčit, aby se postaral o Browninga, až se mu obnoví Moc. Jediným dalším asistentem, který zůstal, byl překvapivě pan Chandler, dědův účetní. Všichni ostatní ho ujišťovali, že dohlédnou na obchodní záležitosti, a Francis nepochyboval, že právě zpracovávají výkonnou radu UBF, aby se ho mohli zbavit, a to dědovo tělo ani nevychladlo.

	Měl tedy k dispozici hrstku narychlo vyléčených rytířů Grimnoiru, neozbrojený prototyp vzducholodi s drastickým podstavem a postrádal sebemenší představu, co by měl dělat. Porušil přímý rozkaz grimnoirského staršího, za což ho asi vyloučí ze Společnosti, které zasvětil svůj život. Pokud se toho vůbec dožije. A stále nedokázal plně přijmout fakt, že se stal nejbohatším mužem na světě.

	„Nevadil by ti menší návrh?“ Lance se s čekáním na odpověď nezdržoval. „Jestli do toho chceme jít, musíme využít každou výhodu, co máme. Tokugawu asi pořád řídí jen minimální posádka, ale i tak budou mít pětkrát víc chlapů než my a minimálně jeden z nich je drsňák od Železný gardy. Nebudou nás čekat, ale budou mít někoho na hlídce a ten asi bude hlídat za lodníma zbraněma, který my nemáme. Tak co kdybychom využili ten rádiovej odrážeč, sledovali je s ním a drželi se z dohledu, dokud se nesetmí?“

	Francis si povzdechl. „Co kdybych tě jednoduše jmenoval kapitánem?“

	Starší rytíř se nad tím zamyslel. „Dostanu pěknej klobouk s pérem?“

	„Jestli vymyslíš, jak dostat Jane z Tokugawy živou, nechám ten tvůj starý kovbojský klobouk pozlatit.“

	
BANISH ISLAND, MIKRONÉSIE

	Pirát Bob Southunder, Metla jižních moří, Postrach Marian, zabiják lidí, zhouba lodí a celkově osina v imperiálním zadku, si našel čas podělit všechny děti ve vesnici sladkostmi, jako by byl nějaký Santa Klaus jižního Pacifiku, než se připojil ke svým mužům.

	„Kdes sebral Mr. Goodbars?“ zajímalo Sullivana, když dal Southunder klukovi čokoládovou tyčinku, poplácal ho po hlavě a poslal pryč.

	„Věř tomu nebo ne, ale na nákladní lodi Impéria. Proč? Chceš jednu?“

	„Jasně.“ Základní pravidlo Jakea Sullivana – neodmítej, když se něco nabízí zdarma. Šli spolu po lesní stezce ke zbytkům kdysi mocného vulkánu. Kousek za nimi se drželo pět po zuby ozbrojených pirátů a Sullivan nepochyboval, že to není náhoda. Zatím si Southunderovu důvěru nezasloužil.

	Pirát včera další rozhovor na téma Geo-Tel odmítl. Ve vesnici přespal jako host, ale občas v džungli zahlédl světla z cigaret, Southunderovi muži ho očividně hlídali celou noc.

	Vzbudil se, když se mu japonská servírka vplížila na spací rohož, ale odmítl ji tak zdvořile, jak jen to šlo u někoho, kdo skoro neuměl anglicky.

	„Nelíbit žena?“

	„Ne. Ženy jsou v pohodě.“

	„Tak nelíbit já?“

	„Ne. Seš milá.“

	„Oh. Už být jiná žena…“

	„Jo… tak něco.“

	Nechala ho o samotě a on se vrátil k zírání na plechovou střechu. Nenáviděl se, protože když konečně usnul, jen vklouzl do snu o Delilah, jak se k němu tiskla svou hebkou kůží, cítil její rty na svém krku, a pak se znovu probudil a nadával si do sobecké a ubohé náhražky chlapa. Zůstal vzhůru až do východu slunce.

	Snídani snědli potichu – další ryby, ovoce a divoké prase. Nikdo z pirátů nekomentoval jeho pětačtyřicítku a znovu složenou automatickou pušku. Zatím mu nevěřili, ale každý, komu nabídli svou pohostinnost, ji taky mohl bránit. Mezi muži vládlo vzrušení. Po snídani ho Southunder pozval na procházku.

	„Půjdeme zničit Geo-Tel?“ zeptal se.

	„Tady není,“ odpověděl Southunder.

	„Je mi jedno, kde je, já chci, aby byl rozmlácenej na milion kousků a spálenej. Pojedeme pro něj?“

	„Staral jsem se o jeho bezpečí, když ty jsi ještě nosil šortky, Sullivane. Pár hodin už tě nezabije.“

	„Ne. Ale jestli se k němu dostane kancléř, zabije celej svět.“

	Vypadalo to, že Southunder nemá ke smíchu nikdy daleko. „Popravdě řečeno, zbavil bych se ho rád. Vyrazil bych už v noci, ale moji loď pořád záplatujou po poslední akci. Neodvažoval jsem se nechávat si ho u sebe, protože kdyby našli mě, našli by i Geo-Tel. Ne, ani Pershing nevěděl, kde ho hledat, přesně jak jsem chtěl. Jsem jedinej, kdo to ví. Je dobře schovanej. Brzy ho vykopeme.“

	Sullivan se zarazil uprostřed cesty. Muži, co je sledovali, se nejistě zastavili také. „Tys ho zakopal?“

	„Jasně. Jsem přece pirát,“ odpověděl mu Southunder.

	Sullivan zavrtěl hlavou a pokračoval v chůzi. „Piráti a zakopaný poklady… nemůžu tomu uvěřit. Tak kam jdeme?“

	„Nesmí nám ujet vlak a ty chceš získat moji důvěru…“

	 

	Vzducholoď byla štíhlá, podobný model nikdy neviděl. Měla jeden trup a jediný, lehce obrněný balón. Šlo o hybrid, se dvěma křídly, nyní složenými, aby se vešla do dutiny v částečně zhrouceném vulkanickém komínu. Měla čtyři dlouhé lesklé motory s vrtulemi delšími, než byl on vysoký.

	Sullivan prošel pod kabinou, proplétal se mezi provazy, zatímco posádka nechala vzducholoď pomalu stoupat. Horní nástavba chyběla, všechno se nacházelo pod balónem, jak tomu bývalo u prvních modelů. Na tak starý design byla pozoruhodně aerodynamická. Dokonce i předek kokpitu tvořila masa skla a hliníkových výztuží bez jediné viditelné hrany. Kabina se táhla od přídě až na záď, hladce spojená s balónem, jako by šlo o jediný nerozdělitelný kus. Vzducholoď sice byla stará, ale dobře udržovaná. Mosazné kování se lesklo. Každý kousek trupu byl čerstvě natřený, světle zeleně dole a tmavě modře nahoře.

	Při bližším pohledu to vypadalo, že k sobě žádné dvě součástky nepatří. Výfuky na jednom boku se lišily od těch na druhé straně. Dva motory měly jiný design. Jak ji dál studoval, došlo mu, že na plavidlu je tolik náhradních dílů z ukořistěných a vybrakovaných vzducholodí, že se ani nedá poznat, co z toho je originál.

	„Není překrásná?“ zeptal se Southunder. „Je to skutečný Zeppelin, žádná ubohá náhražka ze Stuyvesantovy UBF, tuhle osobně navrhl nejlepší Analytik přes vzducholodě, jaký kdy žil.“

	„Vypadá staře…,“ namítl Sullivan.

	„Vyzrále. Jako archivní víno,“ opravil ho Southunder.

	„Není moc pancéřovaná.“

	„Základní rychlost dvě stě kilometrů v hodině. Mohl bych každý kousek pobít ocelovými pláty a stejně bychom s ní celou japonskou flotilu neporazili. My rychle udeříme a ještě rychleji zmizíme. Ten balón je rozdělený do uzavíratelných buněk. Můžeme jich ztratit tři čtvrtiny a pořád se dobelháme domů.“

	„Vodík?“ Vodíkové vzducholodě ho znervózňovaly.

	„Tady moc hélia neseženeš. Žádnej strach, máme Pochodeň.“

	Pochodeň, tedy jednotné číslo. A pokud přijdou o muže, který umí kontrolovat oheň, bude stačit jeden zásah zápalnou střelou… „Nemá moc zbraní…“

	„My se tam venku nekočkujeme s Kagama, Sullivane. Máme dvojitý pom-pom24na čumáku a dva další vzadu, dva kulomety padesátky, které navrhl náš společný přítel John, na každém boku, a pár lehkých kulometů, k tomu přidejte dva letouny na palubě, prvotřídní Curtiss RC5 Raptory, nejlépe manévrující dvojplošníky na světě.“

	Některé lodě japonského námořnictva měly k dispozici asi třicet letounů. Když viděl, s čím musí pracovat, vážil si Sullivan Southundera ještě víc. Posádka vyváděla vzducholoď z její skrýše na slunce. Chystali se na misi.

	„Pověděl ti Pershing, proč mě vyštípali ze Společnosti?“ zeptal se Southunder. Sullivan zavrtěl hlavou. „Tvrdili, že jsem moc impulzivní, že jednám moc zbrkle.“

	„Lítáš na pětadvacet let starý vzducholodi s hrstkou zbraní a provokuješ nejmocnější flotilu na světě. Možná na tom něco bylo…“

	Southunder jeho poznámku ignoroval. „Pershing to viděl taky. Věděl, že pro lidi jako my se časy mění. Blíží se něco velkýho, svět si bude muset vybrat a já nechci, aby si vybral kancléřovu cestu. Příliš mnoho lidí si myslí, že té změně můžou zabránit… Mám ženu, vídám ji, jen když prodávám kořist ve Svobodnejch městech. Jsme spolu třicet let a máme děti i vnoučata. Máš ženu, Sullivane? Rodinu?“

	„Já nemám nic.“

	Jeho hlas byl tak tichý, že ho skoro neslyšel. „Já nechci, aby moje vnoučata žila ve světě ovládaným fašisty, socialisty, anarchisty, komunisty nebo eugeniky, prostě žádnou zatracenou bandou fanatiků. Když narazím na tyhle typy, co potřebujou všechno ovládat, co chtějí všem říkat, jak se mají chovat, tak je potopím nebo sestřelím. Já bojuju za svobodu.“ Hrdě ukázal na své muže v jeskyni. Miloval je jako otec. „Brázdíme vzduch a plundrujeme moře. Jsme poslední svobodní lidé a svobodní taky zemřeme.“

	„Amen,“ dokončil Sullivan.

	„Je tu vzdušnej vlak, co se odchýlil od obvyklejch obchodních tras kvůli špatnýmu počasí na severu. Zaletíme si pro něj a ty my dokážeš, že to všechno, cos mi navykládal, myslíš vážně.“ Southunder zvedl ruku a ukázal na jméno na boku vzducholodi. „Sullivane, představuju ti Svobodnou loď Buldok nájezdník, zatraceně nejlepší vzducholoď všech dob.“

	
IMPERIÁLNÍ PONORKA J-47 KVĚT KRVEPROLITÍ

	Imperiální kapitán sledoval periskopem vzducholoď stoupající u stěny sopky. Za normálních okolností by byl pánem svého plavidla, ale se Stínovou gardou na palubě se musel podřídit jim. Byli tu čtyři a silně ho znervózňovali. Ustoupil stranou, aby se elitní voják mohl podívat do periskopu. „Můžeme se vynořit a napadnout je palubní zbraní dřív, než se dostanou do pozice umožňující opětovat palbu,“ navrhl kapitán.

	„Ne,“ nařídil mu Stínový gardista.

	Temná ponorka páchla naftovými výpary a zkaženým vzduchem. Recyklovali ho celé hodiny. Pátrač Stínové gardy už dvakrát pozvracel celý můstek, kapitánovi ten smrad příšerně lezl na nervy. S lidmi trpícími mořskou nemocí neměl slitování. Jejich rozkazy byly velmi specifické. Neřekli mu, co tu má získat, ale upozornili ho, že odhalení jeho přítomnosti by mohlo vést ke zničení té věci. Museli udržovat rádiový klid, komunikovali jen pomocí magie Stínové gardy. Okolní vody byly velmi čisté a on věděl, že ponorka tak blízko hladině bude vidět jako velký černý stín. Vyštěkl rozkaz. Zvon oznámil ponoření.

	Pátrač seděl se zkříženýma nohama na podlaze, oči měl zavřené, meditoval. Svlékl si košili, trup mu křižovala kanji. Kapitán nikdy nic podobného neviděl. On sám nosil dvě, jak se patřilo na muže jeho hodnosti, proto o nich něco věděl a poznal, že Pátračova kanji nesouvisí s kondiční geometrií. Všech sedm bylo vyladěno na zvýšení citlivosti jeho Moci.

	Ve škole ho o Pátračích učili. Dokázali vnímat a cítit skrze netělesné přízraky, které obývaly stíny našeho světa. Opravdu silný Pátrač se mohl stát Vyvolávačem, pak dokázal přivést sluhy z jiných světů a vdechnout jim život, ale tento Pátrač byl jiný. Spíš se podobal dokonale vycvičenému loveckému psovi. Kapitán nepochyboval, že on by se z takové citlivosti zbláznil.

	Pátrači byli omezeni vzdáleností, jistými materiály a kouzly, co narušovala jejich soustředění. Pozornost netělesných přízraků bylo snadné rozptýlit, ale kapitánovi stačil jediný pohled na toho zvláštního muže, aby věděl, že v jeho dosahu se před ním nic neschová. Jako by ho pro podobné mise vyšlechtili. Jediným úkolem jeho ponorky bylo dostat toho muže do blízkosti věci, kterou hledal.

	Připadalo mu to jako věčnost, ale kapitán se naučil být trpělivý. S ohledem na jeho zařazení to nešlo jinak. Horko ze žhnoucích kanji se šířilo ponorkou. Jako by seděl vedle soustavy elektrických cívek. Pátrač otevřel oči a unaveně si oddechl. Stínový gardista se k němu dychtivě naklonil.

	„Našel jsem to.“

	
SVOBODNÁ LOĎ BULDOK NÁJEZDNÍK

	Vzdušný vlak panikařil. Vedoucí vzducholoď měla vyřazené motory a zbylé tři se tlačily kolem ní. Čtyři jednotrupá vznášedla byla dohromady připoutaná v jedné dlouhé řadě, když se objevil Buldok nájezdník, a teď z nich zbyla hromada praskajícího hliníku a plátna, semknuly se k sobě jako stádo raněných zvířat, kolem kterých krouží dravec.

	Většina místních Impérium nenáviděla, proto do éteru neustále vysílali, kde se nacházejí jejich lodě. Impérium se několikrát pokusilo nalákat Southundera na návnady, po zuby ozbrojené nákladní lodě, ale on měl na podobné věci nos a zřídka ho zastihli nepřipraveného. Přiblížili se zezadu, udržovali stálou rychlost osmdesát uzlů a stále měli v rezervě pár koňských sil. Jakmile kapitán rozhodl, že se jedná o oprávněný cíl, použil svou Moc k ovlivnění větru. Sullivan viděl Bouřlivce v akci poprvé. Nebyly tu žádné záblesky nebo jiné okázalosti, jen metodická práce. Nejprve napnul své smysly a zjistil, jak vše kolem nich funguje. Pak jen nepatrně ovlivňoval okolní vzduch, dokud mu nevyšel vstříc. Southunder stál v čumáku kokpitu s dlaněmi přitisknutými na sklo, trvalo mu jen deset minut, než upravil vzdušné proudy, aby jim dostal vítr do zad.

	Jakmile si jich imperiální vlak všiml, z motorů se vyvalil černý kouř, jak se chystal zrychlit. Southunder udeřil větrem do čumáku vedoucí vzducholodě, zpomalil ji a otřásl posádkou. Během pár minut proletěli olejnatým kouřem. Blížili se k nim děsivou rychlostí.

	Jakmile se přiblížili na dosah, na zadní vzducholodi se rozštěkal těžký kulomet. Southunder nevzrušeně rozkázal střelci u pom-pomu, ať ho umlčí. O čtyři těžké střely později bylo hotovo, ze zadku nákladní vzducholodi zůstala změť potrhané látky a zohýbaného zábradlí a do oceánu se řítila černá tečka střelce. „Na vodíkové tříštivé střely používat nemůžeme,“ vysvětloval klidným hlasem Southunder. „Spálený náklad nikdo nekoupí.“

	Klesali, snesli se pod vlak. Potřebovali se dostat vedle něj, aby se mohli nalodit, a touto trasou se vystaví nejmenšímu počtu zbraní. Piráti vyzbrojení puškami se zaměřovači stáli připoutaní na vnějších lávkách a stříleli na všechno, co se nahoře pohnulo, i na motory vedoucí vzducholodě, když se jim konečně uvolnil výhled.

	„Tohle je ta nebezpečná část,“ varoval ho Southunder. „Mám v posádce velmi schopnou Pochodeň, zvládne každý požár, když bude v dosahu, ale Japončíky někdy popadne sebevražedná nálada a podpálej celej vlak, zrovna když jsme pod nima.“ Pokusil se o povzbudivý úsměv. „Může to bejt hodně vzrušující.“

	Během pár minut byly motory zničené a vzducholodě do sebe začaly narážet jako slepé velryby. Southunder zatočil prstem, křídla se natočila a dolů směřující vrtule je vynesly ke srážejícím se kolosům.

	„Teď to s nima musíme srovnat, zatímco na nás budou střílet, a nalodíme se,“ pověděl mu Southunder. „Brnkačka.“

	Barns měl na starost kormidlo, mračil se, když kontroloval ovládání. „Tou brnkačkou kapitán Southunder myslí, že je to jako dva šukající sloni, co to zkoušej při rychlosti sto mil v hodině na visutý hrazdě…“

	„Nezapomeň na to, že ty sloni jsou nafouklý výbušnym plynem,“ dodal Sullivan. „Kde mě chcete mít?“

	Southunder trhnul hlavou. „Vylez po žebříku nahoru. Naloďovací oddíl už je na místě.“

	„Rozkaz, kapitáne!“ odpověděl Sullivan. Tohle toužil říct od doby, co jako kluk přečetl Ostrov pokladů. Ujistil se, že má všechny kapsy na bojové vestě zavřené a popruh automatické pušky řádně přitažený, než vylezl na žebřík.

	„Sullivane!“ zavolal za ním Southunder. „Jen abys věděl, poslední kus Geo-Telu vyzvedneme po cestě domů. Není to odsud daleko. Říkal jsem si, že zabijem dvě mouchy jednou ranou.“

	„Už bylo na čase.“ Sullivan vylezl průlezem na další palubu. V těsném prostoru se tam mačkalo deset mužů, dva pětičlenné týmy vměstnané mezi horké potrubí. Až na pár červených žárovek tu panovala tma. Musel se přikrčit, aby se nepraštil do hlavy. Piráti byli ozbrojení pestrou směsicí zbraní, starými Bergmanovými samopaly s bubnovým zásobníkem, zákopovými brokovnicemi Winchester, ukradenými japonskými zbraněmi, které nepoznával, a dokonce i automatickou pistolí Mauser s pažbou k zapření o rameno. Kromě palných zbraní měli všichni na opascích i sekery nebo velké nože. Velel Parker, vyzbrojený upilovanou dvojhlavňovou brokovnicí.

	„Můj tým míří na příď. Kenův tým jde na záď.“ Parker se naklonil, aby viděl skrz řadu připravených pirátů. „Ori, nenech nás uhořet, jasný? Jestli ty mrchy chytnou, nemáme moc času, než nás všechny usmaží.“

	Musel mluvit s Pochodní. Sullivan se otočil. Aktivního vzadu v místnosti si při příchodu nevšiml a překvapilo ho, že je to servírka z předchozí noci. „Dobře, pane Parker. Žádný oheň.“ Stydlivě zamávala, když si všimla, že se na ni Sullivan dívá, a pak si raději prohlížela svá chodidla.

	„Ona je vaše Pochodeň?“

	„Sullivane, seznam se s Lady Origami. Tak jí říkáme, protože ona jméno nemá.“

	„Dvacet vteřin!“ Ozval se zpod žebříku Southunderův hlas. „Jsme v polovině pravoboku druhý lodi!“ Parker začal nahlas odpočítávat. Sullivan se zhluboka nadechl a vyfoukl vzduch nosem. Dva muži drželi masivní kotevní háky přivázané k lanu. Když Parker napočítal do tří, Japonec Ken odsunul petlici a na jedna otevřel. Dovnitř vrazilo slunce a ven se vyvalili ječící piráti. Na okamžik mu to připomnělo zákopy ve Francii, ale ta chvíle rychle pominula. Zařval s ostatními a vyběhl po ocelovém roštu na vrchol kabiny Buldoka nájezdníka.

	Háky proletěly vzduchem, oba se zachytily na zábradlí imperiální vzducholodě. Barns byl dobrý. Sullivan musel přeskočit jen metr prázdného prostoru, aby se dostal na nepřátelské vznášedlo. Nedostal žádný speciální úkol, tak se prostě držel Parkera. Za zakřivením trupu, mimo dohled, se ozvala střelba a hned na ni odpovědělo zahřmění dvojhlavňové brokovnice.

	Piráti sbíhali po lávce a stříleli na všechno, co se před nimi objevilo. Když doběhli ke dveřím vedoucím dovnitř lodi, Parker několika pirátům naznačil, že mají jít dovnitř a vyčistit to tam. Následoval křik a rychlé štěkání samopalu. Parker pokračoval dál, Sullivan ho následoval. Na samém konci lávky na ně zpoza reflektoru vyběhl voják v hnědé uniformě ohánějící se mečem. Zařval nějaký válečný pokřik a Parker ho střelil přímo do obličeje, na místě ho zabil. Pirát se ukryl za reflektorem, Sullivan k němu přidřepl.

	„Vidíš ten most?“ zeptal se Parker, když zlomil brokovnici a vytahoval z ní prázdné nábojnice. „Musíme se přes něj dostat na další vzducholoď.“

	Sullivan vykouknul kolem podstavce reflektoru. Dva provazy s přivázanými prkny mohly kdysi být mostem, ale po srážce vzducholodí z nich zůstala pokroucená masa, na kterou se mu dvakrát nechtělo.

	Skupina imperiálních vojáků sbíhala po další lávce, mířili jejich směrem. „Máme společnost,“ oznámil Sullivan, vyklonil se a zapřel BAR o rameno. Srovnal mířidla s mužem v čele a stiskl spoušť. Kulky mu rozcupovaly hruď, několik prošlo skrz a zasáhlo i vojáka za ním. Oba se svalili ve spršce krve. Pokropil puškou i ostatní, když se pokoušeli schovat za nosníky.

	Parker musel křičet, aby ho slyšel přes kvílení větru a opětovanou palbu. „Tolik jsme jich nečekali! První vzducholoď musela převážet vojáky!“

	Sullivan zanalyzoval situaci. Jich byla spousta a měli dost zbraní, on měl po boku jen Parkera. Nad hlavou se mu roztříštilo sklo, přikrčil se. Vojáci obsadili celou lávku na boku vzducholodi. Bylo to daleko, ale Sullivan usoudil, že to zvládne. Bude to drsné, ale nebude to muset vydržet příliš dlouho. Svět vybledl na své fyzické díly. Lehkost vodíku ho jistým abstraktním způsobem urážela, ale všechno kolem byla pouhá hmota a zodpovídala se gravitaci.

	Usměrnil.

	Pro imperiální vojáky na první vzducholodi se najednou obrátil svět, padali z úkrytů za nosníky. Hodně se jich chytilo zábradlí, ale ti méně šťastní se od něj odrazili a odpluli do nebe. Sullivan propustil svou Moc a ti, co se prsty drželi zábradlí, popadali na rošť, který jim nenabízel sebemenší krytí.

	Sullivan vstal  a začal střílet. Kadence byla dostatečně pomalá, aby mohl hladce přeskakovat z jednoho těla na druhé. Byl to masakr. Vyhodil prázdný zásobník, hladkým pohybem vytáhl z kapsy vesty další, zarazil ho do pušky a jediným výstřelem dorazil posledního plazícího se muže.

	„Sakra…,“ vydechl Parker, vykoukl zpoza rozbitého reflektoru. „Dostals je všechny?“

	„Ne,“ odpověděl Sullivan. Jeden se nacházel mimo jeho dosah a včas se ukryl za ohybem trupu. Musel to být důstojník, zdálo se, že něco křičí –

	BUUUUM!

	Výbuch, kterým důstojník spáchal sebevraždu, byl tlumený, ale ať už odpálil cokoliv, bylo to zápalné a chtěl je všechny vzít s sebou. Balón náhle olízly hrozivě oranžové plameny, všechno pohlcovaly. Plátno mizelo jako suchá tráva, zůstala po něm jen odpudivá hliníková kostra, a ohnivá koule se blížila směrem k nim.

	„Potřebuju sekeru,“ řekl Sullivan, než ji vytrhl z Parkerova opasku. Běžel po roštu směrem k ohni, prudce se zastavil na konci lávky. Most byl připoutaný lanem k několika ocelovým okům. Začal do něj sekat s takovou divokostí, až od kovu pod ním odletovaly jiskry. Nebyla by to sranda, kdyby jedna z těch jisker zapálila tuhle vzducholoď, zatímco se snažím – sakra – sekej rychleji. Dál se rozmachoval s rychlostí zrozenou ze zoufalství.

	Zasáhla ho vlna horka, vysála mu vlhkost z očí, pálila ho na kůži. Vedoucí vzducholoď se propadla do sebe, vytvořila povislé U s nejtěžšími kusy uprostřed. Oheň se přelil přes jeho tělo, když přesekl poslední provaz. Zavrávoral zpátky s hořící košilí, upustil sekeru a plácáním dlaní hasil plameny. Hořící vzducholoď se stočila směrem dolů, pomalu padala, jako okvětní lístek z kvetoucího stromu, a Sullivan zaklel, když si uvědomil, že mu hoří i vlasy.

	K Parkerovi se vrátil právě včas, aby viděl, jak se kouří i z čumáku jejich vzducholodi. „A do hajzlu…“ Podél viditelných švů vyskočily malé plamínky. Stáli na špatném konci, aby se z téhle vzducholodi stihli dostat včas. Celý čumák se náhle rozpadl v záblesku oranžových plamenů.

	A pak to prostě přestalo.

	Sullivan se nechápavě rozhlížel, z nějakého důvodu byl stále naživu. Parker si pomalu odkryl oči. Z přídi visely cáry látky, povlávaly ve větru, cítil, jak se celá vzducholoď lehce naklonila dopředu. Po lávce k nim přicházela Pochodeň, Japončiny oči žhnuly a vlasy jí vlály ve větru.

	„Oheň dobrý!“ zakřičela a sklonila ruce. Světlo pohaslo, oči se vrátily do normálu.

	„Ne, zlato, ty seš dobrá,“ zavolal na ní Parker. Sullivan s ním nemohl souhlasit víc.

	 

	Posádka Buldoka nájezdníka si počínala efektivně. Rychle prohledali nákladový prostor poškozené vzducholodě, našli tam pár spoutaných otroků a nějaké cennosti, všechno přeložili do zbytku vlaku a odřízli poškozenou vzducholoď, která pomalu klesala do oceánu. Southunder pověřil pět mužů, aby zbytek vlaku odvezli na jih a prodali ve Svobodných městech na Nové Guineji, místní odboj zásoby určitě ocení. Otroci, většinou Číňané, jim pomáhali, když jim bylo přislíbeno, že po přistání budou volní.

	Sullivan se k Southunderovi připojil v jeho pracovně, která nebyla o moc víc než komora se stolem vmáčknutým mezi ocelové přepážky. Už ho unavovalo, jak musí všude sklánět hlavu, aby si ji neotloukl o strop. Na stole ležela mapa.

	„Zakopal jsem to na tomhle atolu.“ Southunder zapíchl prst do mapy. „Je to v truhle s takovou spoustou železa, že by to rozhasilo hlavu každýmu Pátrači, a pak jsem to ještě zalil voskem. Vyryl jsem na to každou ochranu a glyf z Rune Arcanium a pak jsem přidal starý dobrý pasti s bodci a hromadu dynamitu, kterej touhle dobou bude zatraceně nestabilní.“

	Sullivan si mapu prohlédl. Atol se nacházel kousek od Banish Islandu. Pravděpodobně ho přeletěli, když uháněli za vlakem. „Nejdřív jsme měli letět tam.“

	„Ne, když jsme chtěli chytit vlak dřív, než ho dožene bouřková fronta. Dokážu ovlivnit počasí, ale v hurikánu se na vzducholoď nenalodím ani já a o ten náklad jsem přijít nechtěl. Hlídám tu zatracenou věc dvacet let a vlaky bez doprovodu jsou vzácný. Tesla pár hodin počká… Není důvod riskovat s pastmi, prostě zaletíme nad atol a budeme ho kropit pom-pomem, dokud dynamit nevybouchne. Pak sletíme dolů a sebereme zbytky.“

	„Takže ses rozhodl, že mi věříš?“

	Pokrčil rameny. „Připadáš mi jako upřímnej chlap.“

	Někdo zabušil na přepážku. „Kapitáne! Rychle sem pojďte!“

	Southunder byl překvapivě hbitý. Sullivan mu sotva stačil, když proběhl chodbou a sjel po žebříku na velící palubu. Když se dostal do bubliny kokpitu, hned viděl, kvůli čemu ho zburcovali. Na severu se táhla hradba z černých mraků, které protínaly blesky, ale západní výhled byl mnohem děsivější. Letělo tam několik velkých imperiálních vzducholodí, i Sullivanovo netrénované oko poznalo, že to nebudou nákladní lodě.

	„V téhle oblasti by žádná flotila bejt neměla,“ ozval se Barns. „To tak rychle zareagovali na nouzové volání z vlaku?“

	„Zatraceně, to jsou Kagy,“ zabručel Southunder. Vpředu v kokpitu byl namontovaný velký mosazný dalekohled, Southunder ho stočil směrem k moři. Sullivan se podíval na místo, kam míří, a všiml si černých teček na hladině. Lodě. „Kvůli vlaku tady nejsou.“

	Sullivanovi se stáhl žaludek. „To je ten atol?“

	Southunder se odtáhl od dalekohledu, tvář měl bledou jako stěna. „No, vypadá to, žes měl pravdu.“

	„Hrozně nerad, ale říkal jsem ti to,“ zabručel Sullivan.

	Tmavé vzducholodě se přibližovaly. Od břich se jim oddělovaly černé tečky, když vypustily připojené letouny. „Rozkazy, kapitáne?“ zeptal se Barns.

	Southunder se opřel o dalekohled. Vyrazit k atolu by znamenalo jistou smrt. Jestli je nedostanou letouny, těžké protiletadlové zbraně lodí na moři ano. „Letíme do bouře.“

	
KAPITOLA 23

	Před magií nás varovali již od Adamových dnů. Kouzelníci z Kanaánu a Babylónu tehdy pokoušeli lid, aby sešel ze správné cesty. Proč by to dnes mělo být jiné? Což když to, čemu dnes přihlížíme, je konec lidstva, kdy se nás magie naposledy pokouší svést na scestí před posledním soudem? Nic nového pod sluncem. Had si jen pořídil nový okázalý oblek. Připojte se ke mně, bratři, a požadujte po Washingtonu, aby všechny ty pohanské mágy nechal zavřít!

	D. W. Griffith

	První natáčecí den velkofilmu Smrt národa, 191825

	
UBF BOUŘE

	Lance se připojil k Faye v pozorovací bublině na vrcholku vzducholodi. Strávila tam celé hodiny, sledovala vzdálené zuřící mraky a právě teď se kochala oranžovým západem slunce. Byl to její první let a hned se dostala nad oceán. Výhled se jí líbil a mezi ostatními se necítila dobře. Poprvé po dlouhé době potřebovala být chvíli sama.

	„Ahoj, holka,“ řekl Lance, když k ní dokulhal a opřel se o zábradlí. Faye se hluboce předkláněla, čelem se opírala o chladné sklo, měla tak pocit, že je venku a opravdu letí… Létání. To by byla užitečná magie. Napadlo ji, jestli to někdo umí.

	„Ahoj, Lanci. Neznáš někoho, kdo umí lítat?“

	„Právě teď jsme ve vzducholodi…“

	„Ne, myslím lítat magicky, jako pták.“

	Krátce se nad tím zamyslel. „No, já trochu jo, když vložím kousek svýho vědomí do ptáka. Přeceňuje se to. Spousta máchání… Přišel jsem tě požádat o laskavost, opravdu hodně velkou laskavost, a nebudu se zlobit, když odmítneš.“

	Tušila, o co půjde. Faye sice byla mladá, ale ne hloupá. Bouře se pod rouškou noci pokusí přiblížit k Tokugawě. Když je zahlédnou, sestřelí je. Jen jeden z nich se mohl dostat na jejich palubu a najít Jane, aniž by se nepřátelského vznášedla dotkli. „Dostaňte mě dost blízko a já ji přivedu.“

	Lance zamyšleně pokýval hlavou. „Já věděl, že to uděláš. Seš statečná holka… Ale neříkej to Francisovi, vyděsilo by ho to k smrti a chudák kluk už ze všeho vyšiluje i tak. A hlavně to neříkej Danovi.“

	Po cestě s panem Garrettem nemluvila. Na někoho, jehož Moc byla založená na slovech, jimi hodně šetřil. „Chce za ní jít sám.“

	„Jo. Nemůžu tvrdit, že bych mu to vyčítal,“ odpověděl Lance. „Máš ještě dědův prsten?“ Faye ho vytáhla z kapsy a ukázala mu ho. Byl příliš velký a padal jí z prstu, ale neztratila ho. „Nasaď si ho,“ pověděl jí Lance. Poslechla. „Na pravou ruku, dělám z tebe rytíře, nežádám tě o ruku, sakra.“

	„Opravdu?“ Nasadila si prsten na pravou ruku.

	„Jo, opravdu.“ Dlouho se na ni díval. „John si myslel, že seš příliš mladá a musíš se toho ještě hodně učit, ale právě teď potřebujeme veškerou dostupnou pomoc. John mě za to zabije.“ Odkašlal si. „Sally Faye Vierrová, jsi připravená přijmout závazek grimnoirského rytíře –“

	„Jo,“ odpověděla. „To je všechno?“

	Lance zakoulel očima. „Ne, to není všechno. Kriste Ježíši… Kde jsem to byl… Přísaháš před svým Bohem, že budeš stát na straně práva a dobra, že svou magii budeš používat k ochraně, ne k zotročování, že se tvá síla a moudrost stanou štítem nevinných, že budeš bojovat za svobodu, i kdyby tě to mělo stát život, že se Společnost stane tvou rodinou a její rytíři tvými sourozenci a že se budeš řídit moudrostí rady starších?“

	Technicky to vypadalo, že poslední část právě porušují, protože nechali pana Rawlse a pana Harkenesse v San Franciscu, usoudila však, že ta část o rodině má přednost a Jane byla v nebezpečí. „Dobře.“

	„Zasvěcuješ dobrovolně svou magii, své znalosti, své zdroje a svůj život těmto věcem?“

	Magie měla spoustu, dokonce si začínala myslet, že jí má víc než všichni ostatní, ale ani zdaleka ne tolik znalostí a zdrojů už vůbec ne, ale riskování života jí nevadilo. Vlastně to byla svým způsobem zábava. Tím se to asi vyvažovalo. „Zasvěcuju!“

	Lance jí přitiskl palec na čelo. Silně zatlačil, když črtal jednoduchý symbol, za prstem zůstávala růžová prohlubeň. Cítila, jak její Moc poskočila, skoro jako by se radovala, a pak ten pocit pominul.

	„Sally Faye Vierrová, nyní jsi rytířem Grimnoirské společnosti… Osobní poznámka, nepodělej to.“

	Dědův prsten se scvrkl, teď na prstu seděl dokonale.

	
IMPERIÁLNÍ VLAJKOVÁ LOĎ TOKUGAWA

	Madi byl tak nadšený, že se skoro nedokázal ovládat. Kaga, první válečná supervzducholoď Impéria, s nimi právě srovnala let, připojení proběhlo bezchybně. Dva obři se propojili pomocí lan a rozvinul se mezi nimi most z plátna a hedvábí. Bouřlivec spaloval Moc, aby byl vzduch naprosto klidný, až kancléř most přejde.

	Posádka se shromáždila a stála v dokonalé formaci. Když z můstku na palubu Tokugawy přešel kancléřův osobní bodyguard, napřímili se ještě víc. Vojáci byli oblečení v černých uniformách s tradiční rudou šerpou přes rameno a opaskem. Vytvořili dvě řady a na povel zvedli pušky, z jejich bajonetů vznikla střecha, pod kterou kancléř projde. Unisono zadupali. „Síla navěky! Impérium navěky!“

	Z kancléřovy cílevědomé chůze poznal, že ani on se nemůže dočkat, ačkoliv jeho tvář jako obvykle nic neprozrazovala. Ten muž nikdy viditelně nespěchal. Vše dělal ve správný čas, i když i on musel být trochu vzrušený představou, že vystřelí z Geo-Telu. Podle poslední obdržené zprávy ponorka Stínové gardy zajistila poslední díl a skrz portál, stejný, jaký použil on s Jutakou, ho poslali přímo kancléři.

	Okubo Tokugawa se zastavil na konci rampy, rozhlédl se po shromážděných mužích a prostorném hangáru. Zhluboka se nadechl, vdechoval vůni nedávno dokončeného vznášedla. „Líbí se mi,“ řekl prostě a muži byli šťastní. Kancléře následovalo několik mužů v dlouhých černých pláštích, Analytici Jednotky 731, přinášeli díly Teslovy zbraně. Za nimi přišly dvě stovky mužů, kteří doplní posádku Tokugawy, pečlivě vybraná elita imperiální flotily.

	Madi se ani nepohnul, když se před ním kancléř zastavil. Madi zřídka nosil uniformu Železné gardy, ale tohle byla zvláštní příležitost. Hruď mu pokrývaly medaile a stužky, nechal si i tu pitomou malou od Amerického expedičního sboru, jen ji pověsil pod vyznamenání od Impéria. Je moje uniforma perfektní? Měl jsem ji vyžehlit líp. Sakra. Zmocnila se ho nervozita, nedokázal si pomoct. Císař měl být bůh, ale Madi ho prokoukl. Jen ubohý normál, loutka. Skutečný vůdce nejmocnějšího národa na světě stál před ním tak blízko, že cítil jeho dech.

	Kancléř se podíval na Léčitelku stojící po Madiho boku. Blondýna měla svěšenou hlavu, bála se na něj podívat. „Kdo je to?“ zeptal se.

	„Dar. Je to Léčitelka, zajatec z Grimnoiru. Myslel jsem, že byste ji dokázal využít.“

	Chvíli si ji prohlížel, strčil jí prst pod bradu a zvedl jí tvář. Nemluvila japonsky, ale chápala, co se děje. „Ano. Využiji.“ Obrátil svou pozornost zpět k Železnému gardistovi. „Madi, velmi mne zarmoutila zpráva o Jutakově skonu. Mnoho let jste skvěle spolupracovali.“

	„Byl silný,“ řekl Madi, „a jeho smrt byla pomstěna.“

	Kancléř přikývl. „Výtečná práce, můj synu. Zprávy rozvědky naznačují, že tvá operace rozbouřila americkou společnost. Jejich vláda zuří. Již nyní dochází k útokům na Aktivní.“

	„Děkuji, kancléři.“

	„Projevil jsi velkou iniciativu. Někteří tvoji loajalitu zpochybňovali, já však nezapochyboval nikdy. Nahlédl jsem do tvého srdce a bylo čisté. Vzal jsi v mých službách život vlastnímu masu a krvi. Jsem potěšen. Od této chvíle budeš Prvním mezi Železnými gardisty, dokud nezemřeš, nebo dokud nenajdu někoho silnějšího.“

	Nikdy necítil tak velkou pokoru. Madi padl na kolena a uklonil se, až se čelem dotkl podlahy. Byl to nejlepší okamžik jeho života.

	„Povstaň, První mezi Železnými gardisty. Čeká nás mnoho práce.“ Madi se rychle zvedl. „Nastavte kurz na Edo. Kaga nás doprovodí.“ Kancléř se otočil k jednomu ze svých Analytiků. Madi poznal drobného Japonce z Jednotky 731, který mu dal jeho první kanji. „Širo, vezmi své muže a sestavte zařízení. Chci ho mít okamžitě připravené k výstřelu. Nevkročím znovu na půdu svého domova, pokud v tu chvíli nebudu dobyvatelem světa. Rozuměl jsi mi?“

	Jeho prvotní odhad byl správný. Kancléř na to čekal od roku 1908. Nebude marnit čas. Zaměřovací symboly v Americe byly stále na svých místech, nikdy je nenašli. Osobně je zkontroloval na jedné ze svých prvních misí. Šlo o delikátní vzory vyryté do kamenného podloží newyorského metra. Geo-Tel rozbouří Moc a ta se natáhne k Teslou navrženému obrazci. Jediným úderem zmrzačí svého největšího protivníka. Každý stát světa jim padne k nohám, nebo bude riskovat, že imperiální špion vyryje stejná znamení i pod jedno z jejich měst. Válka skončí dřív, než bude vyhlášena.

	Na pozici samotného zařízení nezáleželo. Šlo o skutečně globální superzbraň. První zkušební výstřel vyšel z Teslovy laboratoře, ale Moc povstala a spálila tisíce kilometrů krajiny na Sibiři, kde imperiální zvědi umístili zaměřovací symbol. Nebýt toho zatraceného Grimnoiru, kancléř by zařízení vlastnil už před desítkami let.

	Madi byl jistým povrchním, sobeckým způsobem Grimnoiru vděčný, že tenkrát zařízení ukradli. V roce 1908 mu bylo teprve deset a oblast, kde žil, by byla spálena. Zemřel by spolu se všemi ostatními a nikdy by nedostal příležitost stát se Železným gardistou. Usmála se na něj štěstěna, a protože tenkrát jeho ušetřením zmařila kancléřovy plány, bylo jen správné, že to Madi osobně napravil.

	Analytik se uklonil a odešel s ostatními. Kouzelníci Madiho stále znervózňovali, měli však svůj účel, stejně jako Železná garda, dokonce stejně jako ten šílenec Tesla. Všechny dílky zapadaly na své místo, blížila se kancléřova nevyhnutelná vláda a Madi bude až do konce stát po jeho boku.

	
SVOBODNÁ LOĎ BULDOK NÁJEZDNÍK

	Obloha zčernala deštěm. Mračna vířila a blesky křižovaly nebe. Vítr vanul děsivou rychlostí, jen Southunderova zmírňující magie je chránila před nejhorším.

	„Myslím, že jsme je setřásli,“ řekl Barns.

	Sullivan stál ve skleněné bublině, sledoval okolní energii. „Musíme je pronásledovat.“

	„Ani nevíme, kde to je,“ namítl Southunder. Seděl v kapitánském křesle, hřbetem dlaně si otíral oči.

	„Odvezou to přímo ke kancléři a jen co to sestaví, Amerika zmizí… Musíme je alespoň varovat.“

	Barns se u svého pultu otočil. „A kdo ti uvěří? Já ti nevěřím a to sedím přímo tady.“

	Southunder vstal. „Můžu varovat alespoň Grimnoir. Oni znají vlivné lidi. Možná by mohli… zatraceně, já nevím, začít evakuovat… kouzlo si ještě pamatuju, jen jsem to hrozně dlouho nedělal. Zatracený Pershingovy rozkazy! Nikdy jsem s nikým nemluvil, aby mě Impérium nemohlo vypátrat.“ Šel ke stěně a sundal malé kulaté zrcadlo. „Parkere, běž do jídelny a přines mi mořskou sůl… Tak dlouho jsem se schovával, jen kvůli Black Jackovi, a bylo to zbytečný.“

	„My to zvládneme,“ slíbil mu Sullivan, i když netušil jak.

	
UBF BOUŘE

	Francis si kousal nehty. Slunce zapadalo. Letěli po vnějším okraji bouře. Teleradioskop stále zachycoval odezvu, která jim prozrazovala přibližnou pozici Tokugawy. Mířila teď na východ k Japonsku. Tohle bude jejich poslední šance. Pronásledovali je nejvyšší možnou rychlostí.

	Naloďovací oddíl se shromáždil dole. Přál si, aby měl víc času a mohl si s každým z nich osobně promluvit, s rytíři, žoldáky i ostatními. Bouře nebyla na podobné kousky stavěná, ale Lance mu tvrdil, že přistanou na vrcholu obří Tokugawy, spustí rampu a pak už to bude jako parkování na letišti. Měl neodbytný pocit, že to tak snadné nebude, a podezříval Lance, že to zlehčoval. V každém případě se k nim mínil na poslední chvíli připojit.

	Na můstek přišla i Faye, bloumala kolem, dívala se na blikající světla, poznamenala, jak hezká jsou, a Francise se zmocnil nepříjemný pocit, že možná začne mačkat tlačítka, jen aby zjistila, co dělají. Vyzbrojila se do bitvy, měla krátkou brokovnici a dva na hrudi se křížící bandalíry s náboji. Vlasy si stáhla do ohonu. Francis si uvědomil, že na ni zírá, a vrátil se ke svým pokusům velet personálu UBF. Ani trochu se mu nelíbila představa, že Faye půjde s naloďovacím oddílem, Lance však byl neoblomný a trval na tom, že budou potřebovat každou dostupnou pomoc.

	Prsteníčkem mu projela bolest, jako by ho strčil do roztaveného kovu. Lance mluvil s navigátorem a také sebou trhnul, když se rozpálil i jeho prsten. Nikdy dřív ho tak nepálil. Jako by se nějaký rytíř snažil kontaktovat úplně všechny. Signál byl tak silný, že to musel cítit každý člen Grimnoiru na světě. „Sežeňte mi trochu soli!“ křikl na nejbližšího člena posádky. Lance začal odklízet mapy z navigátorova stolu.

	„Nevím, jestli bych tu přísahu složila, kdybyste mi řekli, že mi ten prsten zkusí uvařit prst,“ postěžovala si Faye, když na stole vysypávali kruh. Přiběhl Dan Garrett. Podsaditý Řečník byl tak ověšený náhradními zásobníky, že měl problémy vylézt po žebříku. Heinrich Prošel stěnou a zůstal u ní. Francis viděl, že Němcovo zápěstí je stále plné modřin, jak mu ho v márnici magicky posílenými prsty stiskla Delilah.

	O minutu později byl kruh kompletní a malou místnost naplnilo světlo ze zářícího disku.

	Muže v kruhu nepoznával. Byl starší, ošlehaný větrem, úplně holohlavý a s vráskami kolem očí naznačujícími, že se rád směje, i když teď byl jeho pohled tvrdý a neskrývala se v něm ani špetka smíchu. „Varování pro všechny rytíře Grimnoiru. Tady je Robert M. Southunder, jeden z Newyorských rytířů.“

	„Bývalý rytíř,“ ozval se hlas s francouzským přízvukem a kruh se prudce přesunul na dalšího muže, kterého Francis nikdy dřív neviděl. „Zostuzený rytíř, který se stal pirátem.“

	„Vandrák se vrací,“ přisadila si šedovlasá žena. Zněla jako Angličanka. Francis nikdy nezažil, že by přes kruh najednou komunikovalo tolik lidí. Hluk v pozadí mu prozradil, že mnoho dalších jen naslouchá. Kruh musel spalovat enormní množství Moci.

	„Víš, co mi s tím můžeš, Harriet,“ odsekl Southunder, když se kruh zaměřil zpátky na jeho tvář. „Na vaše politikaření není čas. Kancléř získal Geo-Tel.“

	Odpovědělo mu kolektivní šokované zalapání po dechu z celého světa.

	„Nesmysl!“ vykřikl někdo, stovka dalších lidí začala mluvit a kruh se otáčel tak rychle, až se Francis začal obávat, že se z dívání na něj povrací.

	Ozvalo se pronikavé zapískání. Faye odtáhla prst od rtů. „Ježkovy voči, zavřete všichni zobák a nechte toho pána mluvit.“

	Kruh se vrátil k Southunderovi. „Děkuji. Neudržím spojení moc dlouho. Kancléř získal poslední kus. Zjistili jsme někdy, kde označili New York?“ Chór zamítavých hlasů. „V tom případě musíme předpokládat, že vypálí na stejný místo jako posledně. Musíme evakuovat východní pobřeží. Kontaktujte prezidenta, armádu, udělejte všechno, co je nutný.“

	„Časy se od tvého odchodu změnily, Roberte,“ pověděl mu Francouz. „Aktivní už nejsou u politiků vítáni. Nebudou nás poslouchat.“

	„Tak zvedněte ty svý zadky a zkuste něco udělat!“ vyštěkl Southunder. „Pro jednou splňte svoji přísahu!“

	„Kde je kancléř?“ vložil se mezi ně Lance. Všichni věděli, že kancléř bude chtít být u toho, až zbraň odpálí.

	„Nevím. Můj díl byl v Severních Marianách,“ odpověděl Southunder. Pak se za ním ozval další hlas, hluboký a chraplavý, a do obrazu se kolem Southundera protlačil mohutný muž s několikadenním strništěm.

	„Lanci?“ zeptal se Sullivan.

	„Ano, jsme to my a jsme kousek od vás. Sledujeme teď imperiální vlajkovou loď,“ odpověděl mu Francis.

	„Odpálí to ze svý vlajkový lodi, to je jistý,“ řekl Sullivan. „To je jeho styl. Dej nám souřadnice.“

	Francis mávl na navigátora, který se třásl u protější stěny, vyděsil ho levitující zářící kruh. Francis si musel připomenout, že podobné věci vidělo jen velmi málo lidí.

	Další tvář, která se objevila v kruhu, viděl nedávno. Byl to Isaiah Rawls. „Vypadá to, že jsem nejstarším členem Rady, co vás slyší, proto ta povinnost připadá mně. Stáhněte se, rytíři. To je rozkaz. Neútočte, opakuji, neútočte na Tokugawu.“

	„Zbláznil ses?“ vykřikl Dan. Francis se při zvuku jeho hlasu přikrčil. Dan byl pod tak těžkým stresem, že stěží ovládal svou Moc. Hněv v jeho slovech byl téměř hmatatelný a Danovy emoce nutily Francise vytáhnout svoji pětačtyřicítku a střelit Rawlse mezi oči. „Nedokázal jsi nás zastavit, když jsme to chtěli udělat kvůli jedné osobě, a určitě nás nezastavíš, když je v sázce deset milionů životů!“

	„Nech je, ať to zkusí, Isaiahu,“ podpořila je Angličanka. „V tuhle chvíli už nemáme co ztratit.“

	„Můžeme ztratit úplně všechno.“ Isaiah zuřil. „Nesmíte té vzducholodi bránit v letu do Japonska. To je rozkaz.“

	Sullivanův hlas byl chladný jako led. „Kapitáne Southundere, mohl byste vykopnout ty šašky a nechat mě promluvit jen s mými přáteli?“

	„S radostí.“

	Isaiah začal ječet. „Ne, musíte –“

	Kruh se stočil zpátky ke zpocenému Southunderovi. „To je mnohem lepší… ale stejně to moc dlouho nevydržím. Pozice vlajkové lodi?“

	Navigátor UBF přečetl něco, co Francisovi připadalo jako řada náhodných čísel, ale Southunder jen přikyvoval, v duchu prováděl nezbytné výpočty. „Můžeme tam bejt za hodinu, když zpracuju větry odsud až po Austrálii.“

	„My taky,“ pověděl mu Lance. „Sejdeme se na místě.“

	 

	Když se bouřkové mraky rozdělily, zahlédli Tokugawu dřív, než si oni všimli jich, což nebylo až tak těžké, protože Tokugawa měla rozměry na bok položeného mrakodrapu a svítila na ní všechna světla. Byla o tři sta metrů delší než Bouře a jen dva kilometry daleko.

	„Jen se na to podívejte…,“ hvízdl Lance. „Je obrovská.“

	„Zapomeňte na ni,“ řekla Faye. „Je tam ještě druhá.“

	Francis sledoval její ukazující prst. Před trojúhelníkovou Tokugawou se opravdu nacházelo druhé plavidlo. Její zvláštní šedé oči se znovu ukázaly být nejbystřejší. I druhá vzducholoď měla tvar klínu, jen byla mnohem mohutnější. Svítilo na ní jen pár světel, proto se její velikost nedala přesně odhadnout, byla však přinejmenším stejně dlouhá jako vlajková loď. „Co je zač?“

	Na můstku se s nimi nacházel i účetní Chandler. „Domnívám se, že půjde o bitevní vzducholoď třídy Kaga.“

	„Jak to víte?“

	„Protože UBF na prodeji jejího designu Impériu vydělala jmění,“ odpověděl účetní. „Je jednou z našich. Obávám se, že pan Stuyvesant si s embargem hlavu nelámal.“

	„Zbraně?“ zeptal se váhavě Lance.

	„Nevím. My jen dodali základní trup a zbytek dodělali oni, přinejmenším však půjde o výzbroj srovnatelnou s bitevní lodí z Velké války, a má dostatečně velké vnitřní prostory, aby se tam vešla spousta letounů.“

	Lance si prohrábl plnovous. „Definujte spoustu, pane Chandlere.“

	„Mezi čtyřiceti a padesáti.“

	„Ten milej pirátskej kapitán má dva,“ poznamenala Faye. „Já sice nejsem žádnej expert, ale nepřipadá mi to moc férový.“

	Francis se kousl do rtu. Být to jen záchranná mise, tak by ji odvolal. Bylo by šílené riskovat tolik životů kvůli záchranně jedné ženy, i když by pak musel omráčit Dana a nechat ho svázat, ale teď bylo v sázce příliš mnoho. Na palubě té lodi se nacházel Geo-Tel. „Zavolejte Nájezdníka. Varujte je a zjistěte, za jak dlouho sem dorazí. Bitevní loď na nás nebude moct střílet, když se spojíme s Tokugawou.“

	Lance se na něj ušklíbl. „Zníš už jako pravej kapitán, mladej. Chceš ten klobouk zpátky?“

	„Ne, když byl na tvojí umaštěné hlavě.“

	
SVOBODNÁ LOĎ BULDOK NÁJEZDNÍK

	Kapitán Southunder odložil zrcadlo. Novinky byly špatné. Za dvacet minut se dostanou ven z bouře. Sullivan se opřel o zeď pracovny, když vzducholodí otřásl poryv větru. Praskání a pleskání ho znervózňovalo. Vážně by nebylo fér, kdyby se zřítili dřív, než se budou moct nechat sestřelit.

	„Dvě lodi, což taky znamená, že vlajková má doplněnou posádku,“ řekl pomalu Southunder.

	Nemluvě o Madim, který by je asi dokázal všechny zabít úplně sám, ale to vytahovat nechtěl. O bratra se postará. „Co řekneš posádce?“ zajímalo Sullivana. Koneckonců to byli piráti a existovalo tu malé riziko vzpoury.

	Southunder se usmál. „Pravdu, jak jinak.“ Vstal a vyšel z pracovny, jako by ani nevnímal zmítání vzducholodi a zvuky, podle kterých se už asi kolem nich rozpadala. „Pamatuješ, jak jsme mluvili o loajalitě? Ověříme si, jestli jsem měl pravdu, protože pro dnešek už mejch omylů bylo dost.“

	„Doufám, že v tý sérii nemíníš pokračovat,“ zabručel Sullivan, než ho následoval.

	Většina posádky Nájezdníka se shromáždila v malé lodní jídelně. Byla to pestrá směska po zuby ozbrojených kriminálníků zvyklých zabíjet a oni se je právě chystali požádat, aby šli na smrtící misi a pomohli skupince lidí, na kterých jim nezáleželo a ani nevěděli, že vůbec existují.

	Southunder prošel jídelnou. Sullivan očekával velké divadlo, možná i motivační projev, jaký jim přednesl generál Roosevelt před Druhou Sommou. Southunder se místo toho posadil na stůl a založil ruce. Dokonce ani nezvýšil hlas. „No, chlapci, mám pro vás špatný zprávy. Jsou tu dvě imperiální lodě. Obě jsou větší, mají víc zbraní a asi desetkrát větší posádku. Pravděpodobně bude na palubě i pár Železnejch gardistů, o ninjích ani nemluvím, a Bůh ví jaká krvavá magie.“

	„A ty špatný zprávy?“ zavtipkoval Barns.

	„Jedna z těch lodí je Kaga, což znamená, že je obsypaná děly, a šušká se, že by mohla mít i Mírovej paprsek. Když nás nedostanou tímhle, určitě to zvládne hejno dvojplošníků s fanatickejma pilotama. Nebudu vám lhát, naše šance na přežití jsou prakticky nulový.“ Mluvil naprosto upřímně.

	„Takže zdrháme?“ zeptal se svalnatý Polynésan s potetovaným obličejem.

	„Ne, Paongo, nezdrháme, protože na palubě jedné z nich je superzbraň, která se chystá zničit čtvrtinu Spojenejch států, a jestli Státy padnou, zbytek světa se vzdá. Kancléř bude vládnout světu a lidi jako my do roka vyhladí. Na týhle misi nepůjde o kořist, posádko, žádám vás, abyste to udělali, protože je to správná věc. Zůstaňte se mnou a já udělám vše, co bude v mejch silách, abychom to zvládli.“

	„To je šílenství,“ ozval se zjizvený Ken.

	„Vzal bych jen dobrovolníky, ale teď je to všichni, nebo vůbec nikdo. Není čas nikoho vysazovat. Buď budeme spolu bojovat, nebo utečeme, a pokud utečeme, budete mě muset nejdřív zabít. Nemůžu vám slíbit, že to přežijete, ale zemřeme jako svobodní lidé a naše pravnoučata si budou vyprávět příběhy o odvaze, kterou jsme dneska ukázali.“

	Vzadu v místnosti se ozval tichý hlas. „Já nemít dítě dnes, ale chtít děti jednou.“ Lady Origami se protáhla mezi svalnatými muži. Držela malý kousek pečlivě poskládaného rýžového papíru. Vyhodila ho do vzduchu a malá vzducholoď vypadala, že skutečně poletí, než vzplanula a okamžitě shořela. „Ale když kancléř vyhrát, jediné děti mít od násilníků Impéria. Já bojovat s kapitán.“

	„Nepřidal jsem se k vám, abych dokazoval svoji odvahu. Chtěl jsem vydělat prachy,“ řekl Parker, než se usmál. „A pozabíjet pár imperiálních šmejdů. Jdu do toho.“

	Jeden po druhém se přidávali i ostatní piráti. Jako poslední promluvil mladý Američan Barns. „Budu se moct proletět Raptorem a hrdinně padnout v leteckym souboji?“

	„Ano,“ řekl Southunder.

	Barns se zazubil. „To bych si nenechal ujít.“

	Southunder pokýval hlavou. „V tom případě letíme postřílet pár imperiálních psů. Do posledního chlapa.“

	„DO POSLEDNÍHO CHLAPA!“ zařvali společně piráti.

	Sullivan následoval Southundera zpátky na chodbu. Od toho muže by se mohl o velení ledascos přiučit. „Neřekl jsi jim, že na palubě bude i kancléř…“

	Southunder se na něj smutně usmál. „Oni jsou odvážní, Sullivane, ale nejsou to sebevrazi.“

	
KAPITOLA 24

	Impérium má válečný pokřik: Tennoheika Banzai. Znamená to něco v tom smyslu, že císař bude vládnout tisíc let. Císař je loutka, ale vojáci to myslí vážně, když to křičí z plných plic. Jejich Aktivní se často vrhají proti opevněným pozicím bráněným mnohem větším počtem mužů, nehledí na své životy a z celého srdce věří v oprávněnost jejich boje. Banzai!

	Kapitán John J. Pershing

	Hlášení armádního pozorovatele o obsazování Vladivostoku, 1905

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	John Moses Browning seděl v posteli. Hrudník ho stále bolel po výstřelu, po němž zůstaly modřiny a naštípnuté kosti, ale jinak mohl svou novou lehkou vestu považovat za úspěch. Na tuhle práci už začínal být příliš starý. Léčitel z UBF splnil slib, který dal před odletem Francisovi, a Vyléčil ho, ale ne úplně, jen tak, aby nezemřel. Zpropadený všivák.

	Stejně jako všichni členové Grimnoiru na světě si vyslechl Southunderovu zprávu. Southundera znal dobře, proto věděl, že mluvil pravdu. Mnozí si mysleli, že ho ze Společnosti vyhodili kvůli jeho zbrklosti, ale Browning je podezříval, že skutečnou příčinou byla jeho neskrývaná podpora Pershinga, který chtěl boj přenést k nepříteli a neschovávat se jen ve stínech.

	Něco z magického rozhovoru mu nasadilo brouka do hlavy. Měl ve zvyku nosit v kapse zápisník. Spolu s dalšími věcmi mu ho uložili v nemocnici, tak si pro něj nechal poslat. Když mu ho sestra přinesla, okamžitě nalistoval na posledních pár stránek, kam před svou skoro smrtí přepsal bláznivé poznámky, které Sullivan nakreslil na zeď ve Francisově domě.

	Nikdy dřív neviděl Moc zpodobněnou jako jednu entitu, přesto to dávalo smysl. Jeho mysl vždy dokázala dokonale skládat různé dílky a tohle se od jeho nadání příliš nelišilo. Nepochyboval, že s dostatkem času by bylo možné zmapovat každou individuální magickou schopnost, a pokud by pak přesně nakreslil odpovídající geometrický tvar, tak by tu energii spoutal. Bylo to vzrušující, ta práce však příslušela mladším, protože si byl jistý, že by zabrala celý život, a on sám příliš dlouho žil jen na vypůjčený čas.

	K Sullivanově mapě se však vrátil z úplně jiného důvodu. Šlo o vzájemné vztahy různých Mocí. Již dlouho se domníval, že dostatečně silný Aktivní by mohl překročit hranice svých schopností a dotknout se i oblastí, které tradičně náležely jiným. Sullivan toho byl perfektním příkladem, dostal se od ovlivňování gravitace do oblasti masy a hustoty. Pokud tato nová hypotéza byla správná, mohl by to s dostatkem znalostí dokázat každý Aktivní, což bylo neskutečně vzrušující, ale ani o to mu nešlo.

	Kompletní tělo Moci vypadalo jako dva překrývající se trojúhelníky. Sullivanův nákres byl dvojrozměrný, proto musel Browning pracovat jen s tím. Spodní trojúhelník zobrazoval interakci mezi Mocí a fyzickým světem a druhý mezi Mocí a životem. V podstatě to trochu připomínalo Davidovu hvězdu. Hroty fyzického trojúhelníku tvořily gravitace, elektromagnetismus a jaderné síly, základní zákony vesmíru. Každá magie Aktivních, která souvisela s ovlivňováním fyzické reality, byla spojena se souřadnicemi v jím vymezené oblasti.

	Horní trojúhelník pro Sullivana představoval větší záhadu. Podle všeho ovlivňoval život a dva jeho hroty zastupovaly biologii a mysl. U třetího Sullivan nechal otazník, ale Browning tam díky své víře logicky dosadil duchovno.

	V překrývající se oblasti se nacházely souřadnice Aktivních, jejichž Moc zasahovala do obou trojúhelníků. Patřili mezi ně i Léčitelé, nacházeli se poblíž středu, a Sullivan měl dobrý výhled na geometrický tvar, který Browning dlouho mylně považoval za stylizovaná archaická písmena. Léčitelé operovali na spojnici fyziky a elektromagnetismu. I okolí této části Sullivanova horečnatá ruka podrobně zmapovala a zaznačila, že blízkým příbuzným Léčitelů je Sivý jezdec. Obývali sousedící oblasti. Oba svou vůlí ohýbali zákony biologie a hmoty. Jeden napravoval a druhý škodil.

	A pokud přistoupil na to, že dostatečně silný Zvedák mohl dosáhnout k mase a hustotě, proč by nemohl předpokládat, že by se dostatečně silný Léčitel mohl dostat do oblasti vyvolávání nemocí? Čímž se nabízela mnohem důležitější otázka, která ho trápila… Mohl by dostatečně silný Sivý jezdec překročit hranici a vydávat se za slabého Léčitele?

	Nikdy nezjistili, kdo Pershinga proklel. Oh, jak moc se ho snažili najít. Propátrali celý svět, obrátili každý kámen, ale toho imperiálního zločince nikde nenašli. Ale co když celou dobu hledali na špatném místě?

	Browning zavolal sestru a vyžádal si poslíčka. I pod falešnou identitou měl stále velký vliv a prostředky. Když poslíček dorazil, poslal ho do banky, aby mu něco přinesl z jisté bezpečnostní schránky.

	Chlapec se vrátil o hodinu později a podal Browningovi balíček. Browning mu dal štědré spropitné a poslal ho pryč, než z dřevěného pouzdra vytáhl Colt M1911. Nabil ho sedmiranným zásobníkem s kulkami ráže pětačtyřicet o hmotnosti necelých patnácti gramů, které osobně navrhl, odjistil zbraň a schoval ji pod polštář. Pak aktivoval svůj prsten a požádal nejbližšího člena Grimnoiru o pomoc.

	V oblasti se nacházeli jenom dva, přísaha je oba zavazovala mu vyhovět. Bez ohledu na to, který z nich přijde, bude mít co vysvětlovat.

	
UBF BOUŘE

	Francis byl tak nervózní, že skoro nedokázal myslet. Ukrytí v mracích se přiblížili k Tokugawě na vzdálenost pár set metrů. Obě plavidla mířila na západ, Bouře však dokázala vyvinout dvojnásobnou rychlost. Napadnou je shora. Nájezdník přiletí zleva. Říká se tomu levobok? Nebo je důležitější, že je to z jihu? Pokoušel se myslet v námořnických termínech. Druhá bitevní vzducholoď letěla kilometr před vlajkovou lodí a oni se pokoušeli přiblížit tak, aby jí Tokugawa blokovala palebné pole.

	„Všimli si nás!“ vykřikl pilot. „Pátrací reflektory!“ Jakmile to dořekl, přes skleněnou bublinu přejel jasný bílý paprsek, ozářil napjaté tváře posádky a jejich zaťaté zuby.

	„Bouřlivče, přitáhni bouřku. Kormidelníku, plnou rychlostí vpřed!“ zakřičel Lance. „Klidně s náma flákni na jejich horní palubu, ale hned nás dostaň dolů!“

	Ze vzdálené Tokugawy vylétly jiskry a Francis si zvláštně abstraktním způsobem uvědomil, že jsou to obří stopovky mířící jejich směrem.

	Faye stála stranou, brokovnici přes rameno, mračila se, na něco čekala. „Máš to, Faye?“ zeptal se rychle Lance.

	„Ještě ne… Skoro.“ Měla zavřené oči.

	„Počkej, co to děláš?“ vyhrkl Francis. „Nemůžeš jít –“

	„Mám to.“ Faye otevřela šedé oči a zmizela.

	Sama? „Sakra, Lanci!“ zakřičel na něj Francis.

	Přední okno se roztříštilo ve spršce skla. Stopovka mu proletěla kolem hlavy, z radiostanice vyletěly jiskry. Střely prorážely stěny, pilot vykřikl bolestí a zhroutil se na podlahu. Výplň z rozervaných sedadel poletovala v ostrém větru jako sníh.

	Lance okamžitě skočil na sedadlo pilota, aby je udržel na kurzu. „Tady to pro ni není o nic bezpečnější, mladej.“

	
IMPERIÁLNÍ VLAJKOVÁ LOĎ TOKUGAWA

	Faye dopadla na palubu tři metry od střelců. Ti se tolik soustředili na vzducholoď mířící jejich směrem, že si jí ani nevšimli. Faye pevně zapřela brokovnici o rameno a přitiskla tvář k pažbě, jak ji to učili. Srovnala pozlacená mířidla na konci hlavně s vojákovou hlavou a stiskla spoušť.

	Brokovnice hodně kopala a hlaveň se zvedla, ale i tak jeho hlavou ohodila široké okolí. Browningova brokovnice byla šikovná, protože stačilo jen mačkat spoušť a zbraň se dobíjela sama. Lehce ji sklonila a střelila druhého vojáka do zad.

	Ti muži sice vypadali odlišně, ale jinak to byli ti samí, co zavraždili dědu, proto z jejich zabití měla dobrý pocit. Spravedlnost. Bylo tu ještě jedno dělo, které na její přátele plivalo ty červené jiskřivé kulky, tak Cestovala, aby těm mužům ukázala, co si o tom myslí. Přistála dva metry za dvojicí střelců, rozstřílela je na kusy a pak se otočila a sejmula i třetího, který zrovna běžel pro bednu s municí. Ten narazil do zábradlí, přepadl přes něj a nábojový pás se jí úhledně rozmotal až k nohám.

	„Dobře vám tak, parchanti!“ zakřičela všeobecně do větru. Tím se postarala o střelce vzadu, ale na druhé straně na boku pálili další, asi na loď toho milého pirátského kapitána, proto z bandalíru vytáhla náboje a nastrkala je do zásobníku.

	Nad hlavou jí řvala Bouře, obrovská šedá masa vypadala jako dva ragbyové míče vmáčknuté mezi pár křídel. Zaklonila hlavu a uviděla spouštějící se rampu, Heinrich stál na jejím druhém konci a pálil ze strašně rychle střílející zbraně. Zamávala mu, zkontrolovala mentální mapu a vybrala si místo přímo uprostřed dalšího palebného stanoviště.

	Faye Cestovala, přistála mezi třemi překvapenými mladíky v černých uniformách. Všimla si, že jeden z nich má u opasku granát, tak se natáhla, vytrhla z něj pojistku, o které jí pan Browning říkal, že spustí výbuch, a Cestovala pryč. Znovu se objevila, přistála v podřepu, snadno balancovala na zábradlí. Voják se pokoušel vytáhnout granát z opasku, ale ten explodoval a ostrý drát ho rozerval ve dví. Zároveň zmrzačil dva jeho druhy, aniž by Faye musela plýtvat municí. Jsem v tom vážně dobrá.

	Kdyby jen měla zachránit Jane, její úkol by byl jednoduchý – našla by ji a odnesla pryč – ale s velkou ďábelskou superzbraní, co měla každou chvíli spustit, se její mise změnila. Nastal čas jim trochu zavařit. Nový úkol se jí líbil mnohem víc.

	
SVOBODNÁ LOĎ BULDOK NÁJEZDNÍK

	„Není tohle ta nejšílenější věc, jakou jsi kdy dělal?“ zeptal se Barns ze sedadla pilota dvojplošníku Curtiss.

	Sullivan se držel vzpěr, kožené popruhy ho držely na místě, aby nesletěl hned, jak letoun spadne vstříc obloze. Zamyslel se nad Barnsovou otázkou. Udělal spoustu věcí, které by se daly označit jako šílené. Seskočit z pohybujícího se letadla na letící vzducholoď stovky metrů nad oceánem by se určitě vyšplhalo na horní příčky seznamu.

	Pod botami měl pouze tenké hliníkové křídlo, pak už byla jen tma a blesky, které neustávaly. Když Sullivan neodpověděl, Barns prostě křičel dál. Kvůli hučící vrtuli mu spíš odečítal ze rtů. „Žádnej strach. Barns je moje přezdívka, zkratka z Barnstormer. Wesley „Barnstormer“ Dalton, sakra nejlepší pilot, jakýho jsi kdy potkal.“

	V to vážně doufám, pomyslel si Sullivan.

	Barns přidal otáčky, celé letadlo zaprotestovalo proti hákům, co ho držely pod vzducholodí. Teď Sullivan ohluchnul úplně. Barns si natáhl těsnou černou masku a nasadil kulaté letecké brýle, vypadal jako mimozemšťan. Protože Sullivan byl oblečený úplně stejně, v dlouhém černém plášti, masce a brýlích, asi jim to spolu ladilo. Barns vystrčil ruku a ukázal zvednutý palec. Sullivan usoudil, že zvednutý palec musí být nějaký letecký signál, nemohl si však vzpomenout, jestli v klasických knihách takto označený gladiátor žil, nebo byl odsouzen k smrti. Za chvíli to zjistí.

	Southunder s Nájezdníkem mířil přímo na Tokugawu, snažil se vmanévrovat lehce obrněnou vzducholoď mezi ně a bitevní loď. Bouře se blížila seshora, proto mohl pirát bušit do bočních motorů jednou výbušnou střelou z pom-pomu za druhou. Čím víc ochromí její pohyblivost, tím snáz ji budou moct využívat jako štít. Southunder s nimi pomocí své Moci přitáhl bouřku, kolem Nájezdníka jiskřily blesky. Zatím nevybuchli jen díky Lady Origami.

	Sullivan si nebyl jistý, jestli ho víc děsí jízda na křídle letadla, nebo pobyt ve vzducholodi. Červené světlo nad nimi zezelenalo, Barns se natáhl a trhnul pákou. Ocelové svorky se rozevřely a oni s křikem spadli do noci. Sullivan pevně zavřel oči, zatímco mu žaludek prakticky propadl pánví, a usoudil, že právě dostal svou odpověď. Tady to bylo určitě horší.

	Bylo to šílenství, ale Sullivan byl nejsilnějším Aktivním na palubě a musel se co nejrychleji dostat tam, kde napáchá nejvíce škod. Letoun se řítil tak rychle, až měl pocit, že mu chce vítr strhnout kůži z těla. Napadlo ho, že by měl zvýšit svou hustotu, ale hned ho vyděsila představa, že by tím mohl ovlivnit Barnsův let, což byla ta poslední věc, kterou by chtěl.

	Uháněli oblohou, stopovky před nimi vytvářely písmena X a Barns prudce strhl knipl dolů. Vedle jednoho kulometného hnízda došlo k malé explozi a pilot instinktivně zamířil do uvolněného prostoru.

	Prosvištělo nad nimi něco černého a Sullivanovi nedošlo, že je to japonský letoun, dokud je neminul. Barns cukal strojem doprava i doleva, blížil se ke vzducholodi a jako kouzlem kličkoval mezi střelami. Ten kluk musel vládnout nějakou Mocí, protože žádný člověk by nedokázal reagovat tak rychle. Nad motorem připevněný kulomet se rozštěkal, chrlil rudé střely přes vrtuli, ale poškození listů bránil synchronizátor střelby. Před nimi se zajiskřilo a japonský letoun, o kterém Sullivan předtím vůbec nevěděl, vybuchl v plamenech a padal z oblohy. Barns zapumpoval pěstí.

	A pak letěli nad Tokugawou, která byla široká a osvětlená jako ulice ve velkoměstě. Rojili se pod nimi vojáci a stříleli na ně z pistolí, mezi Sullivanovými chodidly se objevila díra. Lepší už to nebude. Rozepnul přezku a nechal setrvačnost, aby ho strhla z letadla.

	Padal jako kámen, ruce pevně přitisknuté k tělu, dlouhý černý plášť vlál ve větru, a přestože padal z dost velké výšky, aby se dole rozmáznul, byl šťastný, že konečně zmizel z toho zatraceného letadla. Usměrnil, snížil zemskou přitažlivost. Roztáhl ruce a nohy, aby zvýšil svůj odpor, dokud se jeho rychlost nesnížila. Soustředil se a čekal, až se dostane dost blízko, pak svou Moc pustil a zbytek cesty padal.

	Úplně promočený přistál ve spršce nahromaděné vody na kovové střeše horní nástavby. Rozevřel kabát, vytáhl pušku a zhodnotil situaci. Na druhém konci Tokugawy drsně přistávala vzducholoď UBF. Trhl nabíjecí pákou a zvedl zbraň. Na lávce pod ním běželi vojáci, chystali se odrazit útočníky. Ve všem tom zmatku si jeho pádu nikdo nevšiml. Netušili, že tam je, což mínil rychle napravit.

	Přestože se tím značně prodlužovala, našrouboval na hlaveň automatické pušky tlumič. Místo pomalého rachotu, na který byl zvyklý, zbraň jen syčivě prskala, když s ní kropil imperiální vojáky. Muži se zmateně zastavovali, nevěděli, odkud kulky přichází. Jeden z nich se otočil a ukázal na temnou postavu s leteckými brýlemi, ale Sullivan ho klidně složil jedinou kulkou do žeber.

	Dole jich však bylo příliš hodně a každou vteřinou vybíhali další. Musím pokračovat dál. Nadešel čas přesunout boj pryč z deště. O pár metrů dál uviděl střešní okno, tak se k němu rozběhl a proskočil sklem, právě když vojáci dole začali opětovat palbu. Při dopadu aktivoval svou Moc a střecha se pod ním roztříštila na milion kousků.

	
IMPERIÁLNÍ VLAJKOVÁ LOĎ TOKUGAWA

	„Železná gardo, jsme napadeni! Hlídky potvrdily dvě blížící se vzducholodě, jedna jednotrupá, jedna menší dvoutrupá.“

	Madi přecházel po velínu zalitém červeným světlem. Kapitán nemluvil. Námořní důstojník měl technicky velení, ale se Železnou gardou na palubě se všichni obraceli na gardistu. Madi chvíli poslouchal, jeho magicky posílený sluch zaznamenal, že protiletecké baterie na zádi na něco začaly střílet. Zatím měli instalováno jen několik funkčních zbraní, které rychle přenesli z Kagy.

	„Připravit na boj!“ zavelel. Rozkvílela se siréna. „Spojte se s Kagou, ať je sestřelí Mírovým paprskem.“

	„Kaga hlásí, že nemá volné palebné pole,“ ozval se radista. „Jsou přímo za námi.“ Jejich plavidlo se lehce zachvělo po zásahu výbušnou střelou. Jako by mravenec kousl koně.

	„Vyřiď jim, ať použijou svoje zasraný kormidlo, aby ho volný měli!“ zařval na něj. „Kapitáne, můstek je váš. Zabijte ty parchanty.“

	Madi rychle prošel dlouhou chodbou. Došel k výtahu a pákou ho poslal dolů. Stále slyšel, co se děje nahoře. Jedna baterie na zádi utichla, pak i druhá. Střílelo se teď jen z kulometných hnízd na vnějším trupu. Zaznamenal vibrace z exploze a střelbu z ručních zbraní. „Nalodili se,“ zavrčel.

	Z výtahu vystoupil ve strojovně, která se nacházela v polovině plavidla, vmáčknutá mezi první a druhý trup. Prošel po širokém kovovém mostě, na jehož stranách se nadouvaly dva balóny plné plynu a velké jako dům. Spalovač zodpovědný za tuto sekci mu zasalutoval, když ho míjel. Tokugawa měla těchto Aktivních v posádce devět, tři na každý trup, čímž se zajistilo, že tam během dne vždy bude minimálně jeden. Mohlo to působit přehnaně, ale Spalovači patřili k nejběžnějším Aktivním a při zajišťování kancléřovy bezpečnosti se na výdaje nehledělo.

	Pošuci z Jednotky 731 se shromáždili v hlavní dílně, mačkali se kolem Teslova zařízení. Už ho sestavili a on z něj většinu poznával, protože ty díly osobně získal. Na zdi visely konstrukční plány, kvůli kterým zlomil vaz Divokému Billovi Jonesovi. Spodní díl našel v Christiansenově srubu, když Dánovi Jutakův Býčí král vyrval vnitřnosti. Střed pocházel od portugalského Cestovatele, kterého zastřelil Bestií. Jedna část byla lesklá a nová, Analytiky vyrobená náhrada za kousek, který odnesl Cesťákův spratek. Jen vršek nepoznával, kouli vytvořenou z neznámé látky, v níž to fialově jiskřilo. Na výšku měla pouhých třicet centimetrů, vypadala vcelku neškodně, přestože se v ní skrývala síla schopná zničit celé státy.

	„Jak dlouho ještě?“ vyštěkl.

	Velitel Analytiků, Širo Išii, pokorně sklonil hlavu. „Potřebujeme dalších dvacet minut. Přístroj je extrémně komplexní.“

	„No, právě se nám sem někdo nalodil, tak byste si měli pohnout.“ Přešel k telefonu a zvedl sluchátko. Spojovateli trvalo jen minutku, než ho spojil s velitelem mariňáků. „Tady Železný gardista Madi. Potřebuju jednotku na ochranu Analytiků ve strojovně a všechny dostupné Železné gardisty. Hned.“ Zavěsil sluchátko zpátky na vidlici a založil ruce. Zůstane tu, dokud se neukážou mariňáci. Ochrana zařízení měla přednost. Pak půjde najít vetřelce a vymačká z nich život. Kancléř se o sebe bez problémů postará sám.

	Ucítil svědění v zátylku. Madi si nebyl jistý, jestli to nějak souvisí se zvýšenou citlivostí díky kanji, nebo možná s tím, že sdíleli stejnou Moc, nebo snad proto, že pocházeli ze stejně krve, ale náhle věděl.

	Nemožné. On zemřel. Ztloukl ho na krvavou kaši a nechal ho upéct Mírovým paprskem. Kancléř ho povýšil na Prvního, protože ve službě Impériu zabil vlastního bratra. Pouhá jeho pokračující existence byla urážkou, výsměchem, potupou. Netušil, jak to ten malej parchant přežil, ale nějak to dokázal a dostal se na Tokugawu, což ho neskutečně naštvalo.

	Jake byl tady.

	 

	Bouře narazila do imperiální vlajkové lodi tak prudce, že si při tom zlámala jednu přistávací ližinu. Celá vzducholoď zasténala, jak se nosná kostra pohnula, poskočila a znovu narazila. Vrcholek Tokugawy byl většinou plochý, jako paluba tradičních lodí, se superpevnou nástavbou ze skla a hliníku. Popraskaná bublina prototypu UBF se zastavila o dvoupatrovou strukturu pokrytou anténami, jakési kontrolní středisko zodpovědné za záď lodi. Jedno z křídel narazilo do podpůrných sloupů konstrukce a ulomilo se.

	Francis vstal za kapitánským křeslem, kam ho odhodil náraz. Ani ne pět metrů od toho, co bývalo můstkem, na něj za širokým oknem zírali dva imperiální vojáci, viditelně šokovaní náhlým zjevením americké vzducholodi, která na nich přistála. Francis na ně zamával a jeden z nich mu mávání váhavě oplatil. Pak Francis použil svou Moc k roztříštění okna. Rozpadlo se na kusy, které stočil do tornáda ostrých střepů. Stěny zkropila krev. S Hybatelem si nezahrávejte.

	„Jsou všichni v pořádku?“ zakřičel Francis. Ozvalo se kašlání a šoupavé zvuky, jak se posádka škrábala na nohy. Lance se zvedl z kapitánského křesla, z plnovousu se mu sypal skleněný prach. „Posádko, nevypínejte motory! Zmizíme hned, jak to půjde!“ pokračoval Francis, sebral svou pušku Enfield a zamířil k rampě.

	Výsadkový oddíl Bouře už vyrazil. Francis seběhl po rampě, ale moc toho před sebou neviděl, protože přistáli na samotném konci Tokugawy. Musel svou loď oběhnout, aby zjistil, co se děje. Podjela mu noha, protože všechno klouzalo kvůli přívalům deště, znovu vstal a pokračoval v běhu.

	Heinrich se ujal velení. Vybral si jednu z nových útočných pušek Solothurn s velkým zahnutým zásobníkem trčícím z boku. Měla tak rychlou kadenci, že zněla jako trhající se látka. Před Přízrakem se do dálky táhla horní paluba Tokugawy, vypadalo to, že vůbec nemá konec. Bouře v porovnání s ní působila jako trpaslík.

	Rváč z UBF vykopl otvor do konstrukce, vedle které dosedli, a Francis ho následoval dovnitř. Kromě pořezaných těl mužů, které telekineticky zabil v hlavní místnosti, tu nikdo nebyl. Do útrob lodi mezi trojicí obřích trupů vedl žebřík.

	„Pokud na to Teslovo zařízení potřebují dílnu, budou ve strojovně. Ta se nachází uprostřed lodi.“ Francis vzhlédl a překvapeně spatřil svého účetního, pana Chandlera, který šel za nimi a přinesl si revolver Thompson. „Co? Byl jsem ve válce. Kanadská armáda, Gordonovi horalé… Tuhle loď postavila UBF. Znám cenu každé součástky a byl jsem tu na prohlídce.“

	Objevil se Heinrich, Prošel zdí, zatímco vyměňoval zásobník v pušce. Hlaveň byla rozpálená doběla. „Přichází další. Nemáme moc času.“

	Museli to zařízení najít a museli ho najít rychle. „Jeden tým zůstane nahoře, druhý tým jde dolů.“

	 

	Faye skákala jako šílená. Usoudila, že nejlepší bude zůstat v pohybu a škodit. Navíc čím déle bude zůstávat na jednom místě, tím větší bude riziko, že ji zastřelí. Bylo docela těžké zaměřit někoho, kdo tam není, když stisknete spoušť.

	Ostatní Aktivní se strachovali, že jim dojde Moc, ale ona ne. Pořád tam byla, stejná jako vždy. Objevila se za vojákem v hnědé uniformě, vrazila mu brokovnici do zad a stiskla spoušť. Tou dobou už Cestovala tak rychle, že když brokovnice vyhodila prázdnou nábojnici, vyletěla o dvě stě metrů dál, kde se dívka objevila za dalším vojákem a skopla ho ze žebříku, aby si dole zlomil vaz.

	Její mentální mapa byla plná informací. Pohybovaly se tu stovky lidí a tisíce kulek. Musela zůstat v pohybu.

	V jednu vteřinu byla uvnitř vzducholodi v místnosti plné oken a hlíny, jako by tu chtěli něco pěstovat, a další v dešti přetáhla vojáka po hlavě pažbou. Dívala se, jak padá přes zábradlí, než skočila do úzké malé místnosti s červenými světly a syčící parou, kde se muž v černé uniformě snažil svou Mocí zabránit vodíku ve vznícení. Střelila ho do krku a Cestovala do sálu plného vysílaček, postřílela jejich obsluhu a pokračovala s rádii, dokud brokovnici nevyprázdnila.

	Ufff… Zastavila se, aby popadla dech, z bandalíru vytáhla další náboje. Její Moc sice nedocházela, ale jinak byla unavená a brokovnici dobíjela už popáté. Z Browningu se kouřilo a na ramenech se jí dělaly ošklivé modřiny. Faye si z obličeje odhrnula neposlušný pramen vlasů. Stále nenašla nic, co by vypadalo jako dědova součástka Teslova zařízení, ale jakmile to najde, rozmlátí to na maděru. Na mentální mapě se jí to nedařilo objevit kvůli spoustě komplikovaných mechanických přístrojů v okolí, které jí připadaly všechny stejné.

	Její mapa ji varovala, ať se pohne, tak to udělala, ani netušila proč, a vzduchem, kde předtím byla, prosvištěl meč. Náhle před ní na místě, kde ještě před vteřinou nikdo nebyl, stála cizí žena. Oblečená byla v černých přiléhavých šatech, zrzavé vlasy jí padaly na ramena, a byla mnohem hezčí a zvláštnější než Faye a taky měla šedé oči! „Hej, ty seš jako já!“ vyjekla.

	Žena neodpověděla, jen se jí pokusila useknout hlavu, ale na to byla Faye příliš rychlá. Meč jen vysekl ze stěny kousek dřeva a Faye se objevila za ní. „Oh, tak ty to chceš takhle?“ řekla Faye a pozvedla brokovnici. Ale zrzka byla stejně rychlá jako ona a výstřel místo do masa udělal dvě díry do stěny. Faye se instinktivně přikrčila, když jí výpad mečem prosvištěl nad ramenem.

	Objevila se v prázdném servisním tunelu o dvě paluby níž, zády ke zdi, nabíjela brokovnici. Může mě zrzka sledovat? Faye na své mentální mapě nikdy jiného Cestovatele sledovat nezkoušela, tak si tím nebyla jistá. Uvědomila si, že má roztrženou blůzu, z ramene jí tekla krev. Čepel byla tak ostrá, že ten řez ani necítila, i když ji ostří nepochybně zasáhlo.

	Žena se objevila na druhém konci tunelu. „Jsi úskočná,“ řekla, „ale Tošiko ze Stínové gardy nikdo neuteče.“

	„No, já jsem Faye, rytířka Grimnoiru, a utéct se nesnažím,“ odpověděla nebojácně Faye. „Jen čekám na ten tvůj pomalej zadek, až mě dožene.“

	Žena zaječela, zvedla meč a zaútočila. Faye zvedla brokovnici a vypálila, když žena Cestovala, objevila se za broky a ohnala se mečem, jen aby vykřísla jiskry z roštu v podlaze.

	Faye přistála na opačné straně tunelu. Žena byla příliš rychlá, ale možná byla jako ostatní a docházela jí Moc tak, jak jí tvrdila Delilah. „Hej, Tošiko! V tom ninja oblečku vypadáš jako tlustá kráva!“

	Zrzka pozvedla meč. Od čepele se odrazilo červené světlo.

	Bude to jako hra na honěnou. „Chyť mě, jestli to dokážeš, tlustá krávo!“ posmívala se jí Faye, než Cestovala tak daleko, jak jen její mapa dosáhla.

	 

	Sullivan se ohnal s automatickou puškou kolem rohu a praštil Japonce v čele oddílu do obličeje. S rozdrcenou lícní kostí zavrávoral zpátky ke svým společníkům a Sullivan ho následoval, pomocí své Moci je tlačil proti stěně na konci chodby. Měli na sobě námořnickou uniformu, tak by se v tomhle obřím bludišti mohli vyznat. Upustil pušku, věděl, že zůstane viset na popruhu na hrudi, vytáhl pětačtyřicítku a šel k nim. Každému do hlavy vpálil po jedné kulce, zastavil se až u posledního. Popadl ho levačkou za krk, zvedl z podlahy a narazil na zeď.

	Nevěděl, jestli Japončík umí anglicky, tak mluvil co nejjednodušeji. Kde bude jeho bratr, bude i Teslovo zařízení. „Kde je Madi?“ Námořník začal něco blábolit, tak Sullivan sklonil pistoli a střelil ho do kolene. Námořník zaječel. „Anglicky! Umíš anglicky?“

	„Madi! Madi!“ Námořník ukázal dolů, přidal několik dalších slov, ale Madi tu byl a on dál ukazoval dolů. To postačí. Sullivan námořníkovi praštil hlavou o železnou přepážku a pustil ho. Za  rohem našel točité schodiště, po kterém se dalo sejít níž.

	Na další palubě se zastavil, ale hned uskočil zpátky, když se před ním rozštěkal samopal. Zapadl za roh. „Další ninjové!“ zakřičel někdo.

	Angličtina? „Grimnoir?“ křikl.

	„Sullivane? Jsi to ty?“

	„Jo, nestřílejte,“ potvrdil a vyšel zpoza rohu. Zapomněl na svou tmavou masku a brýle. Stáhl je a strčil do kabátu. Opravdu to byl Grimnoir. Vedl je Dan Garrett, následoval Heinrich König, tmavovlasý cizinec a z tmavé chodby přicházelo i několik dalších lidí.

	„Jeden z vašich?“ zeptal se cizinec s revolverem.

	„S hrdostí říkám, že ano,“ odpověděl mu Dan. „Sullivane, neviděl jsi Jane?“ Když Sullivan zavrtěl hlavou, Dan tu svoji svěsil. „Zatraceně. Musím ji najít.“

	„Strojovna je tudy,“ ukázal ten s revolverem. „Jdeme.“

	Heinrich chytil Sullivana za kabát. „Poslouchej, příteli. Musím ti něco říct. Došlo –“

	„To může počkat, Heinrichu,“ odbyl ho Sullivan.

	„Ne, nemůže,“ ozval se z temné chodby ženský hlas. Vystoupila do šera.

	Sullivan rychle zamrkal. „De-Delilah?“ To nebylo možné, poznával ve stínech její obrysy, ale něco bylo jinak, něco bylo špatně. „Jak?“ Zafungovala nakonec jeho Léčebná magie? Ale proč nešla blíž? Zamířil k ní, ale Heinrich se ho snažil vší silou zadržet.

	„Sullivane, prosím, poslouchej.“

	Odstrčil Přízraka a běžel k ní, srdce mu bušilo jako o závod. Delilah vystoupila ze stínů a –

	Byla mrtvá.

	Poznal to na první pohled. Během Velké války viděl tisíce zombií. Ten nepřirozený oheň v jejích očích, povislá kůže na její tváři. Oblékla si neforemný overal UBF, ale i tak byla patrná sražená krev kolem rány v břiše, co ji zabila.

	Delilah se zastavila kousek před ním. „Je mi to líto,“ plakala, hlas se jí třásl. Měla bledou pleť, pokrývaly ji černé a fialové modřiny.

	Sevřel ji v náručí. „Není to tvoje vina,“ zašeptal. „Můžu za to já. Oh, Bože, odpusť mi. Prosím, odpusť mi to.“ Když byla blíž, mohl to i cítit. Její maso už se rozkládalo. „Nevěděl jsem to. Neměl jsem tě opouštět.“

	„Jakeu. Jsem mrtvá. Pusť mě. Prosím, pusť mě.“

	Vyhověl jí, nejistě ustoupil. Chtělo se mu zemřít. „Co… co…“

	„Dostala mě Lazarova magie. Stále působila, když jsem zemřela. Myslím, že se střetly tvoje magie a ta jeho, ale on byl silnější.“ Zvedla ruku a pohladila ho po tváři, prsty měla ztuhlé a suché. „Heinrich mi chtěl dopřát milosrdnou smrt, ale já mu řekla, že kdo se víc hodí na sebevražednou misi než někdo, kdo už zemřel?“

	„Pššt…,“ tišil ji. „Na něco přijdu. Musí být způsob, jak to napravit. Moc – “

	„Ne…,“ odpověděla mu. „Ty si tu bolest nedokážeš představit, Jakeu. Používám svou Moc, abych ji udržela na uzdě a nezbláznila se z ní, ale až mi dojde…“ Povzdechla si. „Nezměním se v jednu z těch nemyslících příšer, co jim přeskočilo bolestí. Tohle je pro mě jednosměrnej výlet, zlato. Musíš mi to dovolit.“

	„Nemůžu.“

	„Můžeš, protože jsi ten nejsilnější a nejlepší chlap, jakýho jsem kdy potkala. Udělej to pro mě, Jakeu. Nech mě jít. Buď šťastnej. Slib mi, že půjdeš dál a budeš mít šťastnej život, spoustu děcek a zemřeš jako starej dědek.“ Naklonila se a něžně ho políbila, rty chladné jako led.

	Chtělo se mu brečet. „Já nemůžu.“

	„Můžeš a uděláš to, protože je to moje poslední přání, ty sobeckej parchante.“ Její černající se rty se roztáhly v úsměvu. Vzala ho za ruku a přitiskla si ji k hrudi, kde nebilo žádné srdce, a on uvnitř zemřel. „Teď pojď. Zasloužím si odejít s pořádnou parádou.“

	Heinrich na ně čekal, klobouk stažený do čela, zakrýval si oči. „Tudy,“ řekl tiše.

	 

	Faye za poslední čtyři minuty skočila sto dvaapadesátkrát, počítala to, a ta zatracená ninja kráva se jí držela na každém kroku.

	Obě se objevily na samotné špičce Tokugawy, kde se spojovala trojice trupů. Blýskalo se a hustě pršelo, druhá bitevní loď se nad nimi vznášela jako velký černý stín. Prosvištěl kolem jeden bílý dvojplošník pronásledovaný desítkou černých, všechny střílely a bílý letoun vybuchl v ohnivé kouli. Vzducholoď starého piráta dostala tolik zásahů, že ztratila většinu plynu a pomalu narážela do boku vlajkové lodi. Mentální mapa jí hlásila, že všude kolem umírají lidé a v centru lodi se hromadila zvláštní magická energie, která mohla pocházet jen z té obrovské magické zlé superbomby.

	Faye měla problémy popadnout dech. O brokovnici přišla, když ji použila jako kyj a praštila s ní do obličeje probíhajícího důstojníka, ale na tom stejně nezáleželo, protože jí dávno došly náboje. Skoky počítala, úplně však ztratila přehled, kolik lidí dnes zastřelila, probodla, zmrzačila, strčila přes zábradlí, zapálila nebo vyhodila do povětří. Ozbrojená teď byla jen sekáčkem na maso, který sebrala v kuchyni. Stále z něj kapala krev, jak s ním jednomu námořníkovi usekla ruku.

	Tošiko ji celou dobu sledovala. Zrzka byla zadýchaná skoro stejně jako Faye. Magická kanji měla tak rozpálená, že se déšť vypařoval hned, jak se jich dotkl. Faye po ní několikrát vystřelila, ale ona vždy byla o krok napřed. Několikrát vytáhla pojistky z granátů a upustila je v naději, že skočí přímo k nim, Tošiko však byla příliš chytrá a pokaždé Cestovala mimo dosah výbuchu.

	Zrzka jí zasalutovala mečem. „Jsi ten nejlepší Cestovatel, jakého jsem kdy poznala,“ řekla prostě.

	„A ty jsi pořád velká zlá kráva,“ řekla Faye, i když nebyla úplně upřímná. Krávy byly úžasná stvoření. Imperiální zabijáci ne. „Ošklivá a zlá.“

	„Už jsi určitě vyplýtvala skoro všechnu magii, co?“ zasyčela Tošiko. „Já jsem díky kancléři a jeho nejlepším kouzelníkům napojená přímo na Moc. Ty žádné kanji nemáš. Nemůžeš vydržet déle než já.“

	Faye zkontrolovala svou Moc. Připadala jí stejná jako vždy. Fyzicky byla úplně vyplivaná, ale magicky pořád v pohodě. „Teprve se zahřívám.“

	„Skoncujme to, holčičko, ať můžu zabít tvoje přátele.“ Tošiko se zlověstně usmála. „To mi vnuklo nápad. Zjistíme, jestli dokážeš ty držet krok se mnou?“

	NE! Tošiko Cestovala. Faye zkontrolovala mentální mapu. Tam.

	Ninja byla na můstku pirátské vzducholodi. Ve spršce krve vytrhla meč ze sedadla kormidelníka. Holohlavý kapitán se otáčel, když po něm sekla mečem, ale Faye jí vrazila do předloktí. „Ne, to neuděláš!“ zakřičela jí do ucha. Tošiko se divoce zazubila a Cestovala pryč z Fayina sevření.

	Faye zaječela, když jí oblečení chytilo plamenem. Jedna pirátka ji zrovna zapálila! „Mě ne, ty huso!“ vykřikla a Cestovala.

	Dostihla Tošiko nahoře, balancovala na úzkém vrcholu hořící pirátské lodi. Přívalový déšť Faye uhasil oblečení. Chodidla se jí zabořila do látky balónu, který byl kdysi byl plný plynu, ale nyní se pomalu rozpadal. Každou chvíli narazí do Tokugawy. Tošiko se ohnala mečem, ale Faye se objevila za ní a pokusila se jí do zad zarazit sekáček. Tancovaly tam kolem sebe, ocel svištěla vzduchem, obě mizely a znovu se objevovaly tak rychle, že se Faye pohybovala jen čistě instinktivně.

	Zrzku v boji s mečem cvičili, ale Faye ne a ostří jí zajelo do stehna. Vykřikla a zakopla, sjížděla po okraji balónu. Vstříc se jí natahovaly vodíkové plameny. Musela Tošiko nějak přechytračit, udělat něco šíleného. Cestovala, než vklouzla do ohně.

	Faye dopadla na všech čtyřech na kryt motoru. Jen pár centimetrů od ní řvala obří vrtule, obrovská černá šmouha, která by ji okamžitě rozsekala. Možná Tošiko nemá tak přesnou mapu jako ona a –

	Ninja se objevila na vedlejším motoru a zamávala jí. „Zatraceně!“ vykřikla frustrovaně Faye. Tošiko něco říkala, přes řev vrtulí ji nebylo slyšet, ale Faye věděla, že půjde zabít její přátele. Stínová gardistka zmizela a Faye šla hned za ní.

	Lance byl na horní palubě, krčil se za rohem, z široké krempy klobouku mu stékala voda, zatímco z Winchesteru střílel na blížící se imperiální vojáky. Francis stál na druhé straně, nacvičeným pohybem pracoval s nabíjecí pákou svoji zbraně. „Pozor!“ zaječela Faye.

	Ale kde byla To– A pak vyjekla, když jí meč zasáhl přímo do beder. Faye se svalila do vody. Tošiko stála nad ní, lesklou čepel nad hlavou, ve tváři výraz triumfu, věděla, že právě zasadila smrtící úder.

	„Faye!“ zakřičel Lance, ale ona už Cestovala. Ohnula prostor a propadla skrz, přistála obličejem v louži na vrcholu Bouře, jen pár metrů od místa, kde složila svou přísahu. Objevila se Tošiko, vysmívala se jí. „Nemůžeš utéct, když nemůžeš hýbat nohama. Cítila jsem, že mé wakizaši zasáhlo kost… Škoda. Patřit k nám, nepochybuji, že bys byla První mezi Stínovými gardisty.“

	Faye kašlala, ležela na zádech. Sáhla pod sebe a nahmatala malý revolver ráže dvaatřicet, svého věrného malého společníka, kterého v Mercedu koupila za deset dolarů, stejnou částku, za níž kdysi děda koupil ji. Silný úder mečem ho málem přesekl vedví. Znovu jí život zachránilo deset babek. „Oh, to nebyla moje páteř, ale moje pistole na tom není nejlíp.“

	Tošiko konečně povolily nervy, vztekle zaječela, když Faye Cestovala pryč.

	Faye se objevila ve vzduchu přímo před překvapeným Lancem. „Střel mě!“ zakřičela.

	Chladnokrevný Lance Talon nezaváhal. Zvedl svou pušku a stiskl spoušť.

	Tošiko se objevila za ní, stále ječela. Podle zrzčiny mapy byla oblast čistá a bezpečná a ještě před desetinou vteřiny tomu tak bylo. Čas se téměř zastavil, Fayina mentální mapa zaznamenávala celý vesmír. Kulka vyletěla z hlavně přímo na ni, Faye nepatrně ohnula prostor a uhnula jí z cesty. Téměř viděla rotující projektil, jak prolétá vzduchem, kde předtím stála, míjí Tošičinu klesající čepel a proniká do hrudi Stínové gardistky.

	Kulka prošla hrudní kostí, roztříštila se, rozervala jí srdce a přeťala páteř, než její fragmenty vyletěly zády. Krvavé kapky a úlomky kostí promíchané s deštěm se chvíli zdánlivě vznášely ve vzduchu, než se Faye znovu objevila. Čas se restartoval. Tošiko se na ni podívala, jako by chtěla říct, co se to sakra stalo, a byl konec. Lance ninju střelil ještě dvakrát, i když už byla mrtvá.

	„Říkala jsem ti to, krávo.“ Faye klesla na kolena, oslabená ztrátou krve. Cítila, jak ji chytají Francisovy silné ruce, a pak už jen věděla, že ji drží v náručí a odnáší dál od střelby.

	
KAPITOLA 25

	Kermite, musím ti povědět o třech pozoruhodně talentovaných Zvedácích mezi dobrovolníky. Pocházejí ze statečného rodu, protože jejich otec se mnou byl při útoku na Kettle Hill. Přestože jsou si všichni tři výjimečně podobní, nemohli by mít bratři Sullivanové rozdílnější povahy. Jeden je prosťáček s laskavou duší dítěte, přesto bys nemohl žádat o poslušnějšího vojáka. Jeden je zabiják, zosobněná krvelačná vypočítavost. Obávám se, že své důstojníky poslouchá jen kvůli tomu, že by ho propuštění z armády připravilo o příležitost zabít víc Fritzů. Poslední je zamyšlený mladík, nejtišší z trojice. Vykazuje slibné vůdcovské schopnosti. Nikdy dřív, během všech těch válečných let, jsem nenarazil na tak silné vojáky. Povídám ti, synu, když ti se vrhnou do boje, je to hrozivý pohled. Mít tisíc Sullivanů, válka už by byla vyhraná.

	Generál Theodore Roosevelt

	Soukromý dopis odeslaný před druhou bitvou na Sommě, 1918

	
IMPERIÁLNÍ VLAJKOVÁ LOĎ TOKUGAWA

	Madi čekal na konci šest metrů širokého můstku. Připojili se k němu další dva Železní gardisté, odpudivý Lazar Hirojasu a mocný Nobunaga, Rváč, který byl zároveň kancléřovým šampionem v sumu. Sumo byla další japonská obsese, kterou Madi nikdy úplně nepochopil. Připadalo mu trochu přihřáté, když do sebe dva chlapi v bederních rouškách strkali a naráželi, ale Nobunaga byl drsňák dlouho předtím, než přijal půl tuctu kanji zvyšujících jeho už tak úctyhodnou sílu a vitalitu. Za Železnými gardisty stál Spalovač zodpovědný za strojovnu a dvacet nejsilnějších mariňáků na palubě.

	Samozřejmě to byl jeho bratr, kdo se na druhém konci lávky objevil jako první. Jake v červeném světle vypadal trochu strašidelně, jako vetřelec z jiného světa, obklopený nadouvajícími se vaky s plynem, a na okamžik se zdálo, že jsou ty balóny plíce a Tokugawa obrovská živoucí bytost. Jake byl chorobou, která ji trápila, a on představoval lék.

	„Možná bych měl zkusit psát poezii,“ ušklíbl se Madi.

	„Huh?“ zabručel Nobunaga.

	„To nic…“ Pod lávkou zela šedesátimetrová propast, na dně byla pancéřovaná přepážka oddělující horní dva trupy od spodního. Několik žebříků vedlo až na dno, ale Madi měl pocit, že jestli se někdo v příštích minutách dostane přes zábradlí, po žebříku dolů nesleze. „Hirojasu, stáhni se a oživuj mariňáky, pokud zemřou. Mariňáci, kryjte se a používejte pušky. Miřte přesně. Nikdo nesmí projít. Chraňte Spalovače. Tady dole o oheň nestojíme. Nobunago, jdeš se mnou.“

	Jake stál mezi dveřmi, sledoval ho.

	„Pojď si pro mě, Jakeu,“ zašeptal Madi. Geo-Tel již byl aktivován a Moc se shromažďovala, ale jeho bratr zemře dlouho před výstřelem a tentokrát si na tom dá záležet.

	Malý plešatějící chlap s nadváhou se mezi dveřmi připojil k jeho bratrovi. Zamračil se, když si prohlížel obranu strojovny. Madi ho poznával. Vlastně ho dokonce nedávno střelil. Zatracená havěť z Grimnoiru, i švábů by se zbavil snáz než jich. Muž zapraskal prsty na rukách. V Mar Pacifica Madi utrpěl spoustu zranění a byl trochu mimo… Jakou měl ten skrček Moc?

	A pak si vzpomněl. „Mariňáci, zakryjte si uši!“ zařval, ale bylo příliš pozdě. Řečník začal mluvit. Nevycházel z něj hlas, ale Hlas. Byl příliš silný, aby patřil člověku, tady musel mluvit bůh. Jako by neprocházel ušima, ale jako sekáček na led se mu zabodnul do lebky a zavrtával se do mozku. Madi zatnul zuby tak silně, až některé praskly. Musel se opřít o zábradlí, aby neupadl.

	Měl hrozný přízvuk i výslovnost, japonština očividně nebyla bohovým prvním jazykem. „Omaetači wa kotei o šitsubou saseta. Wataši no meiyo wa hijyou ni kizutsuite. Wataši ga dekiru koto wa, mohaya džiketsu šika nai.“ Madi se příkazu vzpíral, ale za sebou slyšel meče vytahované z pochev a řev, když Spalovač vpustil oheň do svého těla a spálil se na škvarek. Zklamali jste svého císaře. Jsem velice zahanben. Jediným čestným východiskem je okamžitá sebevražda.

	„Ne! Přestaňte! Je to trik!“ Čepele už se však pohnuly a muži umírali, chroptěli a kašlali krev. Strašlivý Vliv pominul, znovu mu to myslelo jasně. Madi pustil zábradlí, trubka se pod jeho prsty ohnula. Jen Železní gardisté měli dost síly, aby odolali. Nobunaga vytáhl pistoli, ale Madi ho rychle plácnul přes zápěstí. „Žádná střelba.“

	Oči Železného gardisty se rozšířily pochopením. Když přišli o Spalovače, z výstřelu se stalo nepřijatelné riziko. Madi se obrátil zpět bratrovi. Jake tam pořád jen tak stál v dlouhém černém plášti a s Řečníkem po boku. Po jeho levici se objevil blonďák v šedém a zprava ho obešla ženská zombie. Čtveřice vyrazila kupředu, připravená bojovat.

	Pořád by je dokázal zabít i sám, aniž by při tom vznikla jediná jiskra, navíc měl k ruce výjimečně silného Rváče a Hirojasu již používal svou Moc, aby vzkřísil vykuchané mariňáky. Jake a jeho společníci z Grimnoiru byli mrtví, jen se o to postará tím horším způsobem. Vyšel jim vstříc, aby se setkali uprostřed. „Jdeme.“

	 

	To byla nejpůsobivější ukázka surové Moci, jakou kdy Sullivan viděl. Daniela Garretta nepoháněla jen jeho magie, ale i zoufalství, nenávist a spalující touha zachránit ženu, kterou miloval. Dan byl sinalý a třásl se, po tváři mu stékal pot, vypadal, že se každou chvíli zhroutí.

	„Nevěděl jsem, že mluvíš japonsky,“ poznamenal Heinrich, když se k nim připojil.

	„Jen tohle… cvičil jsem to.“ Dan se zamračil. Usměrnění tak velkého množství Moci fyzicky bolelo. „Nemůžu přimět lidi k něčemu, co by normálně neudělali, ale tahle imperiální elita je tak posedlá ctí, že to za pokus stálo.“

	Jako další přišla Delilah. Třásla se stejně silně jako Dan, jen z úplně jiného důvodu. „Lazar, který mě… vytvořil. Je uvnitř. Cítím ho. Chystá se probudit mrtvé.“

	Normálové z UBF se drželi vzadu. Tenhle boj na ně byl příliš. Ve skutečnosti přerostl přes hlavu i jejich Řečníkovi, protože tu zůstali jen imunní Železní gardisté a nebylo možné používat pistole. „Dane, vezmi si ostatní a běž najít svoji holku.“

	„Geo-Tel má přednost,“ prohlásil rozhodným hlasem. „Jane by mě nenáviděla, kdyby zjistila, že jsem kvůli její záchraně ohrozil miliony životů.“

	„Tak jdeme,“ řekl Sullivan. Zařízení již bylo aktivováno. Cítil v sobě, jak jeho děsivá magie narážela do té uvnitř jeho hrudi. Vešel na most.

	Madi byl oblečený v nějaké černočervené samurajské róbě, tradiční vzhled shazoval jen velký revolver v podpažním pouzdru. Vedle něj šel stejně oděný chlap, nevysoký, ale neskutečně široký, s kulatou tváří a krátkým culíkem na temeni hlavy. „Podívejte, mají mezi sebou i tlusťocha,“ řekl Heinrich.

	„To není tlusťoch,“ opravil ho Dan. „To je bojovník sumo.“

	„Je to obyčejnej tlustoprd,“ zavrčela Delilah. „A já mu tu tlustou prdel nakopu.“

	Ostatní si to neuvědomovali, ale on věděl, že jeho bratr je příliš mocný na to, aby ho porazili, obzvláště v tak omezeném čase. „Bez ohledu na to, co se stane, jděte pro to zařízení.“ Neodvažoval se podělit o svůj plán, bál se, že by je Madi mohl zaslechnout. Sullivan se koutkem oka podíval na Delilah. „Vždycky tě budu milovat.“

	„Jen nezapomeň na svůj slib,“ zašeptala a vybičovala svou Moc, až se zdálo, že povyrostla. Takovou ji nikdy neviděl. Tkáněmi jí proudilo tolik magie, že by se po odeznění Moci roztrhaly. K opatrnosti už neměla důvod.

	Obě strany zaútočily.

	Sullivan vypustil svou magii ve stejnou chvíli jako Madi. Dvě protichůdná gravitační pole se srazila mezi nimi. Vzduch se vlnil jako voda. Delilah s křikem proběhla zdeformovanou oblastí. Sumista zařval taky a vrhl se na ni. V porovnání s ním vypadala jako trpaslík a kolem krku mu byla vidět planoucí kanji. Delilah na poslední chvíli uhnula stranou, natáhla ruku a sekla Železného gardistu do krku. Jeho hlava sebou škubla dozadu, ale setrvačnost ho dál nesla dopředu a jeho chodidla se na okamžik zvedla ze země. Dopad mohutného těla byl tak tvrdý, že otřásl celým mostem.

	Madi natáhl jednu ruku a Delilah spadla do vzduchu. Heinrich přeskočil složeného sumistu a ohnal se po Madim. Madiho pěst mu proletěla hrudí, když zešedl, objevil se na druhé straně a přetáhl ho po hlavě. Madi jako by si toho ani nevšiml, ale gravitace se znovu změnila a přimáčkla Heinricha ke kovové podlaze. Vykřikl bolestí.

	„Odhmotni se!“ zakřičel na něj Sullivan. Heinrich propadl mostem a Sullivan svou Mocí udeřil proti Madiho poli. Zbavil Heinricha zvýšené přitažlivosti, Němec zůstal viset za prsty na lávce. Sumista se posadil, přestože ho Dan marně mlátil do obličeje. Sullivan zařval a zamířil přímo na Madiho, zatímco Delilah za ním spadla na zábradlí.

	Sullivan udeřil pěstí do Madiho čelisti a pak znovu, kopl ho do žaludku. Železný gardista jako by to ani necítil, když vymrštil jednu ruku a chytil Sullivana pod krkem. Přitáhl si ho blíž, dusil ho. „Já jsem tady nejsilnější. Rozumíš mi? Nejsilnější! Ty se přese mě nikdy nedostaneš! NIKDY!“

	Sullivan použil Moc, zvýšil svou hustotu, chránil si hrdlo. „Já vím.“ Silně Usměrnil, udeřil vší Mocí, kterou dokázal shromáždit. Most kolem nich zasténal. Madi mu to oplatil, stejně jak tehdy v Mar Pacifica, jen aby vytřeštil oči při zjištění, že se Sullivan nesnaží rozdrtit jeho, ale kovový rošt pod ním.

	„Jakeu!“ vykřikla Delilah, když se pod nimi z mostu uvolnil dokonalý kruh roštu a oba se zřítili dolů. Padali jako kámen. Jake nepřestával Madiho mlátit do obličeje a Madi mu oplácel svou kosti drtící silou, oba však tou dobou už měli hustotu železa. Pancéřová podlaha jejich pád skoro nezpomalila, proletěli ocelí, přeráželi výztuhy a podpěry, přetrhávali kabely a propadli do zásobníků vodíku. Sullivan zadržel dech. Padali plynem, prázdnotou bez jakékoliv váhy, kopali do sebe, mlátili se, bušili do sebe koleny a lokty, ve volném pádu bojovali na smrt.

	Sullivan se vzepřel bolesti a znovu zažehl svou Moc. Nijak netoužil propadnout i dnem vzducholodi. Madiho muselo napadnout to samé, společně zpomalovali, ale pořád se snažili navzájem zabít. Dno vodíkového zásobníku je připravilo jen o zlomek rychlosti a pak proráželi další materiál – hliník, ocel, měď a nakonec dřevo. Sullivan roztáhl ruce a něčeho se chytil, vyklouzl Madimu, který padal dál. Jeho bratr prorazil poslední temnou podlahu a v náhlém světle se dál zmenšoval. Madi před dopadem zatlačil na svou Moc a přistál hluboko dole.

	Skončil v nějaké dřevěné místnosti. Dole byli i další lidé, kolem Madiho ležící postavy se shlukl kruh zvědavců. Sullivan se pustil a následoval ho. Přistál v podřepu, prkna pod ním popraskala. Sáhl pro pušku, ale ta byla pryč, zasekla se někde nahoře. Hmátl tedy místo ní po pistoli a ta naštěstí stále vězela v podpažním pouzdře.

	Železný gardista se zvedl z podlahy a zavrčel. Sullivan do něj stihl nasázet čtyři kulky, než se Madi ohnal takovou silou, která by normálnímu muži urvala paži. Pětačtyřicítka odletěla pryč. Sullivan ustoupil a promnul si brnící ruku.

	Ze čtyř děr na Madiho potrhané róbě se vyřinula krev. Jeho bratr se zastavil, rozhlédl se a uvědomil si, kde se nachází. „No, tak tohle je dobrý. Dost příhodný.“

	Místnost byla obrovská a prakticky nezařízená, asi nějaké cvičiště. Stěny měla skleněné a za nimi neviděl nic než temnotu. Podlahu pokrývaly vyleštěné parkety. Sullivan se pomalu otočil. V sále se nacházela spousta imperiálních vojáků v černých uniformách s rudými šerpami a pásy. Všichni mířili zbraněmi na Sullivana, s výjimkou těch, kteří ho chtěli zničit ledovými krystaly nahromaděnými na pažích nebo ostrými kostmi trčícími z rukou nebo elektřinou jiskřící v očních důlcích nebo létající předměty, které zvedli svou myslí… Propadl se do místnosti plné Železných gardistů.

	„No… do prdele,“ ulevil si Sullivan.

	„Ehm…,“ ozvalo se zdvořilé odkašlání. Sullivan i Madi se otočili jako jeden.

	„Kancléř!“ vyhrkl Madi. Tvářil se zahanbeně, stejně jako když nejstaršího z bratrů Sullivanů přistihl otec, když dělal něco špatného, jako mučení zvířat nebo zakládání ohňů. Padl na kolena. „Omlouvám se za vyrušení.“

	 

	Heinricha nikde neviděl. Delilah se zvedala ze země, jak proletěla zábradlím, musela si zlámat polovinu kostí v těle. Zůstalo to na něm. Daniel vší silou bušil do ležícího Železného gardisty. Mlátil ho do obličeje, dokud neucítil, že si zlomil prst, pak ho kopal, ale mohutný Železný gardista se i tak pomalu zvedal z roštu. Dan ustoupil, oklepával si brnící ruce.

	Muž otočil hlavu a Dan uslyšel lupnutí obratle. Jeho malé černé oči, příliš nepatrné na tak velkou hlavu, se na něj zaměřily. Sumista zavrčel.

	„Opravdu si o tom nechceš promluvit?“ zeptal se Dan. Most se otřásl, když se k němu Železný gardista rozběhl. Asi ne.

	Delilah ho v poslední chvíli ze strany nabrala ramenem. „Vyber si někoho stejně velkýho!“ Dva Rváči se srazili, jeden živý a druhý mrtvý, jeden obrovský a druhý malý, ale oba hodně naštvaní. Stáli proti sobě a bušili do sebe pěstmi.

	Dan se s heknutím převalil na bok. Železný gardista Delilah mlátil tak silně, až ty vibrace přes most pronikaly i do jeho těla, ale ona neustoupila. Místo toho mu položila ruku na rameno, vymrštila se do vzduchu a zasáhla ho loktem doprostřed hlavy. Ta rána by na místě zabila slona. Sumista jen lehce zavrávoral.

	„Najdi to zařízení!“ zakřičela Delilah. „Já tlustoprda zdržím!“

	Vyškrábal se na nohy, zrovna když Delilah udeřila Železného gardistu do týla. Ten však byl příliš rychlý a příliš dobře vycvičený, jednou rukou Delilah chytil a druhou ji udeřil do paže. Její předloktí prasklo, z masa vyjely zlomené kosti. Dan při pohledu na hrozivé zranění zalapal po dechu. Delilah ustoupila, podívala se na kosti trčící z předloktí a štíhlou dlaň, která nehybně visela na kůži a šlachách. Žádná krev netekla. „Tak hni tou prdelí, Garrette!“ nařídila mu, sklonila se pod sumistovým úderem a vrazila mu špičaté kosti do mohutného břicha.

	Dan slyšel heknutí Železného gardisty, když mu kosti pronikly do těla, bez ohlédnutí utíkal ke strojovně. Na okraji můstku se objevila ruka. Heinrich! Byl naživu a vytahoval se nahoru. Neodvažoval se zastavit, aby příteli pomohl. Cítil, jak vzduch hučí energií Teslova zařízení.

	Světla už nesvítila červeně. Nacházel se ve strojovně. Přeskočil těla imperiálních vojáků, které zavraždil, a hromádku pokroucených kostí a kouřícího tuku, co bývala jejich Spalovačem. V cestě mu stál jediný muž, oblečený ve stejně černé róbě s červenou šerpou a pásem jako ostatní Železní gardisté, i když po fyzické stránce nebyl ani zdaleka tak hrozivý. Hubený, tvář jako krysa, to musel být jejich Lazar. Blokoval ocelové dveře. Dan cítil, že na druhé straně je Geo-Tel.

	Ale pak před sebou Lazar zvedl pochvu a tasil z ní meč. Jeho angličtina byla dokonalá. „Nejsem válečník jako mí bratři, ale na takové jako ty stačím.“ Zahodil pochvu, oběma rukama sevřel meč. Vyvržená těla se začala hýbat, s kňouráním a sténáním se začínala probírat. Dokonce i hromádka popela se zachvěla. Mrtví vojáci začali křičet bolestí.

	„Jsem Hirojasu z Železné gardy a má magie je založená na utrpení.“

	Šedý záblesk, když kolem něj proběhl Heinrich. Hirojasu se po šmouze ohnal mečem. Heinrich se zhmotnil a zablokoval zbraň, než ji mohl znovu pozvednout.

	„Utrpení?“ zopakoval Heinrich, chytil překvapeného Železného gardistu za róbu. „Já ti ukážu utrpení.“ Pak se s ním Přízrak otočil, oba zešedli a vpluli do stěny.

	Heinrich zmizel úplně, ale Hirojasua nechal napůl cesty. Železný gardista se zhmotnil, ale jeho tělo splynulo s kovem. Levá polovina trupu a hlava byly stále vidět, ale jeho maso se spojilo s přepážkou. Hirojasu začal ječet, šílel bolestí.

	Ozvalo se cvaknutí, když se dveře na druhé straně odemknuly. Heinrich je Danovi podržel otevřené. Přízrak se podíval na zmítajícího se Železného gardistu, kochal se svým dílem. „To bylo za Delilah. Pospěš si, Dane.“ Dan se kolem něj protáhl a všiml si, že na druhé straně sebou na stěně divoce mává jedna ruka a noha. Rozběhli se hlouběji do lodi. „Myslíš, že tady už můžeme používat zbraně?“ zeptal se Heinrich.

	Obklopovaly je pevné stěny a od vaků je dělily dveře. „Asi ano.“ Dan z opasku vytáhl pětačtyřicítku.

	„Už bylo sakra na čase,“ řekl Heinrich, když z kabátu vylovil svůj Luger.

	Dostali se k posledním dveřím, automaticky zaujali pozice vedle nich. Pracovali spolu už hodně dlouho. Ve dveřích bylo kulaté okénko a Dan riskoval rychlý pohled dovnitř. Na stole spatřil podivné zařízení sršící energií. To je ono. Obklopovala ho skupinka mužů v dlouhých černých pláštích. Zkusil kliku. Zamčeno.

	Heinrich přikývl, věděl, co má dělat. Odhmotnil se, ale když to udělal, objevili se dva Stínoví gardisti, vzali Geo-Tel mezi sebe a Cestovali s ním pryč.

	 

	Faye se probrala a zasténala. Motala se jí hlava.

	„Nehýbej se, ztratila jsi spoustu krve,“ pověděl jí Francis. Sklopila zrak. Jednu nohavici měla utrženou a kolem lýtka obmotaný obvaz. Hodně to bolelo.

	Pořád se střílelo. Zkontrolovala svou mentální mapu. Na Tokugawě vládl chaos. Grimnoir a piráti se rozptýlili po celé vzducholodi. Piráti mířili jejich směrem, pronásledovali je imperiální vojáci. Několik jejich přátel se nacházelo uprostřed lodi, hledali velkou magickou superbombu, ale ta právě Cestovala až na samé dno.

	Dole to neviděla moc zřetelně. Nejprve si myslela, že ji omámila ztráta krve, ale pak si uvědomila, že černá mlha vychází z kancléře. Jeho Moc byla tak velká, že vrhal stín na všechno kolem, ale velká magická superbomba přitahovala ze středu Země tolik Moci, že osvětlila i jeho. Nějak věděla, že jim zbývají jen minuty. Světlo jí ukázalo, že se dole v obklíčení Železné gardy nacházejí někteří její přátelé.

	Bylo tu však ještě něco. Moc nepřitahoval jen Teslův vynález. Uprostřed vzducholodi se nacházelo ještě jedno místo, které zářilo. Soustředila se na něj, snažila se zjistit, co se tam děje, a pak přesně věděla, co se stalo.

	Připlácla dlaně Francisovi na tvář. „Musíme odsud co nejrychleji všechny dostat!“ Pustila ho a pokusila se vstát.

	„Zůstaň sedět, nejsi ve stavu, abys někam šla.“

	„Ne, ty to nechápeš. Není to tak, jak jsme si mysleli! Všichni se mýlili! Kancléř se mýlí! Musíme zmizet. Přenesu všechny na Bouři.“

	„Cože? Ty se ani nehneš. Pořád krvácíš –“

	„Aarrggh! Ty seš pořád tak kavalírskej! Vždyť víš, že svět vidím jinak než ostatní. Budeš mi teda věřit, nebo ne?“

	Francis byl zmatený. „Ano, asi ano.“

	„Tak sežeň kbelík a naplň ho hřebíky, střepy a dalšíma věcma, se kterejma můžeš svým mozkem pobodat lidi, a dostaň tu vzducholoď do vzduchu. Máme jen pár minut.“

	Přikývl. Viděla mu to na očích. Neměl nejmenší tušení, co čem mluví, ale Bůh mu žehnej, Francis jí skutečně věřil. Políbila ho na tvář a Cestovala, než mohla vidět jeho reakci.

	 

	Kancléř Okubo Tokugawa seděl se zkříženýma nohama na prosté rohoži, se zájmem si bratry prohlížel. Jane stála kousek od něj, oblečená v bílém kimonu a vmáčknutá mezi dva Železné gardisty. „Sullivane?“ vyjekla překvapeně.

	„Jsi v pořádku, Jane?“ zeptal se. Přikývla. Určitě v pořádku nevypadala. Ta chudinka byla vyděšená k smrti. „Žádnej strach. Dan je tady. Odvedeme tě domů.“

	„Povstaň, První mezi Železnými gardisty,“ promluvil kancléř. Madi s nelidskou rychlostí vyskočil na nohy.

	„Pane, Grimnoir ohrožuje Geo-Tel,“ vyhrkl Madi, dělalo mu to větší starosti než kulky v hrudníku.

	Kancléř pokýval hlavou, jako by říkal pověz mi něco, co nevím, pitomče. „Jsem si toho vědom. Sledoval jsem vás. Vyslal jsem Stínovou gardu, aby ho zajistila. Za okamžik budou zpět.“

	„No, jestli tohle není pan Důležitej,“ řekl Sullivan. „Co děláš tady dole? Schováváš se?“

	Kancléř si ho pozorně prohlížel. Oblečený byl v prosté pohodlné róbě, nohy měl bosé. „Jak jsem již řekl, sledoval jsem vás. Současné dění mne velice zajímá, pane Sullivane. Kdybych chtěl, mohl bych nahoru poslat mé osobní strážce a vaši přátelé by byli po smrti  během několika vteřin, nebo bych vás mohl zničit já sám.“

	„Tak proč jsi to neudělal, vejtaho?“

	„Protože se nudím,“ odpověděl upřímně. „Jsem na tomto světě již velmi dlouhou dobu. Žil jsem déle než sto let. Narodil jsem se jako nejmladší syn nevýznamného samuraje. Můj domov byl zničen během revoluce, má rodina povražděna a já se stal róninem. Než za mnou přišla Moc, viděl jsem mnoho bojů. Společně jsme se učili, jak může magie ovlivnit lidstvo. V pozdějších letech jsem putoval po světě, učil se o jeho tajemstvích. Viděl jsem jasné výšiny i temné propasti magie. Navštívil jsem každou zemi. Mluvil každým jazykem. Naučil jsem se vše. Bojoval jsem v každé válce. Vedl jsem muže do bitev a vlastníma rukama pobíjel legie nepřátel. Ulehl jsem s desetitisíci ženami a zplodil tisíce synů. Formoval jsem národy, jako jiní formují hlínu. Cestoval jsem mimo náš svět a viděl ty další. Mluvil jsem tváří v tvář s Mocí, stejně jako nyní mluvím s vámi. Viděl jsem hrozivou bytost, před kterou Moc uprchla, a chránil jsem před ní náš svět v bitvě, jakou si smrtelník nedokáže ani představit. Pro mě již není nic nové.“

	Sullivan cítil, že říká pravdu. Kancléř byl mnoho věcí, ale mluvil na rovinu. „Takže jsme jen zajímavý rozptýlení?“

	„Ano. Mohl bych vás zabít myšlenkou. Geo-Tel nebyl nikdy ohrožen. Mé plány budou naplněny.“ Když to dořekl, do místnosti Přicestovali dva černě odění ninjové, mezi sebou drželi zvláštní zařízení. Prskalo a bzučelo energií, Sullivan cítil, jak k sobě přitahuje magii v místnosti. „Byla to jen otázka času. Ale vy a vaši lidé jste mne zaujali, pane Sullivane. Vaše síla, vaše slabiny, vaše touhy, vaše lásky a sny. Vy jste jeden z nejsilnějších přirozených Aktivních, jací se kdy narodili. Vaše mladá Cestovatelka je ještě mocnější, i když si to nyní neuvědomuje. Mohli jsme spolupracovat, spojit se proti tomu, co se blíží, ale vy jste nakonec bojovali proti mně. Tak zapálený odpor je skličující, a přesto svým způsobem překrásný. Napsal jsem o něm báseň. Chcete si ji poslechnout?“

	„To bych si raději podřezal zápěstí.“

	„Jak si přejete.“ Kancléř se otočil k Madimu. „Zklamal jsem se v tobě, První mezi Železnými gardisty. Nebýt mých příprav, Geo-Tel by padl do rukou Grimnoiru. A nejen to, byl by ztracen kvůli síle muže, o kterém sis myslel, že jsi ho zabil.“

	Madi se hluboce uklonil. „Odpusťte mi, kancléři. Napravím to.“

	Sullivana překvapilo, kolik upřímného obdivu v bratrově hlase slyší. Alespoň konečně našel někoho, koho skutečně miloval.

	„Dobře. Kolik času do výstřelu?“ zeptal se kancléř.

	Odpověděl mu muž v dlouhém černém plášti. „Přibližně deset minut, pane.“

	Kancléř pokýval hlavou. „Madi, První mezi Železnými gardisty, máš příležitost se očistit.“

	Madi se rychle uklonil, než ustoupil stranou a strhl ze sebe róbu. Teď na sobě měl jen volné černé kalhoty. Madiho trup pokrývaly jizvy kanji. Téměř každý kousek jeho těla byl popálený a každé znamení ho činilo ještě nebezpečnějším. Zakřičel něco japonsky a jeden Železný gardista přispěchal se dvěma meči, jedním dřevěným a druhým ze smrtící oceli.

	Sullivan věděl, co se bude dít dál. Svlékl si potrhaný plášť i vestu, zahodil je na podlahu.

	Madi se usmál. „Jdeme na to, bratříčku.“ Zvedl ocelovou katanu, sekl s ní tak rychle, až vzduch zahvízdal, a pak mu ji pomalu hodil. Sullivan ji chytil za jílec. Madi se zazubil, když si vzal dřevěný meč, potěžkával ho v dlani. „Jsem doslova třináctkrát lepší chlap než ty. Tímhle by se to mohlo trochu srovnat.“

	Kancléř přikývl, ocenil kavalírské gesto. Jane vypadala, že bude zvracet. Geo-Tel bouřil za pěticí Železných gardistů a dvěma ninji. Kancléř viděl, kam se Sullivan dívá, a nepatrně zavrtěl hlavou. „Nedovolím, abyste mě zastavili… ale do rodinných záležitostí se vměšovat nebudu. Pokračujte.“

	Madi se protáhl. Tělo měl samý sval. Sullivan kdysi viděl, jak se prohnal skupinou zocelených veteránů, jako by tam ani nebyli, a to bylo před magickým posílením a výcvikem. Sullivan potěžkal nezvyklý meč. „S tímhle moc dobře zacházet neumím…“

	„Dostaneš se do toho rychle,“ ušklíbl se Madi. „Vždycky jsi byl ten chytrej.“

	„Vždycky ne,“ zabručel. Sullivan byl nejmladší. Jimmy býval tím chytrým, než vyrostl, ale pak dostal těžkou horečku, která ho skoro zabila a oslabila mu mysl. Když táta zemřel, Sullivan se pochlapil a snažil se postarat o matku a slabomyslného bratra, zatímco Matthew jen dělal problémy. Byl to tyran, zloděj, parchant a nic ho netěšilo víc, než když se ho ostatní báli. Sullivan sledoval světlo odrážející se od čepele katany. „Sakra, tohle jsme měli udělat už dávno.“

	„Tomu říkám správnej přístup,“ souhlasil Madi.

	Sullivan pozvedl meč. „Rozseknu tě na dva kusy.“

	Madi se divoce zachechtal. „Klidně to zkus, uvidíme, jak ti to půjde.“

	„Začněte,“ nařídil kancléř.

	Střetli se uprostřed arény. Železní gardisté kolem nich utvořili kruh. Sullivan se oháněl mečem, jak nejrychleji dokázal, opíral se do čepele plnou silou. Madi mu snadno uhýbal z cesty. Dřevěným mečem Sullivanovi uštědřil drtivou ránu do ramene. „Snaž se víc,“ posmíval se.

	„Táhni do pekel,“ zavrčel Sullivan, použil svou Moc, pokusil se Madiho přimět, aby upadl směrem k němu. Jejich magie se srazila a vyrušila. Meče se střetly a pak se díval do zmrzačené tváře, zíral do mrtvého bílého oka. Madi ho chytil za paži a použil nějaký chvat, kterým ho přehodil přes bok. Sullivan tvrdě dopadl na zem. Hned se zvedl, ale dřevěný meč ho zasáhl do žeber. Zachrčel bolestí.

	Kroužili kolem sebe. Pokaždé, když na něj zkusil použít Moc, Madi odpověděl stejnou měrou. Železný gardista byl silnější, rychlejší a zkušenější. Dřevěný meč se mihl v nízkém oblouku a zasáhl ho do nohy, Sullivan cítil, že se jeho magicky posílená kost zlomila. Bolest ho rozptýlila, nebyl dostatečně rychlý a Madiho Moc ho odhodila dozadu, klouzal po podlaze. Na kolenou se rozmáchl mečem, Madi ho však snadno přeskočil a bodl ho dřevěným mečem skrz rameno.

	Sullivan vykřikl, Madi se o něj zapřel chodidlem a meč z něj vytrhl. Vytryskla krev. Pokusil se vstát, ale Madi ho kopl do obličeje. Převalil se na záda a bodl nad sebe mečem, cítil, že pronikl do masa.

	Madi se zarazil, podíval se na meč zaražený mezi žebry. O krok ustoupil, čepel z něj hladce vyjela. „Dobrá rána, Jakeu.“ Pak mu dřevěný meč přerazil o hlavu.

	Sullivan se plazil pryč, z ramene a hlavy se mu řinula krev. Jizva na jeho hrudi usměrňovala Léčivou magii, ale ne dost rychle. Madi zahodil zlomený meč, zarachotil na parketách. „Ty idiote! Ty podělanej idiote! Říkal jsem ti to. Říkal jsem ti, že to já jsem nejsilnější. Porazil jsem tě bokkenem! Zvedni se! Ještě jsem s tebou neskončil. Tak už se ZVEDNI!“

	Otřesený se postavil na nohy. Madiho úder ho odhodil přes celou místnost. Narazil do dvou Železných gardistů, spadli na jednu hromadu.

	Madi stále nebyl spokojený. Chtěl víc. Podíval se na kancléře, který tam jen seděl, neukázal jedinou emoci. „Tohle nestačí.“ Madi přiběhl k Jane, popadl ji za vlasy a odvlekl přes místnost. Křičela bolestí. „Uzdrav ho! Hned, sakra, ještě jsem s ním neskončil!“

	Sullivan se svalil z Železných gardistů. Madi k němu přistrčil Jane. Cítil na hlavě teplo jejích rukou. Díra v rameni se zacelila. Nějak věděl, že mu byla vidět lebka, ale kůže se stáhla a krvácení ustalo. Zvedl se zpátky na nohy a sebral ze země meč.

	Jane se odplížila pryč. „Díky,“ řekl Jake, v puse cítil měděnou pachuť.

	Madi přecházel sem a tam, neozbrojený, ale stále smrtící. Viděl, jak jeho bratr vstává. „Znovu!“

	Srazili se. Sullivan naznačil bodnutí, a když Madi uhnul, dupl bratrovi na koleno. Jako by nakopl kolejnici. Madi ho udeřil do hrudníku, zlomil mu hrudní kost, a pokračoval hákem tak silným, až se Sullivanovi zdálo, že mu urazil obličej. Dopadl na záda, ale obrátil přitažlivost a zvedl se do vzduchu. Bodl mečem a zasáhl špičkou Madiho do hrudi. Sullivan dopadl na nohy a zatlačil meč ještě hlouběji. Madi zařval a svíral ostří, které mu řezalo dlaně.

	Znovu se navzájem dívali do tváře, Madimu ze zad trčelo dvacet centimetrů oceli. „Ty to pořád nechápeš. Já jsem tady nejsilnější!“ Sullivanův nos se zlomil, když mu Madi uštědřil hlavičku. Dole se stalo nahoře, Sullivan vyletěl tři metry do vzduchu, než ho Moc pustila. Použil vlastní magii, aby ztlumil pád, než však dopadl na všechny čtyři, Madi už si zakrvácený meč vytáhl z těla. Zvedl ho oběma rukama a zařval: „JÁ JSEM NEJSILNĚJŠÍ!“ Zarazil ho Sullivanovi do zad, skrz jednu plíci, hrot projel mezi žebry a zarazil se hluboko do podlahy. Byl to brutální smrtící úder. Krev z něj tryskala jako gejzír.

	Sullivan ležel obličejem v louži vlastní krve.

	Selhání. Viděl jiskřící Geo-Tel a kancléře, jak ho se zájmem sleduje. Slyšel jen hučení. Jak okolí temnělo, uviděl Madiho nohy ve volných samurajských kalhotách a pak Jane, znovu ji táhl po podlaze. Madi něco ječel a Sullivan ucítil pálení, jak se mu zatahovala zranění a spojovaly svaly.

	„Prosím, už ho nechte být,“ plakala Jane. „Vyhrál jste. Už ho nemučte.“

	Madi ji odstrčil stranou a chytil Sullivana za krk. „Poslední šance, Jakeu. Třetí zásah a je po tobě.“ Odhodil Sullivana a vrátil se do středu místnosti.

	Sullivan se vydrápal na nohy. Měl pocit, jako by se mu v hrudi převalovala koule lávy. Se zvedáním meče se nezdržoval. Madi byl nejsilnější. Ale i nejsilnější může prohrát. Shromáždil všechnu Moc, co mu zbyla. „Nezáleží na tom, za jak drsnýho se máš. I se všema těma imperiálníma kecama, falešnou magií a ubožákama, co k tobě vzhlížej, jsi pořád jen ten mizernej tyran, jakym jsi byl vždycky, a já se tě nikdy nebál.“

	Madi na něj zíral zdravým okem. Zuřil, živá polovina obličeje zbrunátněla. Když zaječel, od rtů mu odletovaly sliny. „ZNOVU!“

	Sullivan proti němu vrhnul veškerou magii. Přitažlivost během deseti vteřin desetkrát změnila směr. Železní gardisté padali a kutáleli se po místnosti. Kancléř jen nevzrušeně natáhl ruku a podepřel Geo-Tel. Madi rozpažil, neutralizoval magii magií, každé kanji na hrudi mu jasně plálo, byla tak horká, že dřevo kolem jeho chodidel černalo a dýmalo. Každý volný předmět v místnosti spadl ke stropu. Okna se tříštila. Žárovky vybuchovaly v záplavě jisker, arénu teď osvětlovala jen žhnoucí kanji a bledě modrá záře Geo-Telu.

	A Madi se přesto přibližoval, zuby za zjizvenými rty zaťaté, ze slepého oka vytékaly krvavé krůpěje. Sullivan zůstal stát na místě, cítil tlak, jak mu Madi vzdoroval. Jeden z osobních strážců s jekotem vypadl z okna. Madi se konečně dostal na dosah a udeřil ho hřbetem dlaně do obličeje. Byl to úder nejmocnějšího Železného gardisty, který Sullivanovi zlámal zuby a trhl mu hlavou do strany.

	Sullivan dopadl na záda o tři metry dál. Na loktech se soukal dozadu, odrážel se nohama. Madi šel za ním, sledoval ho, připravený to s ním skoncovat. Pokračovali několik metrů, Sullivan zoufale zabíral nohama, zatímco Madi si dával načas, užíval si tu chvíli. Nakonec se Jake zastavil a zvedl rozechvělé ruce, vzhlédl k zabijákovi nad sebou.

	„Proč ten smutnej výraz?“ zeptal se sarkasticky Madi.

	„Není smutnej,“ zavrčel přes zlámané zuby. „Takhle vypadám, když se soustředím…“ Propustil svou Moc.

	Madiho oči se zvedly nahoru, zjistil, co se děje, zrovna když katana spadla z místa, kde ji Sullivan celou dobu držel u stropu. Hrot čepele projel Madiho lebkou a mozkem, pokračoval dál hrdlem, dokud nerozsekl srdce vedví. Přetížená kanji vybuchla v ohnivém záblesku.

	Sullivan se zvedl z podlahy a chytil jílec trčící z Madiho lebky. Přitáhl si bratrův obličej blíž a zašeptal: „Máš pravdu. Vždycky jsi byl nejsilnější.“ Madiho zdravé oko sebou škubalo v očním důlku, snažilo se zaostřit. Prsty se svíraly a rozevíraly jako křečovité pařáty. Pokusil se něco říct, ale z úst vyšla jen krvavá pěna a zachrčení. „Ale já jsem ten chytrej, pamatuješ?“

	Sullivan zařval a trhl k sobě katanou. Jako břitva ostrá čepel projela zbytkem lebky, objevila se mezi očima a pokračovala dál nosem a zuby. Táhl meč dál dolů, otevřel bratra až k pupku. Madiho orgány se vysypaly na kouřící hromadu. Přesto dál stál, i když mu obličejovou část lebky rozsekl vedví. Jedna polovina byla lidská, druhá patřila zjizvenému monstru s bílým okem.

	Tohle už žádná Léčivá magie nespraví. Sullivan zvedl ruku s otevřenou dlaní a probudil svou Moc.

	„Sbohem, Matty.“

	Přitažlivost změnila směr a Madi vyletěl rozbitým oknem do noci.

	
KAPITOLA 26

	Zkusili jsme všechno. Kulky se od něj odrážejí. Vržené bomby změnily jeho kočár v třísky a zabily koně, ale kancléři jen rozcuchaly vlasy. Nespí, tak se k němu nemůžeme připlížit. Nejí, tak ho nemůžeme otrávit. Zkusili jsme oheň, led, blesky, smrtící magii, zdrcující gravitaci, kostěné bodce, krvavé kletby, vše bez účinku. Možná by zabralo setnutí hlavy, když najdete dostatečně ostrou čepel, protože ta nejlepší ocel se od jeho kůže prostě odrazí. A i kdybyste získali nějaký novodobý Excalibur, dalším problém je to, že k Tokugawovi se nedokážete přiblížit, pokud vám to sám nedovolí. Je vševědoucí, vševidoucí, pohybuje se rychleji než vítr a umí Cestovat mrknutím oka. Kancléře se nemůžete dotknout a kancléř se vás podle našich pozorování dotkne jen tehdy, když se vám chystá vyrvat duši z těla.

	Rytíř Grimnoiru Frank Baum

	Svědectví před radou starších, 1911

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Byl to Kristopher Harkeness, starší Grimnoiru, kdo odpověděl na zavolání prstenu. Hubený muž přišel do pokoje, zamkl za sebou dveře a Browning nechápal, proč si toho nevšiml dřív. V těle toho muže bujel mor. Byl to Anděl smrti. Byl to Sivý jezdec.

	„Volal jsi?“ řekl Harkeness.

	„Volal.“ Browning vytáhl z pod deky pětačtyřicítku a namířil ho na spolubojovníka z Grimnoiru. „Překvapuje mne, že jsi přišel.“

	„Jsem vázán posvátnou přísahou. Musel jsem přijít.“ Posadil se na jednu kovovou skládací židli vedle dveří. Zbraň ho nepřekvapila. „Přeci jen jsi jedním z mých bratrů. Neříká to přísaha? Vím, že mne nezastřelíš. Stále jsem součástí Grimnoiru.“

	„Já nevidím rytíře. Já vidím zrádce.“

	Harkeness se zasmál. Byl to prázdný neradostný zvuk. „Dej mi šanci se obhájit, než zavraždíš jednoho ze svých druhů.“ To, jak nahodile zdůrazňoval různá slova, Browningovi drásalo uši. Harkeness velmi pomalu sáhl do kabátu. „Mohu si zapálit?“

	„Muž stojící před popravčí četou vždy jednu dostane.“

	„Bude k tomu i páska přes oči?“

	„Budu raději, když to uvidíš, protože si myslím, že jsi zavraždil Johna J. Pershinga, a předpokládám, že ačkoli nezemřeli přímo tvojí rukou, jsi zodpovědný i za smrt zbývajících Newyorských rytířů a mnoha dalších.“

	Sivý jezdec škrtl zápalkou a zapálil si cigaretu. Dlouze potáhl a vydechl obláček kouře. „To odpovídá. Jen se mýlíš v důvodu, proč k tomu došlo. Víš, Browningu, já nejsem zrádce. Dokázal jsem něco, co bylo považováno za nemožné. Dokázal jsem něco, co stálo život bezpočet mých bratrů. Jsem pravým opakem zrádce. Jsem hrdina.“

	Browning se rozhodl, že ho vyslechne. Do srdce ho střelí pak.

	
IMPERIÁLNÍ VLAJKOVÁ LOĎ TOKUGAWA

	Faye nemohla chodit. Kdykoliv došlápla, nohou jako by jí projížděly elektrické výboje, ale k Cestování naštěstí chodit nepotřebovala.

	Čas se krátil. Z oceánu už vycházelo modré světlo. Přicházela sem magická medúza z místa, kam mrtví odcházejí snít, a přicházela právě teď.

	Objevila se ve skleníku, kde se opevnili zbývající piráti. Zahnaly je sem dvě velké skupiny mariňáků, piráti utrpěli těžké ztráty. Na jedné straně je zadržovala žena, která rukama vrhala oheň, a holohlavý kapitán střílel na vojáky, co se odvážili vystrčit hlavu do chodby, ale munice, oheň a štěstí jim dojdou dřív než imperiální vojáci.

	Japonští vojáci si ani nevšimli, když se za nimi objevila. Příliš se báli ohnivých koulí, krčili se v chodbě. Faye vytáhla pojistky ze dvou granátů, Cestovala k jejich přátelům na druhé straně a udělala to samé. Pak se objevila u pirátů a začala mluvit ještě dřív, než granáty vybuchly.

	„Nestřílejte!“ zakřičela Faye. „Jsem na vaší straně.“ Zamračila se na ohnivou dámu. „A neopovažuj se mě zase zapálit, nebo toho budeš litovat.“ Obrátilo se k ní několik zbraní, tentokrát se však chovali rozumně. V chodbě došlo k explozi a o vteřinku později ji následovala druhá na opačné straně. „Dobře, teď bychom měli mít klid.“

	Pirátský kapitán využil přestávky v boji a zarazil do pušky nový zásobník. „Kdo jsi?“

	Zamávala prstenem. „Sir Faye z Grimnoirský společnosti.“ Nevěděla, jestli je „sir“ jako rytíři, o kterých četla v knížkách, a nikdo v Grimnoiru si tak neříkal, navíc byla holka… Zeptá se na to Lance, ten bude vědět. „To je jedno. Musíte jít touhle chodbou, pak po schodech nahoru a pokračovat na konec lodi. Můj přítel Francis tam čeká se vzducholodí. Musíte jít hned.“

	„Co Geo-Tel?“

	Zakoulela očima. „Oh, lidi, proč vždycky potřebujete vědět úplně všechno!“ Neměla čas vysvětlovat to každému, koho se chystala zachránit. Proč to s nimi musí být tak složité? Chytila dva nejbližší piráty a Cestovala. Pustila je na zádi Bouře a vrátila se pro další.

	Kapitán musel dojít k názoru, že patří k těm špatným a vypařila jeho muže nebo tak něco, protože se ji pokusil střelit, ale Faye ho čapla ještě s jedním pirátem a odnesla je k ostatním. Vrátila se ještě dvakrát. Když došlo na ohnivou dámu, byla v pokušení ji tam nechat, protože ji zapálila, ale to byly jen kruté myšlenky, i když ji nechala až na konec.

	Vedle havarovaného dvojplošníku našla jednoho mladíka. Stroj byl zaražený do nejvyššího sloupu na palubě. Mladík se vyplazil ven a schovával se za jedním křídlem. Ve velkém kulometu, který vytáhl z letadla, už všechny náboje vystřílel a teď imperiální vojáky zaměstnával dvěma rychlopalnými pistolemi. Jeho magie musela nějak ovlivňovat štěstí, protože jich postřílel opravdu hodně. Chytila ho zezadu za kabát a vysadila u zbytku pirátů, dala si pozor, aby směřoval k moři, protože z jeho pistole stále vyletovaly kulky, když s ním Cestovala.

	Našla UBF personál z Bouře a evakuovala je taky.

	Delilah byla uprostřed mostu zalitého červeným světlem. Ležela schoulená na boku, měla příšerné bolesti. Vedle se válela mrtvola tlustého Železného gardisty. Delilah mu urvala ruku a utloukla ho s ní k smrti.

	Faye přistála poblíž. Musela se chytit zábradlí, aby neupadla. „Delilah?“

	Delilah vzhlédla. Půlka její pěkné tváře byla pryč, Faye viděla obnaženou lebku. „Nech mě být. Už mi skoro došla Moc a pak už to nedokážu vydržet.“

	„Je mi to moc líto, Delilah. Celá tahle vzducholoď brzy vybouchne.“

	Položila tvář na podlahu, aby Faye mohla vidět jen tu hezkou polovinu. „Dobře.“

	Pochopila. „Sbohem, Delilah.“ Faye Cestovala pryč.

	Heinricha a pana Garretta pronásledovala horda zombií. Ti alespoň měli dost rozumu, aby se nehádali, když se ukázala, a také byli dost chytří, aby dokázali ostatním vysvětlit, co se děje. To jí vnuklo nápad.

	Všichni tři přistáli hluboko v útrobách Tokugawy plných páry. Imperiální Spalovač udělal pár kroků jejich směrem, než ho pan Garrett střelil dvakrát do hrudi a jednou do hlavy. Věc, kterou jim chtěla ukázat, se skrývala za velkým páchnoucím skřípajícím strojem. „Kde to jsme?“ zeptal se Heinrich.

	„Podívejte se na tohle!“ Kulhající Faye je odvedla za stroj. Do stěny tu byl vyrytý velmi komplikovaný vzor. Nevěděla, jestli i ostatní spatří to, co viděly její zvláštní šedé oči, ale ona vnímala energii spojující velkou magickou superbombu s tímhle symbolem.

	„Jaký zvláštní geometrický náčrt,“ řekl pan Garrett, přejel po něm dlaní. Pak ruku prudce odtáhl, jako by dostal ránu. „Pochází to z Rune Arcanium… To je maják! Ale to nedává žádný smysl… Nechápu to.“

	Neměli čas. „Vy na to přijdete!“ Oba je chytila a vzala na Bouři. Tou dobou už tam byl velký dav.

	Pan Garrett překvapeně zamrkal, ruku stále nataženou. Podíval se na Faye a kousl se do rtu, když to začalo. Celá noční obloha se rozzářila jasnou modří. Energie rozehnala temná mračna. „Geo-Tel!“

	„Už bylo na čase, aby to někomu docvaklo!“ křikla Faye. „Jste chytrej. Umíte to se slovy. Já ne. Postarejte se, ať to pochopí i oni.“

	Pan Garrett ji chytil za paži. „Nemůžu odejít bez Jane.“

	„Půjdu pro ni.“ Vyhrkly jí slzy, když došlápla na nohu. Daň za to, že někde zůstala příliš dlouho. „Francisi, seš připravenej?“

	Francis přiběhl s kovovým kbelíkem, až po okraj naplněným kousky kovu a skla. „Udělal jsem, co jsi chtěla.“

	„Dobře. Pane Garrette, povězte to Lanceovi. On je taky chytrej. Musíte vzlítnout.“

	„Počkáme na tebe,“ odporoval jí Heinrich.

	„Ne! Vzlétněte!“ Ona měla být nevzdělaná vidlačka, hrozně ji deptalo, jak pomalu pracují mozky ostatních. „My vás doženeme. Ale ten, kdo sem tu značku dal, nevěděl, jak moc je kancléř chytrej. Brzy mu dojde, co se děje, pokud už není pozdě. Musím mu v tom zabránit.“

	„V čem?“ nechápal Francis. „V odpálení Geo-Telu?“

	„Ne! V jeho vypnutí!“ Chytila Francise za košili. „Jdeme.“

	„Co mám dělat s tím smetím?“

	„Na to přijdeš!“

	 

	Sullivan vzdorně stál v kaluži krve, obklopený smrtícími Železnými gardisty a před nejnebezpečnějším mužem na Zemi. Rozbitými okny profukoval silný vítr. Geo-Tel místnost osvětloval chladnou modří, i když jeho osvětlení již nebylo zapotřebí, protože svět venku znatelně rozjasněl.

	Kancléř vstal. „Je dokonáno. Velký muž byl poražen. Bude mi chybět, ale přežívá jen ten nejsilnější.“

	„Tak o tohle to jenom je? O přežití nejsilnějšího?“

	Kancléř přikývl. „Jako vždy. Nabídl bych vám místo ve svých službách. Upřímně věřím, že byste mohl přijmout víc kanji než váš bratr. Mohl byste být nejsilnějším mágem ze všech, možná byste se pak dokázal postavit i mně. Společně bychom porazili prastarého Nepřítele, aby tu Moc mohla zůstat věčně.“ Ve tváři se mu objevil melancholický výraz. „Četl jsem však vaše myšlenky a vím, že mi budete vzdorovat až do konce.“

	Sullivan pokrčil rameny a vyplivl na podlahu kus zubu. „Tak nějak.“

	„Dokázal jste vložit tolik filozofie do pouhých pár slov. Přál bych si, abychom byli přáteli, pane Sullivane.“ Přistoupil ke Geo-Telu, sklo křupalo pod jeho bosými chodidly. „Sledoval byste se mnou alespoň konec starého světa a zrození nového? Rád bych to sdílel s někým, kdo to dokáže ocenit.“

	„Nemáš žádný právo. Nemáš žádný právo předělávat svět k obrazu svýmu. Zabiješ miliony lidí.“

	„Miliony neznamenají nic. Kdybyste jen dokázal pochopit, co je v sázce… Myslel jsem si, že ano, ale zklamal jste mne.“ Byl upřímně zarmoucen. Osamělý. Kancléř pozoroval oceán. Noční obloha získala barvu elektrické modři. Železní gardisté se nervózně ošívali, všichni připravení zabít Sullivana. „Zajímavé. Když se v Tunguzce objevil ohnivý pilíř, nabil se i vzduch nad Wardenclyffem?“

	„Nevíme, kancléři,“ odpověděl jeden z Analytiků z Jednotky 731. „Geo-Tel je jedním koncem obvodu, tak je to možné. Naši pozorovatelé v Teslových laboratořích byli zavražděni Grimnoirem, když se rytíři zmocnili Geo-Telu.“

	„A když téměř došlo ke druhému výstřelu, obloha nad New Yorkem zmodrala, ale Geo-Tel se v tu chvíli nacházel blízko zaměřovacího vzoru. Je možné, že obloha zesvětlala na obou místech, tam, kde byla Moc vyprovokována, i tam, kde se uvolnila.“ Kancléř zamyšleně pokýval hlavou. „Přesto je tu něco … špatně. Shromažďuje se energie nad New Yorkem? Máme zprávy od našich špionů v Americe?“

	„Ne, kancléři,“ odpověděl jiný Analytik. „Připravím zrcadlo.“

	Okubo Tokugawa spojil ruce za zády. Sullivan poznal, že svou Mocí zkoumá okolí, podobně jako on, když pro něj svět vybledl do základních dílů a odpovídajících gravitačních sil. Kancléř ustoupil od okna. „I já jsem příliš blízko zařízení. Narušuje mou magii. Nic nevidím.“

	„Co máme udělat?“ zeptal se Analytik.

	Obloha zesvětlala ještě víc, jako by bylo poledne. Oceán dole zlověstně žhnul. Kancléř se zamračil. „Vypněte to,“ rozkázal.

	Analytik začal protestovat: „Ale kancléři, to by mohlo poškodit citlivou – “

	Kancléř zvedl jednu ruku.

	„Ano, kancléři.“ Analytik se uklonil, uvědomil si, že zašel příliš daleko a choval se neuctivě. Udělal krok ke Geo-Telu, pak ztuhl, podíval se přes Sullivanovo rameno. Analytikova ústa se otevřela, aby zformulovala varování, ale pak sebou jeho hlava prudce trhla do strany. Kancléřovu prostou róbu potřísnil mozek.

	Jane držela Sullivanovu pětačtyřicítku. Kancléř se na Léčitelku podíval. „To jsem nečekal,“ řekl, než ho Jane střelila.

	„Nažer se olova, parchante!“ Vyprázdnila do velkého vůdce Impéria celý zásobník. Vypadal lehce pobaveně, když ho kulky zasáhly. Sullivan neměl co ztratit. Vrhl se na kancléře, když zvedal prst, aby Jane odpálil od nicoty. Tři Železní gardisté ho pronásledovali, společně na jeho tělo udeřili ohněm, ledem a elektřinou.

	„Hej!“ zakřičel někdo na druhé straně sálu. Všichni se otočili a Sullivana překvapilo, že tam vidí Faye a Francise. Cestovatelka hodila do vzduchu kbelík, po cestě se z něj sypaly drobné lesklé věci. Francis se viditelně soustředil. Sullivan se instinktivně vrhl na zem.

	Vzduch zahučel, když místností prosvištěly tisíce fragmentů. Francis se nespokojil s jejich vržením, on s nimi pohyboval sem a tam, popoháněl je svou Mocí k neskutečné rychlosti, znovu a znovu. Železní gardisté ječeli, když jim pronikaly těly.

	Ledař napravo sebou trhnul, když jím proletěl kus drátu, a Jiskřič nalevo si tiskl dlaně ke krku, aby zastavil proud krve z tepny. Pak se Sullivan díval do páru šedých očí, když mu Faye do klína upustila jeho ztracenou automatickou pušku. „Tohle by se mohlo hodit!“ křikla. „Já musím chránit Geo-Tel!“

	Ta ztřeštěná Cestovatelka to měla popletené, ale co. Sullivan se převalil a začal střílet Železné gardisty.

	 

	Faye přistála přímo před kancléřem. Skleněný a kovový odpad kolem poletoval jako vzteklý hmyz a místnost byla strašidelně modrá. Muž, kterého přísahala zabít, stál před ní, vytahoval si z vlasů fragmenty kulky. Francis ho zasahoval všemožnými, rychle letícími projektily, ale kancléř si jich nevšímal. Zvedl jednu ruku, všechny předměty se zastavily a s rachotem popadaly na zem.

	„Ty – ty jsi silná,“ řekl kancléř. „A přesto tak nepředvídatelná. Příliš nepředvídatelná, a proto musíš zemřít.“ Ruce měl jako roztavenou lávu. Natáhl se k ní a ona nějak věděla, že tím kouzlem z ní vyrve její Moc a všechny její vzpomínky, připraví ji o duši a všechno, co se kdy naučila, zůstala by z ní jen prázdná skořápka.

	V jedné věci však měl pravdu. Ona byla nepředvídatelná.

	Faye chytila kancléřovy žhnoucí ruce. Ucítila v sobě příšerný tah krvavé magie, ale ona potřebovala jen vteřinku. Pan Rawls říkal, že Cestovatelé se nedokáží ke kancléři přiblížit, pokud jim to sám nedovolí. Nikdy dřív nic podobného nezkoušela, ale nenapadal ji jediný důvod, proč by to nemělo fungovat. Mělo by to jít… Pevně ho chytila, zatímco jí příšerná síla drásala tělo, a Cestovala.

	Neskočila příliš daleko, jen lehce ohnula prostor. Přistála pouhé dva metry od něj, poskakovala na jedné noze, protože ta zraněná se pod ní podlomila. Vyšlo to! Kancléř se na ni legračně podíval, na překvapení nebyl zvyklý. Nepřesunula ho a on nevěděl, co udělala, dokud mu Faye neukázala dvě hladce oddělené ruce. Jeho oči sklouzly k pahýlům, kterými teď končily jeho paže, a pochopil.

	„Paráda! Tohle vyšlo skvěle!“ zavýskla Faye.

	Kancléř byl šokovaný a uražený a pak ho zasáhla bolest. Podle výrazu jeho tváře Faye poznala, že už to muselo být dlouho, co ji prožíval naposled. Z pahýlů stříkala krev. Kancléř otevřel ústa a vyšel z něj ten nejděsivější řev, jaký kdy slyšela.

	„VRAŤ MI MÉ RUCE!“ zaječel a ona cítila jeho hlas v hlavě, stejně jako to dělal pan Garrett, jen to nebylo tak cílené, protože mu asi právě pořádně rozhodila jeho soustředění. Jane jí kdysi řekla, že dokáže zahojit téměř každé zranění, ale nechat narůst nové končetiny, to bylo nad její schopnosti. To uměly jen ještěrky. Mohla však oddělené údy připojit zpátky, když se ke zraněnému dostala dost rychle, a to Faye vnuklo nápad. Cestovala na místo, které nedávno navštívila.

	Záď Tokugawy vypadala jinak, protože tu všude bylo to jasné modré světlo, ale obrovský motor si dál spokojeně bručel a velké děsivé vrtule se otáčely tak rychle, že viděla jen černou, velice hlasitou rozmazanou šmouhu. Tohle ho pořádně naštve, pomyslela si, než hodila kancléřovy stále se hýbající ruce do vrtule. Vybuchly v červené mlze.

	Objevila se hned vedle kancléře a popadla Jane. „Co jsi to provedla?“ zaječel na ni.

	„Hodila jsem je do vrtule,“ odpověděla a utekla, než kancléř rozerval na kusy místo, kde před chvílí stála.

	Jane křičela, když se objevily na rampě Bouře. Byla prostě lekavá. Faye je potěšilo, že ji poslechli a vzlétli. Pan Garrett vykřikl, objal Jane a pevně ji k sobě přitiskl.

	Faye Cestovala zpátky, protože věděla, že i kancléř umí Cestovat, ale zatímco její mentální mapa z nějakého důvodu stále fungovala, jeho byla pomotaná kvůli blízkosti velké magické superbomby. Asi to bylo tím, že ona uměla jen Cestovat, zatímco on dokázal všechno. Dávalo smysl, že se naučila dávat větší pozor, protože měla jen jednu malou Moc a on jich měl spoustu. Jako by se jí ptali, kdo je lepší muzikant. Chlap, co dokáže hrát za celý orchestr, nebo holka, co si může dovolit jen banjo? Možná nebylo nejhezčí, ale na banjo se dalo hrát sakra pěkně!

	Musela spěchat. Kancléř k zabíjení lidí nepotřeboval ruce, mohl to udělat očima nebo mozkem nebo něčím jiným, a nešlo ho zabít, s výjimkou jediné věci… Pan Rawls se zmínil, že by to mohl zvládnout přímý zásah Teslovou zbraní, tak jen potřebovala na chvíli rozptýlit jeho pozornost. Jako dalšího popadla Francise, protože se ho několik Železných gardistů snažilo zabít. Tou dobou už Cestovala tak rychle, že se k němu dostala dřív než kulky.

	Na řeči neměla čas, tak ho prostě vyklopila uprostřed Bouře a spěchala zpátky pro pana Sullivana. Ten byl nejhouževnatější, proto si ho nechala na konec.

	Jedna věc se musela panu Sullivanovi nechat. Byl tvrdohlavý. Na zlomek vteřiny se podívala na svou mentální mapu a viděla ho, jak do vzduchu odhodil tři Železné gardisty. Jeden vyletěl oknem, puškou v jedné ruce dorážel dalšího a zároveň Ledaři druhou rukou vytloukal zuby. Dostal se až ke Geo-Telu, s řevem setřásl Železné gardisty, co se ho drželi, a rozmáchl se puškou, aby zařízení rozbil. Faye ho chytila za košili a dostala ho pryč, než blesk z kancléřových očí pohltil Geo-Tel i nejbližší Železné gardisty.

	Velká puška pana Sullivana dopadla a přerazila rozbitý rádiový pult vedví. Stále křičel, ale zadrhl se, když si uvědomil, že už není tam, kde byl. Nacházeli se na můstku Bouře, rozbitým oknem byla vidět zadní paluba Tokugawy. Z oceánu vyrazil sloup modrého světla a prošel přímo skrz imperiální vlajkovou loď. „To zařízení!“ Sullivan se otočil k Faye. „Ty pitomče! Ty náno blbá! Skoro jsem to dokázal!“

	„V tom případě je dobře, že jsem vás zastavila,“ odvětila klidně Faye.

	Chytil ji za ramena a silně s ní zatřásl. „Vrať mě zpátky,“ nařídil jí. Tvář měl pokrytou krví a v očích ten nezoufalejší pohled, jaký kdy viděla.

	„Je příliš pozdě,“ pověděla mu. „Kancléř ho právě spálil, ale bylo příliš pozdě. Už se to napojilo. Moc přichází a nic ji nezastaví. A jestli mě nepustíte, dostane i nás.“

	Nechápal to. Někdy si přála, aby to se slovy uměla líp. „Vezmi mě zpátky. Hned.“ V jeho hlase zaznívala hrozba. Z pana Sullivana šla hrůza, když se rozzuřil.

	„Poslouchejte, pane Sullivane. Už jsem utrhla ruce kancléři, a jestli si chcete nechat ty svoje, doporučuju vám, abyste mě rychle pustil.“

	Sullivan odtáhl ruce.

	„To je lepší…“

	Rozhlédl se, došlo mu, že všechny ty lidi sem přenesla ona. „Delilah?“

	Lhaní bylo hřích, ale pravda by toho muže přiměla se nenávidět ještě víc. „Delilah už byla mrtvá, když jsem ji našla. Je mi to líto.“ Otočila se, aby neviděla jeho reakci, protože ona si zatím truchlení dovolit nemohla. Lance seděl za ovládacím pultem. „Raději bysme měli rychle zmizet, Lanci. Už je to na cestě.“

	„Letíme tak rychle, jak to jde,“ zakřičel. Bouře se otřásla, když kolem proletěly dva imperiální dvojplošníky, střílely na ně.

	Dohopsala k rozbitému oknu a vykoukla ven. Moc vycházela z Pacifiku, mířila přímo k zvláštní rytině, kterou našla schovanou na Tokugawě, ne do Ameriky, jak to kancléř plánoval. Druhá japonská válečná vzducholoď ji oblétala, spalovala vodík, aby nabila Mírový paprsek na přídi, a mířila přímo na ně. Nebyla si jistá, která Teslova technologie je zabije jako první, ale nepochybovala, že na téhle pomalé věci jim neutečou.

	Cestování vás vážně trochu zkazí.

	Sullivan se k ní připojil u okna. Modré světlo se mu odráželo od tváře, vítr nadouval jeho potrhané šaty. „Geo-Tel je zaměřený na Tokugawu…“

	„Už bylo na čase, aby to někomu došlo.“

	„Zabije i nás,“ řekl. „Jsme příliš blízko.“ Nezněl moc vystrašeně, usoudila však, že to bude tím, že pan Sullivan žil se smrtí v zádech tak dlouho, až se jí přestal bát. „No, alespoň vezmeme kancléře s sebou.“

	Faye se rozhlédla po lidech na můstku. Byli to její přátelé. Ztratila rodinu, našla si novou a zase ji ztrácela. Už ji to unavovalo a protivilo se jí to. Zrovna se začínala bavit. Pan Garrett objímal Jane a utěšoval ji, že všechno bude v pořádku. Lance, který ji toho tolik naučil a byl s ní trpělivý jako děda, se snažil nenechat je sestřelit. Byl tu Heinrich, ukázalo se, že není zdaleka tak zlý, za jakého ho měla. A Francis. Nikdy dřív kluka nepolíbila, proto usoudila, že je teď její přítel, a nepřipadalo jí fér, že vybouchnou a on ji nikdy nevezme na rande.

	Ozval se neskutečně silný hrom, když vzplála obloha, oheň se převalil přes Tokugawu, sežehl obrovské vznášedlo v černý stín z popela a rozptýlil jeho zrnka ve větru.

	Její mentální mapa se trhala. Magie mířila jejich směrem. Oceán se ve velkém kruhu vypařoval, stoupal z něj sloup energie. Za půl vteřiny vlna zasáhne i je a ona věděla, že exploze bude obrovská a oni zemřou, jejich kosti budou vidět skrz kůži, než je to pohltí. Bylo to silnější než Mírový paprsek a všechno na stovky kilometrů daleko prostě zmizí.

	O desetinu vteřiny později zmapovala inventář celé Bouře. Několikrát teď Cestovala se dvěma lidmi. Zjistila, jak se to dělá. Jen si to žádalo víc Moci. Šla dál, než dosáhla její mapa, a zase si to jen žádalo víc Moci a trochu štěstí, aby nesplynula s něčím na druhé straně. Tak jak těžké by mohlo být přenést celou vzducholoď a tisíce kilogramů lidí několik set mil daleko?

	Uběhla další desetina vteřiny, kdy změřila svou Moc. Pořád tam byla, stejná jako vždy. Nikdy viditelně neubývala, jen na rozdíl od ostatních stále narůstala. Letěli vzduchem, tak bylo hodně nepravděpodobné, že se do někoho zaseknou cizí objekty, a i kdyby ano, pořád lepší než vybouchnout. Nebyla si jen jistá, jestli má Moc najednou použít všechnu, protože nechtěla skočit příliš daleko a skončit na Měsíci nebo tak.

	Lepší risknout, než později litovat. Rozhodla se použít všechno, přestože si uvědomovala, že usměrnění takového množství Moci ji může zničit. Tlaková vlna před ohnivou stěnou ohnula vzduch a dotkla se Bouře. Poprvé v životě Sally Faye Vierrová shromáždila každičký kousek magie…

	A Cestovala.

	Jeden.

	Dlouhý.

	Skok.
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	Přísahám před svým Bohem a přítomnými svědky, že budu stát na straně práva a dobra, že svou magii budu používat k ochraně, ne k zotročování, že se má síla a moudrost stanou štítem nevinných, že budu bojovat za svobodu, i kdyby mě to mělo stát život. Společnost se stane mou rodinou a její rytíři mými bratry, vždy se budu řídit moudrostí rady starších. Těmto věcem dobrovolně zasvěcuji svou magii, své znalosti, své zdroje i svůj život.

	Přísaha rytířů Grimnoirské společnosti,původní datum neznámé

	
SAN FRANCISCO, KALIFORNIE

	Sivý jezdec si vychutnával cigaretu. Tabák mu uklidňoval nervy. Usoudil, že je s největší pravděpodobností jeho poslední. John Browning ho pozorně sledoval, pětačtyřicítka neustále mířila na jeho srdce.

	„Ty že jsi hrdina? Pro koho, pro Impérium?“

	„Oh, to ani náhodou, Johne. Mohu ti říkat Johne?“ Na odpověď nečekal. „S Impériem bojuji celý svůj život. Hodně jsem obětoval, abych zastavil je a jim podobné. Za Grimnoirem stojím už od dětských let. Moje rodina patřila mezi zakladatele.“

	„Přesto jsi je zradil?“

	„Ne. Dostál jsem svojí přísaze. Možná víc než jiní, protože jsem se odvážil zajít mnohem dál než rytíři přede mnou.“

	Místnost se lehce zachvěla. Na vodě ve džbánu na nočním stolku se objevily vlnky. Sklo v okně zachřestilo. „Zemětřesení…,“ řekl Browning.

	Poznal to. Bylo dokonáno. „Ne. To vypálil Geo-Tel.“

	„K čertu s tebou,“ zaklel Browning, pevněji sevřel zbraň.

	„Ušetři si kulku. Amerika je v bezpečí,“ zarazil ho Harkeness a odklepl popel z cigarety. „To, co jsi právě cítil, byl konec Okubo Tokugawy, a kdyby nebyli Pershingovi rytíři tak tvrdohlaví, mohl to být i konec Japonska, i když s vypařeným vůdcem už patrně nebudou takovou hrozbou.“ Viděl, že je Browning zmatený, prst ze pouště však nestáhl. „Nepřesvědčil jsem tě?“

	„Prosím, pokračuj.“ Browning byl při svém výslechu zdvořilý.

	„V radě jsem vystupoval proti Pershingovi. On chtěl Geo-Tel zničit. Já ho chtěl okamžitě použít proti Japonsku. Starší děsila představa, že vezmou tolik životů. Geo-Tel by mohl jediným výstřelem vymazat z mapy celý ostrov. Starší byli zbabělci a jako obvykle tedy zvolili střední cestu. Nechtěli Geo-Tel použít hned, ale schovali si ho na později, svěřili ho muži, který ho získal, aby se v nejtemnější den stal naším posledním řešením… Ale i když se naše řady tenčily, když jsme každý den ztráceli statečné rytíře, starší stále měli strach. Pershing volal po otevřené válce, ale oni odmítali učinit poslední krok a použít naši ultimátní zbraň.“

	„Pershing byl voják. Vojáci bojují s jinými vojáky. Nezabíjejí celé národy.“

	„Kancléř by neváhal. Proč bychom měli my? Měl snad celou dobu pravdu? Měli bychom ustoupit silnějšímu?“ chtěl vědět Harkeness. Podobný rozhovor zažil již mnohokrát.

	„Ušetři si svou politiku pro radu starších. Začíná mě bolet ruka a mám v úmyslu tě brzy zastřelit.“

	„Přestože se rada bála, byl tu ještě jeden starší, který byl ochotný udělat, co je třeba. Už nás unavovalo, že krvácíme jen my. Nadešel čas tu tajnou válku jednou provždy ukončit.“

	„Kde je Isaiah?“

	„Na cestě do Evropy, aby předstoupil před starší. Čeká nás vysvětlování… Náš plán byl prostý. Nemohli jsme součástky Geo-Telu Pershingovi jen tak vzít. Byli jsme jen dva a oni by nás našli a zastavili. Ale kdyby kancléř zjistil, kde se jednotlivé díly nacházejí…“

	„Nezastřelit tě je každou vteřinou těžší.“

	Bylo to dobrý pocit, když to ze sebe mohl všechno dostat. Této misi zasvětil několik let svého života. Šlo o vrchol jeho kariéry. „Nesměli jsme dopustit, aby to vypadalo moc snadně. Na to je kancléř příliš chytrý. Ucítil by past. Museli jsme mu to prodat. Museli jsme ho přimět uvěřit. Isaiah je nejlepší kouzelník v celé Společnosti. Studoval Teslovy poznámky, dokud si nebyl jistý, že mistrovsky zvládne zaměřovací geometrii. Jen jsme se museli postarat, že vzor bude schovaný někde v Impériu, a kancléř by pak za nás zabil sebe i celou svou zemi. Když jsme zjistili, že pro něj UBF staví monumentální vlajkovou loď, poskytlo nám to dokonalou příležitost.“

	Browning se zamračil. „Předpokládám, že jsi zabil i Francisova dědu.“

	„Ano. Věděl toho příliš mnoho. Původně jsem starého Cornelia chtěl jen vystrašit a přimět, aby do Tokugawy vyškrábal zaměřovací symbol. Jistě, byl to Isaiah, kdo mu do mysli magicky nasadil nápad, že by měl nechat proklít svého největšího nepřítele, ale vražda samotná už tam byla. Pershing mu ublížil. Byl to tvůj drahý generál, který Francisovi odhalil pravdu o zkorumpovanosti jeho otce. Prokletím tvého přítele jsme dosáhli dvou věcí. Zajistili jsme si laskavost nezbytnou k umístění terče a odstranili pravděpodobně jediného rytíře Grimnoiru, který by mohl zmařit naše plány.“

	„Díky tomu jsem zjistil, že jsi to ty. Byl jsi mezi těmi, co nám pomáhali po útoku, to ty jsi Vyléčil Black Jacka, a byl jsi tady, když Stuyvesant zemřel na kletbu Sivého jezdce. Pověz mi, můžeš i za útok na panství? Vyzradil jsi předtím Impériu, že jsme se usadili v Talonově domě?“

	„Poslední útok… ne. Před třemi lety… ano,“ odpověděl popravdě. „Nechovej však žádnou zášť vůči mé vnučce. Ona je nevinná. Jen se k nám po boji připojila v upřímné snaze pomoct. Když se dobrovolně nabídla, že se bude o Pershinga starat, všechno se tím jen zkomplikovalo.“

	Browning přikývl. „Nepovím jí o tvých intrikách. Povím jí, že jsi zemřel se ctí.“

	„Děkuji… Obávám se však, že je po smrti i ona. Jen další z mnoha obětí. Pokud se na nás usmála štěstěna, tak Tokugawa právě přelétala nad Tokiem, když zemřela. Ničeho nelituji. Kancléř musel být zastaven za jakoukoliv cenu.“

	Browning mlčel. Harkeness znal jeho reputaci rozumného a chladně uvažujícího muže a on nyní znal celou pravdu. Jistě, Harkeness se dopustil mnoha hrozivých věcí, ale udělal to ve jménu většího dobra. Poznal, že přemýšlí nad tím, co mu právě řekl, a možná si i on uvědomí nevyhnutelnou moudrost toho, čeho se Harkeness dopustil.

	Netrvalo dlouho, než se John Moses Browning rozhodl. „Nějaká poslední slova, křivopřísežníku?“

	Nikdy by vás neměl soudit muž, který se jmenuje hned po dvou biblických postavách26. Harkeness zapíchl cigaretu do opěrky židle. „Udělal bych to znovu.“

	„Já vím.“ John Moses Browning stiskl spoušť a poslal do srdce Sivého jezdce jedinou kulku ráže pětačtyřicet.

	
UBF BOUŘE

	Řítila se na ně rozšiřující se stěna všepohlcující exploze a Jake Sullivan mrkl. Když oči otevřel, výhled ze vzducholodi byl úplně jiný. Obloha měla světle šedou barvu nebe před úsvitem, ďábelská světlá modř zmizela. Zem hluboko dole byla hnědá, žlutá a zelená, úhledně rozdělená do malých políček. V dálce se slunce drápalo přes vrcholky fialových hor. Byl to ten nejkrásnější pohled.

	A pak se celá vzducholoď začala divoce otáčet a vymkla se kontrole.

	Do kabiny vtrhl vítr. Někdo křičel, nebo to možná byl zvuk trhajícího se hliníkového rámu. Natáhl se jednou rukou a zachytil se okraje stěny. Kolem se kutálelo bezvládné tělo, ale on se zhoupl a chytil ho druhou rukou. Byla to Faye. Visela mu na ruce, v bezvědomí nebo mrtvá. Nedokázal to poznat, vší silou ji držel za zápěstí. Nohy se jí kývaly venku ze vzducholodi, vytáhl ji zpátky.

	Otáčeli se stále rychleji, ve vývrtce klesali k zemi.

	„Trup jedna narušen!“ zakřičel Lance. Každá varovná kontrolka v kabině, která nebyla rozbitá, červeně blikala. Kvílela siréna. „Trup dvě rychle ztrácí helium!“

	Francis se vydrápal k rádiu. Vzal sluchátko a zatočil nabíjecím kolem. „Mayday! Mayday! Tady je vzducholoď UBF Bouře. Padáme. Jsme –“ Zarazil se. „Kde to sakra jsme?“

	Stejně na tom nezáleželo. Francis nevěděl, že Sullivan rádio rozbil. Vzducholodě by tak rychle klesat neměly. Při téhle rychlosti po nich zůstane jen kráter.

	Kde to jsme? Byl si sakra jistý, že uprostřed Pacifiku už ne. Což znamenalo… Podíval se na hubenou Cestovatelku, kterou k sobě tiskl rukou. „No, ať se propadnu…“ Bylo to vůbec možný?

	Barns Dalton se potácel po můstku, narážel do stěn. Sullivan rád viděl, že se z posádky Buldoka nájezdníka dostal na palubu alespoň někdo, i když teď na tom stejně moc nezáleželo. Pilot se chytil sedadla kormidelníka a zakřičel Lanceovi do ucha. „Pusť mě k tomu!“

	„Tady stejně nic nezmůžeš.“

	„Uhni, dědo!“ odsekl Barns.

	„Dej mu řízení, Lanci,“ podpořil ho Sullivan. „On ví, co dělá.“

	Lance mu uhnul, potácel se spolu s lodí. „To by radši měl, jinak je po nás.“

	Sullivan se usmál. „Ále, já ze vzducholodí padám každou chvíli. Není to tak zlý.“

	Barns se vyšplhal do sedadla a chopil se ovládání. Sullivan cítil, jak vzducholodí projela magie. Netušil, jaký druh Aktivního Barns je, právě teď však usměrňoval spoustu Moci. „Pěknou lodičku tu máte,“ zakřičel pirát. „Všichni se něčeho chytněte. Přistáváme.“

	
EL NIDO, KALIFORNIE

	Bouře nejenže přistála, ona dokonce přistála ve správné poloze, což vůbec nebylo špatné. Protože jim zůstala jen jedna přistávací ližina, jeden balón byl úplně zničený a z druhého se sykotem unikalo hélium, vzducholoď se silně nakláněla. Moc nepomohlo, že ji Barns posadil na pole plné holštýnských krav. Sullivana napadlo, jestli nějaká ubohá zvířata nezůstala pod nimi, když přistáli. Pokud ano, byly to hodně nešťastné krávy.

	Měli spoustu zraněných. Jane pobíhala kolem a ošetřovala je. Přestože většinu své Moci spálila, když ho zachraňovala před Madim, stále viděla do lidí a mohla říct, co jim je. Dan se jí držel jako stín. Bude chvíli trvat, než ji Řečník pustí z dohledu.

	Vyplivl krev. Možná až se situace uklidní a Jane se postará o všechny ostatní, požádá ji, jestli by mu nespravila zuby. Dost bolely.

	Mladý Francis mluvil s lidmi z UBF. Zjevně to teď byli jeho zaměstnanci. Tohle Sullivan nechápal, ale na přemýšlení ho příliš bolela hlava. Kluk byl nervózní, strachoval se o zraněné a osobně si promluvil s každým svým zaměstnancem. Jednou z něj bude dobrý vůdce.

	Zvládla to i část posádky Buldoka nájezdníka. Lady Origami očividně nikdy neviděla krávu a snažila se jednu přilákat blíž, aby ji mohla pohladit po čumáku. Zaslechl, že přišli o Parkera, jeden z ninjů ho bodl do zad. Pleš Boba Southundera zakrýval obvaz, ale stál a staral se o své muže. Starý pirát si všiml, že ho Sullivan pozoruje, a zamířil za ním. „Pane Sullivane,“ řekl formálně. Barns se mu držel v patách.

	Pokýval hlavou. „Kapitáne Southundere… Barnsi.“

	Southunder se usmál a sklopil zrak. Další člověk překvapený tím, že je stále naživu. „Hádám, že teď už Geo-Tel skrývat a chránit nemusím.“

	„Tak jaký máš plány do budoucna?“

	„Budu pokračovat v tom, v čem jsem nejlepší. Chystám se hodit řeč s tím mladíkem, co podle všeho vlastní UBF, a zkusím ho přesvědčit, že mi dluží novou vzducholoď. Chtěl jsem se zeptat, jestli nehledáš práci. Jak sis možná všimnul, v posádce se uvolnilo pár míst.“

	Sullivan na něj v úsměvu vycenil polámané zuby. „Budu o tom přemejšlet, kapitáne. Díky za nabídku.“

	Southunder ho poplácal po rameni. „Měl jsem tě poslechnout dřív, Sullivane. Opatruj se, ať už tě větry zanesou kamkoliv.“ Odešel a o pár vteřin později už z Francise mámil vzducholoď, nejlépe něco velkého, rychlého a obrněného.

	Barns si ho změřil pohledem. „Seš si jistej, že nechceš jít s náma, Sullivane? Užil by sis spoustu zábavy.“

	„Možná jednou… teď se musím postarat o pár jinejch věcí. Mimochodem, co jsi sakra zač?“

	Barns pokrčil rameny. „Nevím, jestli to má jméno. Netušil jsem, že jsem Aktivní, dokud jsem jednou při představení nehavaroval a nepraštil se pořádně do hlavy… Pořád z toho mám hroznej bolehlav. Nemáš nějaký drobný?“ Sullivan z kapes vydoloval sedm centů, niklák a dva desetníky, což představovalo jeho veškerý majetek, a dal mu je. Barns všechny mince sevřel v dlani. „Panna, nebo orel?“

	„Panna.“

	Barns je vyhodil do vzduchu a pak je druhou rukou ještě za letu všechny pochytal. Připlácl je na dlaň a ukázal Sullivanovi. S výjimkou jedné byla na všech panna. „Prostě mám štěstí. Ovlivňuju, jak se věci vyvrbí.“

	Sullivan ukázal na jeden cest s orlem. „Co tenhle drobák?“

	Mladík se zazubil. Southunder na něj volal. „Hádám, že vždycky vyhrát nemůžeš. Pak by to nebylo žádný dobrodružství… Ještě se uvidíme, Sullivane.“

	Pořád se toho mám o magii co učit.

	Když pilot odešel, Sullivan zavřel oči a vrátil se k odpočinku ve stínu pod přeraženým křídlem Bouře. Jane ho Vyléčila, zranění však stále cítil. Většina lidí by tou bolestí šílela, ale on už si zvykl. On a bolest byli staří přátelé.

	Otevřel oči a uviděl Lance Talona a Heinricha Königa, jak nad ním stojí. Lance se škrábal v plnovousu. „Jen jsem si myslel, že bys chtěl vědět, že Faye je pořád mimo.“

	Sullivan se s heknutím posadil. „Ví Jane, co s ní je?“

	„Nic na ní nevidí. Tedy aspoň nic fyzickýho. Slyšel jsem o Aktivních, co skončili v komatu, protože spálili příliš Moci.“ Lance se o ni bál, ta malá mu vážně přirostla k srdci. „ Dám ti vědět, jestli se něco změní.“

	„Toho si cením. Zachránila mi život.“

	„Zachránila ho nám všem,“ upřesnil Lance. „Sakra, podle toho, co jsem slyšel, možná sejmula kancléře. V tom případě ta šílená Okijka zachránila celej svět. Zabít kancléře…,“ odfrkl si. „Nikdy by mě nenapadlo, že ten slib splní!“ Lance kulhal nahoru po rampě a celou cestu se smál.

	Heinrich tu zůstal, ale nemluvil. Ve tváři byl skoro stejně šedý jako jeho plášť.

	„Co? Ven s tím, Fritzi.“

	Přízrak se pousmál, když se posadil na zbytky přistávacího kola. „Měl bych ti něco dát. Když jsme se nalodili na Tokugawu, Delilah věděla, že se nevrátí.“ Heinrich mu podal grimnoirský prsten.

	Sullivan si ho nevzal. „Ten patřil jejímu otci?“

	„Ne. Ten si nechala. Říkala, že má v plánu si ho zasloužit. Tenhle patřil Pershingovi. Sebral jsem ho, když jsi ho zahodil. Když jsem jí o tom pověděl, přinutila mě slíbit, že ti ho vnutím zpátky.“ Heinrich mu grimnoirský prsten dál nabízel. Sullivan si ho pomalu vzal. „Byla velmi neoblomná.“

	„Delilah a její sliby…,“ hlesl, když sevřel prsty kolem malého, zlatočerného šperku. A Sullivan své sliby vždy plnil. Tentokrát ji nezklame. S tím skončil. „Promiň, něco mi spadlo do oka.“

	Heinrich vstal. „Byla to pozoruhodná žena. Znal jsem tisíce lidí, co sdíleli její konečnou kletbu, a jen ti nejlepší z nich dokázali myslet na něco jiného než jen na sebe. Nabídl jsem jí, že to utrpení ukončím, ale ona chtěla, aby její smrt něco znamenala… Musím jít zkontrolovat Faye.“

	Znamenala.

	Přežil Rockville. Dokáže přežít cokoliv.

	Sullivan si prsten nasadil zpátky na malíček.

	 

	Faye byla na místě s velkou svítící věcí na obloze, což podle všeho byla skutečná podoba Moci, dva propojené tvary, tvořené spoustou menších komplikovaných útvarů, ze kterých vybíhaly výhonky napojené na každého Aktivního na světě. Stále jí to připomínalo kresbu medúzy, kterou viděla v knížce. Zatímco pan Sullivan se objevil v pustině z Velké války, ona seděla na balíku sena a sledovala krávy, které samy přicházely k ohradě, protože věděly, že je čas dojení. Na střeše stodoly seděly vrány, vzduch voněl po dešti a nad tím vším se vznášela Moc. Její místo bylo mnohem hezčí než to pana Sullivana.

	Když tu byla posledně, ve světě snů, ne na Vierrovic farmě, považovala to tady za peklo, kam ji poslali za porušení přikázání o nezabíjení lidí. No, od té doby zabila tolik dalších, že o nich ztratila přehled, ale všichni byli zlí a ona to udělala s pomocí Bohem darovaných schopností, tak usoudila, že ona a Bůh jsou vyrovnaní.

	Její tělo bylo ve skutečném světě, ale svoji mentální mapu usmažila jako vejce. Nevěděla, jestli se někdy probudí. Možná bych se tu měla začít zabydlovat.

	Chvíli sledovala Moc, jak se krmí magií zemřelých Aktivních. Moc vysadila spoustu semen, Aktivní dozráli a nastal čas sklizně. Nešel z ní strach. Bylo to jen velké zvíře. Nebyla ani dobrá, ani zlá. Jen chtěla žít, stejně jako všechno ostatní, a to mohla jen skrze lidi jako Faye. Bylo by hloupé se Moci bát. Ve skutečnosti to ona se bála. Poznala to na ní. Lovilo ji něco zlého a hladového a Moc ta věc děsila.

	„Vidíš to také, Cestovatelko?“

	Kancléř seděl na jiném balíku sena, oblečený ve stejné róbě, v jaké ho viděla naposled, jen měl zpátky svoje ruce. „To není fér, myslela jsem, že seš mrtvej.“

	„To jsem.“ Kancléř otočil hlavu a ona viděla skrz něj. Duch by ji měl vyděsit, ale neděsil. Tady jí nic ublížit nemohlo, na místě, kam mrtví odcházejí snít. Kancléř se lehce uklonil. „Gratuluji.“

	„Neměl jsi nechat zabít mýho dědu. Dobře ti tak.“

	„Pomsta je motiv stejně dobrý jako kterýkoliv jiný. Vznešenější než většina ostatních,“ pověděl jí přízrak. Znovu se díval na Moc. „Pokoušel jsem se tento svět změnit, chtěl jsem vytvořit společnost, která bude připravená. Selhal jsem. Co si teď beze mne počnete?“

	Faye se nad tím zamyslela. Věděla, že mluví o té druhé věci, o té hladové. „Až se to ukáže… tak si s tím poradíme.“

	„Budeš muset být silná. Silnější, než jsi teď. Možná se v budoucnu ohlédneš a budeš svých rozhodnutí litovat, ačkoli o tom pochybuji. Mohu ti přednést svou poslední báseň?“

	„Jasně.“

	 

	Druhé slunce z moře

	v noci pohlcuje život,

	co jako veslo na vodě

	nezanechává stop.

	 

	„Pěkná,“ řekla Faye.

	„Sbohem, Cestovatelko.“ Kancléřova postava se rozplynula ve větru.

	
EPILOG

	To není konec. Není to ani začátek konce. Ale snad je to konec začátku.

	Winston Churchill

	Reakce dlouholetého kritika Impéria, když se doslechl
 o smrti kancléře Okubo Tokugawy, 1932

	
O TŘI MĚSÍCE POZDĚJI

	NEW YORK CITY, NEW YORK

	Musel uznat, že jde o opravdu úchvatnou kancelář. Z vrcholku Chryslerova mrakodrapu viděl vzducholodě kotvící u Empire State Building a vše v místnosti byla ryzí vyleštěná okázalost. „Jedno tomu starému hlupákovi musím přiznat. Věděl, jak si užívat života.“

	„Ano, pane Stuyvesante,“ opáčil jeho nový finanční viceprezident, když se svalil do přehnaně vypolstrovaného křesla. „Víte, proč měl váš děda tuto budovu nejraději?“

	Francis Cornelius Stuyvesant II. se otočil od skleněné zdi, vzal z mramorové police láhev vína a zamířil k pohovce. „Ne. Proč ji měl rád, pane Chandlere?“

	Účetní se zasmál, když natáhl ruku s prázdnou sklenicí. „Říkal, že se mu líbí její špičatost.“ Francis mu dolil. „Věřil byste tomu?“

	Francis si sedl na pohovku, v novém smokingu se necítil pohodlně. Zdědil nejmocnější společnost na světě. Utkal se s nejnebezpečnějším kouzelníkem v historii. Přežil přímý zásah dvěma Teslovými superzbraněmi. Ovládal telekinezi a byl členem tajné magické společnosti. „Já už uvěřím všemu.“

	Chandler víno vypil na jeden zátah a spokojeně si oddechl. „No, když jsme se teď postarali o právní náležitosti vašeho převzetí a všechny papíry jsou podepsány, UBF patří jen vám, Francisi.“ Účetní mu obvykle říkal křestním jen tehdy, když toho moc vypil. „Co budete dělat teď?“

	Francis zakroužil vínem ve sklence, vlastně na něj ani neměl chuť. „Já nevím… Mám teď velkou zodpovědnost. Můžu tu společnost vést tak, jak jsem si vždycky přál.“

	Účetní zavrtěl hlavou. „Mluvím o té druhé záležitosti.“

	Pět mužů, co přežilo Tokugawu, dostalo hromadu peněz a přísahali, že o tom nebudou s nikým mluvit. „No, podle novin jsem úžasný miliardářský playboy. Předpokládám, že by nebylo dvakrát praktické, kdyby ředitel UBF vyrážel bojovat se zlem. Hmmm… Možná bych mohl při plnění svým povinností v Grimnoiru nosit převlek. Něco jako masku?“

	„To je možná ta nejpitomější věc, jakou jsem kdy slyšel,“ zasmál se Chandler. „S vámi se člověk nenudí.“

	Francis se nevinně usmál. „Jo, je to směšný nápad. A co vaše plány, když je teď všechno pod kontrolou?“

	„Já? Jsem účetní, co moc pije, má neustále mizernou náladu a nerad chodí do práce. Ale protože mi za moji osvěžující upřímnost platíte spoustu peněz, nikam se nechystám.“ Vstal a zamířil ke dveřím, na prahu se zastavil. „I když jsem přemýšlel o tom, že zkusím něco napsat…“27

	Francis se uchechtl. „Dobrou noc, Rayi.“ Účetní mu zasalutoval dvěma prsty a zavřel za sebou dveře. Byl to vzácný člověk, kterému jste mohli svěřit revolver i účetní knihu. Francis zůstal sedět na pohovce, užíval si samotu a tichá světla velkoměsta. „Byl to dlouhý den,“ zamumlal.

	„Nepovídej!“ Faye se objevila přímo před ním.

	„Gah!“ Francis vyprskl a polil si kalhoty. „Tohle mi nedělej!“

	Faye nesouhlasně mlaskla jazykem a založila ruce v bok. „Není moje vina, že nemáš v hlavě mapu. Ale fuj. Podívej se na sebe, budeš samej flek.“

	Teprve v tu chvíli si uvědomil, že Faye na sobě má skutečné večerní šaty. A učesané vlasy. A šperky. A rtěnka? Jak skandální. „Já… já…“ Nenacházel slov. „No…“

	„Jo, trošku jsem se vyfikla, co?“ Faye se usmála. „Pomohla mi Jane.“ Zatočila se před ním. „Na vidlačku to není špatný, ne?“

	„Vůbec to není špatné,“ odpověděl popravdě.

	Při jeho komplimentu se rozzářila. „Jak jsem říkala, byl to fakt dlouhej den. Objevily se zvěsti, že Železná garda něco kutí v Alabamě, a Lance to chtěl zkontrolovat, ale pak dav obklíčil pár Aktivních děcek jen proto, že jsou Aktivní, protože lidi jsou na nás pořád naštvaný, a chystali se je zlynčovat, tak jim šel Heinrich na pomoc, a Jane a Dan mají příští týden svatbu a říkají, že tam musíme přijít, a pan Browning pozdravuje z Francie, v telegramu psal, že se mu dostalo tý pocty vést Americký rytíře, ale ti pitomý starší mu nechtějí vydat pana Rawlse, a nikdo pořád neví, kam odešel pan Sullivan, ale on tvrdil, že je to důležitý, tak to asi opravdu muselo bejt hodně důležitý, a to mi připomíná, že volal pan Southunder a děkuje za novou nablýskanou vzducholoď a –“

	Francis jí přitiskl prst na rty. Když se Faye rozjela, nic ji nemohlo zastavit. „Přijdeme pozdě do divadla.“

	„To můžu rychle napravit!“

	Zaváhal. Když přenesla kompletní vzducholoď, Faye prospala celý týden. Její Moc byla silně přetížená, skoro ji vypálila, a stále se z toho zotavovala. Ukázalo se, že i Faye má své hranice. „Nemůžeme jet výtahem?“

	Ve Fayiných šedých očích to zajiskřilo. Cestovatelka zatím obnovila jen část Moci, kterou spotřebovala v bitvě, ale Faye se nedokázala šetřit příliš dlouho. Vzala ho za ruku. „Výtahy jsou pro sraby!“

	
GLOSÁŘ MAGICKÝCH TERMÍNŮ

	Vytvořen podle poznámek Jakea Sullivana, 1932

	Aktivní – Ustálený označení pro lidi s magickejma schopnostma. Jde především o ty, co mají silnější napojení na Moc a dokážou ji kontrolovat víc než Pasivní. Aktivní mají k dispozici různě velkou Moc a někteří jsou přirozeně nadanější než ostatní. Panuje všeobecný přesvědčení, že Aktivní můžou používat jen jeden druh Moci.

	Analytik – Všeobecně druhý nejoblíbenější Aktivní. Analytici dokáží Mocí posílit svůj intelekt při analyzování a řešení různých problémů a odměnou jim je magická inspirace a geniální nápady. Obvykle jsou nadaní jen v jediný oblasti, například Ferdinand von Zeppelin byl Analytik přes vzducholodě. Nebýt jeho z magie vzešlých nápadů, kdo ví, čím bychom dneska lítali. Nevím, jestli jsou všichni Analytici přirozeně inteligentní, ale o žádným hloupým jsem zatím neslyšel.

	Anděl smrti (viz Sivý jezdec)

	 

	Bouchač – Neznámý typ Aktivního. Dozorce v Křídle speciálních vězňů se jednou zmínil, že jednoho drží na samotce ve zvláštní cele obložený olovem.

	Bouřlivec – Mág se schopností ovlivňovat počasí. Silný Aktivní dokáže rozptýlit nebo vyvolat bouři a úplně změnit proudění větrů, někdy je dokáže vybičovat až na úroveň hurikánu. Když se však tahle schopnost používá moc zbrkle a moc často, může to mít nepříjemný vedlejší efekty, jakými byly velký prachový bouře v roce 1927.

	 

	Cestovatel – Jediný Aktivní, kterýho poznáte na první pohled. Všichni známý Cestovatelé mají šedý oči. Patří k nejvzácnějším, ne že by se jich rodilo málo, ale jen hrstka z nich žije dost dlouho, aby se naučili svoji schopnost ovládat. Cestovatelé se dokáží v nulovým čase přemístit mezi různými místy. Čím je Cestovatel silnější, tím dál dokáže Cestovat a tím větší hmotnost s sebou unese.

	 

	Čtenář – Aktivní s magickou schopností číst cizí myšlenky, někdy se tomu říká telepatie. Slabej Čtenář chytá ze svýho cíle jen obecný pocity, silnej Čtenář vám rozlouskne hlavu a prohlídne si vaše vzpomínky jako film. Čtenáři taky dokážou vysílat a předávat svoje vlastní myšlenky a vzpomínky. Čím silnější vůli nebo inteligenci jejich cíl má, tím těžší je ho Číst a tím větší je riziko, že si oběť narušení všimne.

	 

	Démon (viz Odvedenec)

	Dvojník – Extrémně vzácnej typ Aktivního, kterej umí změnit svůj vzhled a hlas a perfektně tím někoho napodobit. Neví se, jestli jde o fyzickou změnu, nebo jestli jen v myslích ostatních lidí vytvářejí iluze. Jednoho jsem potkal v Rockville, nevydržel tam ani 24 hodin, než vzal roha.

	 

	Edison (viz Jiskřič) – bylo mi řečeno, že tohle je dnes společensky korektní pojmenování.

	 

	Gravitační usměrňovač (viz Zvedák) – mnohem důstojnější označení pro Aktivního Zvedáka.

	Grimnoirská společnost – Název vzniknul kombinací francouzskejch slov grimoire, to je kniha kouzel, a noir, to je černý a odkazuje to na časy, kdy byl původ Moci obestřenej tajemstvím. Společnost byla založená, aby chránila mágy před normály a normály před mágy. Její hlavní operativci jsou známí jako rytíři a jejich vůdcové se nazývaj starší. Pracujou v utajení.

	 

	Hlavolam (viz Čtenář)

	Hybatel – Vědeckej termín je telekineze, znamená to pohybování věcma myšlenkama. Jsou dost vzácný a jen pár z nich dokáže najednou pohnout víc než jen několika malými předměty. Jak Moc Hybatelů roste, zvládnou zvedat větší váhu, větší množství předmětů a pohybovat s nima větší rychlostí. A když jsou hodně dobří, dokážou i to nejtěžší a to kontrolované ovládání pohybujících se předmětů.

	 

	Jiskřič – Aktivní schopnej vést, izolovat a kontrolovat elektrickej proud. Jde o relativně běžnej typ, většinou si na živobytí vydělávaj jako elektrikáři nebo v továrnách. Nejsilnější Jiskřiči dokážou vytáhnout elektřinu přímo ze vzduchu a vytvářet vlastní blesky.

	 

	Kanji (viz Kouzla) – japonskej termín pro fyzický kouzla. Kanji bývaj stylizovanější a umělečtější než západní znamení Grimnoirský společnosti, Moc však usměrňujou hodně efektivně.

	Kazatel (viz Řečník)

	Klikař – O Klikařích jsem slýchával celý léta, ale měl jsem je za pouhý mýtus, kterým se ohánějí lidi obviněný z podvádění v kartách. Využívaj svou moc k ovlivnění pravděpodobnosti. Termín, kterým dr. Fort tenhle vliv vysvětluje, se nazývá psychokineze.

	Kostěj – Vzácnej typ Aktivního, co může podle libosti upravovat strukturu svejch kostí. Jeden to na mě zkusil v Rockville. Rozmáznout se daj stejně snadno jako všichni ostatní.

	Kouzla – Vytvořením geometrickýho zobrazení souřadnic určitý oblasti Moci lze usměrnit specifickou magickou energii a propojit ji se znameními. Grimnoirem navržený znamení vypadaj jako archaický písmo, zatímco imperiální kanji jsou mnohem zdobnější.

	Krotitel – Trochu jako doktor Dolittle, jen je silnější a dokáže zvířata ovládat telepaticky. Ve výjimečnejch případech dokonce vloží do zvířete kousek svýho vědomí a úplně ho ovládne, může pak přes něj třeba posílat svůj hlas. Slyšel jsem zvěsti o Krotitelích tak silnejch, že dokázali ovládnout lidi, ale to asi bude jen protimagická propaganda.

	 

	Lazar – Aktivní se schopností připoutat duše nedávno zemřelejch k jejich tělům, čímž vytvoří bolestí mučený nemrtvý. Tihle jsou ze všech nejhorší, vyloženej magickej odpad, a jedinej dobrej Lazar je mrtvej Lazar.

	Léčitel – Nejvzácnější a nejoblíbenější ze všech Aktivních. Uměj urychlovat přirozenej proces hojení. I nejslabší Pasivní Léčitel má cenu jmění. Silní Léčitelé dokážou většinu zranění uzdravit téměř okamžitě. Bylo mi řečeno, že neustále vidí lidský vnitřnosti, i když zrovna nepoužívaj svoji Moc. V tom případě je asi dobře, že jim platěj tak štědře, protože mě by z toho bylo pořádně šoufl.

	Ledař – Vždycky se hodí mít po ruce Ledaře, když potřebujete led do pití, protože umí snižovat teplotu. Silnější Aktivní můžou okamžitě zmrazit vodu, dokonce i krev a tkáně. Existujou příběhy o Ledařích, co uměj jen ze vzduchu postavit stěny z ledu nebo vrhat rampouchy, ale za ty asi může oblíbená rozhlasová hra Dobrodružství kapitána Johnyho Freeze. Maj ještě jednu fyzickou výhodu, nemůžou si uhnat omrzliny a neublíží jim ani extrémní mráz.

	 

	Mág – Běžný označení lidí s magickejma schopnostma, kterej zahrnuje Pasivní i Aktivní.

	Magicky Aktivní – Zastaralý označení pro mágy.

	Mechanik (viz Analytik) – Typ Analytika, kterej je naladěnej na fyzický stroje a ne na teoretickou vědu.

	Měňavec (viz Dvojník) – V některých kruzích panuje domněnka, že existujou Aktivní schopný skutečný fyzický přeměny, ale podle mýho osobního názoru jde jen o hodně talentovaný Dvojníky.

	Moc – 1. Energie, kterou mají všichni mágové. Při používání našich schopností vyčerpáváme její zásobu. Rychlost obnovy a množství, který lze do zásoby shromáždit, závisí na přirozeným talentu a praxi. Zatím se neví, jestli se s ní mág rodí, nebo jestli se na něj napojí někdy během dětství.

	Moc – 2. Živá bytost, ze který pochází veškerá magie. Její původ je záhadou. Já si myslím, že je to symbiotickej parazit. Některým lidem dá magický schopnosti, oni je postupně rozvíjej a jejich Moc narůstá. Když zemřou, Moc jejich energii „pohltí“ a živí se s ní. Celej proces se pak zopakuje. Růst tý bytosti vysvětluje, proč nás stále přibývá.

	 

	Nemrtvý – Bytost vytvořená Lazarem poté, co došlo k fyzický smrti. Nemrtvý si zachová svoje vědomí i inteligenci, ale zůstává i bolest z toho, co ho zabilo. Nemůžou se uzdravovat a postupně se rozkládaj. Magický Léčení na ně nezabírá. Jen pár jich zůstane příčetných delší dobu a časem se stávají stále agresivnějšími a vyšinutějšími. Skutečně nezemřou, dokud jejich tělo není kompletně zničený. V pekle mají vyhrazený speciální místo pro lidi, co někoho mrtvýho takhle proklejou (viz Lazar).

	Nepřítel – Neznámá dravá bytost, která by podle kancléře Okubo Tokugawy měla pronásledovat Moc.

	Nixie – Neznámej typ Aktivního, o kterym se dr. Spengler zmiňuje v souvislosti s Einsteinovou prací na poli částicový fyziky. Neexistujou o něm žádný dokumenty a je možný, že se jedná jen o jiný označení známýho Aktivního.

	Normálové – Termín, kterým většinou Aktivní označujou lidi bez magickejch schopností. Podle toho, kdo to říká, může jít i o urážku.

	 

	Odvedenec – Bytost, kterou do naši reality přivede Vyvolávač. Síla stvoření závisí na zkušenostech Vyvolávače. Odvedenci komunikujou jen na nejzákladnější úrovni, přestože nějakej jazyk mají. Neví se, odkud pocházej, a oni sami na tohle téma odpovídaj jen velmi nejasně. Odvedenec zůstane v našem světě, dokud není zničenej nebo propuštěnej.

	Opravář (viz Analytik) – Označení obvykle rezervovaný pro slabší Analytiky, kteří jsou lepší v opravování věcí než v jejich vynalézání.

	 

	Pasivní – Mág, který neumí svoji schopnost aktivně ovládat. Většinou zvládnou jeden menší trik, ale z nějakýho důvodu svou schopnost nedokážou dál rozvíjet. Například Pasivní Zvedák dokáže instinktivně zvednout těžký věci. Pasivní Léčitel jen svou přítomností urychluje léčebnej proces, ale nedokáže se zaměřit na určitý zranění nebo část lidskýho těla. Pasivní Čtenář zachytává útržky cizích myšlenek a většinou mu z toho přeskočí, protože ten příjem nedokáže kontrolovat.

	Poháněč (viz Krotitel)

	Pochodeň – Nejběžnější typ magický schopnosti. Pochodně kontrolujou oheň. Pasivní jsou obvykle omezený na malý plamínky, ale mocná Pochodeň zvládne uhasit hořící vodíkovou vzducholoď. Na rozdíl od Ledařů, kterým neublíží chlad, Pochodně hoří stejně jako každej druhej.

	Pátrač – Příbuzný s Vyvolávačem, jen používá spíš netělesný přízraky než fyzický bytosti. Využívaj se především jako zvědové a jsou u nich velký rozdíly v citlivosti. Je možný, že Pátrači a Vyvolávači využívaj stejnou oblast Moci a Vyvolávači jsou prostě jen silnější.

	Přízrak – Aktivní se schopností procházet pevnou hmotou. Asi dokážou upravovat svoji hustotu, takže okolní hmota projde mezi jejich molekulama. Jsou přesnym opakem Skály, i když oba pocházej ze stejný sekce Moci zaměřený na hustotu. Přízraky se všeobecně opovrhuje jako zloději, nájemnými vrahy a šmíráky.

	 

	Ranhojič (viz Léčitel)

	Rozhodce (viz Soudce)

	Rune Arcanium – Kniha kouzel shromážděných Grimnoirskou společností.

	Rváč – Jeden z nejběžnějších typů mágů. Rváči usměrňují Moc skrze svý tělo, zvyšují tím svou fyzickou sílu a odolnost. K největší síle se musí propracovat. Když příliš rychle použijou příliš mnoho Moci, může dojít k vážným zraněním nebo smrti. Ve většině zemí mají zakázáno profesionálně sportovat, ale pro Rváče se práce najde vždycky.

	Rytíř – Operativec Grimnoirský společnosti.

	 

	Řečník – Nejnenáviděnější a nejmilovanější Aktivní, záleží na tom, jestli zrovna mají situaci pod kontrolou. Řečníci dokážou ovlivnit každýho, kdo poslouchá jejich hlas. Pasivní upravujou náladu a emoce, zatímco silný Aktivní dokáže přímo ovládnout vaše myšlenky a pocity. Čím chytřejší jste, tím těžší je pro Řečníka vás ovládnout. Řečníci často tíhnou k politice.

	 

	Siréna (viz Řečník) – Obvykle se používá ve spojení s politiky, který se dobře poslouchaj, ale jde jim jen o vlastní prospěch na úkor ostatních.

	Sivý jezdec – Protiklad Léčitele, jeho dotek vyvolává nemoci. Žádnej Aktivní není tak obávanej jako on, ale naštěstí pro nás ho většina normálů považuje za pohádku, kterou se straší děti.

	Skála – Extrémně vzácnej druh Aktivního, kterej umí zvýšit svou tělesnou hustotu, až je skoro nezranitelnej. Domnívám se, že jsou příbuzný s Přízraky, jen na opačným konci spektra.

	Smrťák (viz Sivý jezdec)

	Soudce – O tomhle druhu Aktivního znám jen příběhy. Údajně by měl rozeznat pravdu od lži. Osobně tomu uvěřím, až nějakého potkám.

	Spalovač (viz Pochodeň)

	Starší – Člen vedení Grimnoirský společnosti.

	Stínochodec (viz Přízrak)

	Světluška (viz Jiskřič)

	 

	Šedoočko (viz Cestovatel) – Všichni známí Cestovatelé mají zvláštní šedý oči.

	Šelma (viz Krotitel)

	Štístko (viz Klikař)

	 

	Teleportér (viz Cestovatel) – Vědeckej termín, kterej se začal poslední dobou používat.

	 

	Věštec – šarlatán, co předstírá, že má magickou Moc a vidí budoucnost, aby oškubal naivní pitomce. Neexistuje žádnej důkaz, že by Aktivní dokázal vidět do budoucnosti.

	Vykradač (viz Lazar) – Zkratka z Vykradač hrobů.

	Vyvolávač – Aktivní, který dokáže přivádět tvory z jinýho světa, aby mu sloužili. O původu těch tvorů se nic neví. Osobní víra Vyvolávačů ovlivňuje, jak přivolanej tvor vypadá. Extrémně silnej Vyvolávač dokáže přivést neskutečně silný bestie. Čím silnější tvor, tím víc Moci a pozornosti si jeho ovládání žádá.

	 

	Zombie (viz Nemrtvý) – První známý Lazar pocházel z Haiti. Odtamtud podle všeho pochází i termín zombie.

	Zpovědník – Neznámej typ Aktivního. Podle rozvědky si je Němci během Velký války drželi v záloze, ale není jistý, jestli jsme na ně někdy narazili.

	Zvedák (viz Gravitační usměrňovač) – Velmi běžnej typ Aktivního. Většina Zvedáků je omezenejch na upravování síly gravitace v omezený oblasti. Silný Zvedáci uměj měnit směr gravitačního tahu a zasáhnout větší oblast. Zvedáci patří mezi pár Aktivních, kteří mívají stejnej fyzickej vzhled, většinou jsou to mohutní chlapi. Existuje nezaslouženej stereotyp, že jsou to samí tupci.

	
Přečtěte si ukázku z knihy Společenstvo Pevnosti
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Juraj Červenák

	Začínajícím fantasy autorům jsem i na stránkách Pevnosti několikrát radil, aby před napsáním vysněné třítisícstránkové ságy, kterou uvrhnou do zapomnění Tolkiena i Martina, podstoupili povídkový trénink. Když někdo neumí vystavět smysluplný příběh s funkčními postavami na dvaceti stranách, masivní epopej nezvládne. Já si na povídkách obvykle zkouším svět a modeluji hlavní postavy. A když to jde, vymyslím pro ně knižní příběh. Udělal jsem to tak s černokněžníkem Roganem, Bivojem, kapitánem Báthorym i duem Stein a Barbarič. A Doupě řvoucí smrti byla jedna ze dvou novel, které předcházely napsání trilogie Bohatýr (i když chronologicky následuje po ní). V té době jsem ale o rozmáchlé, víc historické než fantasy sérii měl pouze mlhavou představu a jednoduše se bavil tím, že jsem na motivech z ruských pohádek a bylin komponoval divoké krvavé hrátky ve stylu gerojské fantasy. Ohromně mě to tenkrát bavilo a i dnes po tolika letech se opájím představou, že o Iljovi a jeho kumpánech ještě někdy něco napíšu.

	 

	Juraj Červenák

	
Doupě řvoucí smrti

	Povídka byla otištěna v Pevnosti 11/2005

	Část první: Slavík

	Ú


	dolí Dněpru halila mlha, na tohle období krátce před podzimní rovnodenností nezvykle hustá. Opar se líně zvedal z hladiny, přetékal přes kamenité břehy a měnil lesy kolem v království duchů. Věkovité hvozdy se mračily na řeku – ponuré, neprostupné, tajemné. Panovalo tu vznešené ticho.

	Náhle však z korun bříz a buků s vyplašeným skřehotáním vzlétlo hejno ptáků. Dosud zamlklým lesem zaznělo dunění. Jak se přibližovalo, jednotvárný zvuk se polámal a změnil se v jednotlivé údery. Pod tlukoucími kopyty zapraskaly lámané větve.

	Pak houštiny prudce rozrazilo košaté paroží. Statný jelen při doskoku hlasitě zafuněl a klopýtl, ale neupadl, napřímil se a cválal dál. Za ním se z porostu vyřítilo půl tuctu laní.

	Běžely o život.

	 

	„Podívej, Thorgile,“ přitáhl Ilja Buruškovi stříbrem zdobenou uzdu.

	Varjag, už nějakou chvíli klimbající v sedle, téměř polekaně zvedl hlavu. Zastavili na nevysokém travnatém hřebenu a shlíželi na temný hvozd v údolí.

	„Co jako?“ zabručel Thorgil, mžouraje do kalného světla pozdního odpoledne.

	Ilja se ušklíbl. „Koukni se pořádně.“

	„Zírám jako křesťan na Perunova ptáka, ale vidím jen les. Tak jako včera, tak jako předevčírem, tak jako už po dobrých pět dnů.“

	„Ta mlha,“ kývl Muromec zlatým strništěm pokrytou bradou, „určitě stoupá od řeky.“

	„Ach. Ano.“ Seveřanův zasmušilý obličej se konečně rozjasnil. „Takže Dněpr už musí být blízko. Díky vám, bohové Asgardu! Nic proti tvé společnosti, Muromče, ale trmácení se touhle liduprázdnou, nehostinnou divočinou jen po tvém boku mám tak akorát. Chci zase slyšet lidské hlasy, nejlépe ženské a slastně sténající. A třískot číší a korbelů a veselý popěvek!“

	„Říkej mi o tom,“ povzdychl si Ilja a pobídl koně. „Snad se brzy dočkáme. Už jsme nepochybně na území Krivičů a do Smolenska by to nemělo být daleko.“

	Bohatýři sestupovali po mírném travnatém svahu, tu a tam ozdobeném naježeným borůvkovým keřem. V teplém počasí putovali jen v rubaškách a prostovlasí – bohatýrskou zbroj vezli spolu se zásobami na dvou nákladních koních za sebou. Znamení Perunovy sekery se jim stříbřitě blýskalo na hrudích.

	Beze spěchu se blížili k hustému lesu v dolině. Potrhaný, kroutící se závoj mlhy jej proměnil v nevlídnou temnou masu.

	„Hele,“ shýbl se Thorgil najednou v sedle a zaostřil zrak na něco v trávě.

	„Vidím,“ přikývl Ilja. „Jelen. A několik laní. Noci už jsou chladné, začala říje.“

	Varjag neodolal, sklouzl z hřebce a zvedl kousek trusu.

	„Docela čerstvý,“ zasvítily mu oči. Nehty rozpůlil hnědou hrudku o velikosti a tvaru menšího vejce. „Dokonce ještě trochu teplý. Museli tudy projít jen nedávno. Paroháč vede své stádečko k vodě. Hehe, k večeři bude zvěřina.“

	„Rozhodně,“ vytáhl Ilja z jantarového toulce luk. „Jen si pak neolizuj prsty, jo?“

	Thorgil se zazubil, chytil se hrušky sedla a strčil chodidlo do třmenu. Uprostřed pohybu se však zarazil a pohlédl k lesu. Také Ilja zpozorněl. Snaže se zrakem proniknout zamlženým křovím, pomalu vytáhl z toulce dlouhý šíp a přiložil jej k tětivě.

	Porostem se něco blížilo. A mělo to naspěch.

	 

	Kopyta rachotila. Ještě se ani neusadilo zvířené listí za prchajícím jelením stádem, když houští rozrazila další divoká jízda. Stopy laních kopýtek v měkké půdě nahradily hluboké otisky železných podkov.

	V sychravém lesním šeru se zableskla broušená ocel.

	 

	„Střílej, Iljo!“ vykřikl Thorgil vzrušeně.

	Mohutný jelen se vyřítil z hvozdu, až se mlha za ním stočila do víru. Když spatřil dva jezdce, úlekem ztratil rytmus, že málem zakopl o vlastní nohy. Bleskově se vrhl nalevo a vyrazil podél lesa na západ.

	„Na co čekáš?“ štěkl Varjag.

	Ilja natáhl luk. Za jelenem z houští vyskočily laně. Šílené strachy i ony prudce zabočily, a ukázaly tak Muromcovi své boky.

	Zlatovlasý bohatýr pustil šíp. Dvakrát prohnuté tělo luku se vymrštilo, tětiva zazvonila. Střela prolétla hrudí mladé laně jako žhavá jehla máslem. Zvíře klopýtlo, párkrát ještě zoufale, trhaně skočilo, ale pak se zřítilo k zemi. Thorgil zajásal.

	Vzápětí lesem zaduněla mnohem těžší kopyta. Ilja chladně, s přimhouřenýma očima, vytáhl z toulce další šíp.

	Jelen neuběhl ani dvacet sáhů, když se z porostu před ním náhle vyřítil jezdec na černém koni a odřízl mu únikovou cestu. Zděšený paroháč opět prudce zatočil doleva. Vzhůru po úbočí však už nestihl vyrazit. Vysoký muž se bleskově vztyčil ve třmenech a mrštil po jelenovi těžkým oštěpem. Hrot se zabořil do svalnatého boku s takovou razancí, že okamžitě srazil zvíře do trávy. Košaté paroží třísklo do země. Vzduchem létala hlína.

	Laně pádily pryč a brzy se mužům ztratily z dohledu. Ilju a Thorgila však už stejně nezajímaly. Kalený hrot Muromcovy střely mířil na další dva jezdce, kteří se cvalem vynořili z vířící mlhy a poblíž skolené laně prudce trhli uzdami. Byli vousatí, rusovlasí, oblečení jen v kožených kabátcích, vyzbrojení luky, oštěpy a dlouhými noži. Thorgil vytáhl z úchytu na sedle sekeru a významně ji potěžkal v dlaních, aby hned v zárodku zažehnal případný spor o kořist.

	Do náhlého ticha, rušeného jen frkáním schvácených koní, najednou zazněl smích. Ilja se koutkem oka podíval po třetím jezdci. Ten právě vytrhl z padlého jelena oštěp a pobídl koně směrem k nim.

	„Mne snad šálí zrak! Ilja a Thorgil! Dva zpupní bohatýři, kteří jako jediní z celé Vladimírovy družiny odmítli pokleknout před křížem, a než by se nechali pokřtít, raději dobrovolně volili vyhnanství a opustili kyjevský knížecí dvůr! Nevěřil bych, že vás ještě někdy potkám.“

	Tvrdý výraz v Muromcově tváři náhle změkl a ruce s lukem poklesly. „Ale to je přece… Olaf?“

	„Tak jest, Olaf Eymundsson!“ zařehtal se Thorgil dunivě. „Kde se tady bereš, brachu?“

	Lovec měl něco kolem pětatřiceti. Dlouhé vlasy barvy narudlého zlata měl spoutané čelenkou zdobenou jantarovými kapkami, plnovous pečlivě zastřižený, kaftan ušitý z drahého sukna, opasek vykládaný stříbrem. Vyloženě pohledný obličej kazil zlomený nos. Živé tmavé oči prozrazovaly bystrý um a vesele to v nich blýskalo.

	„Plavím se se svou družinou po Dněpru na sever,“ odpověděl. „Jde to nějak ztuha, z Kyjeva jsme vyrazili už před pěti dny. Už jsem se vážně potřeboval provětrat, a můj kůň jakbysmet, tak jsme tady s Grimem a Baldurem vyrazili na břeh vystopovat nějaké čerstvé maso. Měli jsme štěstí, hned u vody jsme narazili na skvostného šestnácteráka s hloučkem laní. A dvojnásobné štěstí, že jste se nám připletli do cesty – jinak by nám večeře zřejmě utekla.“

	„Zírám, jak jsi skolil toho paroháče,“ zabručel Thorgil uznale. „Jediným hodem, čistě a přesně. To už se dnes u našince nevidí, taková dovednost s oštěpem.“

	„Doma jsem tímhle,“ pozvedl Olaf čerstvou krví se lesknoucí hrot, „lovil troly. Na ty smradlavé bestie je oštěp nejlepší.“

	„Nebo dlouhé kopí,“ přikývl Thorgil. „Jenomže z trolího masa neupečeš vydatnou krmi pro posádku drakkaru, lačnou po celodenním veslování.“

	„Zato o zabíjení trolů složíš zvučnější píseň než o honu na jelena. Ačkoli, i o této malé projížďce mě už napadlo pár veršů…“

	„Vy Varjagové,“ zakroutil Ilja hlavou. „Skaldi a válečníci v jednom. Jediným úderem sekery urazíte nepříteli kebuli, a ještě než jeho mrtvola vychladne, zazpíváte o tom činu hrdinskou píseň.“

	„V tom je Olaf jeden z nejlepších,“ přitakal Thorgil, natahuje k rodákovi ruku. „A ke všemu je i mazaný kupec. Doufám, že se na tvé veslici najde soudek dobrého řeckého vína.“

	„Toho nejlepšího,“ usmál se Olaf a pevně, přátelsky stiskl Thorgilovu mozolnatou dlaň. „Sice jsem jím chtěl oslavit šťastný návrat do Skiringssalu, ale setkání s vámi dvěma je dostatečný důvod na oslavu. Navíc k pečené zvěřině se nic jiného nehodí. Pospěšme. Brzy padne soumrak, tak ať jsme do tmy zpátky u řeky.“

	Ilja odložil luk a šíp, seskočil z koně a vytáhl nůž.

	 

	„V mlze husté jak příboje pěna,

	v hloubi Rusi, kde Dněpr temně pěl,

	jak starý bůh, co v stínech sténá,

	k večeru vládce hvozdu šel…“

	 

	Olaf se odmlčel, hledaje správná slova, ale po chvíli jen bezradně trhl rameny. „K čertu s tím,“ vzdychl. „Dneska mi verše nějak nejdou…“

	„Jen počkej, až načneme ten soudek,“ zazubil se Thorgil. „Budeš zpívat jako skřivan a sága ti sama bude skákat na jazyk.“

	Pětice jezdců se nechala vést jelení stezkou. Zručně vykuchaná kořist, přivázaná na zádech nákladních koní, pronikavě voněla čerstvou krví. Brzy před nimi zašuměl Dněpr a oni zastavili na vysokém břehu. Olaf svěsil ze sedla mohutný zatočený roh se stříbrem vroubeným ústím, pozvedl jej k ústům a zhluboka se nadechl.

	V hustém oparu nad řekou znělo hučení rohu jako ryk draka v jeskyních – temně, jakoby přidušeně, avšak rozléhalo se do daleka. Podivný hlas dozníval v klamných, znepokojivých ozvěnách. Jezdci mžourali do mlhy. Jako živá přetékala skrz kořeny stromů, vyčuhující nad hladinu, ovíjela nohy koní a natahovala po stromech za zády jezdců vlhké pařáty.

	Nějakou chvíli bylo ticho.

	Pak se odněkud z oparu, jakoby z jiného světa, ozvala odpověď. Stejně ponurá a zároveň pronikavá, rozechvívající srdce i žaludek.

	„Támhle jsou,“ ukázal Olaf do bílé nicoty.

	Ilja a Thorgil pohlédli tím směrem. Zpočátku nic neviděli – jen pravidelné šplouchání svědčilo o tom, že se tam opravdu něco pohybuje. Potom se z mlhy pomalu, majestátně vynořila dračí hlava. Roh opět zatroubil a jezdcům se zdálo, že ta strašidelná hlava ožila a hlas vychází z její rozšklebené tlamy. Thorgil šeptem přivolával Odina a Thóra.

	Za nádherně vyřezávanou hlavou se vynořila příď, vysoká a ladně zatočená jako labutí šíje. Pak se ukázal černý obrys mohutného trupu s řadami pomalovaných štítů po stranách. Vesla čeřila klidné vody Dněpru a vousatí muži na jejich opačných koncích se v rázném rytmu hrbili a zase zvedali na lavicích. Masivní stěžeň s ráhnem a smotanou plachtou vypadal jako veliký kříž.

	„Má loď,“ řekl Olaf Eymundsson pyšně a pobídl koně po stezce dolů k vodě.

	 

	„Co jsem říkal, Iljo?“ liboval si Thorgil, usrkávaje z prostého dřevěného kovše. „Někdo jako Olaf nezatíží svůj drakkar žádnými patoky. Tenhle lahodný mok je nepochybně vymačkaný z těch nejlepších hroznů, jaké rostou na prosluněných svazích Řecka.“

	Záře tří táboráků byla v mlze podivně rozostřená a měnila všechno kolem v mátožná zjevení z jiných světů. Dračí hlava na břehu vytažené a silnými břevny podepřené veslice v mihotavém světle děsivě hýbala zubatými čelistmi. Padesátka vikinských hromotluků však nějakým chmurným náladám, natož strachu, nepropadala. Právě naopak – hřáli si ztuhlé, unavené údy v teple březovým dřevem krmených ohňů, popíjeli medovinu a hořké pivo a chraptivě se smáli historkám o severských divoženkách.

	„Zítra,“ odtrhl Olaf netrpělivý pohled od zvěřiny rožnící se nad plameny, „už snad konečně budeme nocovat ve Smolensku.“

	„I my tam máme namířeno,“ pokýval Ilja hlavou. „Mohli bychom plout s vámi, pokud se na palubě najde místo pro čtyři koně.“

	„Místa je dost,“ mávl Olaf rukou a šťouchl dlouhou větví do ohniště. „Kam půjdete pak? Přece nezůstanete trčet v tom krivičském doupěti, co?“

	„Ne. Vyrazíme dál na sever, k řece Lovati a jezeru Iľmen. Ještě před prvním sněhem chceme dorazit do Novgorodu. Tam se uvidí.“

	„Skvěle. Tak budeme mít aspoň nějaký čas společnou cestu. My ve Smolensku vytáhneme drakkar na břeh a necháme ho v tamější varjažské tvrzi, aby počkal na náš návrat. Pronajmeme si vozy, přeložíme na ně zboží a po souši vyrazíme na sever. U řeky Dviny mám v jednom hradišti další loď, na níž pak poplujeme až do Varjažského moře.“

	„Co tě vlastně přimělo vyrazit na cestu?“ zajímal se Thorgil. „Když jsem se s tebou v Kyjevu loučil…“

	„To byla pitka!“ skočil mu Olaf do řeči.

	„Jo, to tedy byla,“ zašklebil se Thorgil při té vzpomínce. „Ještě dva dny potom mi Thór vší silou bušil do hlavy Mjóllnirem. Přesto si však pamatuju, jak jsi říkal, že hodláš přezimovat na knížecím dvoře…“

	„Takové úmysly jsem vskutku měl. Jenomže pak se stepi mezi Černým mořem a Bílou věží zachvěly pod tisícovkami kopyt. Žně přilákaly škodnou. To mnoha lidem zhatilo plány na klidnou zimu. Mě Vladimír okamžitě jmenoval vyslancem na severu. Vezu s sebou truhlici plnou stříbrňáků a mám pověření nabídnout je v zemích Vikingů jako zálohu pro ty nejlepší válečníky…“

	„Počkej, počkej, pomalu,“ zakroutil Thorgil rázně hlavou. „Nějak nestíhám…“

	„Já ano,“ zachmuřil se Ilja. „Pečeněgové. Vrátili se.“

	„Přesně tak,“ přikývl Olaf. „Útočí na ruská sídla kolem ústí Donu a Dněpru, a ani bývalé chazarské pevnosti, nyní obsazené kyjevskými bojovníky, je nedokážou zadržet. Vladimír zuří. Prohlásil, že je nutné skoncovat s tím morem jednou provždy. Svolává válečníky ze všech stran, na jaře chce na Pečeněgy udeřit plnou silou.“

	„Mnoho jsem o tom kočovnickém plemenu slyšel,“ zabručel Thorgil, „ale nikdy jsem neměl to potěšení smočit sekeru v jejich krvi…“

	„U Peruna, nesnáším ty mrchožrouty,“ vycenil Ilja zuby. „Vždy útočí zákeřně a lstivě. Přitáhli z východu už za knížete Ingwara, Vladimírova děda. Ani za vlády Svjatoslava nedali pokoj – zatímco ruské vojsko válčilo v povodí Dunaje s Bulhary, Pečeněgové oblehli Kyjev a spálili a vydrancovali celé povodí Dněpru. Svjatoslav jim tenkrát vyprášil kožichy, ale ta lůza na to nezapomněla. Když jsme se o čtyři roky později vraceli z Bulharska, počíhali si na naši družinu u dněperského brodu. Podle Svjatoslava zavraždili, vzali jeho hlavu a jejich chán Kurja si z ní nechal udělat pohár.“

	„Tak to se nedivím, že Vladimír touží otce pomstít,“ pokýval Thorgil rozcuchanou hlavou.

	„Nejen on,“ řekl Muromec temně, zíraje do ohně. „Svjatoslav byl můj přítel. Vynikající válečník, velký vojevůdce a poslední kyjevský kníže, který ctil staré bohy. Když ho tenkrát u brodu přepadli ze zálohy, jel jsem po jeho boku. Dlouhá léta mě hryzala výčitka, že jsem nezabránil jeho smrti…“

	„Slyšel jsem, že ty sám jsi byl v té bitvě těžce raněn,“ namítl Olaf. „Nepochybně jsi udělal všechno, co bylo v tvých silách. Ale chápu, proč jsi teď nabručený jako medvěd, jehož vzbudili uprostřed zimy. Chtěl by ses účastnit té výpravy proti Pečeněgům a dát jim co proto. Jenomže při odchodu z Vladimírova dvorce jsi přísahal při všech bozích, že už do Kyjeva nikdy nevkročíš.“

	Ilja neodvětil, neopětoval upřené pohledy kolem sedících mužů, jen se zhluboka nadechl a zasténal. Varjagové nic neříkali. V tom povzdechu bylo tolik hořkosti, že to až zabolelo.

	 

	„No jo, už je mi to jasný,“ pokýval Thorgil hlavou, zhluboka nasávaje širokými nozdrami vzduch. Znělo to jako funění vzteklého zubra.

	„Co jako?“ pohlédl na něj Ilja.

	„Proč se tahle krivičská díra jmenuje Smolensk. Cítíš to?“

	Samozřejmě že to Muromec cítil. Ovzduší toho slunného podvečera bylo prosycené vůní smoly, živice, čerstvě naštípaného dřeva a kouře. Když drakkar obeplul kamenitý výběžek v zákrutě řeky, muži na palubě spatřili město.

	Smolensk se rozkládal na obou březích Dněpru. Nad hustou zástavbou srubů a zemljanek se tyčila dvě opevněná hradiště, jedno na jižní, druhé na půlnoční straně. To na jižním břehu vypadalo stejně jako většina knížecích dvorců v těchto končinách – trámy spojované bez hřebíků, vysoké střechy, pestře malované okenice. Sídlo shlížející na řeku ze severu neslo jasné varjažské znaky. Draví vikinští kupci tuhle trasu objevili dávno před zrodem kyjevského velkoknížectví, které koneckonců také založili oni. Podél ruských řek měli dodneška spoustu svých táborů, osad a hradišť, většinou nezávislých na vládě místních knížat. Tohle bylo jedno z nich, chráněné masivní palisádou, s vyřezávanými dračími hlavami na štítě dlouhého domu, jenž skalle dominoval.

	Jak se veslice blížila k městu, muži pořád zřetelněji slyšeli rachot seker a sykot pil.

	„Jen se na to koukněte,“ zabručel Thorgil. „Všichni jsou tu pilní jako mravenci. Netušil jsem, že se kmen Krivičů vyznačuje takovou pracovitostí.“

	„Odjakživa se tu vyráběly lodě a čluny,“ řekl Ilja. „Už když kníže Oleg vyplul proti Cařihradu na dvou tisících lodí, většina z nich pocházela právě z těchto končin.“

	Nejrušněji bylo, jak jinak, u řeky. Na kamenité pláži na jižním břehu tucty a tucty mužů ohněm a železem dlabaly nové čluny z kmenů mohutných stromů. Když zašplouchala vesla, začouzení chlapi zvedali hlavy od práce a mozolnatými dlaněmi si stínili oči před večerním sluncem. Bušení seker utichalo, Kriviči zvědavě zírali na připlouvající drakkar.

	„Očividně už dostali zprávu od Vladimíra Svjatoslaviče, aby chystali novou flotilu na jarní tažení,“ soudil Olaf.

	„Hele,“ obrátil Thorgil pohled k severnímu břehu, „jsou tu naši.“

	V přístavišti kotvily dvě byrdingy, vikinské kupecké veslice. Čile se tu obchodovalo, a to zdaleka nejen s čerstvými rybami nebo kožešinami. Smolensk byl jednou z důležitých zastávek na kupecké cestě od Varjagů k Řekům, takže tudy proudilo všechno vzácné zboží – na sever bagdádské stříbro, řecké víno, sklo, koření a látky, na jih pak kožešiny, med, vosk a otroci. Vladimír pamatoval na svůj varjažský původ a na to, že mu Vikingové pomohli na knížecí stolec. Proto měli seveřané volný průchod Rusí a platili jen velice symbolické daně a mýta.

	Olaf si neodpustil trochu dramatičnosti, chopil se svého stříbrem okovaného rohu a z plných plic na něj zatroubil.

	A zatímco řev draka letěl teplým podvečerem až k vzdáleným lesům, veslice přirazila ke břehu.

	 

	„Vítej, Olafe.“

	Ulička vydlážděná tlustými fošnami přivedla muže z drakkaru až k bráně varjažského dvorce. Z brány lemované vyřezávanými trámy jim vyšel vstříc vysoký, zhruba čtyřicetiletý Viking s plešatým temenem vroubeným věncem dlouhých popelavých vlasů.

	„Buď zdráv, Yormunde Zjizvená lebko,“ zavadil Eymundsson pohledem o dlouhou bílou jizvu, která se muži táhla přes pleš od temene až k pravému obočí. „Rád tě zase vidím. Putuji na sever a chci si tu nechat drakkar a pronajmout nějaké vozy.“

	„To nebude problém.“ Yormundovy šedé oči zavadily o Perunovy sekyrky na hrudích dvou jezdců po Olafově boku. „Vítejte i vy. V této pohnuté době jednoho docela potěší, když vidí, že někdo pořád chová v úctě staré bohy.“

	„Copak už i sem dorazil ten křesťanský nešvar?“ odfrkl si Thorgil.

	„No jo, co naděláte…“ povzdechl si seveřan. „Šíří se to rychleji než nákaza uprostřed horkého léta. Támhle,“ kývl hlavou přes řeku, „už Hromovládcovu modlu vyrvali ze země. I svatobor vypálili, jako by to byl jen chomáč trní, co překáží na poli.“

	Hosté se ohlédli. Varjag ukazoval na mohutný opevněný dvorec na vyvýšenině naproti.

	„Není divu,“ odfrkl si Ilja. „Zdejší kníže Bogat je Vladimírův příbuzný, dosazený na smolenský stolec, aby držel Kriviče v područí. Vykoná každý příkaz, doručený sem na březové kůře z Kyjeva, i kdyby si velkokníže přál, aby každé ráno kloktal prasečí chcanky.“

	„A ještě by si liboval, jaké je to skvělé vínečko,“ zazubil se Yormund. „Nikdo tu toho zkurvysyna nemá rád. Pro Kriviče i pro nás seveřany je to jen mrchožrout. Roztahuje se v paláci po starém kmenovém knížeti, jehož dal zákeřně odkrouhnout, jako by mu to tady patřilo odjakživa. Hromadí jmění, kupčí, sdírá, vyhrožuje. Jen se koukněte, jak jsou brány jeho doupěte pevně zavřené. Jako by se bál, že Krivičům dojde trpělivost a sekery, jimiž tesají lodě, pozvednou proti němu. Ostatně má pravdu – kdyby se mu za zády netyčil robustní Vladimírův stín, dávno by ho napíchli prdelí na špičatý kůl.“

	Jezdci se syčivě zasmáli.

	„Soudě podle vašich amuletů,“ obrátil Yormund zrak zpátky k Iljovi a Thorgilovi, „mám čest s kyjevskými bohatýry…“

	„S bývalými,“ upřesnil Ilja. „Já jsem Ilja Muromec a tohle je Thorgil Ragnarsson.“

	„Thórovy koule.“ Rozseknuté obočí udiveně poskočilo. „Ta jména znám. Moc dobře je znám, dokonce bych o nich uměl zazpívat i nějakou tu píseň. Bude mi ctí nabídnout vám svoji pohostinnost.“

	„Pro nás bude ctí,“ zazubil se Thorgil, „ji přijmout.“

	 

	„Jsem velitelem této skally už dva roky,“ řekl Yormund, srkaje hořké pivo. „Se svou družinou se starám o bezpečnost mezi Dněprem a Dvinou. Kupci jsou vždy nejistí, když musí tento úsek cesty překonat po suché zemi. Bojí se zbojníků, divé zvěře a lesních běsů, takže vždy rádi zaplatí za smělý ozbrojený doprovod. Až doteďka to pro nás byla docela slušná živnost.“

	„Co se změnilo?“ vzhlédl Olaf od pečené ryby a vyplivl kost. „Kupců přece neubývá. Našli snad lepší cestu?“

	„Nenašli. Tohle je osvědčená trasa už dobrých dvě stě let…“

	„Tak oč tedy jde?“

	„O Slavíka.“

	Dlouhou halou, pod začouzenými trámovými stropy, mezi vyřezávanými sloupy a kolem nahrubo stlučených dubových stolů, to zahučelo. Yormundovi družiníci, kteří se tu s přicházejícím soumrakem shromáždili, sborově zabručeli, jako by to divné jméno bylo kletbou, na niž je potřeba odpovědět protizaklínadlem, aby byla odpuzena zlá mocnost.

	„O Slavíka?“ zopakoval Thorgil. Už dojedl a teď se s korbelem kalného ječmenného piva v ruce opíral o jeden ze sloupů. Za jeho rozcuchanou zrzavou hlavou vyřezávaný bůh Odin pobízel osminohého oře Sleipnira. „U všech Lokiho ďáblů, kdo to má jako být?“

	„To nikdo přesně neví,“ zachmuřil se Yormund. „Vesničané z lesů na severu vykládají báchorky o obrovitém lidožravém loupežníkovi, který prý číhá v korunách stromů u cesty a zabije všechny, kdo jdou kolem. Jejich mrtvoly sežere a kořist odvleče do svého doupěte kdesi uprostřed hvozdu. Říkají té obludě Slavík, vtipálci zasraní, protože ten parchant prý umí řvát tak strašně, že padá listí ze stromů, zvěř se kácí k zemi a ptáci mrtví prší z nebe.“

	„Co je to za hovadinu?“ zahuhlal Ilja Muromec do pozvednutého korbelu.

	„Hovadina, nebo ne,“ podíval se na něj Yormund vážně, „na cestě ze Smolenska k Dvině není bezpečno. Nejdřív se začali ztrácet osamělí poutníci, pak i skupiny a nedávno zmizela celá kupecká karavana. Zůstalo po ní jen pár polámaných vozů a spousta zaschlé krve. Kupci, ozbrojený doprovod, koně, zboží – všechno zmizelo. Slyšeli jste někdy o Gunnarovi Sekerníkovi?“

	„Kdo o něm neslyšel?“ přikývl Olaf, pořád chroupaje pstruhy. „Prý nejzručnější chlap se sekerou, jaký se kdy objevil v povodí ruských řek. Říká se o něm,“ Varjag se zachechtal, „že svou širočinou dokáže přeseknout chlup na babském ohanbí vedví, a přitom tu ženskou ani nevzbudí. Proč se na něj ptáš?“

	„Protože Gunnar tu ztracenou karavanu doprovázel. I se svou družinou. Zhruba před měsícem tu seděl naproti mně jako teď vy a krmil mě chvastounskými řečmi o tom, jak mu bohatý arabský kupec zaplatil za hlídání svého zboží truhlicí stříbrňáků. Pohádkám o Slavíkovi se jen smál. Druhého dne ráno vyrazil skrz černé lesy na sever – a od té doby jeho, družiníky ani Araba nikdo neviděl. A Gunnar byl vážně jinačí bijec…“

	„Nezapomínej na možnost,“ ozval se Ilja střízlivě, „že Gunnar může být v této chvíli živ a zdráv někde za sedmero horami a vesele kupčit s ukradeným tovarem. A mrtvolu arabského obchodníka, rozpolcenou Sekerníkovou sekerou, mezitím sežrala divá zvěř.“

	„Jistě, toho jsem si vědom,“ přikývl Yormund. „Představivost vesničanů dokáže udělat z kozího prdu vichřici. Nicméně podcenit tu hrozbu nehodlám. Kupci, jejichž čluny jste viděli v přístavišti, taky míří na sever a nabídli mi slušnou cenu za doprovod. Družině budu velet já sám.“

	„Pak tedy poputujeme spolu,“ řekl Olaf. „Mám s sebou padesát statných hrdlořezů – to bych se na to podíval, kdyby si na nás někdo troufl.“

	„Taky jdeme na sever,“ přidal se Ilja. „Rádi se k vám připojíme.“

	„To se ví,“ přitakal Thorgil. „Uvidíme, jak bude Slavík zpívat s chřtánem plným dobré varjažské oceli.“

	Muži pozvedli poháry k přípitku. V jejich bručivém smíchu však bylo něco tíživého, co to bodré veselí nařklo z neupřímnosti.

	 

	„U Velesových rohů,“ zabručel Ilja, znepokojeně se škrábaje ve vousech. „To je vskutku podivné.“

	První zlé znamení zahlédli krátce po poledni druhého dne cesty. Mrtvá sojka ležela přímo na cestě, v brázdě vyhloubené koly vozů. Za jiných okolností by se nad tou mravenci prolezlou zdechlinou nikdo nepozastavoval, nyní si všichni okamžitě začali šeptat o Slavíkovi, jenž svým řevem údajně hubí lesní zvěř. Karavana postupovala plouživým tempem, hlavně díky voly taženým vozům a většinou pěšky jdoucím Varjagům. Stínem košatých stromů se rozléhalo dusání kopyt a rachot okovaných kol. Nálada byla ponurá, ačkoli Olaf neúnavně zpíval a recitoval, vybíraje hlavně veselejší příběhy.

	Obličeje jim potemněly nadobro, když spatřili velkého mrtvého krkavce, který se křídlem zachytil v husté spleti větví přímo nad cestou a teď visel nad hlavami projíždějících mužů jako schválně umístěná výstraha. I Eymundssonovi se sága o trpaslíkovi Stefnirovi, který udivoval ženy rozměry některých částí svého jinak zakrslého těla, zadrhla v krku. Černého mrchožrouta považovali za znamení smrti jak Varjagové, tak lidé z povodí ruských řek.

	„Pojedu napřed,“ navrhl Ilja. „Pořádně se porozhlédnout. Pokud nás někde vpředu čeká nastražená léčka, možná ji vyčenichám dřív, než do ní napochodujeme všichni.“

	„Jdu s tebou,“ přidal se Olaf.

	Spolu s nimi pobídli koně i Thorgil a Olafovi pobočníci Grim a Baldur. Rychlým klusem jeli po cestě a ocel na nich zvučně zvonila – všichni cestovali v plné zbroji, někteří v pancířích dokonce i spali.

	Všímali si toho i za jízdy – tam ležela mrtvá veverka, tam drozd, tam několik sýkorek nehybně ukazovalo žlutozelená bříška a ztuhlé pařátky. Chcíplých ptáků a drobné zvěře přibývalo.

	Teď stáli nad zhruba dvěma tucty vrabců, roztroušených po cestě a úzkém pruhu trávy podél lesa.

	„Víc jak podivné,“ navázal na Iljova slova Olaf. „Nejdřív mě napadlo, že zvířata mohla zahubit nějaká nemoc. Ale nákaza nesundá hejno vrabců v letu.“

	„To tedy ne,“ mračil se Muromec. „Yormund nepřeháněl. V těchto lesích číhá prapodivná smrt.“

	„Určitě jsou v tom kouzla,“ spustil starou písničku Thorgil.

	„U Odina, koukněte!“

	Pohlédli dopředu. Grim je o několik sáhů předjel a teď ukazoval na něco u cesty. Klusali k němu, sahajíce po zbraních.

	„A kurva,“ odplivl si Thorgil a jeho sekera doslova vyskočila ze sedlového závěsu.

	Do kmene mladého buku u cesty byl zaražený šíp. Ne však ledajaký – násadka byla na palec tlustá a téměř tři lokty dlouhá. Přesto to nebyl oštěp – letky a žlábek pro tětivu na konci za opeřením jasně dokazovaly, že jde o střelu z luku.

	„Někoho tu potkal ošklivý konec,“ řekl Olaf bezbarvým hlasem.

	„Ošklivý, ale rychlý,“ zavrčel Ilja. Puklina v kmeni byla plná zaschlé krve. „Taky si zkoušíte představit, jaký to musel být luk, aby vystřelil takhle veliký šíp, a jaké nadlidsky silné ruce asi napínaly tětivu?“

	„Ten někdo,“ uvažoval Thorgil nahlas, „musel být silnější než ty, Iljo. Hrot proklál chlapa i buk jako nic, a špička ještě vyšla na druhé straně.“

	Grim mezitím sklouzl ze sedla a pozorně zkoumal zem. Na opačné straně cesty něco našel a vzrušeně přivolal ostatní.

	„Do prdele,“ ulevil si Ilja, když to spatřil. Kolem prostřeleného stromu viděli jen pošlapanou trávu. Tady se však v měkké hlíně na dně nedávno vyschlé louže rýsoval zřetelný otisk bosého chodidla.

	Bylo skoro dvakrát tak velké jako chodidlo urostlého muže.

	„Je to jasné,“ zachraptěl Thorgil. „Slavík očividně není jen mátoha vymyšlená pověrčivými vesničany. Jaký osud nás to pronásleduje, Iljo? Jen nedávno jsme dole v lesích kmene Radimičů porazili jednu přerostlou zrůdu, a už máme co do činění s další.“

	Než na to Muromec stihl cokoliv říct, lesem se náhle prohnalo troubení rohu. Polekaně se ohlédli.

	„To je Yormund!“ vykřikl Olaf a rázně obrátil svého vraníka.

	Bohatýři kopli koně do slabin a cvalem se vraceli ke karavaně.

	 

	„Planý poplach,“ uklidňoval je Yormund, když s tasenými zbraněmi dorazili k čelu dlouhého průvodu. Ilja a jeho druhové rázně trhli uzdami. Bojovné odhodlání v jejich obličejích vystřídaly tázavé výrazy.

	„Přijeli Kriviči,“ ukázal Zjizvená lebka přes rameno. „Knížecí družina ze Smolenska.“

	Podél dlouhé řady kupců a jejich varjažských ochránců se kupředu drala početná skupina jezdců. V jejich čele klusal na ušlechtilém bělouši zavalitý muž střední postavy, navlečený v honosné zbroji tepané zlatem a stříbrem.

	„To je kníže Bogat,“ sdělil Ilja Olafovi tlumeně.

	Velmož projel kolem Yormunda. Vyměnili si s lysým Vikingem jen velice chladné, přezíravé pohledy.

	„Buď zdráv, Muromče,“ zastavil Bogat před Iljou. Tři ramenatí družiníci se k němu připojili, zbytek Krivičů projížděl kolem a mířil dál na sever.

	„Dávejte si tam vpředu pozor,“ vyprovázel je Ilja pohledem. „Na cestě se zabíjelo. A ten, co vraždil, rozhodně nebyl obyčejný muž…“

	„Vesnické povídačky,“ odfrkl si Bogat pohrdavě. „Snad těm žvástům o loupeživém obrovi nevěříte?“

	„Viděli jsme stopy…“

	Kníže se zachechtal. „Otisky velkých nohou? Jo, už jsem je viděl taky. Pěkně narafičené. Někdo prostě vyřezal z lipového dřeva obrovské chodidlo a dělá jím falešné šlépěje do bláta, aby nakrmil představy pitomců o zrůdě číhající v hlubinách hvozdu. A ta hovadina s mrtvými ptáky a zvířaty, to je vážně k posrání! Chcete slyšet, kdo má tuhle habaďůru i všechny povražděné kupce a ukradené zboží na svědomí?“

	„Ani nedýcháme napětím a zvědavostí,“ ucedil Ilja.

	„Smečka vyvrhelů, smradlavých psanců, pomstychtivých vrahounů. Někde v těchto lesích se skrývá Jarogněv, syn sesazeného krivičského knížete. Ten tupec pořád považuje knížecí stolec za své dědictví, které mu prý Kyjev ukradl. Shromáždil kolem sebe tlupu tupých hrdlořezů, kteří se stejně jako on nesmířili s novým řádem a novou vládou, dosazenou na smolenský stolec samotným Vladimírem Svjatoslavičem. Chtějí návrat starého kmenového zřízení bez zákona, bez křesťanské víry, řídící se jen divošskými obyčeji. Jen se podívejte na jejich způsob boje – za údajné křivdy se mstí zabíjením pocestných a prachsprostým zbojničením. Je načase zatrhnout jim tipec. Tahle trestná výprava vyčenichá doupě těch všivých pohanů a pobije je jako škodnou. Uvidíte, že jakmile budou hlavy Jarogněva a jeho poskoků nabodané na kůlech podél cesty, skončí i řádění onoho obra.“

	S těmi slovy Bogat kývl hlavou na pozdrav, pobídl koně a spolu se třemi družiníky následoval vzdalující se smolenskou jízdu.

	Ilja a jeho společníci dlouho mlčky civěli do usazujícího se prachu. Nakonec Olaf zmateně zakroutil hlavou.

	„Že bychom se opravdu nechali napálit? Když tak nad tím uvažuju, ta mrtvá zvířata, obrovské šlépěje i veliký šíp skutečně můžou být jen zástěrkou pro řádění obyčejných loupežníků.“

	„Já tomu nafoukanému smolenskému špekounovi nevěřím ani slovo,“ zavrčel Yormund. „Slyšel jsem, že Jarogněv je rovný chlap, stejně jako byl jeho otec. A i kdyby se uchýlil ke kořistění na zákeřně zavražděných pocestných, proč by si dával námahu se šířením té báchorky o řvoucím obrovi? Mně se to celé nějak nezdá.“

	„Tak nebo tak,“ ozval se Ilja rozvážně, „nebezpečí nám hrozit nepřestalo. Lidožravý obr nebo smečka loupežníků, to vyjde nastejno. Není důvod, abychom polevili v ostražitosti.“

	„Moje řeč,“ souhlasil Olaf a zvučným hlasem přikázal karavaně pokračovat v cestě.

	Kopyta koní a volů dusala, kola duněla, ocel zvonila a stín lesa byl s blížícím se soumrakem pořád černější a černější.

	 

	Ilja vztekle klel, když ho notnou chvíli před úsvitem probudilo nutkání. Ve svých pětačtyřiceti možná pořád vládl nadpřirozenou silou, ale měchýř už ho za chladnějších nocí budil i několikrát za noc. Věděl, že teď už nezaspí a přes den pak bude zívat a podřimovat v sedle jako nějaký dědek.

	Dědek, do prdele…

	Mrzutě se vyhrabal zpod kožešiny, a překračuje Varjagy, kteří samozřejmě spokojeně funěli ze spaní, šel k vozům. Karavana tábořila v březovém hájku u potoka poblíž cesty. Vozy na noc uspořádali do kruhu, aby v případě útoku sloužily jako hradba. Ilja překročil spuštěné oje v tmavé mezeře.

	„Hej!“ Před prozatímním opevněním bděla stráž. O Muromcův pancíř hned křísly hroty dvou kopí.

	„Klid, hoši,“ zabručel bohatýr. „Jdu jen vypustit pivo. Jak to vypadá? Nic jste nezaslechli? Nepohybují se lesem podivné stíny?“

	Varjagové opět pozvedli železné bodce proti nebi. „Nic podezřelého,“ zakroutili hlavami. „Všude je ticho.“

	Ilja spokojeně zamručel a odkráčel k lesu. Rozkročil se mezi černými kmeny, nadzvedl dlouhou suknici i šupinový pancíř, rozšněroval kalhoty a pustil horký proud moči do vrstvy starého listí. Zatímco si ulevoval, nepřítomně zíral do temnoty mezi bukovými, dubovými a jasanovými kmeny. Les byl opravdu tichý, jako obyčejně v tuto hodinu. Jen někde v dálce zahoukala sova.

	Ilja domočil, otřepal poslední kapky a poslepu si vázal mašličku na řemínku kalhot. Nešlo to, prsty měl ztuhlé od chladu, a tak zase začal klít. Od úst mu s každým ošklivým zavrčením stoupaly bílé chomáče sraženého dechu.

	Prudce zmlkl, když v lese cinklo železo.

	Stál tam, strnulý, kalhoty v prstech, dech zatajený, uši našpicované. V tichosti dotáhl uzel na řemínku a spustil si spodní okraj suknice i pancíře na stehna.

	V temnotě to zašustilo. Tentokrát nebylo pochyb. Byl to zvuk opatrného kroku, ale noha byla tak těžká, že pro ni bylo nemožné došlápnout nehlučně.

	Ilja se prudce otočil na patě a jako srnec vyrazil zpátky k vozům.

	„Trubte na poplach!“ houkl na hlídku. Strážci nezpanikařili. Jeden z nich okamžitě zvedl ke rtům roh. Lesem s praskáním a vzteklým funěním proběhlo něco těžkého. Zadrnčela silná tětiva a chladným vzduchem cosi prosvištělo. Obrovský šíp proklál troubícího strážce skrz naskrz a jako slaměnou loutku jej připíchl k bočnici vozu. Náhle zmlklý roh spadl do kopřiv.

	Ilja proletěl škvírou mezi vozy jako junák přeskakující oheň za noci letního slunovratu.

	„Poplááách!“

	Bylo to zbytečné. Olafovi i Yormundovi bijci měli lehké spaní, a jakmile nebohý strážce poprvé foukl do rohu, okamžitě s klením a lomozíce ocelí vyskočili na nohy.

	„Zapalte ohně!“ vykřikl někdo.

	„Ne!“ štěkl Ilja. „Byl by z nás snadný terč!“

	Za vozovou hradbou zapraskalo klestí pod těžkými kroky, větve stromů se otřásly. Z černého hvozdu vyběhl ještě černější stín a mrštně vyskočil na jeden z vozů, až to zapraštělo a kola se zabořila na píď do měkké půdy. Opět zvučně šlehla tětiva. Šíp s masivním hrotem jednomu z Vikingů téměř urval hlavu od těla. Na všechno kolem se snesl horký, ve tmě neviditelný déšť krve. Táborem zazněl vzteklý křik. Varjagové si bleskově nasazovali přilbice, zvonili meči a sekerami a spěšně zvedali proti robustnímu stínu dubové, volskými kůžemi potažené a mosazí okované štíty.

	„Lučištníci!“ zahulákal Yormund. „Připravit ke střelbě!“

	Ilja už svíral v pěsti luk a letky ho šimraly na pravé tváři. I ostatní lukostřelci zacílili. Mnoho mužů se rozmáchlo oštěpy.

	Vzduchem probzučel další veliký šíp, roztříštil jeden ze štítů na kusy a doslova odmrštil jeho majitele. Muž dopadl do doutnajícího ohniště a jeho kožešinový plášť prudce vzplál. V tom světle Varjagové na okamžik uviděli útočníka v plné kráse. Kupodivu to nebyla žádná zrůda – Slavík měl naprosto lidskou postavu, avšak neobyčejně svalnatou a tak vysokou, že i kolohnát Ilja mu sahal sotva po prsa. Hlavu měl vyholenou a vousy černé a dlouhé, takže vypadal jako chazarský běs. Divoký vzhled podtrhovaly črty, magické znaky, jimiž měl pokrytou lebku, obličej, paže i trup. Tělo oblečené jen v oškubaných kalhotách nechránila žádná zbroj – nahou hruď křižovaly pouze dva řemeny, držící mu na zádech toulec a pochvu s mečem. Ke všemu teď obr odhodil luk, narovnal se a roztáhl ruce s bodci naježenými chrániči předloktí.

	Vypadalo to, jako by otevíral náruč Moreně.

	„Střílejte!“ zařval Yormund.

	Tětivy zazvonily, ruce s oštěpy se vymrštily. Proti velikánovi vzlétl roj bodavého železa. V tom okamžiku však statnou postavu náhle obklopila přízračná narudlá záře.

	Hroty se od ní odrazily jako od tlusté vrstvy oceli a neškodně se sesypaly kolem.

	„To mě poser…“ zachraptěl Thorgil, krčící se za štítem po Iljově boku. „Kouzla! Je to běs!“

	Obr se pobaveně rozchechtal. Už ten zvuk Varjagům rozechvěl vnitřnosti a zabolel v uších. Zaskočeně zmlkli a s úžasem zírali na holohlavce obklopeného strašidelným svitem. Beze spěchu tasil od boku dlouhou dýku a z pochvy na zádech vytáhl meč, který díky zakřivené, jednostranně broušené čepeli vypadal jako přerostlá kočovnická šavle.

	„Velká legrace, mravenci. Pobavili jste mě,“ promluvil hlubokým, chraptivým hlasem a nadechl se, až se mu ramena hrozivě nadzvedla. „Za to vám teď zazpívám!“

	Varjagové se instinktivně přikrčili.

	A Slavík zařval.

	Byla to hrůza. Obrův „zpěv“ se prohnal nocležištěm jako poryv vichřice. Koně zoufale ržáli a škubali uzdami, za něž byli uvázaní k vozům. Muži, kteří si včas nezacpali uši, padali na zem a třásli se v křečích. I Ilja a Thorgil upustili zbraně a přitlačili si dlaně na uši. Nohy se jim podlomily a oni klesli na kolena, vyjíce bolestí. Zuby jim drkotaly a vnitřnosti se třásly, jako by jim do pancířů bušila těžká kladiva.

	Ze stromů pršelo listí.

	Slavík nezaváhal. Jako veliká šelma skočil mezi otřesené muže a jeho čepele zasvištěly. Řinčení oceli se smíchalo se zvukem sekaného masa a kostí. Hlavy a údy Varjagů létaly táborem jako třísky kolem dřevorubce, bušily do vozů a nechávaly na nich krvavé stříkance. Z rozpolcených lebek vychrstávaly krví zředěné mozky, z rozťatých pancířů se valily vnitřnosti, krev pršela jako hustý liják.

	„Skolte toho plešouna!“ zařval Olaf. „Přece nemůže být neporazitelný!“

	I Ilja a Thorgil se už vzpamatovali a pozvedli zbraně. Odhodlaně vyjící Varjagové se nahrnuli na Slavíka jako smečka vlků na medvěda. Jejich berserkrovské úsilí se však naprosto minulo účinkem. Hroty oštěpů i ostří mečů a seker odskakovaly od pomalovaného těla bez toho, aby na něm zanechaly byť jen jediný šrám. Zbojník se jen chechtal a pokračoval v sekání a bodání. Kolem létaly kusy štítů, ocelové šupiny z pancířů, pokrčené a proděravělé přilbice. Mrtvoly se běsovi vršily pod nohama a kruh uvnitř vozové hradby se změnil v tratoliště krve a vyhřezlých střev.

	Ilja se prodral k Slavíkovi ze strany. Máchl mečem obouruč, vší svou nadlidskou silou. Zbojníkova pozornost byla v té chvíli obrácena jinam, takže úder ani nevykryl.

	Stejně tak se Muromec mohl pokusit rozetnout kovadlinu. Kouzelná záře kolem obra rudě zaplála a čepel s hromovým zařinčením odskočila. Holohlavec se po otřeseném bohatýrovi ohnal jako po hmyzu. Hlavice meče v obrovské pěsti zasáhla Muromce jako beranidlo a odmrštila jej až k vozům.

	„Odiiin!“ Thorgil zaútočil na běsnícího válečníka zepředu. Nestihl však ani máchnout sekerou. Mohutný meč třískl do jeho štítu a rozbil jej na kousíčky. Varjag odletěl v dešti dřevěných úlomků, porazil i přibíhajícího Olafa a oba se s vyraženým dechem skutáleli mezi mrtvé.

	Když to vstávající, po dechu lapající Ilja viděl, konečně mu to došlo.

	„Zpátky!“ přeřval bojový rámus. „Pryč od něj, je nezranitelný!“

	Nebylo zbytí. Tváří v tvář soupeři, jemuž nebylo možné ublížit, i smělým Varjagům změkla srdce. Zbytky Olafovy a Yormundovy družiny se daly na ústup.

	„Žádný takový!“ zaburácel Slavík. „Nikdo z vás neuteče živej, červi zbabělí!“

	Zbojník se ještě zuřivěji vrhl na couvající seveřany a zabíjel je jako kuřata. Seveřané definitivně zpanikařili a obrátili se na útěk, klopýtajíce o mrtvé, vrážejíce jeden do druhého, škrábajíce se přes vozy. Nelítostná smrt jim byla v patách.

	Ilja svižně proskočil mezerou mezi vozy. Na palouku u potoka se obrátil, rozkročil a sevřel rukojeť meče v obou dlaních.

	„Běžte!“ zařval na povykující uprchlíky. „Ukryjte se v lese! Já ho zdržím!“

	Nad vozy prolétl trup muže s povlávajícími střevy, narazil do břízy poblíž Muromce a skutálel se do bystřiny. Ilja vzhlédl. Ozval se dunivý náraz, jeden z vozů odskočil a vzniklou mezerou vyšel Slavík. Krev, jíž byl postříkaný od hlavy až k patě, vypadala v šeru před úsvitem černá jako smola. Z dýky a meče v jeho pěstích to jen teklo.

	„Jen pojď, ty přerostlý prase,“ ucedil bohatýr. „Ilja z kmene Muromců ti neukáže záda.“

	Slavík vycenil zuby. Měl je zapilované do špiček. Jeho meč zasvištěl. Ilja úder vykryl. Ocel zahřměla, v tmavém hájku zasvítily jiskry. Muromec se zapotácel a měl co dělat, aby zachytil bleskový výpad soupeřovy dýky.

	„Zhebneš!“ houkl zbojník, až se Iljovi podlomila kolena, a znovu se rozmáchl. Byl nadlidsky silný a s přihlédnutím na rozměry až neuvěřitelně rychlý. Meče ohlušivě zařinčely a bohatýr chtě nechtě couvl – nohou ve vysoké holínce šlápl do potoka. Mezi zuby mu unikla zuřivá kletba. Nebyl zvyklý ustupovat. Do dalšího úderu dal všechnu sílu a vztek. Zakřivený meč ve spršce jisker vyletěl ze Slavíkových prstů a dopadl někam do tmy. Obr zařval z plných plic. Ohlušenému Iljovi se až zatmělo před očima. Jen tak tak odrazil útočící dýku, ale Slavíkově pěsti už uhnout nestačil.

	Úder do hrudi jej zvedl ze země a praštil s ním o kmen stromu za potokem. Muromec se v mrákotách zřítil do pošlapané trávy.

	Slavík běžel ke svému meči. K Iljovi se však už nevrátil. Začenichal, zastříhal ušima, zavrčel a vyrazil za uprchlíky. Byl zjevně odhodlaný dostát svému slibu a nenechat nikoho naživu. Z lesní temnoty, v níž zmizel, vzápětí zazněly zoufalé, bolestné výkřiky.

	Ilja se vzpamatoval, s námahou se nadzvedl a potřásl hlavou. Sípal jako kovářský mech a snažil se vnímat i něco víc než jen strašlivou bolest na prsou. Doplazil se k potoku a ponořil obličej do chladivé vody. To ho probralo.

	Poblíž zadusala kopyta a Muromec přes zvonění v uších zaslechl známé zafrkání.

	„Buruško…“

	Věrný hřebec do něj šťouchl pyskem. Ilja sevřel v prstech jeho ohlávku. Oř zvedl hlavu a pomohl tak bohatýrovi vstát. Muromec nacvičeným pohybem zastrčil meč do pochvy u pasu a se sténáním se vytáhl na Buruškova neosedlaná záda. Bylo načase. Zvuky zabíjení se vracely k táboru a země se opět zachvěla pod Slavíkovými chodidly.

	„Spěchej, kamaráde,“ pobídl Ilja koně. Hřebec vyšel po břízami zarostlém svahu na cestu. Za Muromcovými zády zazněl řev. Bohatýr se ohlédl. Zhruba dvacet kroků od něj vyběhl na cestu mladý Varjag. Něco křičel. Z březového hájku za ním dlouhým skokem vyletěl Slavík a jediným máchnutím meče rozsekl junáka od temene až k rozkroku. Obě půlky padly na cestu v gejzírech krve.

	Slavík otřásl z čepele rudou nečistotu a pohlédl na Ilju.

	„Zbabělče!“ štěkl a rozběhl se k jezdci.

	„Leť, Buruško, leť!“ sklonil se Ilja nad svalnatou šíji.

	Nemusel koně pobízet. Hřebec vyrazil tryskem vpřed. Slavík švihl mečem tak těsně za jeho zadkem, že usekl kus vlajícího ohonu.

	Pak už se Ilja hnal na sever a obrovo zklamané vytí doznívalo za jeho zády. Po jeho pravé ruce, na východě, se skrz mraky nad lesem prodíralo světlo úsvitu.

	 

	Když Buruško zahlédl vpředu náhlý pohyb, poplašeně sebou trhl, zafrkal a potřásl bujnou hřívou.

	„Jen klid, hochu,“ přitáhl Ilja uzdu a poplácal hřebce po šíji. „Je to jen zvíře. Mrchožrout. Znamení, že ta ohava už je dávno za sedmero horami.“

	Slunce stálo vysoko, když se Muromec opatrně vrátil k bojišti. Už z dálky viděl na pozadí zachmuřeného nebe kroužit hejna vran; rovněž Buruško neklidným frkáním oznamoval, že cítí pach smrti. Když se přiblížili k dějišti toho příšerného krveprolití, z březového hájku vyběhl vlk samotář. V tlamě nesl krvavé lidské předloktí se svítící, hladce useknutou kostí. Jezdec ho vylekal a šedý kožich rychle zmizel v houští na druhé straně cesty.

	Mrtvoly byly pryč. To viděl Ilja hned, jak vstoupil mezi břízy. Všude se černala zaschlá krev a ležely polámané zbraně, rozdrcené přilbice a posekané štíty. Těla však Slavík pečlivě posbíral, jen tu a tam ležela useknutá končetina či smyčka střev, v této chvíli se už hemžící pilným hmyzem.

	Buruškovi se tam očividně nechtělo, ale Muromec ho pobídl dolů přes potok k tábořišti.

	Vládu nad ležením převzali mrchožrouti. Krkavci, vrány, havrani a kavky se navzájem klovali ostrými zobáky, aby si vybojovali svůj kus krvavé hostiny. Nezůstalo jim bůhvíco, i tady Slavík zanechal jen pár útržků člověčiny. Stejně tak zmizela všechna tažná zvířata a veškeré převážené zboží – zůstaly jen prázdné vozy.

	Ilja vstoupil na bojiště. Ptáci před dusajícími kopyty vzlétli do korun okolních stromů a odtamtud podrážděně krákali, dožadujíce se návratu k mrzkému hodování. Muromec polkl hořkou slinu a obličej mu zastřely chmury. Při pohledu na ubohé zbytky svých druhů se mu sevřelo hrdlo. Svůj útěk opět pocítil jako ostudné břímě. Zamlada by se takhle nezachoval. Bil by se až do posledního dechu a položil by život spolu se svými spolubojovníky. Možná by to tak nakonec bylo lepší. Kdo ví, jaká ošklivá smrt potkala chudáka Thorgila…

	Ilja s povzdechem sklouzl z neosedlaného koňského hřbetu. U vyhaslého ohniště našel svůj luk, kupodivu nepoškozený. Šel posbírat nějaké šípy, kolem jich bylo roztroušeno celkem dost. Žal a stud se v něm postupně měnily v hněv. Tepnami mu začala klokotat touha po pomstě.

	„Já ti dám, obludo plešatá,“ bručel si pod vousy. „Ještě ti ukážu, že naštvat Ilju Muromce je jako strkat ruku do vlčí tlamy…“

	Najednou mrchožrouti poplašeně zakrákali a černé hejno vzlétlo z košatých korun k nebi. Buruško vyplašeně zafrkal a pohodil hřívou. Ilja vzhlédl, doufaje, že je to opět jen nějaký vypelichaný vlk či snad liška. V lese však zašustilo listí pod rychlými kroky. Lidskými kroky. Bohatýr okamžitě přiložil k tětivě šíp a natáhl luk.

	V přítmí mezi statnými kmeny se přikrčila mužská postava.

	„Skloň zbraň, Kyjevane,“ zavolal neznámý. „Nejsme nepřátelé.“

	Za prvním příchozím se z lesních stínů vynořili další, možná tucet nebo i víc mužů. Ilju ani nenapadlo sklonit luk.

	„Ukažte se!“ štěkl ostře.

	První muž vykročil z šera. Byl o polovinu mladší než Ilja, štíhlý, střední postavy. Na sobě měl prostý oděv z kůží, kožešin a hrubého plátna. Jedinými ozdobami byly drápy a zuby lesních šelem. Ani jeho družiníci nevypadali nijak honosně – šlachovití, zarostlí, ozbrojení většinou jen kyji, oštěpy a luky. Pouze někteří svírali v dlaních sekery a dlouhé nože. Většina nesla na zádech kulaté dřevěné štíty.

	„Už vím,“ zhodnotil Ilja přimhouřenýma očima tu divokou chásku a pokýval hlavou. „Ty jsi Jarogněv, syn dřívějšího krivičského knížete.“

	„Zavražděného Bogatem a kyjevskými hrdlořezy na příkaz samotného Vladimíra Svjatoslaviče,“ doplnil mladík trpce. Oči mu zablýskaly pod kšticí špinavě plavých vlasů, padajících do obličeje. „Podle amuletu vidím, že sloužíš stejnému pánu.“

	„Vidíš špatně. Od jisté doby nesloužím nikomu,“ odsekl Ilja. „Jsem psanec stejně jako ty. Jenomže já se na rozdíl od tebe neživím přepadáváním pocestných.“

	„Ten blábol jsi slyšel od Bogata, že?“ ušklíbl se Jarogněv křivě. „Ta svině prý o nás roztrubuje, že to my útočíme na kupecké karavany. Copak ses nepřesvědčil, Kyjevane, že Slavík není jen vesnická báchorka? Včera jsme narazili na jeho stopy, a hned nám bylo jasné, že míří na západ, ke kupecké cestě, aby si zase zařádil. Běželi jsme za ním, ale pohybuje se příliš rychle, takže jsme vás nestihli varovat. Dnes jsme ho z dálky viděli, jak se vrací zpátky na východ. Táhl za sebou řadu koní a volů obtěžkaných kořistí. A spoustou mrtvol a zajatců. Šli jsme se podívat, nepřežil-li náhodou někdo bitvu, a ejhle…“

	„Počkej,“ skočil mu Ilja do řeči. „Cos to říkal? Zajatci? Měl s sebou zajatce? Myslel jsem, že všechny pobil…“

	„Kdepak. Vždycky si bere i živou kořist. Aby měla Marina čerstvou krev.“

	Muromec sklonil luk a povolil tětivu. Chvíli se zamračeně díval Jarogněvovi do tváře. Mladík tázavě zvedl obočí.

	„Dobrá,“ řekl Ilja nakonec. „Povedeš mě.“

	„Cože? Kam jako?“

	„K Slavíkovu doupěti, tupče, kam jinam? Pokud někteří mí druhové opravdu přežili, mají ještě naději. Musím jim spěchat na pomoc.“

	Psanec se opět křivě usmál. „Domníváš-li se, že budu dělat stopovacího psa nějakému nadutému kyjevskému…“

	Nedomluvil. Ilja k němu rázně přikročil a popadl jej pod krkem, až se Jarogněvovy nohy vznesly do vzduchu. Kriviči okamžitě vztekle zahučeli a zalomozili zbraněmi. Velitel je však zastavil rázným gestem. Ztuhli, oštěpy a kyje pozvednuté, oči zlostně blýskající v lesních stínech.

	„Ukážeš mi nejkratší cestu k Slavíkovu sídlu, smrkáči,“ zamručel Ilja hlasem podrážděného medvěda, „jinak ti na místě zakroutím krkem a tvé poskoky porubám jako lískové mlází.“

	„Na to bych se podíval…“ zasípal Jarogněv. „Mám tu patnáct chlapů… žádný muž nezvládne takovou přesilu…“

	„Zkusíme to?“ vycenil mu Muromec zuby do tváře. „Už jsem stál proti mnohem početnějším nepřátelským houfům a rozsekal je napadrť…“

	„Kdo… kdo vlastně jsi?“ zachrčel psanec. Chodidla měl pořád dvě pídě nad zemí, ačkoli jej vzteklý válečník držel jen jednou rukou. „Takovou sílu může mít jen…“

	„Ilja Muromec. Tak mi říkají. Podle toho, jak zíráš, bych řekl, že mé jméno neslyšíš poprvé. To je dobře. Víš tedy, co jsem zač, a že co řeknu, myslím vážně. Pořád máš chuť mi protiřečit?“

	Jarogněv lapal po dechu. „Ať jsi třeba Perun – abys vysvobodil přátele, musel bys tu zrůdu zabít. A to je nemožné…“ Zmlkl, když si všiml, jak se na něj Ilja dívá. „Asi plýtvám dechem, co?“

	„Uhodls.“ Bohatýr pomalu postavil mládence zpátky na zem. „Je mi jedno, jak moc jste ze Slavíka podělaní, rozumíš? Nemusíte mi pomáhat, nikdo se vás neprosí. Jen mě zavedete k jeho brlohu. Jistě tyhle končiny dobře znáte, takže mi ušetříte spoustu času. A cestou mi řeknete všechno, co o něm víte.“

	„Půjdeš na smrt, Kyjevane,“ varoval jej znovu mladý vůdce. „Možná jsi kosil šiky Pečeněgů a Chazarů jako žito, ale Slavík a ta mrcha Marina jsou z jinačího těsta. Jsou to běsi a vládnou kouzlům…“

	„Na každé kouzlo je protikouzlo,“ odsekl bohatýr a vyskočil na Buruška. „Vykoumám, jak se dostat Slavíkovi pod kůži. Nezdržuj. Mám naspěch.“

	Houf Krivičů ve stínu stromů zahučel nevolí nad takovým povýšenectvím, ale Jarogněv je utišil mávnutím ruky. „Dobrá,“ vzhlédl k Iljovi. „Povedeme tě, protože v této chvíli máme společného nepřítele. Ale nemysli si, že to z nás dělá spojence.“

	„To mě ani nenapadlo,“ zabručel Muromec. „Jdeme.“ Pobídl koně a pěší družina měla co dělat, aby s ním udržela krok.

	Jakmile se u potoka rozhostilo ticho, netrpěliví mrchožrouti se opět snesli na krvavé hody.

	 

	Těžké sivé mraky visely nízko nad zemí, až to vypadalo, že se unaveně opírají o vrcholky pahorků, jichž směrem na východ pořád přibývalo. Vzduch však byl čirý a svěží – nezdálo se, že by chtělo pršet.

	Členitější ráz krajiny, čím dál zrádnější stezka a pořád hustší a hustší les už dávno přinutily Ilju sesednout. Teď kráčel hned za Jarogněvem v čele průvodu a Buruška vedl na uzdě za sebou. Dlouho šli mlčky. Spěchali. Muromec byl ponořený ve svých chmurných myšlenkách. V duchu nadával sám sobě za tu naivitu, která jej donedávna konejšila, že na stará kolena konečně najde klid. Ani nápad. Spíš to bylo čím dál horší. Vlastně ho potkávaly jen samé nesnáze. A nebezpečně přibývalo bojů, z nichž nevyšel vítězně. Ďas aby to…

	„Pozor!“ obrátil se najednou Jarogněv ke zbytku družiny. „Kryjte se!“

	„Co?“ zvedl Ilja hlavu. Pěšina se právě točila po úbočí jednoho z nevysokých pahorků. Kousek před nimi byl les světlejší, a tak viděli do dálky, až k zamlženému východnímu obzoru.

	„Pod stromy, rychle!“

	Kriviči se okamžitě vrhli do houští jako zajíci vyplašení stínem sokola. Muromec střelil pohledem do dálky. Tam někde pod vzdálenou oblohou cosi letělo spodní vrstvou mraků, zanechávajíc za sebou zvířenou stopu. V první chvíli si Ilja pomyslel, že je to obrovský pták, ale pak se to sneslo níž nad nedozírnou temnou masu lesa a on poznal, že se spletl. Více neváhal a spěšně vtáhl Buruška pod koruny stromů.

	„Co je to, u všech bohů?“ zavrčel na Jarogněva tlumeně.

	„Marina,“ odvětil šeptem mladík. „Prohání se nad krajinou a slídí po všem, co se hýbe. Zřejmě se chce ujistit, že nikdo nečenichá po Slavíkově stopě…“

	„Marina,“ zopakoval Ilja. „Možná je načase, abys mi řekl, kdo nebo co je ta tvá Marina vlastně zač…“

	„Tys o ní neslyšel? Je to čarodějnice. Ježibaba. Lidožravá upírka. Slavíkova družka. To díky ní a jejím kouzlům je nezranitelný. Přitáhli spolu odněkud z východu, prý až z temných lesů za Volgou.“

	Ilja opatrně vyhlédl z úkrytu. Marina až do této chvíle letěla přímo, ale teď prudce změnila směr a začala kroužit nad lesem v údolí.

	„Co to dělá?“ zamračil se Muromec.

	Jarogněv se podíval tím směrem. Striga už poletovala tak nízko nad lesem, že málem kosila vrcholky stromů.

	„Něco začenichala,“ řekl psanec. „Kořist.“

	A vskutku, Marina se na okamžik vznesla o kousek výš a vzápětí se náhle, jako útočící jestřáb, vrhla do porostu. Chvíli jako by se nic nedělo, ale pak ježibaba opět vyletěla nad les. V drápech svírala člověka. Až sem zaslechli ozvěnu jeho vyděšeného křiku. Bránil se, mlátil rukama a nohama, podobný velkému broukovi, ale nebylo mu to nic platné. Marina ještě chvíli stoupala a pak muže prostě upustila. Ze smrtící výšky se zřítil do korun stromů a jeho řev zmlkl, jako když utne.

	Striga zakroužila nad stromy a pak se opět střemhlav vrhla do lesa.

	„Jdu tam,“ položil Ilja dlaň na rukojeť meče.

	„Ne,“ sykl mladík rozhodně. „Marina je stejně nezranitelná a vražedná jako Slavík. Pokud je ti život milý a pokud chceš ještě něco udělat pro své zajaté přátele, zůstaneš v úkrytu.“

	Muromec stiskl zuby, až mu naběhly žíly na spáncích, ale poslechl. Čekali. V jedné chvíli měli dojem, že zaslechli další vzdálený výkřik, ale pak už bylo ticho. Po nějaké době se Jarogněv, upřeně hledící do dálky, náhle přikrčil a sykl: „Pozor! Ani nešpitněte!“

	Netrvalo dlouho a nad lesem zazněl podivný pleskavý zvuk. Buruško zneklidněl a Ilja ho musel pevně chytit za ohlávku a chlácholivě hladit po nozdrách, aby ho umlčel.

	Nad korunami stromů něco proletělo. Ilja to na okamžik zahlédl škvírou mezi listnatými větvemi. To, co z dálky považoval za křídla, byly ve skutečnosti rozevláté cáry černé tkaniny. Nic víc si všimnout nestihl. Zjevení bylo rázem pryč.

	Kriviči čekali, schoulení, hlavy vtáhnuté mezi ramena.

	„Jako všem běsům,“ promluvil Jarogněv tiše, „i Marině požírání člověčiny a pití lidské krve dodává zlou, nadpřirozenou moc. To, že dokáže létat, bude jen nepatrná část jejích schopností. Abys zabil Slavíka, budeš muset nejdřív zabít ji. Navíc nebude lehké dostat se k jejich doupěti. Ukrývají se někde uprostřed Černého močálu na východě. Je to zrádné, nebezpečné místo. Kdo nezná cestu přes bažiny, rychle zabloudí a močál ho nemilosrdně pohltí.“

	„Díky, nemusíš mě až tak povzbuzovat,“ zabručel Ilja a vystrčil hlavu z houští. „Půjdeme?“

	„Ale opatrně,“ vzhlédl Jarogněv k šedé obloze. „Mohla by pořád kroužit nad hvozdem. Držte se u stromů. Při nejmenším náznaku nebezpečí se musíme bleskurychle schovat.“

	„Výtečně,“ zabručel Muromec. „Proč si v poslední době připadám jako lovná zvěř?“

	 

	Krev. Byla jí taková spousta, že ji začenichali notnou chvíli před tím, než narazili na první mrtvolu.

	„Velesova kopyta,“ zaklel Ilja, když spatřil polámané tělo visící mezi větvemi buku nad stezkou. Mělo na sobě šupinový pancíř. Zrzavé vlasy a vousy byly slepené krví z prokousnutého krku. „To jsou Varjagové z Olafovy a Yormundovy družiny. Takže Slavík je všechny nepobil…“

	„Ne,“ zamračil se Jarogněv. „Ale Marina to za něj dokončila. Tak to dělají vždycky. Na něm je hrubá práce, ona pak pečlivě zamete stopy.“

	Všechny muže, které našli na chodníku či v houští kolem, zahubila ztráta krve. Z každého hrdla silné tesáky vyrvaly veliký kus tkáně. Obličeje a části těl nechráněné zbrojí měli Varjagové ošklivě, mnohokrát až do kosti poškrábané. Jedna mrtvola na ně krvavě zírala vydloubnutýma očima – Marina mu do nich vrazila drápy. Ilju až zamrazilo, jaká jatka dokázala ta jedna poletující divoženka způsobit mezi dobře vyzbrojenými Vikingy. Meče, sekery a luky ležely rozházené kolem jako nepotřebné smetí.

	„Pojďme odsud,“ řekl Jarogněv pátrající zrakem po obloze. „Ježibaba by se mohla vrátit pro maso.“

	Muromec jen mlčky, zachmuřeně přikývl.

	 

	Soumrak je zastihl v kopcích, které celý den viděli modrat se na obzoru. Hustě zalesněný horský pás byl výběžkem vrchoviny na severu a směrem k Dněpru se postupně zužoval. Když dosáhli hřebenu a spatřili krajinu na druhé straně, právě se začalo stmívat. Ilja se v hasnoucím světle díval do dálky. Terén před nimi opět prudce klesal a dál na východ se táhla rovina pokrytá nepřerušovanou vrstvou lesa. Obzor se ztrácel v mlze. Tam někde ležel Černý močál a Slavíkovo doupě.

	Za Muromcovými zády Jarogněv rozdával rozkazy.

	„Co se děje?“ ohlédl se Ilja.

	„Tady se rozdělíme,“ odvětil vůdce psanců.

	„Cože?“

	„Dál s tebou půjdu jen já a tři muži. Zbytek družiny se vrací do našeho úkrytu. Nemá smysl, abychom tě k močálu doprovázeli všichni.“

	Ilja nakrčil čelo, avšak po chvíli přikývl. „Dobrá. Čím míň nás bude, tím spíš se k Slavíkovu brlohu dostaneme nepozorovaně.“

	„Přesně o tom mluvím. Teď, dokud je ještě aspoň trochu vidět pod nohy, sejdeme po úbočí. Pod kopcem si najdeme místo na tábor.“

	„To nebude potřeba. Hodlám pokračovat i v noci. Času není nazbyt. Každý promarněný okamžik přibližuje mé druhy k setkání s Morenou.“

	„Máš rozum? Čeká nás bezměsíčná noc, v lese bude tma jako v zubřím zadku. A zapalovat pochodně by bylo krajně nemoudré. Nemáme jistotu, že Marina už nepoletuje nad krajem. Ohně by okamžitě zahlédla.“

	Ilja zaskřípal zuby, ale neřekl nic, protože věděl, že Jarogněv mluví rozumně. S podrážděným zavrčením se otočil, vzal Buruška za uzdu a začal sestupovat po srázu.

	 

	Tábořili ve tmě a chladu, k večeři měli studené maso a suchý chleba a pili jen čistou vodu z pramene na úpatí vršků. Nálada byla patřičně k tomu mizerná.

	„Víš o tom, že Bogat vyrazil ze Smolenska s trestnou výpravou?“ ozval se do ponurého ticha Ilja. Cítil se na nic, a tak měl chuť dočista zkazit rozpoložení i Jarogněvovi a jeho druhům.

	„Vím,“ odvětil z neproniknutelné temnoty psanec. Hlas měl k Iljovu vzteku docela nevzrušený. „Není to poprvé. A jako obyčejně se vrátí ke Dněpru se svěšeným nosem.“

	„Pros bohy, aby nezachytil vaši stopu,“ zabručel bohatýr. „Má s sebou tři tucty po zuby ozbrojených bojarů. Zbroj z nejlepší kyjevské oceli, meče a dlouhá kopí. Taková těžká jízda by ty tvé v kůžích navlečené a kyji vyzbrojené divochy rozmetala po všech koutech lesa.“

	„To těžko,“ řekl Jarogněv bezstarostně. „Nepotřebujeme blýskavé pancíře a meče, abychom toho hovnivála hnali do Smolenska svinským krokem. Máme vlastní, účinné způsoby boje.“

	„Opravdu?“ odfrkl si Ilja. „Jaké to jsou?“

	„Zejména překvapení. Což znamená, že je nikomu nevyklábosíme.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Jaký to má vlastně smysl?“ nedal se odbýt mrzout Ilja. Bez loku medoviny před spaním mu nervy drnčely jako dobře napjatá tětiva. „Ten tvůj odpor. Čeho tím chceš dosáhnout?“

	„Tady přece nejde o nějaký cíl, Kyjevane. Je to otázka cti. Knížecí stolec ve Smolensku je dědictví po dlouhé řadě mých předků. Vladimír, ten mocibažný kyjevský nadutec, ho získal sprostou vraždou a dosadil na něj svini Bogata. S něčím takovým se nikdy nesmířím.“

	„Ale stejně na tom nic nezměníš. S kmenovým zřízením na Rusi je konec. Všechna stará knížata Vladimír nahradil svými příbuznými a význačnými bojary. Tak to prostě chodí. Rjurikovský rod je mocný a každý odpor zlomí jako vichřice suchý strom. Vzpomeň si na Drevljany. Těm se dokonce podařilo zavraždit samotného knížete, a k čemu to bylo? Kněžna Helga pomstila Ingwara tak krutě, že Drevljané dodnes trousí bobky při zvuku jejího jména. A stejně dopadli Radimiči, Uliči nebo Tiverci…“

	„Nebo Vjatiči,“ opáčil Jarogněv. „Nepocházela tvá matka z rodu Vjatičů, Muromče?“

	„O mou matku si hubu neotírej, smrkáči.“

	„Slyšel jsem, že jsi napůl Muromec, napůl Vjatič. Oba ty kmeny srazil na kolena kníže Svjatoslav během velkého tažení na východ. Ty ses vzápětí stal jeho družiníkem, jeho hrozivou zbraní při dobyvačných výpravách proti dalším kmenům. Jak ses mohl dát do služeb těch, kteří pošlapali tvůj vlastní rod?“

	„Pozor na jazyk, červe,“ posadil se Ilja. „Když ti ho vytrhnu, čím budeš těšit mladé Krivičky?“

	„Zeptám se jinak,“ promluvil Jarogněv po krátké odmlce. „Říkal jsi, že už nesloužíš Vladimírovi. Co se stalo? Proč jsi odešel z Kyjeva?“

	„Po tom je ti hovno. Zavři už zobák a spi.“

	„Nemusíš to říkat. Já vím, proč je z tebe vyhnanec. Pořád hrdě blýskáš Perunovou sekerkou na svých prsou. Hádám, že ses nesmířil s tím, jak Vladimír naložil se starými bohy. Odmítl jsi pokleknout před křížem, viď? Takže přece jen máš páteř. Možná ti zpevněla věkem.“

	„Vážně si koleduješ, hochu. Varuju tě…“

	„Není v tom velký rozdíl, chápeš?“ Bylo až slyšet, jak se Jarogněv usmívá. „Tak jako já nezabráním rozšiřování moci Rjurikovců, ty nic nenaděláš s postupujícím křesťanstvím. Před křížem se neschováš, ať půjdeš kamkoliv. Poklonili se mu Rusové i Varjagové, Bulhaři i Moravané, kmeny od Visly, a dokonce i kočovníci u Dunaje. Všichni. Ale ty přesto zůstáváš věrný starým bohům. Stejně tak já se nikdy nesmířím s tím, že na smolenském stolci sedí vrah mého otce. Jak říkám, není mezi námi rozdíl. Čest je to poslední, co nám zůstalo.“

	Ilja opovržlivě zafuněl. „Vyvrhel a zbojník mě bude poučovat o cti, pche! Takové žvásty si můžeš strčit…“

	Ve tmě křupla suchá větev. Buruško poplašeně zaržál. Ilja a Kriviči byli okamžitě na nohou, zbraně v dlaních. Zvuk zazněl od stezky. Někdo sestupoval po svahu.

	„Kdo tam?“ houkl Ilja, zvedaje meč k úderu.

	„A kdo tam?“ zaznělo z jednolité, neproniknutelné temnoty.

	Muromcovi spadl kámen ze srdce. Co kámen, balvan. Ten hlas totiž poznal. I ten severský přízvuk. „Olafe?“

	„Iljo? Díky ti, Odine! Leknutím jsem málem pustil do kalhot…“

	Ve tmě doklopýtali jeden k druhému a krátce, chlapsky se objali.

	„Jsi sám?“ zeptal se Ilja.

	„Jako prst.“ Eymundssonův hlas zhořkl. „Ale bylo nás víc. Slavíkův útok přežilo asi půl tuctu chlapů. Dali jsme se dohromady a vyrazili po obrově stopě. Jenomže v lese na nás něco zaútočilo. Sneslo se to z nebe jako velký krvelačný netopýr…“

	„Já vím. Našli jsme mrtvé. To něco byla Marina, Slavíkova družka. Nebezpečná čarodějnice…“

	„Povídej mi o tom. Byla úplně nahatá, ale naše šípy a ostří od jejího těla odskakovaly jako od ocelového pancíře. Jen tak tak jsem jí utekl. Chápeš, co se to děje, Muromče? Ještě včera jsem velel padesátce nejlepších vikinských bojovníků a myslel si, že nás nemůže nic ohrozit. Dnes jsem náčelníkem hejna duchů a skrývám se v houštinách před nějakou strigou se zálibou v lidské krvi…“

	„Vím, jak se cítíš. I moje pýcha dostala kopanec do koulí,“ zabručel Ilja. „Ale pořád mám hlavu na krku a mám ji vztyčenou. A jsem Slavíkovi na stopě.“

	„Kdo je to s tebou?“

	„Jarogněv a jeho chlapi. Psanci ze Smolenska. Ti, co jim jde Bogat po krku. Vedou mě k Černému močálu, kde mají Slavík a Marina doupě. Přidáš se k nám?“

	Olaf se zachechtal. Syčivě, nevesele, ba možná i zoufale. „Proč myslíš, že se tu potmě potácím po kopcích a hvozdech? Vím, že několik chlapů nechal Slavík naživu a odvlekl je do svého doupěte. Nemůžeme je nechat v srabu. Na to, že tahle paličatost je zřejmě nejrychlejší cesta do náručí valkýr, se snažím nemyslet. Vypadá to, že obr a ta létající bestie mají skutečně tuhý kořínek…“

	„Je to jen kouzlo, Olafe. A každé kouzlo má slabinu. Něco vymyslíme. Teď se pojď posadit a něco sníst. Zůstalo nám nějaké maso a kus chleba.“

	„Medovinu nemáte?“

	Ilja si vzdychl. „Ani kapku.“

	„Škoda. Tu bych potřeboval ze všeho nejvíc.“

	„Jo,“ zaskřípal Ilja zuby, „tak to jsme dva.“

	 

	„Jsme tady,“ řekl Jarogněv tiše, jako by se bál, že na ně přivolá něco zlého. „Černý močál.“

	Mlha, která nedávno přivítala bohatýry u Dněpru, teď Iljovi připadala jen jako pára nad hrncem, jež se rozplyne i v nejslabším průvanu. Opar ležící na bažinách byl doslova hmotný, dusný a lepkavý, přilínal ke kůži a lezl pod šaty jako studená chapadla neviditelného démona. A páchl – stojatou, smrdutou vodou, tlejícím rostlinstvem a hnilobou. Les tu byl řídký a nezdravě pokroucené kmeny se mátožně černaly v mlze, podobné modlám děsivých pravěkých běsů.

	„Vidím,“ zabručel Muromec. Na vousech i nakrčeném obočí se mu srážely kapičky vlhkosti. „Nádhera. Přesně takhle jsem si to představoval. Teď ještě najít stezku, která Slavíka skrz ten hnus převádí suchou nohou.“

	„Hledejte jeho stopy. Přivedli jsme vás k močálu nejkratší cestou, jak jste ráno chtěli. Slavík šel jinudy – řekl bych, že vstoupil do bažiny jižně od nás.“

	„Stopy průvodu koní a volů obtěžkaných kořistí by našel i Holdur,“ obrátil se Olaf na jih. „Pojďme.“

	„Kdo je Holdur?“ nechápal Jarogněv.

	„Slepý bůh,“ odvětil Ilja a vykročil za Eymundssonem.

	Než však udělali tři kroky, Jarogněv se zarazil a zpozorněl. I ostatní Kriviči našpicovali uši.

	„Co je?“ ohlédl se Olaf.

	Nemuseli odpovídat. Zaslechl to sám. Dusání kopyt, mužské hlasy. Mlhou se rozléhaly klamné, přidušené ozvěny, ale postupně Varjag, Muromec i Kriviči obrátili pohledy k severu.

	„Míří rovnou sem,“ sykl Jarogněv. „Rychle, schovejte se!“

	Úporně se snažili nenadělat hluk, když spěchali zpátky do hustšího lesa. Zalezli i s Buruškem do houští a napjatě čekali.

	Zvuky se rychle blížily, k dupotu kopyt se přidalo cinkání postrojů a chřestění zbroje. Brzy se z mlhy začaly jedna po druhé vynořovat přízračné siluety jezdců. Ačkoli vypadali jako zjevení z jiného světa, Jarogněv bezpečně poznal zavalitou postavu v sedle prvního koně.

	„Bogat,“ ucedil. „Jak se sem, kurva, dostal? A co tu pohledává?“

	„Pátrá po Slavíkovi,“ zašeptal Ilja.

	„A očividně ví něco, co my ne,“ dodal Olaf.

	Jízda na pokyn knížete zastavila.

	„Dál půjdu sám,“ zaslechli Bogatův hlas.

	„Jseš si tím jist, pane?“ obával se jeden z bojarů. „Tohle je strašidelný, nebezpečný kraj…“

	„Chceš snad říct, že nevím, co dělám?“ odsekl kníže.

	„To ne, Blahorodí…“

	„Tak zavři zobák. Počkáte na mě tady. Když uslyšíte roh, nelekejte se. Nic mi nehrozí.“

	S těmi slovy Bogat pobídl koně a vydal se podél močálu dál na jih. Brzy zmizel v šedivém oparu.

	„Rychle za ním,“ zasyčel Jarogněv.

	„Vy,“ obrátil se Ilja k ostatním Krivičům, „půjdete za námi obloukem přes les. Odvedete Buruška tak, aby vás Smolenští nezaslechli!“

	Muži se tázavě podívali na Jarogněva. Mladík přikývl, načež spolu s Olafem a Iljou přikrčeně vyrazili okrajem hvozdu za Bogatem.

	Někde v mlze chraplavě zakrákal havran.

	 

	Pohybovali se vlhkým lesem jako duchové. Když už si začali myslet, že Bogata ztratili, najednou někde vlevo zaslechli hučení rohu. Zvuk se ponuře rozléhal sychravým krajem jako nářek nějaké bahenní obludy. Zabočili tím směrem. Netrvalo dlouho a v mlze před sebou zaslechli zafrkání koně. Zpomalili, zostražitěli. Našlapovali jako šelmy na lovu. Brzy Jarogněv, plížící se v čele skupinky, prudce zvedl ruku. Ztuhli. Mezi nejasnými stíny stromů před nimi se tyčila silueta jezdce. Zalezli za mohutný povalený kmen a znehybněli.

	Bylo ticho. Bogat čekal. Z močálu se svými nehezkými hlasy ozývaly žáby.

	„Bohové,“ zašeptal Jarogněv a zášť z něj jen sálala. „Taková šance pomstít otce. Ten parchant je tu docela sám. Skolím ho a hodím do bažiny. Než ho přijdou hledat, dávno bude spočívat na dně mokrého hrobu prolezlého hady a pijavicemi…“

	„Klid, hochu,“ chytil jej Ilja za zápěstí ruky, křečovitě svírající ratiště oštěpu. „Nejdřív chci vědět, co v těchto končinách pohledává.“

	„Chová se, jako by tu měl s někým schůzku,“ ucedil Olaf. „Proč mám dojem, že se brzy dočkáme nemilého překvapení?“

	Čekali. Z listů lopuchů, hustě rostoucích všude kolem, stékala v průzračných kapičkách vysrážená vlhkost. Když se nějakou dobu nic nedělo, kníže opět pozvedl roh a zatroubil. Žáby na chvilku polekaně zmlkly, několik z nich hlasitě šplouchlo do vody.

	„Netrpělivý, Bogate?“ ozval se najednou hlas odněkud seshora. Ilja a jeho společníci se zaskočeně schoulili v úkrytu. „Slyšela jsem tě i napoprvé.“

	Snesla se zdánlivě odnikud jako tichý mlžný přízrak. Dosedla na tlustou větev stromu přímo před jezdcem. Rozváté cáry černého pláště zplihly podél štíhlého těla.

	Ilja a Olaf opatrně vykoukli zpoza shnilého, houbami porostlého kmene.

	„To je ta upírská děvka, co pustila žilou mým chlapům,“ sykl Varjag nenávistně.

	I Muromec udiveně zvedl obočí. Neviděl ji v mlze kdovíjak ostře, ale rozhodně to nebyla stará, shrbená, ošklivá ježibaba z pohádek. Právě naopak – nahé bledé tělo, ostře kontrastující s černí přes ramena přehozeného pláště, bylo vysoké, hrdě vztyčené a přitažlivě žensky tvarované. Téměř bílý obličej lemovaly husté, divoce rozcuchané tmavé vlasy. Vypadala docela jako obyčejná ženská, akorát ty pěkné dlouhé nohy se držely větve s neobvyklou jistotou – jako pařáty dravce.

	„Slavík se dnes vrátil s mimořádně bohatou kořistí,“ řekla. Ilja natahoval uši jako rys, aby zachytil každičké slovo. „Zbytečně ses obával – rozprášil ty Varjagy jako stádečko ovcí. Víš, že s sebou kromě jiného vezli i truhlici plnou stříbrňáků?“

	„Tušil jsem to,“ zachechtal se Bogat. „Olaf Eymundsson je proslulý válečník a mořeplavec a vždy s sebou veze cenné zboží. To stříbro mu musel dát sám Vladimír, patrně aby za něj najal severské bojovníky pro jarní tažení proti Pečeněgům.“

	Marina se pichlavě zasmála. „Vikingové ty mince nikdy neuvidí. Jsou teď naše.“

	Ilja a Olaf si vyměnili pohledy. Eymundssonovi vztekem naběhly svaly na čelistech.

	„Kdy konečně splníš slib, Bogate?“ zeptala se Marina. „Tenhle močál mi už leze krkem. Chci do města, mezi lidi, toužím se oblékat do drahocenných šatů a pít z diamanty posázených zlatých číší. Udělej ze mě konečně smolenskou kněžnu. Pokladů Slavík nasbíral dost, mám věno jako žádná jiná. Budeme vládnout severnímu Dněpru jako skuteční velmožové – s takovým bohatstvím, mými kouzly a Slavíkem jako prvním družiníkem budeme mocnější než sám Vladimír. Kdo ví, možná jednou zasedneš i na kyjevský trůn – v žilách ti přece koluje rjurikovská krev.“

	„Ještě ne, Marino,“ zakroutil Bogat hlavou. „Potřebuju, aby Slavík splnil ještě jeden, poslední úkol. Pak už tě čekají knížecí komnaty mého hradiště.“

	„Co ještě chceš? Koho má zabít, jakou karavanu vyloupit, čí sídlo srovnat se zemí?“

	„Chci,“ procedil kníže záštiplně, „aby mě zbavil mého úhlavního nepřítele.“

	„Jarogněva?“ opáčila striga. „Už jsem po něm pátrala, ale nenašla jsem ho.“

	Ilja pohlédl na mladíka. Jarogněvův obličej znatelně pobledl.

	„Tak to zkoušej znovu,“ zůstal Bogat nesmlouvavý. „Ten had je potomkem starého krivičského knížecího rodu. Chci, aby to plémě bylo konečně vymýceno. Dokud žije, nemůžu se k nikomu otočit zády – každý může být jeho tajný spojenec a skrývat pod pláštěm dýku. Udělej to pro mě, Marino, a já tě uvedu na smolenský dvůr. Najdi doupě psanců a nech Slavíka, ať ho vyčistí.“

	„Dobrá,“ přikývla po chvíli Marina. „Ale pak musíš dodržet slovo. Jinak začnu být netrpělivá. A když jsem netrpělivá, tak jsem vzteklá. A zlá. Velice zlá. Nezapomínej, jakou kouzelnou mocí vládnu.“

	„Vyhrožuješ?“ zeptal se Bogat chladně.

	„Jen tě varuji, abys neudělal chybu. Pro tvoje vlastní dobro. Škoda zahodit to všechno, čeho jsme spolu dosáhli.“

	„A ještě dosáhneme. Rozlučme se, Marino. Mí muži čekají. Povedu je teď na severozápad, k těm kopcům na obzoru. Všechno nasvědčuje tomu, že se Jarogněv skrývá právě tam. Ty zařiď vše potřebné, aby Slavík mohl ještě jednou šířit hrůzu a smrt.“

	„Spolehni se,“ řekla čarodějka. Přikrčila se na větvi a plášť kolem ní zavál jako netopýří křídla. Vzápětí se odrazila a vznesla do hustého oparu. Zmizela stejně neslyšně, jako se objevila.

	„Teď tu svini propíchnu,“ vycenil zuby Jarogněv a začal se zvedat. Ilja ho však popadl za houni a rychle stáhl zpátky. Hrot oštěpu škrábl o kmen, za nímž se skrývali.

	Bogat se prudce ohlédl.

	Jarogněv sevřel ratiště oštěpu, až mu zbělaly klouby na prstech. Ilja rázně zakroutil hlavou. Nepustil jej. Leželi v mokré trávě a ani nedýchali.

	Někde blízko skočila s hlasitým šplouchnutím do vody žába. Kníže obrátil zrak za novým zvukem. Ještě chvíli pozorně naslouchal, potom se zhluboka nadechl, vydechl, zakroutil hlavou a obrátil koně. Klusem se vracel na sever.

	„Proč?“ zavrčel vůdce psanců.

	„Buď zticha,“ obořil se na něj Ilja tlumeně a s obavami vzhlédl do mlhou zastřených korun stromů. „Nechápeš, že ta ježibaba může pořád ještě slídit nad námi? Aby se ujistila, jestli jejího kumpána někdo nesledoval… je to mrcha prohnaná, pozor na ni.“

	„Taková příležitost na pomstu se už nenaskytne…“

	„Neboj se,“ usmál se Ilja křivě, „soudě podle Bogatových plánů, brzy se s ním opět setkáš.“

	„Ano. To je pravda.“ Jarogněv se bohatýrovi vyškubl a vstal. „Musím spěchat do našeho hnízda. Varovat své lidi, připravit se na obranu…“

	„Nebo vzít nohy na ramena,“ zvedl se Olaf.

	„K čemu by to bylo?“ pohlédl na něj mladík. „Marina nás vyčenichá tak nebo tak a Slavík nás na svých dlouhých nohou lehce dožene. Když se proti němu opevníme, máme větší šanci na přežití…“

	„Dělej, jak myslíš,“ uťal ho Ilja. „Máš přeci své způsoby boje.“

	„To tedy mám.“

	Z lesa se vynořili Kriviči, vedoucí za sebou Buruška.

	„Jako na zavolanou,“ přikývl Jarogněv. „Rozlučme se. Dál s vámi jít nemůžeme.“

	„Pochopitelně,“ souhlasil Ilja. „Rovněž my musíme najít své druhy a pokusit se zachránit jim krk.“

	Na chvilku se odmlčeli.

	„Tak…“ řekl Jarogněv. „Mnoho štěstí, Kyjevane. I tobě, seveřane.“

	„Tobě taky, junáku,“ odvětil Olaf. „Ať tě bohové ochraňují.“

	Jarogněv ještě naposledy kývl hlavou na pozdrav a pak i se společníky vyrazil k lesu. Během tří úderů srdce jejich nejasné postavy splynuly s temnou skvrnou hustého porostu.

	Muromec a Eymundsson obrátili pohledy k bažině.

	„Tedy upřímně,“ zabručel Varjag, „nejsme kdovíjak dobře vybavená záchranná výprava. Ty máš meč, luk a několik šípů, já jenom dýku a sekeru.“

	„Máme něco důležitějšího,“ namítl Ilja.

	„Co jako?“

	„Stopu.“

	Když došli k místu, kde ještě nedávno stál Bogat, našli pruh pošlapané trávy, táhnoucí se od lesa k močálu. O kus dál spatřili v blátě hluboké otisky okovaných kopyt. Ano, tudy Slavík táhl kořist.

	„Taky tě uvnitř hryže otázka, jestli to má smysl?“ zeptal se Olaf. „Jestli si nepilujeme větev pod vlastním zadkem?“

	„Když nic jiného,“ zašklebil se Ilja, „budeš mít aspoň dobrý námět na další hrdinskou píseň.“

	„To rozhodně. Jen abych měl ještě příležitost ji někomu zazpívat.“

	Jakmile muži a kůň zmizeli v mlze, žáby se opět daly do nevábného zpěvu.

	 

	Část druhá: Skalní doupě

	Když po mnoha hodinách v mrákotách Thorgil konečně nabyl vědomí, jako první věc udělal to, že hrubě zaklel. Na výběru slov si dal opravdu záležet. Hrdlo měl ale vyschlé a jeho hlas připomínal spíš jenom chrapot ze záhrobí.

	Přesto jej někdo zaslechl.

	„Vítej mezi živými, syne Ragnarův…“

	„Yormunde?“ zamžoural Thorgil kolem sebe. Ať už byl kdekoliv, bylo tu zatraceně málo světla. Po zraku zaúpěl i čich – něco tu příšerně smrdělo. Pak si mohutný Varjag uvědomil omračující bolest v kloubech na rukou. Pokusil se hnout a zjistil, že nemá žádnou pevnou oporu.

	„Do Odinovy zasrané…“ Došlo mu, proč pořádně necítí zbytek těla. Visel někde za ruce. Chodidla se mu naprázdno houpala ve vzduchu. Provaz, držící váhu té hory svalů, mu rozedral kůži na zápěstích do živého masa.

	„Neplýtvej dechem, Thorgile,“ poradil mu Zjizvená lebka. „Budeš ho ještě potřebovat.“

	„Kde to jsme?“ zasípal Varjag.

	„Co myslíš?“

	Thorgil konečně určil, co to tu tak ohavně páchne. Mrtvé maso. Čerstvé, ještě krvavé, ale i starší, už prolezlé červy a hnilobou. Jak sebou zacloumal, do něčeho narazil. Zhouplo se to a vrátilo mu šťouchnutí. Varjag s námahou otočil hlavu a z bezprostřední blízkosti spatřil mrtvolně bílý obličej s tmavými cákanci zaschlé krve a vyvalenýma, dávno vyhaslýma očima.

	A to zdaleka nebylo jediné tělo, které tu viselo. Kolem se jich na vrzajících provazech kymácely tucty!

	Ano, teď už přesně věděl, kde se ocitl.

	„Slavíkova spižírna,“ zachraptěl a přidal další šťavnatou kletbu.

	 

	Trvalo nějakou dobu, než se Thorgilovi vyjasnil zrak a on za spoustou visících těl spatřil dřevěné stěny. Škvírami mezi břevny pronikalo do strašlivé zásobárny lidského masa světlo z ohně. V sousední světnici někdo chodil – došková podlaha duněla a skřípěla pod těžkými chodidly a světlo za zdmi občas zastínilo něco velikého. Bylo slyšet hluboký, vrčivý dech.

	„Yormunde?“

	„Visím hned za tebou,“ odvětil varjažský náčelník.

	„Kolik nás přežilo?“

	„Jen pár. Támhle před tebou visí Grim. Chvíli byl vzhůru, ale mluvil z cesty. Volal Odinovy havrany a valkýry, a pak zase omdlel.“

	„Nezkoušel ses vysvobodit?“

	„Mám zlomenou nohu. Ukrutně to bolí. Nic nezmůžu…“

	„Musí být způsob, jak se odsud dostat…“

	„Když na něj přijdeš, dej mi vědět. Jo, mimochodem, Slavík není sám. Slyšel jsem ženský hlas… a ještě nějaké další, ale ty jen podivně, nesrozumitelně blábolily. Neznělo to jako lidské hlasy…“

	Jako by chtěla náhoda potvrdit Yormundova slova, někde na zápraží zazněly kroky. Byly podstatně lehčí než Slavíkovy. Těžké dveře zasténaly v lýkových závěsech.

	„Marino…“ zafuněl zbojník. „Jak to šlo?“

	„Výtečně. Ten hňup dočista propadl mé moci. Skoro tomu nemůžu uvěřit, jak mi zobe z ruky. Už brzy opustíme tenhle smradlavý močál a vstoupíme do knížecího hradiště ve Smolensku. Ne jako útočníci, ani jako zajatci, ale jako kněžna a první družiník. A pak… pak Bogata potká nějaká nešťastná, samozřejmě smrtící nehoda a já zasednu na knížecí stolec. Jako právoplatná vládkyně. Budeme vládnout Smolensku a krmit se čerstvým masem bez toho, abychom se museli skrývat v této hnusné bažině.“

	„To zní dobře,“ zachechtal se Slavík.

	„Já vím… drobečkové se nevzbudili?“

	„Nevzbudili. Spí jako zařezaní.“

	„Když se proberou, budou mít hlad jako smečka vlků.“

	„Zatopil jsem pod kotlem, voda už bublá…“

	„Ne. Jen ať se nakrmí syrovým masem. Máme teď plnou spíž. A my dva se taky napijeme čerstvé krve.“

	„Ano,“ mlaskl zbojník. „Venku je plná ohrada skopovýho a hovězího, ale ty jsou dobré akorát tak na zahnání hladu. Cítím, že jen člověčina mi dodává skutečnou sílu…“

	„Jak jinak? My dva jsme přece běsi, polobozi, vyšší bytosti. Smrtelníci jsou naše potrava, z jejich masa a krve čerpáme moc a čarodějné schopnosti. Oba teď budeme nadpřirozenou sílu potřebovat. Mám pro tebe nový úkol.“

	„Další? Jsem utahanej za tři…“

	„Právě proto se musíš najíst. Uvidíš, že tě lok lidské krve postaví na nohy. Do rána si odpočineš a pak vyrazíme.“

	Slavík si vzdychl, ale neřekl už nic. Jeho chodidla zaduněla a v temnotě před Thorgilem a Yormundem se najednou otevřela vrata. V obdélníku světla se tyčila robustní postava. Kolohnát vkročil do spíže a začal se přebírat mezi visícími těly. Thorgil zatajil dech a srdce se mu rozbušilo. Až k němu se však Slavík nedostal. Zastavil se před Grimem.

	„Tenhle je ještě teplej. Dejchá slabě, ale je živej.“ Když obr natáhl ruce a svěsil provaz z háku pod stropním trámem, muž se probral. A chraplavě vykřikl.

	„Klid, troubo, hnedka to budeš mít za sebou,“ zabručel Slavík, se skloněnou hlavou procházeje dveřmi. Jak skučící oběť táhl za sebou, Varjagovy nohy rozhrnovaly kosti a hnijící nečistotu na podlaze.

	„Mám ho podříznout?“ zeptal se obr.

	„Co je to za otázku?“ odsekla Marina nedočkavě. Hlas se jí změnil, najednou zněl jako vrčení šelmy. „Víš, že si ho chci načít sama.“

	„Tak rychle, ať nevzbudí drobečky.“

	Thorgil natahoval krk, aby něco viděl. Viselci mu překáželi ve výhledu, ale přesto úzkou mezerou spatřil, jak Slavík zvedl pěsti s provazem a Varjagovo tělo se opět vzneslo do vzduchu. K zmítajícímu se Grimovi přistoupila druhá postava. Thorgil na okamžik zapochyboval, zda ho nešálí zrak. Skutečně zahlédl nahou, kupodivu docela pohlednou ženskou s hřívou rozcuchaných havraních vlasů?

	Lépe se už podívat nestačil. Kolem ženy jako něco živého, jako součást těla, zavířil černý plášť a zajatci zřetelně zaslechli zvuk zubů, zakusujících se do masa. Grim zavyl.

	Thorgil měl pocit, jako by se mu srdce propadlo někam mezi střeva.

	„Kurva,“ funěl Yormund v temnotě za jeho zády. „Kurva kurevská…“

	 

	Kalný úsvit našel Ilju a Olafa ztracené uprostřed močálu. Ilja se ztuhle, s kletbami zvedl z dolíku pod starou olší. Oblečení měl provlhlé, chvěl se chladem a v žaludku mu hlasitě kručelo. Statečný Buruško ho pozdravil neveselým zafrkáním. Muromec jako by ho ani neslyšel. Jako oživlá mrtvola se dopotácel ke břehu, kde na tlustém kořenu sklesle seděl Eymundsson. Z Olafova drahého oblečení zbyly jen ušmudlané cáry, vlasy měl slepené krví a blátem, pohledný obličej umazaný, pobledlý, ztrhaný. Tiše si zpíval.

	 

	„Za bludným kořenem, na konci světa,

	u Niflheimu chmurných bran,

	pohasla naděje a temno vzkvétá,

	Smrt tluče křídly vran,

	a já jsem ztracen, ztracen, ztracen…“

	 

	Ilja šel kousek stranou a vymočil se. Bolelo to hůř než zranění z boje. Noc strávili na jednom z mála ostrůvků suché země uprostřed zdánlivě nekonečné mokřiny. Ačkoli tu panovalo naprosté bezvětří, rákosí kolem tiše, tajemně šustilo. Páchnoucí zelený povlak na vodní hladině narušovaly klikaté vlny za všudypřítomnými hady. Občas se ozvalo zapleskání křídel vodního ptáka nebo hlas žáby, jinak tu bylo mrtvo.

	„Zdá se mi to,“ přerušil Muromec Varjagův ponurý popěvek, „nebo je ta mlha dnes opravdu řidší?“

	„Nic si nenalhávejme,“ odvětil Olaf, aniž by zvedl zrak. „Ztratili jsme Slavíkovu stopu. A co hůř, dočista jsme zabloudili.“

	O tom nebylo pochyb. I za světla bylo obtížné Slavíka sledovat, protože stezka často vedla pod vodní hladinou, a bohatýři pak udělali ještě tu chybu, že se pokusili jít dál i po soumraku. Zastavili se, až když Buruško zapadl do zrádného bahna a Ilja ho jen svou mimořádnou silou zachránil před utonutím. Tehdy jim konečně došlo, že jsou ztraceni.

	„Na lkaní a žalné zpěvy bude čas později,“ promluvil Muromec po dlouhé odmlce. „Tím nikomu nepomůžeme. Pojď, půjdeme dál. Možná nám bude přát štěstí.“

	„Už by bylo načase,“ zabručel Olaf a zvedl se.

	Buruškovi se do hady prolezlé vody nechtělo, ale Ilja nesmlouvavě zatáhl za uzdu. Nechali ostrov za zády a začali se brodit vstříc zamlženému, páchnoucímu, beznadějnému neznámu.

	 

	Že je ráno, to Thorgil poznal vlastně jen podle toho, že Slavíkovo příšerné chrápání konečně ustalo a obr začal dusat po domě. Slyšel ho foukat do ohniště a brzy škvírami ve stěnách opět probleskovalo světlo plamenů.

	„Yormunde?“

	Tělo za ním sebou trhlo, provaz zavrzal.

	„Jo?“ mlaskl Zjizvená lebka rozespale.

	„Už je den. Ti dva brzy půjdou pryč. Máme šanci něco podniknout. Dostat se odsud.“

	„Nejsem si jistý, zda mám ještě dost síly, abych cokoli podnikal. Nemluvě o té mé zlomené hnátě…“

	„Musíme to zkusit.“

	Dveře do ohavné spíže se otevřely, kolem zatančily stíny.

	„Vyber jednoho živého,“ zaslechli Marinin hlas. „Půjdeme do boje. Potřebujeme silné ochranné kouzlo, takže na črty spotřebuju hodně krve.“

	Hromotluk vešel do místnosti. Thorgil s hrůzou sledoval, jak se visící těla před ním rozhrnují. Vzápětí stál vousatý holohlavec u něj a zíral mu přímo do obličeje. Varjag neměl v ústech tak sucho od doby, co se pod Vladimírovým velením plahočil pustinou daleko na jihu pod Cařihradem a válčil tam s povstalci.

	„Ten vypadá dobře,“ ozvala se zpoza Slavíka striga.

	„Ne,“ vycenil obr špičaté zuby. „Tenhle ještě vydrží. Bude dobrej na pozdějc. Ale tenhle,“ obrátil pohled někam vlevo, „má zlomenou hnátu. Měli bychom ho dorazit, ať nechcípne.“

	„Dobrá. Vem ho.“

	Slavík natáhl tlapu. Úlevu v Thorgilovi rychle vystřídalo zděšení, když viděl, že kolohnát svěsil z háku Yormunda. Plešatý Varjag upadl na podlahu a zavyl bolestí.

	„U Odina… ne… takhle ne!“ skučel, zatímco jej obr táhl po podlaze ven.

	„Yormunde!“ nezdržel se Thorgil.

	„Kuš,“ zahučel Slavík a práskl dveřmi.

	 

	r r r

	Jeli pořád dál a dál a s každým dalším krokem propadali horší beznaději. Všechno kolem vypadalo stále stejně. Mlha, rákosí, černé siluety bezlistých stromů v oparu. Buruško, na jehož zádech se střídali, aby šetřili síly, překračoval hnijící padlé kmeny se svěšenou hlavou, schlíple a odevzdaně.

	Ilja se právě vezl, když zahlédl pruh suché země.

	„Odpočiňme si,“ zamumlal a pobídl hřebce tím směrem. Koník rád vykročil ze zrádné vody na břeh. Olaf se vyškrábal za nimi. Zastavili u vrby, jejíž kmen pokrývala slizká vlhkost. Muromec se na hřebcových zádech narovnal a rozhlédl se.

	Bylo to marné. Kolem se rozprostírala jen zamlžená nicota. Krev mu zaklokotala v tepnách. Mezi vyceněnými zuby uniklo zavrčení.

	„Začínám mít téhle vlhké, smradlavé, slizem a hnilobou prolezlé končiny akorát tak…“

	Nedokončil. Zašplouchala voda. Všichni tři ztuhli a našpicovali uši. To nebyl zvuk žáby či jiného bahenního tvora, který skočil do kalné vody. Šplouchání bylo pravidelné a rychle se blížilo.

	„Kroky,“ sykl Olaf.

	Ilja bleskově sklouzl z Buruška a u vrby ho mocným zatáhnutím přinutil pokleknout. Hlavu koně sevřel v náručí a zakryl mu nozdry dlaní. I Olaf se vrhl mezi lopuchy.

	Bojovníci se dívali směrem, odkud přicházelo šplouchání, ale náhle se něco mihlo nad nimi. Nejasný, hrozivý, tiše šustící stín v mlze. Ilja se přitiskl k mazlavému kmeni vrby, Eymundsson zabořil nos do mokré trávy.

	„Pospěš, Slavíku!“ zavolal seshora hlas, který oba okamžitě poznali.

	„Dyť už jdu,“ ozvalo se zabručení a z oparu se vynořila mohutná silueta s velkým lukem v pěsti a mečem na zádech. Slavík vyskočil na břeh. Na suché zemi se rozběhl rychleji. Přefuněl jen pár kroků od bohatýrů a během několika úderů srdce se opět ztratil v bílém neznámu. Ilja pocítil, jak mu po zádech stéká čůrek studeného potu. Kdyby obr tak nespěchal a nebyl naprosto nevšímavý ke všemu kolem, určitě by je zavětřil.

	Olaf vyhlédl z lopuchů, ale Ilja zakroutil hlavou. Ještě chvíli počkali. Až když měli jistotu, že mohutný zabiják i ježibaba jsou skutečně pryč, začali se zvedat. Buruško si konečně dovolil vyplašené zafrkání.

	Spěšně se vydali směrem, odkud Slavík přiběhl. Stopu našli lehce.

	„Díky, Perune, Stribogu a Velesi,“ vzýval Ilja bohy, které ještě před chvílí v duchu hrubě proklínal.

	Doposud chabě doutnající naděje se rozhořela plamínkem, který rychle sílil.

	 

	r r r

	Obavy míchaly Thorgilovým žaludkem, jako by mu někdo vrazil do břicha kopí se zubatým hrotem a teď jím zuřivě kroutil. Příčina byla nasnadě. Než Marina a Slavík odešli, nějakou chvíli se na něčem domlouvali. Varjag natahoval uši, jak se jen dalo, a tak vyrozuměl, že mluví o těch svých drobečcích a o tom, jak je nakrmit, když budou oba příliš dlouho pryč. Nakonec dospěli k řešení.

	Předtím, než vyšli ze srubu a zabezpečili vrata závorou, otevřeli dveře do spíže dokořán.

	Aby měli drobečkové přístup k jídlu.

	Thorgil bezmocně visel, bojoval s mrákotami a naslouchal zvukům z hlavní místnosti. Zpočátku slyšel jen praskání polen v peci. Skrz dveře viděl v mihotavém světle plamenů rozměrný stůl. Do jeho okraje byl zaťatý veliký rezavý sekáč, potřísněný zasychající krví. Široká tabule byla zasviněná kostmi a něčím, co mohly být jen zbytky lidského těla. Thorgil ani v nejmenším nepochyboval o tom, že se dívá na Grimovy a Yormundovy smutné pozůstatky.

	Neklid v něm však vzbuzovalo něco jiného. Na opačné straně komnaty, v stinném koutě za stolem, se vršila velká hromada kůží a kožešin. Hádal, že je to Slavíkův a Marinin pelech. Na tom by nebylo nic znepokojivého, ale kožešiny se občas nepatrně zahýbaly a zašustily. Thorgil měl dokonce dojem, že slyší pravidelné, hluboké odfukování.

	Něco tam spalo.

	Drobečkové…

	Dlouho se nic nedělo. Plameny v peci hučely. Na visícího Thorgila šla slabost, zrak se mu mlžil a hlava klimbala. Najednou však sebou trhl a opět zpozorněl. Co to bylo? Něco zašelestilo…

	Kupa kožešin se pohnula a Thorgil zaslechl hlas. Velice podivný hlas – znělo to jako dětské žvatlání křížené s dravčím vrčením. Prvnímu hlasu odpověděl druhý… a pak třetí! Zděšený Thorgil se snažil zaostřit zrak. Na podlaze zaťapaly nožky a po zdech vedlejší místnosti proběhly stíny. Varjagovo srdce se divoce rozbušilo.

	A pak zpoza okraje dveří nezbedně vykoukla hlava a nahlédla do ohavné spíže. Thorgil podle jejího černého obrysu poznal, že tvor rozhodně není drobeček – hlavu měl přinejmenším tak velkou jako on sám. Akorát dětsky kulatou a s odstávajícíma, tak trochu špičatýma ušima.

	Hlava něco zabrebentila.

	V tom okamžiku druhý tvor mrštně jako kočka vyskočil na stůl a Thorgil ho uviděl v plné kráse.

	Musel se kousnout do spodního rtu, aby nevyjekl leknutím.

	 

	r r r

	Když se z páchnoucí mlhy před nimi vynořily ty děsivé obličeje, Buruško se nezdržel a vystrašeně zaržál. Ilja ho musel konejšivě poplácat po šíji.

	„Neboj se, kamaráde. Tihle už nikomu neublíží.“

	Olaf však při tom pohledu také polkl nasucho. Stezka vyšlapaná Slavíkovými velikými chodidly je přivedla k ohavnému plotu. Hustá řada hrubě otesaných, různě vysokých kůlů se táhla napravo i nalevo a v obou směrech se ztrácela v zamlženém nedohlednu. Na každém kůlu byla nabodnutá lidská hlava. Z některých už zbyly jenom lebky, z jiných visely cáry shnilého masa a vlhkých vlasů a vousů, ale bylo tady i několik docela čerstvých. Jedna z nich, hned u chodníku, připadala Iljovi znepokojivě známá. Žaludek měl najednou plný ledu.

	„Velesova kopyta,“ zachraptěl zděšeně, „není to…?“

	„Je,“ přikývl Olaf. Hlava, jež na ně poulila bulvy a neslyšně otvírala ústa, měla lysé temeno rozťaté dlouhou bílou jizvou. „Yormund. A hned vedle něj, to je chudák Grim. Vím jistě, že je Slavík odvlekl živé. Ten zasraný lidožrout je zabil jako ovce…“

	Muromec rychle přelétl pohledem další hlavy. Thorgila však nespatřil. Což ještě neznamenalo, že je pořád naživu. Všude, kam v mlze dohlédli, byly naraženy tucty a tucty příšerných trofejí.

	„Zbojníkovo doupě bude blízko,“ zaskřípal Olaf zuby, dívaje se skrz širokou mezeru mezi kůly. V pěsti křečovitě svíral topůrko sekery a z obličeje mu čišela touha po pomstě. „Pojďme ho vyčistit.“

	„S radostí.“

	Proklouzli průchodem v děsivě vyzdobené ohradě a spěchali dál po pěšině. Času neměli nazbyt.

	 

	Thorgilovi hučela krev v uších tak silně, že málem neslyšel ohavné žvatlání Slavíkových parchantů. Zatímco jeden z nich začal mlaskavě požírat krvavé zbytky na stole, další dva se vkradli do spíže. První hned u dveří dychtivě vyskočil na mrtvolu jednoho z Varjagů a začal mu okusovat nohu. Druhý šel dál. Hlasitě čenichal a vrčel, hluboce a nedočkavě. Byl z trojice největší a patrně i nejbystřejší. Nespokojil se se zbytky, ani s mrtvým, studeným masem. Slídil po něčem čerstvějším, po šťavnatém soustu ještě pulsujícím horkou krví.

	Maminčin kluk.

	 

	Když před sebou zaslechli dusání kopyt a zvířecí hlasy, Ilja a Olaf zostražitěli, Buruško zastříhal ušima. Našli prostornou ohradu s koňmi, voly a také několika ovcemi. Stádečko čítalo pěkných pár kusů. Nesourodá trojice prošla kolem jako skupinka duchů. Jakmile nechali ohradu za sebou, z oparu před nimi se vynořil veliký tmavý obrys. Se zbraněmi v dlaních se opatrně přikradli blíž. Zastavili na břehu rozlehlé vodní plochy a užasle vzhlédli.

	Mohutný srub stál nad vodou na sedmi silných sloupech. Stěny z masivních břeven byly zarostlé mechem. Lomenou střechu pokrývaly svazky rákosí a z komína se kouřilo.

	„Pospěšme,“ zavrčel Olaf. „Slavík a Marina se můžou vrátit každou chvíli.“

	Ilja spěšně odvedl Buruška stranou. „Udělám jen slabý uzel,“ uklidňoval ho, když uvazoval uzdu k větvi bezlistého keře. „Kdyby ti hrozilo vážné nebezpečí, snadno se utrhneš.“

	Hřebec byl neklidný, ale zůstal na místě. Muromec sevřel v dlani luk a následoval Olafa. Buruško ho vyprovodil smutným zafrkáním.

	Prostor mezi břehem a srubem přemosťoval veliký, podélně rozpůlený dub. Do šikmě položeného kmene byly vysekané prosté schody. Muromec a Varjag po nich opatrně stoupali, sekeru připravenou k úderu, luk se šípem přiloženým k tětivě. Nohy museli zvedat pořádně vysoko, poněvadž Slavík si stupně přirozeně vysekal pro své obří kroky.

	Brzy stáli na ochozu před vchodem. Vrata byla téměř dvakrát tak vysoká jako dospělý chlap a dobře utěsněná směsí hlíny a rákosí. A zabezpečená závorou. Olaf na ni ukázal a tázavě pohlédl na Ilju. Muromec pokrčil rameny. Ani on nechápal, proč je závora zvenčí. Vypadalo to, jako by se Slavík snažil zabránit, aby se někdo dostal ven…

	Chvilku pozorně naslouchali s ušima přitisknutýma k vratům. Nezaslechli nic zvláštního. Ilja se ohlédl. I močál byl klidný. Bohatýr poodstoupil ode dveří, pozvedl luk, natáhl tětivu s šípem až k tváři a pokynul Olafovi. Eymundsson si přehodil širočinu do levačky a pravou rukou popadl úchyt závory.

	V tom okamžiku ve srubu někdo zoufale vykřikl.

	 

	Olaf vší silou škubl závorou a ramenem vrazil do vrat. Ilja s namířeným lukem vpadl do obrova příbytku.

	Skřet na stole překvapeně vzhlédl. Zřítelnice kočičích očí se v proudu denního světla zúžily. Muromec při pohledu na dětskou postavu na okamžik zaváhal. Pak si uvědomil, že stvoření drží v drápatých prackách lidskou ruku a že mu mezi ostrými zuby, jež na bohatýra zuřivě cení, visí cáry krvavé tkáně. Pustil tětivu.

	Ukvapeně. Šíp škrábl děcko do stehna. Zasyčelo jako kočka a stejně tak hbitě seskočilo ze stolu. Ilja sáhl do luku pro další střelu. Skřítek bleskově přecupital po podlaze a mrštně se odrazil. Jako jehly ostré zuby mířily přímo do Muromcova rozkroku. Bohatýr zaklel…

	Pod úderem Olafovy sekery se nepřirozeně velká hlava děcka rozstříkla jako nacucané klíště pod kamenem. Zoubky zahrkotaly na prknech a tělíčko narazilo do Iljových nohou jako hadrová loutka.

	Muromec a Varjag se po sobě krátce, významně podívali. Ze zbraně v Olafově pěsti ukápl hustý rudý sliz.

	„Jdi ode mě, skřete zasranej! Aaaaaaaahhh…“

	Bojovníci střelili pohledy ke dveřím poblíž kamenné pece. Ilja byl u nich první, opět napínaje luk. Dozadu klouzající šíp zavadil hrotem o levou pěst.

	„Thorgile!“

	„Iljo! Tady jsem!“

	Muromec překročil práh. Stěží si stíhal uvědomovat, do jakého strašlivého, odpudivě páchnoucího skladu masa právě vstoupil.

	„Kde?“ vykřikl mezi visící těla.

	„Tady! Rychle! Aaaaa… hnusáku hnusnej, nech mě, nebo…“

	Ilja zakličkoval mezi viselci a konečně v přítmí spatřil Thorgila. Na jeho noze, s drápy zaťatými do svalnatého stehna, visel další skřet. Jakmile spatřil Ilju, hnusně zaskřehotal a mrštně seskočil. Zmizel ve stínech tak bleskově, že bohatýr ani nestačil vystřelit.

	„Velesovy koule…“

	„Dej pozor, Iljo,“ zasípal Thorgil. „Jsou tři…“

	„Jeden už dostal pohlavek,“ ohlásil se Olaf, rozkročený na prahu. „Hlídám dveře, Iljo.“

	Spižírna byla prostorná, mrtvol spousta, zrádných stínů jakbysmet – skřeti raz dva někam zalezli. Muromec opatrně kličkoval mezi viselci a ušima lovil každý podezřelý zvuk. Puch tu byl tak strašný, že Ilja jen s vypětím všech sil potlačoval dávivé nutkání. Podlahu pokrývaly výkaly a hnijící lidské pozůstatky. Klouzalo to.

	Zaznělo vrčení a napravo od Ilji se něco mihlo. Muromec se za tím otočil a instinktivně vystřelil. Hrot šípu se však s hlasitým klepnutím zarazil do trámu.

	„Ďas aby to…“ Bohatýr odhodil luk a sáhl po meči. Ramenem přitom drcnul do jednoho z mrtvých Varjagů. Tělo na provazu se otočilo. Na jeho zádech visel jeden ze skřetů.

	Skočil na Ilju tak prudce a zuřivě, že bojovník neudržel rovnováhu. Noha mu uklouzla na slizké špíně a jeho zadek zaduněl na prknech. Bestie se mu zakousla do předloktí. Ilja vyjekl a praštil skřeta do nosu. Parchantovu tvářičku zastříkala krev, stisk na bohatýrově předloktí však nepovolil. Mezi mrtvolami zavylo další běsí děcko a pohotově skočilo napůl sedícímu, napůl ležícímu muži po krku. Ilja ho v letu zasáhl pravou pěstí. Skřet odletěl se žalostným zaskučením.

	„Olafe!“

	Eymundsson už rameny rozrážel visící člověčinu. Iljovým úderem odmrštěné mládě se mu skutálelo pod nohy. Šikmě po něm ťal, avšak minul – sekera místo skřetova krku proťala koleno jednoho z mrtvých Varjagů. Useknutá noha padla na podlahu. Olaf zanadával. Děcko mu potřásajíc hlavou proběhlo mezi nohama a vyrazilo ze spíže.

	„Zdrhá!“ vykřikl Thorgil chraplavě. „Nenechte ho utéct!“

	Ilja sevřel pravou dlaň v pěst a proměnil ji tak v kladivo. Rozmáchl se a udeřil skřeta zakousnutého do předloktí po bezvlasém temeni. Lebka praskla jako vejce a tesáky konečně uvolnily sevření. Muromec se rychle zvedl, setřásl mršinu z ruky a vztekle ji odkopl.

	„Iljo!“ zakřičel Olaf, přeskakující práh do hlavní místnosti.

	Bohatýr ucedil skrz zuby něco hrubého, popadl luk a vyběhl z komory.

	Poslední skřet, ten největší, nejchytřejší a nejkrvelačnější z vrhu, právě vyběhl dveřmi na ochoz před srubem. Denní světlo, ačkoli zkalené mlhou, jej bolestivě bodlo do očí. Překvapeně zvedl drápatou pracku, aby si je zastínil…

	Ilja sáhl do toulce. Skřet se vyplašeně ohlédl, zasyčel skrz vyceněné zuby, ukázal bohatýrům záda a hbitě vyrazil po kmeni. Muromec vyběhl před dveře, zhluboka se nadechl a napjal luk. Prchající děcko seskočilo z lávky do nízké trávy na břehu.

	„Střílej!“ štěkl Olaf netrpělivě. „Zmizí ti v mlze!“

	„Nezmizí,“ zabručel Ilja, vydechl a pustil tětivu. Pronikavě zadrnčela. Letky z husího peří hlasitě zasvištěly.

	Šíp doslova připíchl malé, houževnaté tělo k zemi.

	Ilja se už nedíval, jak Slavíkův parchant zoufale mlátí ručkama a nožkama a v křečích kouše trávu a zem. Otočil se na patě a spěchal zpátky do hnusné spíže.

	„Člověče, jsem rád, že žiješ,“ oslovil Thorgila.

	„Jo, to já taky…“ zachrčel Varjag s námahou.

	„Odříznu tě.“ Ilja se rozkročil, levačkou objal Thorgilovy nohy a mečem v natažené pravačce začal řezat provaz nad druhovou hlavou.

	„Promiň ten smrad…“ omlouval se Varjag. „Jsem pochcanej a asi mám naděláno v kalhotách… visím tu už moc dlouho…“

	„Šetři dechem.“ Provaz povolil a Thorgil se ochable svalil na Iljovo rameno. Muromec ani nepoklesl v kolenou.

	„To je bolest… u Odinova kopí, to je bolest…“

	„Přežiješ to. Olafe? Koukni se, jestli ještě někdo dýchá.“

	„Jasně.“

	Ilja s Thorgilem přehozeným přes rameno vyšel z komory i ze srubu a sestoupil po schodech v dubovém kmeni. Opatrně složil druha do mokré trávy a přeřízl mu pouta. Varjag skučel bolestí. Muromec se k němu posadil a třel mu zmrtvělé, naprosto odkrvené ruce.

	Po nějaké době vyšel Olaf na ochoz. Netvářil se ani trochu radostně.

	„Nikdo?“ zavolal Ilja.

	„Nikdo,“ zakroutil Eymundsson hlavou. „Ale našel jsem hromadu ukořistěného zlata. I moji truhlici se stříbrem. Pojď mi s tím pomoct. A pak… pak tuhle špinavou, smradlavou chajdu spálíme na popel a její zbytky pošleme na dno močálu.“

	Muromec se zvedl.

	„Zabili jste jim děti,“ sténal Thorgil vleže, „ukradnete jim poklady a ještě hodláte spálit dům? Bohové, až se to Slavík a Marina dozvědí, tak je to asi kapku rozladí.“

	Načež se Varjag kašlavě, přerývaně, ale s nesmírným zadostiučiněním rozchechtal.

	 

	O dva dny později dvojice Krivičů dřepěla za mechem porostlým balvanem na temeni nevysokého kopce a skrz stromy na svahu se dívala k úpatí. Podél potoka, zurčícího dnem úžlabiny, postupovala dlouhá řada jezdců. Tichým lesem se rozléhalo cinkání postrojů a pancířů, zvonění podkov na kamenech a mužské hlasy.

	„Do prdele,“ zasyčel Jarogněv a stáhl se zpátky za kámen. „To je Bogat. Několik dnů bezvýsledně čenichal po kopcích, teď ale jeho smečka postupuje přímo k našemu úkrytu…“

	„A je jich pořádná přesila,“ chmuřil se jeho společník. „Pokud nás najdou…“

	„Žádné pokud, Porine,“ zakroutil mladý vůdce hlavou. „Věděli jsme, že tato chvíle jednou přijde. Že naše hnízdo nezůstane utajené navěky. Brzy ho naleznou, a když ne Smolenští, tak Marina se Slavíkem určitě. Boj je neodvratný.“ Jarogněv se zhluboka nadechl a do obličeje se mu vrátilo odhodlání. „Pospěšme zpátky, je potřeba urychlit přípravy na obranu.“

	Psanci se odlepili od balvanu a přikrčeně přeběhli po hustě zarostlém návrší. Jakmile byli jezdcům z dohledu, narovnali se a svižným klusem vyrazili po zvedajícím se hřebeni. Mířili na sever, vstříc mohutnící, k zachmuřenému nebi se zvedající vrchovině. Měli naspěch a v myšlenkách se zabývali nadcházejícím krveprolitím.

	Možná proto nepostřehli tichou hrozbu, která vzlétla nad stromy za jejich zády a jala se je sledovat. Rozevlátý přízrak se držel nízko nad vrcholky jehličnanů, aby se za ně mohl kdykoliv pohotově skrýt. Jarogněv a Porin o něm neměli ani potuchy. Přeskakovali balvany a padlé kmeny, kličkovali mezi stromy, rozráželi keře a shýbali se před nízko visícími větvemi.

	Pak ale najednou na chvilinku zasvítilo slunce. Možná to byl drobný rozmar bohů – třeba pán větru Stribog schválně foukl do mraků a dovolil Svarogovu žhavému kotouči, aby se nakrátko dotkl země zlatavým paprskem.

	A v tom světle kolem Jarogněva přelétl po stromech stín.

	„Pozor!“ vykřikl a bleskově se vrhl stranou.

	Porin se polekaně ohlédl. Přímo nad ním přízrak zatřepotal cáry pláště, zasyčel a jako dravec vlétl mezi stromy. Porin zakopl a s kletbou se skutálel mezi kořeny mohutné borovice. Marina dosedla vedle něj. Plášť zašustil na zemi, rozevláté vlasy jí padly do obličeje.

	Jarogněv po ní mrštil oštěpem – vší silou, až u toho hlasitě vydechl. Ježibaba se svižně zvrtla za hlasem a švihla rukou. Zaplápolala magická záře a Marinino předloktí s kovovým zazvoněním odrazilo hrot oštěpu. Jak jinak, bronzové ostří ji ani neškráblo.

	Striga vycenila špičáky v strašidelném úsměvu.

	Jarogněv se otočil na patě a jako srnec se rozběhl dolů po úbočí. Striga zvedla ruce, její plášť zavál a bosá chodidla s ostrými nehty na prstech se opět odlepila od země.

	V tom okamžiku jí Porin skočil na záda a strhl ji zpátky. S výkřikem překvapení a vzteku upadla na zem.

	„Ty mrcho prašivá, čarodějnická…“ zuřivě nadával Krivič a sápal se po ní ve snaze dosáhnout jí na hrdlo. Kupodivu se mu to povedlo. Jakmile ji však popadl za štíhlou šíji, pochopil marnost svého snažení. Marina zasyčela skrz vyceněné tesáky a její obličej, pomalovaný lidskou krví, se strašidelně zkroutil. Sevřela v dlaních psancova zápěstí a stiskla je tak silně, až kosti zaskřípaly o sebe. Porin zavyl bolestí. Ježibaba jeho náhle zmrtvělé prsty lehce odtáhla od svého krku, zvedla se, povalila Kriviče na záda a sedla si na něj jako rozvášněná milenka. Rázem bylo vše naopak.

	„Děvko…“ zaskučel psanec, ale ona se mu krutě vysmála do očí, popadla ho za vlasy, přitáhla k sobě a lačně se mu zakousla do krku.

	Porin ještě třásl nohama, když lesem na svahu zaduněly těžké kroky. Větve stromů se rozhrnuly a u Mariny se zastavil zadýchaný Slavík.

	„Kde je ten druhej?“ rozhlédl se.

	Čarodějnice s dravčím vrčením zvedla hlavu. Obličej měla postříkaný čerstvou krví. „Vzal nohy na ramena…“

	„Co? Jednoho jsi zabila, a druhýho nechala utýct? Potřebujeme přece živýho zajatce, aby nás dovedl ke skrýši psanců…“

	Blýskla na něj šelmíma očima. „Žádný strach – ten mamlas teď poběží přímo do svého doupěte. Snadno ho vyčenichám. A pak se dáš do práce.“

	Porin naposledy vykopl nohama a zcepeněl. Marina se z něj zvedla, roztáhla plášť jako velké černé perutě a vzlétla nad stromy. Slavík táhle zabručel a sklonil pohled k mrtvole.

	„Vyhládlo mi,“ zamumlal, vytahuje z pouzdra na zádech širokou čepel. „A když není po ruce nic lepšího…“ Jediným úderem usekl Krivičovi paži, strhl z ní zbytky oděvu a zakousl se do krvavé tkáně. „Tak je po ruce ruka,“ zachechtal se sám pro sebe, a s chutí přežvykuje, vyrazil za Marinou.

	 

	Jarogněv seběhl po kamenitém svahu, přeskočil padlý kmen a dopadl nohama doprostřed potoka. Studená voda mu vystříkla až k obličeji. Vyhnanec se ohlédl – vyděšeně jako štvané zvíře, jímž koneckonců doopravdy byl. Potem slepené vlasy se mu lepily k čelu, hruď se zvedala v rychlém rytmu. Chvíli pozorně naslouchal a díval se nahoru, nezahlédne-li nad stromy tichou létající smrt. Nic. Na chvíli Marině unikl. Na chvíli…

	Obrátil pohled k severu. Tam se terén pozvolna zvedal ke shluku vysokých, popraskaných skalisek s hustým borovicovým houštím na vrcholcích. Pak se podíval k jihu. Bystřina v kaskádách padala do hustého hvozdu v údolí. Zoufale přemýšlel co teď. Nebyl bláhový a nevěřil, že Marinu setřásl nadobro. Striga mu půjde po krku jako cvičený jestřáb, a pokud poběží k úkrytu, zavede ji přímo k soukmenovcům. Chvíli zvažoval možnost, že vyrazí do lesů, a odláká tak bestii od krivičského útočiště. Pak si ale uvědomil, že by to bylo jen dočasné řešení. Ježibaba brloh psanců dříve nebo později stejně objeví. Přesně jak řekl Porinovi – boji se už nedalo vyhnout…

	Rozhodl se. Vyrazil po kamenitém dnu potoka vzhůru ke skalám. Možná Marině usnadní hledání, ale aspoň včas varuje své druhy a bude stát po jejich boku, když dojde ke konečnému krveprolití.

	Zpoza temné hradby borovic, tyčících se přímo před ním, zaslechl hukot padající vody. Už byl blízko…

	 

	„Jseš si jistá?“ zavrčel Slavík, kroutící v prstech konce svých dlouhých vousů.

	„Samozřejmě,“ snesla se Marina na veliký balvan vedle obra. „Běžel korytem potoka, aby nezanechal stopu. Jako bych byla nějaký prašivý lovecký pes, co čenichá s čumákem u země! Utíkal právě sem, o tom není pochyb. Stojíme před vchodem do krivičské skrýše. Chop se zbraní, manželi!“

	Bystřina protékala roklinou, jež roztínala členitá skaliska. Přímo před Marinou a Slavíkem strž ústila do kamenité kotliny, ze všech stran sevřené vysokými útesy. Na jejím opačném konci padal ze skalního převisu vodopád – jeho dunění slyšeli už zdaleka. A hned u něj, ve stínu pod tou větry a dešti obroušenou římsou, cenil kamenné zuby černý otvor do podzemí.

	„Ani trochu se mi to nelíbí,“ zabručel Slavík a chopil se svého obrovitého luku. „Pokud se tu vyvrhelové opravdu skrývají, určitě počítají s případným útokem. Tam uvnitř, ve tmě, budou nastražené pasti…“

	„I kdyby, co na tom záleží?“ uťala Marina netrpělivě. „Žádná zbraň ti neublíží. Akorát musíš opatrně projít kolem vodopádu, aby ti voda nesmyla kouzelné znaky. To by mohlo mé čáry oslabit.“

	„Dám si pozor,“ zamumlal holohlavý kolohnát, vložil do luku masivní šíp a vkročil do kotliny. Špicoval uši, nebylo to však k ničemu. Hukot vodopádu v ozvěnách plnil kotlinu neustávajícím hřměním. Slavík pohlédl vzhůru. Vrcholky skalních stěn byly naježené tmavým borovicovým houštím. Nikde nic podezřelého. Přesto mu však na zátylku naskakovala husí kůže.

	Šel podél potoka, dokud nestanul pod převisem. Vlevo od něj vytrvalý vodní proud vyhloubil ve skále ne moc široké, zato však pěkně hluboké jezírko. Opatrně našlapuje na hladké kameny, Slavík proklouzl kolem vodopádu a stanul před dírou do podzemí.

	Uvnitř panovala černočerná tma. Slavík se nadechl a s lukem připraveným ke střelbě vkročil do jeskyně.

	Marina, dřepící na balvanu na opačné straně kotliny, rázně vzlétla.

	 

	Slavík přihrbeně kráčel pozvolna se svažující chodbou. Byla úzká, tak tak na šířku jeho rozložitých ramen. Chvíli před sebou viděl jen černotu, ale pak najednou v dálce zablikalo světlo. Na okamžik zaváhal, ale pak šel dál.

	Tunel ústil do prostorné jeskyně se stropem ztrácejícím se v tmách. Zbojník opatrně překročil pomyslný práh. Uprostřed kamenné dvorany hořel v široké jámě oheň. Slavík nebyl až takový hlupák, aby si to k němu namířil – zůstal ve stínu a dál se plížil podél hrbolaté stěny. Jeskyně měla půdorys ve tvaru kapky. Robustný vetřelec mířil z její nejširší části na opačnou stranu, kde se sluj postupně zužovala do těsné strže zařezávající se dál do útrob skály. Zbojník tušil, že strž vede k dalším podzemním prostorám, kde se pravděpodobně skrývají psanci…

	Náhle jeskyní zachřestilo kamení. Slavík bleskově vzhlédl. Jak nakrčil čelo, krvavé črty nad obočím jako by ožily. Byla to jen hra stínů v mihotavém světle plamene, nebo se nahoře na stěnách sluje skutečně něco pohnulo?

	Do vyholeného temene mu ťukl další uvolněný kamínek. Obr začal zvedat luk…

	„Teď!“ zařval Jarogněv nahoře na skalní římse.

	Tucet rukou máchl tuctem seker a přeťal tucet tlustých provazů. Dobře zamaskovaná břevna, přidržující hromady kamení, se prudce uvolnila.

	Slavík hrubě zaklel a vrhl se zpátky k ústí vstupní chodby. Už po dvou dlouhých skocích jej však zasáhl první balvan. Ochranné kouzlo rudě zaplálo, avšak váha kamene přesto srazila obra k zemi.

	Vzápětí se na zbojníka s ohlušujícím rachotem sesypala lavina kamení.

	 

	Když lomoz utichl, ze stínů nahoře na členitých skalních stěnách vylezli Kriviči. Podzemní síň naplnil zvířený prach jako hustý dým. Jak se usazoval, napjatě nahlížejícím mužům se ukázala hromada balvanů u hrbolaté stěny. Vyčuhovala zpod ní jen jedna Slavíkova ruka, nehybně svírající zlomený luk.

	„Ano!“ zaradoval se jeden z mužů. „Vyzráli jsme na něj!“

	„Na něj možná ano,“ zabručel Jarogněv, který na rozdíl od svých druhů nezíral na obrovu mohylu, nýbrž se snažil skrz mračno prachu dohlédnout k ústí vstupní chodby, „ale nablízku číhá něco horšího. Radši se stáhněme zpátky do…“

	Dole v sluji něco zarachotilo. Kriviči ztuhli a vytřeštili oči. Jeden z balvanů, jež pohřbily Slavíka, se uvolnil a skutálel z hromady. A za ním se uvolnil další. Trčící ruka se pohnula a začala naslepo šátrat kolem.

	„A kurva,“ zachraptěl Jarogněv. „Rychle pryč! Do podzemí!“

	V tom okamžiku se jeskyní rozlehl ochromující skřek a z černoty vstupního tunelu vylétl stejně černý stín. Prach zavířil jako v poryvu vichřice. Přízrak vzlétl ke Krivičům. Teď na pozadí té rozevláté černi spatřili i bílé tělo – ženských tvarů, a přece bezpochyby běsí. Jednoho z mužů jen pár kroků od Jarogněva koply dlouhé, štíhlé nohy do hlavy. Nešťastník s výkřikem přeletěl přes hranu římsy a zřítil se na hromadu kamenů dole. Ta se právě nadzvedla a zpod sypajícího se kamení zazněl zuřivý hlas. Ačkoli byl přidušený, přece rozechvíval vnitřnosti.

	Splašeně povykující Kriviči mrštili po Marině několika oštěpy a vystřelili pár šípů. Když se hroty od nahého těla neškodně odrazily a ježibaba se jim štěkavě vysmála, vyděšeně se rozprchli do stínů. Marina znovu ohavně zaskřehotala a vrhla se na dalšího chlapa. Zabořila mu tesáky i drápy do těla, vzlétla s ním až ke stropu jeskyně a pak jej upustila. Zřítil se vedle planoucího ohniště a jeho řev rázně ukončilo křupnutí lebky.

	U stěny jeskyně se balvany sesypaly na stranu a z dočasného hrobu se zvedl Slavík, zaprášený jako kovkop po celodenní práci v dole. Z hrudi se mu dralo táhlé, vzteklé vrčení, podobné hřmění blížící se bouřky. Chvění způsobilo, že se ze stěn jeskyně začalo sypat kamení. Obr odhodil zbytky rozdrceného luku a tasil meč a veliký nůž.

	„Tam!“ slétla Marina k druhovi a ukázala na zužující se konec jeskyně. Všichni Kriviči se po římsách, skalních pěšinách a nahrubo vytesaných schůdcích hrnuli tím směrem. „Nenech je utéct! Ani jednoho! Podřízni ty ovce pro oběť nám, běsím bohům!“

	Obrovitý zabiják se zhluboka nadechl, zaklonil hlavu a zařval z plných plic.

	Účinek byl strašný. Země se zachvěla pod nohama, ze stěn a stropu jeskyně se s rachotem odtrhlo několik balvanů. Kriviči křičeli, tiskli si dlaně k uším a padali na kolena. Zbraně jim vypadávaly z ochablých prstů. Dva muži dokonce spadli ze svých útočišť vysoko na skále a rozdrtili se o dno jeskyně.

	Slavík přeskočil kupu kamení a vyrazil k strži. Několika skoky byl u ní a mocně máchl mečem. Dva muži, kteří se právě potáceli vstříc spásné temnotě úžiny, odlétli stranou v gejzírech krve a tvrdě narazili do skály. Slavík svou olbřímí postavou doslova ucpal zužující se jeskyni a odřízl tak Krivičům únikovou cestu. Psanci se jakž takž vzpamatovali a zaútočili na něj vším svým železem. V jejich vytí se zoufalství smíchalo s odhodláním a proměnilo se tak v čiré bojové šílenství. Vypuklo děsivé krveprolití.

	Striga se zasmála skrz vyceněné tesáky a ohlédla se po další oběti.

	V tom okamžiku jeskyní v ozvěnách proletěl pronikavý výkřik.

	„Marino!“

	Čarodějnice střelila pohledem k ústí vstupní chodby. Právě odtamtud hlas zahučel – tak mocný, že přehlušil i lomoz zuřivé bitvy za jejími zády.

	„Slyšíš mě, ježibabo? Něco tu pro tebe mám! Dárek z Černého močálu! Pojď si pro něj!“

	Marina zasyčela a vlétla do chodby. Jak letěla k východu, její plášť šustil na těsných skalních stěnách. Brzy zahlédla východ. Na pozadí světelné skvrny se černala mohutná postava s mečem v jedné a jakýmsi vakem v druhé ruce.

	Striga vyletěla z podzemí a dosedla drápatýma nohama na velký kámen u vodopádu, jen pár kroků od neznámého bojovníka. Plavovlasý muž se přikrčil a pozvedl meč.

	„Co jsi zač, hlupáku?“ zavrčela na něj.

	„Ilja z kmene Muromců,“ ucedil bohatýr. „Možná jsi už o mně slyšela.“

	Pokud ji to udivilo, nedala to najevo. „Slyšela. Tupý hrdlořez z Kyjeva. Co chceš?“

	„Co myslíš?“ ušklíbl se Ilja pod vousy, ačkoli v očích mu zle blýskalo. „Hledám pomstu. Za své druhy a za všechny ty chudáky, které jste se Slavíkem zahubili.“

	„Pitomče! Ať hledáš, co hledáš, najdeš tu jenom pohled na vlastní vytržené vnitřnosti!“ štěkla a přikrčila se k útoku jako rys.

	Ukročil jednou nohou a zvedl před sebe pytel, jako by to byl štít proti jejím kouzlům. Marina ztuhla a začenichala. Ten pach… tak známý… pohrdavý výraz v jejím obličeji náhle vystřídal strach. Šílený strach hrozící přerodem v ukrutnou nenávist.

	„Co… co je v tom pytli?“ zeptala se a hlas se jí chtě nechtě zachvěl.

	Ilja zúžil oči a krutě se usmál. „Přesně to, co si myslíš. Hledal jsem tě ve tvém doupěti v Černém močálu, ale nebyli jste se Slavíkem doma.“

	Marininy tváře pod krvavým pomalováním viditelně zbledly. Drápy na jejích prstech zaskřípaly o balvan, na němž dřepěla, až z toho Iljovi zatrnulo v zubech. Na okamžik zavládlo ticho, rušené jen ozvěnami zuřivé bitvy v podzemí.

	„Tak nás přišla přivítat vaše děcka,“ dodal Muromec a hodil vak směrem k čarodějnici. Pytel žuchl na kameny, otevřel se a něco se z něj vykutálelo. Striga sklonila zrak.

	Hladce uříznutá hlava mláděte-skřeta poulila na matku kalné bulvy a cenila ostré zoubky v křečovitě rozevřených ústech.

	Marina zvedla pohled k Iljovi. Cokoliv lidského z jejího obličeje definitivně zmizelo. Oči se jí změnily v pohled šelmy, huba se nepřirozeně rozšklebila, tesáky vysunuly, jazyk zakmital jako hadí. Z rudého chřtánu se vydral řev tak příšerný, nenávistný a pronikavý, až se ze svahů kolem sesypal uvolněný štěrk.

	Potom Marina skočila.

	 

	Slavík se brodil krví a rozsekanými zbytky těl. Kriviči na něj doráželi vší silou, ale obr neustupoval, právě naopak – sám začal hulákající psance tlačit zpátky do jeskyně s ohništěm. Meč utínal hlavy a údy, dýka párala břicha. Pod velikými chodidly čvachtaly vnitřnosti.

	„Bojujte! Nevzdávejte se!“ křičel Jarogněv na své druhy, jichž rychle ubývalo. „To kouzlo nemůže vydržet navždy!“

	Hromotlucký zabiják odměnil jeho slova divokým smíchem a mocným seknutím přes břicho rozťal dalšího Kriviče na dva kusy.

	 

	Ilja máchl mečem obouruč a přenesl do svištící čepele veškerou svou nadpřirozenou sílu. Zasáhl Marinu šikmo přes prsa. Rudě se zablesklo a výbuch magie oba odmrštil dozadu. Striga narazila do skály a upadla. Ilja se zapotácel, ale udržel se na nohou. Pohlédl na bestii. Na bledé pokožce neměla ani škrábanec, avšak kouzelný plášť, rozťatý poblíž stříbrné spony pod krkem, jí sklouzl z ramen. Marina vztekle zavyla. Muromec ji nenechal vydechnout a opět zaútočil.

	Vyskočila, úplně nahá, bledá, pomalovaná krví. Ilja švihl mečem. Hbitě uhnula a sekla po něm drápy. Jiskřivě sklouzly po bohatýrské zbroji a poškrábaly Muromcovi rameno. Ilja zaklel a opět udeřil. Kouzelná ochrana čepel odrazila, avšak náraz to byl tak prudký, že Marina upadla na zadek. Ilja bleskově sekl ještě jednou. Vykryla úder předloktím – ostří v rudém záblesku odskočilo, ale síla úderu jí málem zlomila ruku. Bohatýr sevřel rukojeť meče v obou pěstích, rozmáchl se jako dřevorubec štípající tlustý klát a počastoval strigu několika drtivými ranami. Čarodějnice se rozplácla na mokrých kamenech u vodopádu. Muromec odhodil meč a skočil na ni.

	„Olafe!“ vykřikl.

	Eymundsson vyběhl z nedalekého borovicového houští. V ruce nesl stočený provaz.

	Marina se nevzdávala – vyrazila drápy proti Iljovým očím. Muromec ji s velkou dávkou štěstí včas uchopil za zápěstí a přiklekl nahé tělo nemalou váhou. Zmítala se pod ním tak zběsile, až měl pocit, jako by krotil divokého hřebce. Kouzla a nenávist jí propůjčily nadlidskou sílu a z jejího příšerného skřeku Iljovi zaléhalo v uších.

	„Rychle, Olafe!“ vykřikl a s vypětím všech sil zkřížil Marinina zápěstí. „Dlouho tu mrchu neudržím!“

	Varjažský náčelník kolem bledých předloktí spěšně hodil provaz a rázně utáhl smyčku. Striga ječela jako smyslů zbavená. Eymundsson měl co dělat, aby unikl zoufale sekajícím drápům, když jí ruce svazoval důkladněji.

	„To stačí,“ houkl na něj Ilja, celý zpocený z toho, jak se snažil Marinu udržet pod sebou. „Teď uhni! Bude to zlé!“

	Olaf poslušně odskočil. Muromec se nadzvedl. Ježibaba toho okamžitě využila a pokusila se mu vykroutit, ale bohatýr ji surově popadl za vlasy, skočil do jezírka pod vodopádem a vrazil Marininu hlavu pod hladinu.

	„Ochrání tě čáry i před utopením, potvoro!?“ štěkl. Rozbouřená voda mu sahala po pás. Měl co dělat, aby neuklouzl na hladkých kamenech na dně. „Olafe, postarej se o Slavíka!“

	Varjag s vytřeštěnýma očima přikývl, tasil meč a vběhl do jeskyně.

	 

	Slavík zaslechl zvenčí Marinino bezmocné skučení a došlo mu, že jeho družka bojuje o život. Vrhl se na zbylé Kriviče ještě zuřivěji a doslova jejich maso rozmetával kolem. Brzy mu už vzdorovali jen Jarogněv a jeden prošedivělý družiník. Obr nízko vedeným úderem uťal staršímu muži nohy v kolenou. Chudák se zřítil s příšerným řevem, v gejzírech tmavé krve. Slavík se rozmáchl po Jarogněvovi. Mladík sice zachytil útočící čepel sekerou, ale síla úderu jej odmrštila dozadu. Narazil do hrbolaté skály a s vyraženým dechem se skutálel mezi své posekané druhy.

	Slavík vyrazil přes jeskyni k vstupní chodbě.

	„Marino!“ zařval, přeskakuje ohniště. „Jdu ti na pomoc!“

	Od ústí tunelu jej dělilo jen pár kroků, když do jeskyně náhle vběhl Olaf Eymundsson. Při pohledu na krví zbroceného, přímo na něj se řítícího obra polkl nasucho, ale pak se pevně rozkročil a odhodlaně pozvedl meč.

	Slavík zavrčel a rudou nečistotou postříkaná čepel vzlétla nad vyholené temeno.

	 

	Marina bojovala o život jako raněná šelma, jako běs ztrácející svou ďábelskou sílu. Jak sebou cloumala, rozstřikujíc vodu na všechny strany, drápatou nohou zasáhla Ilju do stehna a ošklivě ho poškrábala. Jezírko okamžitě zrudlo. Muromec hrubě zanadával, ale nepovolil a dál tlačil Marininu hlavu pod hladinu. Skrz vyceněné zuby proklínal bohy, že mu nedali víc síly.

	 

	Olaf mrštně uskočil. Slavíkův vší silou vedený úder dopadl do prázdna; čepel řinčivě zajiskřila na kamenech, na nichž Varjag jen před chvílí stál. Eymundsson se hbitě otočil a mocně sekl zbojníka do oblasti ledvin. Bez výsledku – meč odskočil od nahé kůže jako od ocelového plátu. Slavík zuřivě zavrčel a máchl čepelí po Olafově krku. Seveřan se shýbl na poslední chvíli – krvavé ostří mu zasvištělo nad temenem tak těsně, že useklo pramen rozevlátých plavých vlasů.

	 

	„Chcípni, čarodějnice!“ hulákal Ilja do hučení vodopádu. „Chcípni konečně!“

	Marina s vodou utlumeným šíleným řevem vypustila poslední proud bublin, vdechla vodu a začala sebou škubat ještě zoufaleji. Muromec však už cítil, že jsou to poslední výbuchy síly. Zaťal zuby. I on slábl. Vydatně krvácel a bolest z raněné nohy mu vystřelovala do celého těla. Musí vydržet!

	Pak šlachovité tělo v jeho rukou konečně začalo ochabovat.

	 

	Olaf uskočil před dalším Slavíkovým seknutím a přetáhl ho mečem po nekrytém boku. Ochranné kouzlo zazářilo, avšak už ne tak jasně – a Varjag pocítil, jak se jeho ostří noří do obrova těla. Vytryskla krev, v ohnivém světle zářivě rudá jako dobré víno. Olaf triumfálně vykřikl. Slavík překvapeně zahučel a vypoulil oči na rozšklebující se ránu. Eymundsson toho využil a sekl jej ještě jednou, přes záda. Tentokrát už magické světlo zablesklo jen slabounce. Čepel šla hluboko a seveřana zkropila další rudá sprška.

	Slavík zařval, až se ze stěn jeskyně opět sesypalo kamení. Ohlušený Olaf se zapotácel a obličej se mu zkřivil bolestí. Obrův protiútok vykryl na poslední chvíli – čepele se srazily ve výbuchu jisker… a Eymundssonův meč se zlomil! Slavík pohotově zaútočil dýkou. Olaf ji jen tak tak odrazil pahýlem své zbraně, avšak při kroku zpátky zakopl o kámen. S heknutím upadl na hrbolaté dno jeskyně.

	Zbojník pomstychtivě zařval a pozvedl meč k smrtícímu úderu.

	 

	r r r

	Marina konečně přestala vzdorovat. Nahé tělo sebou ještě škubalo, ale to už byly jen smrtelné křeče. Ilja od sebe utopenou bestii zhnuseně odstrčil a zadýchaně se vydrápal z jezírka. Dokonávající striga se v krvavé vodě obrátila naznak – oči měla mrtvolně vytřeštěné, hubu otevřenou. Vlasy jí vířily kolem hlavy jako černá svatozář.

	Bohatýr zvedl meč a kulhavě vběhl do jeskyně.

	 

	Olaf pozvedl zlomený meč v zoufalém obranném gestu a vykřikl Odinovo jméno. Nedávno sice přijal křest, ale v této chvíli mu staří bohové připadali spolehlivější.

	A oni ho nezklamali. Slavíkova čepel nedopadla.

	Tělo napřáhnuté k úderu sebou škublo a vražedný výraz v obličeji vystřídalo překvapení a bolest.

	„To máš za mé druhy, smrade z močálu!“ vykřikl Jarogněv a vší silou zatlačil na oštěp, zapíchnutý do zbojníkových ledvin. Hrot pronikl vnitřnostmi a s páravým zvukem se vynořil ze Slavíkova břicha. Tmavá krev vychrstla na Olafa.

	„Svině!“ Obr se prudce otočil po novém útočníkovi. Jarogněva, pevně svírajícího ratiště oštěpu, to zvedlo ze země a odmrštilo stranou jako dítě. Slavík za ním stočil krví podlitý pohled a zamířil k němu. Mladík, lapaje po dechu, vzhlédl k opět se zvedajícímu meči.

	Olaf se nadzvedl a zlomeným mečem proťal obludě podkolenní šlachu. Kolohnát zařval a upadl na kolena a na levý bok – v poslední chvíli upustil dýku a nataženou rukou zastavil pád.

	V tom okamžiku se do jeskyně vřítil Ilja Muromec. Nedbal na bolest v krvácející noze – rozběhl se jako jelen, skočil jako rys a ťal medvědí silou. Čepel jeho meče se zableskla v plamenném světle jako Perunova střela. Ostří zvučně proťalo tuhou svalovinu i kost. Bohatýr doskočil v mohutném gejzíru krve a upadl na kamení. Meč mu vyklouzl z náhle slabé ruky a zazvonil na dně jeskyně.

	Slavíkova holá hlava se dokutálela k Olafovi a vypoulila na něj mrtvé, pořád tak trochu překvapené oči. Tělo sebou zaškubalo a rozpláclo se na kamení.

	„Ne!“ vykřikl napůl ležící, napůl sedící Eymundsson a zlostně odhodil zlomený meč. „Poslední úder měl být můj! Vzal jsi mi všechnu slávu, Muromče!“

	Jeskyní se ozval podivný sípavý zvuk. Potlučený Jarogněv se nadzvedl a s obavami pohlédl na Ilju. Bohatýrovi ležícímu obličejem k zemi se křečovitě natřásala ramena. Mladík si v první chvíli pomyslel, že Muromec dostal záchvat kašle, že má možná vnitřní zranění a každou chvíli začne plivat krev…

	Pak poznal svůj omyl.

	Ilja se chraplavě smál.

	 

	Hustým lesem znělo řinčení oceli, výkřiky mužů, poplašené ržání koní. A kletby. Nějaký muž jazykem Varjagů zuřivě volal Odinovy havrany, aby vyklovali oči a střeva jeho soupeřům. Rovněž volal strašlivého vlka Fenrira, aby těm zkurvysynům ukousl ještě mnohem citlivější části těl.

	Pak zvučný úder vyhnal z hrdla klejícího Varjaga bolestný povzdech a těžké tělo v pancíři žuchlo na zem. Ocel ztichla.

	„Nezabíjejte ho!“ štěkl panovačný hlas. „Ještě nám bude k užitku.“

	 

	Ilja si ovázal stehno cárem Marinina pláště. Když pevně utahoval uzel, bolestně syčel skrz zaťaté zuby.

	„Kdysi,“ vydechl, „bych si takového škrábance ani nevšiml a ještě téhož dne bych vyrazil na tancovačku. Dnes je ze mě kulhavec a bolest mi málem ochromuje mozek. Už jsem vážně dědek.“

	Olaf strčil spojené dlaně pod vodopád a opláchl si zaprášený a krví pocákaný obličej. Jarogněv seděl na balvanu u jezírka a nepřítomně zíral na mrtvou Marinu. Bílé tělo ucpalo výtok potoka z tůňky a voda se rozlévala mezi kameny kolem. Iljovu krev už proud dávno odplavil.

	„Dal bych polovinu Slavíkova pokladu za lok medoviny,“ zasténal Olaf, srkaje studenou vodu.

	„Nějaká zůstala uvnitř v jeskyni,“ zamumlal Jarogněv. „Ale ani všechno zbojníkovo zlato mě nepřiměje, abych se tam vrátil a ještě jednou pohlédl na své nebohé druhy.“

	Bohatýři na něj chápavě pohlédli. Mladík se nepřítomně díval do země.

	Najednou strží na opačném konci kotliny přilétly ozvěny hlasů a cinkání podkov na kamení. Bohatýr, Varjag a psanec pohlédli tím směrem. Bez leknutí, beze spěchu, téměř lhostejně.

	„Jo, jistě,“ zabručel Ilja, chopil se luku a s námahou vstal. „Jak jinak. Přicházejí v nejlepší chvíli.“

	Olaf pomalu tasil meč, Jarogněv pozvedl sekeru. Všichni tři stanuli bok po boku, zachmuřeně se dívajíce k ústí přístupové strže. Brzy se mezi skalami objevil první jezdec.

	„Je to zhruba dvanáct na jednoho,“ poznamenal Ilja a vytáhl z toulce šíp.

	„Já vím, bude to nerovný boj,“ přikývl Olaf. „Možná bychom jim měli dát šanci složit zbraně. Nemusíme je rovnou zmasakrovat.“

	Muromec se zazubil. Úsměv mu však zmizel ze rtů, když uviděl jezdce v čele průvodu. V sedle hnědáka se kymácela ramenatá, dlouhým provazem pečlivě spoutaná postava.

	„Do prdele,“ natáhl Ilja tětivu až k zarostlému, krví zacákanému obličeji, „dostali Thorgila.“

	Zhruba ve třetině vzdálenosti mezi strží a vodopádem Smolenští zastavili zajatcova koně. Bogat k němu přijel ze strany, tasil meč a čepelí zvedl Thorgilovu svěšenou hlavou. Varjag se probral a zamžoural do světla.

	„Ty sračko…“ ucedil směrem k Bogatovi, ale kníže mu přitlačil meč ke krku. Po blýskavém ostří stekla rudá krůpěj.

	Jezdci ze Smolenska se rozestoupili kolem a znehybněli, zbraně v pěstích. V kotlině se rozhostilo ticho, rušené jen hukotem padající vody a občasným zafrkáním koně.

	„Jak vidíte, máme vašeho kumpána!“ zavolal Bogat. „A vzal jsem si i koně naložené Slavíkovým pokladem – jako vládci nad těmito končinami mi právem náleží…“

	„Ty vrahounská bečko sádla!“ neovládl se Jarogněv a pokročil vpřed. „Konečně se potkáváme tváří v tvář!“

	„Udivuje mě, že ještě žiješ, psanče,“ zašklebil se Bogat. „Doufal jsem, že se Marina a Slavík nažrali tvého masa a spláchli ho krví tvých nohsledů!“

	„Je po všem, svině,“ opáčil Jarogněv. V hlase se mu marně potlačovaná trpkost míchala s nenávistí. „Lidožrouti jsou mrtví stejně jako mí družiníci. Teď už je to jen mezi tebou a mnou!“

	Velmož nedůvěřivě přimhouřil oči. „Mrtví? Marina a Slavík? Lžeš! Chrání je kouzla, nelze je zabít…“

	„Jejich kouzla jsme zlomili!“ zahučel netrpělivě Ilja. „Klidně se pojď podívat – z tvých spojenců jsou studené zdechliny, kryso. A teď je řada na tobě. Zaplatíš za to, že jsi jim posílal zprávy o bohatých kupeckých karavanách!“

	Bojaři ze Smolenska udiveně zabručeli.

	„Nevyhrožuj mi, Muromče!“ zaječel Bogat. „Ty budeš poslouchat mě, ne naopak! Nejdřív skloníš luk. Pak mi vydáš tohoto parchanta,“ podíval se na Jarogněva, „a pak budeš škemrat o svůj život. Dělej, jinak podříznu zrzounovi chřtán!“

	„Neposlouchej ho, Iljo,“ zachraptěl Thorgil. „Střel mu šíp do té tlusté huby!“

	Muromec vycenil zuby jako vlk a natáhl luk ještě víc. V očích mu zle blýskalo.

	„Jen to zkus,“ vyzval ho Bogat, „a mí bojaři vás rozsekají na cucky!“

	„Jseš si jistý jejich oddaností?“ usmál se ošklivě Jarogněv, přebíhající pohledem po tvářích zmatených a váhajících smolenských jezdců.

	„Oddanost?“ zachechtal se kníže. „Seru na oddanost! Chlapi, každý z vás dostane tučný podíl ze Slavíkova pokladu! A kdo zabije některého z těchto tří psů, toho podíl zdvojnásobím!“

	To byla jiná řeč. Družiníci okamžitě začali zvedat zbraně.

	„Zpátky, mrchožrouti!“ zařval Ilja tak, že by se za to nemusel stydět ani sám Slavík. „Koho kůň první udělá krok, tomu proženu šíp lebkou! Jsem Ilja Muromec, zhouba Chazarů, Bulharů a Pečeněgů! Už jsem stokrát stál proti mnohem početnější přesile, a vždy jsem ze svých nepřátel nadělal žrádlo pro vlky! Dnes jsem zabil kouzly chráněného Slavíka i tu ježibabu Marinu. Pokud chcete zhebnout za tohoto tlustoprda, klidně k jejich mršinám přidám ještě pár rozsekaných zbabělců!“

	Zaúčinkovalo to. Jediná noha se neodvážila kopnout koně do slabin.

	„Anebo,“ ozval se najednou Olaf a vystoupil z přítmí pod skalním převisem, „se zachováte rozumně a přidáte se k nám, hoši. Jsem Olaf Eymundsson. Určitě jste už o mně slyšeli. Jsem osobní přítel velkoknížete Vladimíra a na severu vlastním pořádný kus země, několik lodí a velkou opevněnou skallu. Nešťastnou shodou okolností jsem však teď bez družiny. Pár takových bijců, jaké tu vidím před sebou, by se mi hodilo. Přidejte se ke mně, a dostanete nejen podíl ze Slavíkova pokladu, ale i část zisku z mých obchodů a bohatou kořist z nájezdů. A mluvím o pořádné vikinské kořisti, ne o nějakých zbytcích ze stolu, kterými vám zacpe huby tohle tukem obrostlé, zákeřné hovado, jež se nestydělo spiknout s lidožravou upírkou, aby mohlo okrádat mrtvoly zavražděných pocestných. Máte slovo Vikinga! Vidím mezi vámi i několik Varjagů. Vy víte, jakou váhu má takový slib!“

	„Snad byste mu nevěřili?“ vykřikl Bogat, ale někteří bojaři už skutečně sklonili zbraně. „Psi! Proradní psi! Požírači hoven! Dám vás všechny zmrskat jako…“

	„Tak dost,“ zavrčel Thorgil a prudce se zaklonil v sedle, čím odtáhl svůj krk od Bogatova meče. „Iljo!“

	Ani ho nemusel volat. Muromec už měl dávno pečlivě namířeno.

	Šíp zasáhl knížete do napřažené ruky. Náraz tlusťochem škubl tak, že se skácel ze sedla. Tlusté tělo v pancíři zvučně zařinčelo na kamenitém dně kotliny. Kůň splašeně odběhl stranou.

	„Jarogněve?“ oslovil Ilja mladíka.

	Kněžice nebylo potřeba pobízet. Svižným klusem zamířil k zuřivě klejícímu Bogatovi. Ani jediný z jezdců se nepohnul smolenskému vládci na pomoc. Možná proto, že Ilja přiložil k tětivě další šíp a opět natáhl luk.

	Kníže se s námahou zvedl, s bolestným výkřikem ulomil šíp trčící mu z paže a sáhl po spadlém meči. Akorát včas – Jarogněv už byl téměř u něj. Bogat se zafuněním zbraní máchl, ale štvancova sekera čepel téměř pohrdavě odrazila. Mladík zatočil širočinou, a hned jí máchl podruhé, vodorovně, mocně. Zlatem tepaná přilbice odfrnkla stranou a zazvonila o balvan. Velmož se skácel v mohutném výtrysku krve. Hlava, napůl oddělená od trupu, ochable bouchla do kamenů.

	Zavládlo ticho. Smolenští družiníci se zachmuřeně dívali na škubající se tlusté tělo. Ilja je sledoval ostřížím pohledem podél namířeného šípu, ale nikoho ani nenapadlo dát mu záminku vystřelit. Z obličejů jezdců se spíš dalo vyčíst, že by knížeti nešli na pomoc, ani kdyby na ně Muromec nemířil. Thorgilův kůň mezitím doklusal k vodopádu.

	„Vypadá to,“ řekl spoutaný Varjag Olafovi, který hned vytáhl nůž a přeřezával provazy, „že máš novou družinu. Mimochodem, dobrá řeč.“

	Eymundsson se usmál. „Já vím.“

	Smolenští začali strkat zbraně zpátky do pochev a za opasky. Ilja pomalu sklonil luk.

	„Příliš rychle,“ zabručel Jarogněv po dlouhé odmlce. „Zabil jsem to prase příliš rychle…“

	 

	„Moc pěkná loď,“ zabručel Thorgil uznale a poplácal drakkar po plátování, jako by to byl dobrý kůň. „Takovou Aegir nepotopí, ani kdyby se vztekal sebevíc.“

	„Na palubě je pořád dost místa,“ zopakoval Olaf snad už posté svou nabídku. „Doplnil jsem si družinu Varjagy ze zdejšího hradiště, ale takové dva bijce bych stejně na lodi uvítal. Vezměte si příklad z Jarogněva a připojte se ke mně. Poplujeme do Skiringssalu a Nidarosu, shromáždíme za Slavíkovo zlato největší armádu severu a budeme kralovat mořím od Rusi až po Island.“

	„Zní to dobře,“ poškrábal se Thorgil v zrzavých vousech, „ale Ilja stále není rozhodnut…“

	„To bych neřekl,“ odvrátil Ilja pohled od čirých vod Dviny, protékajících kolem skalního ostrohu s varjažským hradištěm na vrcholu. „Zvážil jsem tvou nabídku, Eymundssone. Původně jsem měl v úmyslu jít přes Novgorod do Ladogy a tam si za svůj podíl z pokladu koupit loď a najmout vlastní družinu. Jenomže když vidím, jak chudák Thorgil při pohledu na tvůj drakkar slintá touhou po moři, nemám to srdce dál ho vláčet po pevnině.“

	„Takže přijímáš místo na mé palubě?“ zvolal Olaf s neskrývanou radostí.

	„Už to tak bude.“

	Jarogněv, který pomáhal Olafovým družiníkům nakládat na drakkar Slavíkovo zlato, se přehoupl přes bok veslice a zabořil chodidla do písku vedle tří bohatýrů.

	„Já jenom doufám,“ utřel si zpocené čelo do rukávu, „že na moři nebudu zvracet. Dosud jsem se plavil jen po řekách.“

	„Na vlnobití a houpající se palubu pod nohama si budeš muset rychle zvyknout, příteli,“ poplácal ho Eymundsson po rameni.

	„To rozhodně,“ přidal se Thorgil. „Vikingovi může být špatně, jen když to přežene s pivem a medovinou. Mimochodem, přesně to teď hodlám udělat.“

	„První rozumná věc, kterou jsem dnes od tebe slyšel,“ řekl Ilja. „Vraťme se do hradiště. Brzy začne hodokvas a já už jsem stejně zvědavý na tvou novou ságu, Olafe. Už jsi ji dokončil?“

	„Jistě,“ nafoukl Eymundsson pyšně hruď. „Jen počkejte, až ji uslyšíte. Je to nejlepší píseň, jakou jsem kdy složil! A to je co říct!“

	Rozchechtali se. Olaf vydal rozkazy mužům a pak se čtyři druhové sice kulhavě, ale v dobré náladě vydali po úbočí nahoru k palisádou obehnanému dvorci. Po jejich pravici zapadalo slunce a jeho světlo proměnilo Dvinu v řeku tekoucího ohně.

	 

	Ze slovenštiny přeložil Robert Pilch

	
Juraj Červenák

	(*1974, Žiar nad Hronom)

	Tento slovenský borec je důkazem, že i nejšílenější sny se mohou splnit. Stačí jen mít dost silnou vůli, tvrdou hlavu a spoustu nadšení. Ďuro se prostě rozhodl, že se stane jedním z nejúspěšnějších spisovatelů fantastiky u nás i na Slovensku, a navzdory všem potížím a překážkám se mu to podařilo. Nezbývá než obdivovat jeho neústupnost. A také výběr vhodného cíle.

	Slovensko má smůlu (nebo štěstí, jak se to vezme), že v době, kdy se rozhodl stát spisovatelem, nebyla ještě zavedena přímá volba prezidenta. To by se pak dějiny ubíraly jiným směrem. (Jen si to zkuste představit. Na každém úřadě jeho fotka a pod ní na polici dvacetisedmidílné Sebrané spisy Juraje Červenáka jako povinná četba…)

	Ďuro vystudoval gymnázium, poté prošel několika různorodými zaměstnáními od uvaděče přes vrátného až po nočního hlídače. Následně zakotvil v kulturním středisku, kde byl i vedoucím kina, což mu umožnilo stát se filmovým recenzentem. V současnosti se živí jako profesionální spisovatel a plní si tak sny.

	Jeho první publikovanou prací byl překvapivě komiks Tyrgor – Tajomné stretnutie (magazín Bublinky 1992). Pokud se týká beletrie, debutoval v roce 1993 severskou fantasy Olgerd ze Scallbornu: Meč z Thormarenu (1993), pod kterou se podepsal jako Thorleif Larssen, a jen o něco později románem Conan a stíny Hyrthu (1994), kde zase použil pseudonym George Callahan. V následujících letech postupně zveřejnil několik dalších textů v podobném duchu.

	Zlomovým textem se stala povídka Mŕtvi striebro nepotrebujú (Fantázia 02/1997), ve které se poprvé objevil černokněžník Rogan a jeho věrný společník vlk Goryvlad. Od ní se odvíjí nová kapitola v Červenákově autorském životě. Ve svém vizionářském nadšení se totiž rozhodl vsadit na slovanskou fantasy. A tato sázka mu vyšla na sto procent.

	Cyklus o Roganovi nejprve rozšiřoval povídkami jako Nad temným hrobem zelený očí svit (Ikarie 07/1999), od roku 2003 i romány, z nichž první byl Černokněžník – Vládce vlků (2003). V mezidobí si pro zpestření střihl několik conanovek – Conan nelítostný (2000) nebo Conan a svatyně démonů (2002).

	Po úspěchu Rogana obrátil autor pozornost na širé pláně a stepi Matičky Rusi, což mělo za následek zrod trilogie Bohatýr (2007 – 2008), jejímž hrdinou je jedna z ústředních postav ruských bylin – Ilja Muromec. Velký epický příběh potom vyměnil za dobrodružnou „akčárnu“ v dilogii Bivoj (2008), kde čerpal ze Starých pověstí českých, a román Sekera z bronzu, rouno ze zlata (2009), v němž se podíval na zoubek mýtům starého Řecka.

	V témže roce však čtenáře zatáhl i na území Slovenska do doby protitureckých válek, kde se odehrává děj prvního dílu Dobrodružství kapitána Báthoryho nazvaného Strážcové Varadínu (2009). Báthory je Červenákovým srdcovým projektem, což dokazují i vypiplaná pokračování Brána Irkally (2010) a Ďáblova pevnost (2011).

	Rok 2013 předznamenává návrat k Roganovi v dilogii Zlato Arkony (2013) a knižní verze fantasy westernu Chřestýš Callahan (2013), který o něco dříve vyšel na pokračování v časopise Pevnost. Zatím poslední Červenákovou prací je Mrtvý na Pekelném vrchu (2014), ve kterém přichází autor na chuť historické detektivce z doby Rudolfa II.

	Poutavý příběh, spousta historických podrobností, které ovšem nenudí, zajímavá zápletka a výborné zpracování – to je knižní Červenák ve své nejvlastnější podobě.

	
Přečtěte si ukázku z knihy Cesta hněvu
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1
 Vůně levandule

	V životě každého nadejde den,

	kdy se setká minulost

	s přítomností a budoucností.

	V ten okamžik,

	kdy se vše ocitne na dosah,

	rozhodneme o svém osudu.

	Hrdi, nebo zahanbeni cestou,

	kterou jsme se vydali…

	Es it allae, es it alle en, es it allarae.

	Co jsi byl, co jsi a co budeš. Tak znělo motto přístavního města. Na jeho skutečném významu záleželo velmi málo, když ho znal i ten nejchudší poutník, který ho nikdy nenavštívil. Masalia ležící na jihu bývalých království byla vždy městem nekonečných možností.

	Bylo tomu tak proto, že se nacházela daleko od císařského hlavního města, na konci světa, a představovala poslední výspu civilizace, za níž už se rozkládaly jen neprobádané dálky Západního oceánu. Z přístavu tak vyplouvala spousta lodí mířících buďto na ostrovy Sudies, nebo podél pobřeží do měst na severu. A také proto, že Masalia byla dobyta už tolikrát a tolika královstvími, že se v ní nedala najít žádná architektura, kterou by nazývala vlastní. Všechny čtvrti nesly stopy různých vládců, a to od vysokých hranatých věží aztenského období s typickými korunami z dračích rohů, přes pyšná sídla dynastie Caglieri s balkóny plnými květin po tři katedrály fangolské církve, z nichž dvě byly postaveny na stále doutnajících ruinách pohanských chrámů. Tady pramálo záleželo na tom, odkud jste přišli, kdo jste nebo kým se můžete stát. Masalia byla vyústěním historie všech bývalých království. Rčení říkalo: „Bohatí nebo chudí, slabí nebo silní, vy, kdo prcháte z jiných částí světa, vězte, že na křižovatce lidstva najdete, co hledáte.“

	Nic nemohlo zničit naděje a sny, které vyvolávala už pouhá zmínka o Masalii. Ani liják, který bušil do červených doškových střech. Ani bahno, které teklo strouhami v úzkých uličkách. A dokonce ani omšelá kamenná fasáda hospody, z jejíchž otevřených oken se nesly tlumené hlasy popíjejících mužů.

	„Víš jistě, že jsme tady správně?“ zeptal se chraplavý hlas.

	Viola vykoukla zpod velké kápě a zahleděla se na dveře hospody. Několik dešťových kapek jí steklo po sklech kulatých brýlí a rozmazalo jí výhled na jasně osvětlená okna. Kývla a vykročila, boty se jí přitom s nepříjemným mlaskáním bořily do bahna. Její štíhlý stín, který dopadl na dřevěné vstupní dveře, zakryl mnohem větší stín osoby, která šla za ní. S rukou nad těžkou železnou klikou zaváhala. Stružky vody stékaly po černém kovu se šupinami rzi…

	„Vy, kdo prcháte z jiných částí světa…“

	Nemohla zpátky. V ústech jí vyprahlo, v tuto chvíli už to ale nemohla vzdát. Její společník si odkašlal a vytrhl ji ze zamyšlení. Bryskně se chopila kliky a stiskla ji.

	„Vězte, že tady najdete, co hledáte.“

	Čerstvý vzduch, který vnesli dovnitř, se rychle rozplynul v oblacích štiplavého kouře, který se kupil u stropu, a rytmické bušení dešťových kapek téměř přehlušilo hukot hlasů, výbuchy smíchu a břinkání korbelů… Blesk nakrátko ozářil masivní ramena a holou hlavu muže, který Violu doprovázel. Zavřel za sebou dveře a následoval ji do místnosti osvětlené olejovými lampami. Číšnice se prudce zastavila a málem upustila tác, když spatřila tetování na mužově olivové kůži. Ladně se mu vinulo přes nejjemnější rysy jeho tváře. Zadíval se jí do očí, které vzápětí sklopila a pospíšila si obsloužit nedaleký stůl. Fádní obchodníci, kteří u něj seděli, zatleskali jejímu příchodu.

	Časy se změnily a Nâagové už nebyli tak děsuplní. Narazit na divocha ve městě, natožpak v takové špeluňce, bylo stále běžnější. Císařství sestávalo jen z civilizovaných lidí, republika ale byla pyšná na to, že se otevřela všem… a všemu.

	Nâaga se obezřetně rozhlédl. Většinu hostů tvořili kupci ze západních městeček, kteří do Masalie přijeli za obchodem, byli tu ale i úplně jiní poutníci. Když si všiml, že si Viola začala klestit cestu davem, aniž by na něj počkala, zasténal. Věděl, jací darebáci se dají najít na podobných místech, kde jediný špatně pochopený pohled mohl znamenat potíže.

	Než ji dohonil, dorazila k pultu a podala muži s kulatým obličejem zmuchlaný kus papíru. Hospodský ho uhladil na pultu, aby si přečetl, co na něm stojí, a přejel si rukou po plešatící, zpocené hlavě. Otevřel ústa s třemi posledními zuby a zmateně si papír prohlížel.

	„Dun… Dun…“ řekl nahlas. „Aha, to se určitě čte ‚Deune‘! Je ze západu? Ano, ano. Proto jsem nerozuměl… Píše se to Dun, ale čte se to Deune. Typičtí zápaďáci. Nejsou jako my.“

	„Tenhle Dun… je tady?“ zeptala se Viola.

	Hospodský zvedl obočí a změřil si jak mladou ženu, tak Nâagu, který se opíral o pult po jejím pravém boku. Jeho tmavá tvář s tetováním černých hadů, kteří mu tančili po hladké kůži, ho znervóznila, uhladil si proto rozcuchaný chomáč prošedivělých vlasů nad uchem. Žena si nechala na hlavě kápi, horní část tváře tak měla ve stínu. Zahlédl jen odlesk brýlí, jejichž skla odrazila světlo lamp.

	„A kdo jste vlastně vy?“ zabrblal a střelil pohledem po rukojeti palcátu, který visel obrovi na zádech. „Nechci žádné potíže.“

	„Neplánujeme žádné vyvolat,“ ujistila ho Viola. „Tady Rogant je můj… ochránce,“ dodala, pomalu si sundala kápi a zkroutila rty v úsměvu.

	Hospodský se rázem přestal chovat vzpurně, když spatřil jemné rysy její tváře. Přes kulatá sklíčka brýlí na něj hleděly tmavě zelené oči mandlového tvaru. Mléčně bílou pleť měla na tvářích poprášenou pihami, které podtrhovaly ostře rusé vlasy stažené do drdolu, jen kolem uší se jí kroutily dvě neposedné lokny.

	„Jak si umíte představit, bez něj bych riskovala, že se tady v sousedství dostanu do potíží já.“

	Byla krásná a bylo jí sotva dvacet. Představovala snadnou kořist pro všechny hrdlořezy, kteří se schovávali ve stinných uličkách venku. Rameno její pláštěnky zdobila jemná zlatá výšivka. Pokud nebyla šlechtična, která přežila čistky po pádu císařství, pak musela patřit k novému druhu republikánů, kteří se rychle vyšvihli nahoru.

	„Dun je obyčejný stařec,“ vysvětlil hospodský a utřel si vlhké ruce do špinavého hadru. „V hlavě to sice nemá v pořádku, nikdy ale nikomu neublížil.“

	„Říkala jsem, že tu nejsme proto, abychom působili potíže…“

	„Tak dobrá. Tvrdí, že dříve býval voják, ale není nebezpečný, víte?“

	„Jenom s ním potřebuju mluvit,“ naléhala Viola tiše a pečlivě vyslovovala.

	„Vzpomínám si, když chtěl naposledy někdo ‚jenom‘ mluvit s chlapíkem, jako je Dun, bylo to před pěti lety,“ opáčil hospodský s tvrdým výrazem. „Víte, jak to dopadlo? Dalšího dne toho muže za jásání davu pověsili na náměstí.“

	„Čistky skončily,“ ujistila ho mladá žena napjatě.

	Hospodský si vyměnil pohled s Nâagou. Jeho černé oči nenaznačovaly žádnou lest.

	„Vypadá to tak,“ zamumlal muž.

	Utřel si čelo, jako by přemýšlel, co by se mohlo stát, kdyby jim ukázal muže, kterého hledali. Jestli by nebylo lepší zalhat. Když opět vzhlédl, tvářil se lítostivě. Duna prozradil už tím, že se zmínil o jeho minulosti.

	„Jste z Emerisu, na to bych vsadil hlavu.“

	„My lidem hlavy neutínáme,“ odvětila a skryla úsměv. „Ani už je nevěšíme bez soudu.“

	„Některé císařské pořád pronásledují…“ prohodil hospodský opatrně.

	„To je pravda,“ přiznala tónem, který měl uchlácholit. „Některé. Proto tu ale nejsem. Nevěřím, že by Dun spáchal nějaký zločin, pouze plnil rozkazy. Jenom si s ním chci promluvit. Takže nám povězte, jestli tu je, a já slibuju, že už vás dál nebudeme obtěžovat.“

	„Žádné problémy, hm…?“ řekl hospodský a významně pohlédl na Roganta.

	„Chci s ním jenom mluvit,“ zopakovala Viola.

	Hospodský si přehodil hadr přes rameno a zapátral mezi hosty po známé postavě. Když muže zahlédl sedět u stolu, rychle na něj ukázal hlavou. Viola se otočila a několik vteřin se snažila přijít na to, o koho šlo. Rogant zatím sledoval pohyby a chování lidí okolo. Mávnutím ruky hospodského propustila, vydala se do davu a odvážně se postavila zírajícím mužům, kteří na ni hvízdali. Kolem pobíhaly číšnice s korbely v rukách. Sedící kupci se hlasitě chechtali. Pach potu se mísil s kouřem visícím nad výčepem. Jak se blížila k Dunovu stolu, odér sílil.

	„Jenom několik měďáků, Dune… vrátím ti je,“ žebral mužík s obráceným kloboukem v ruce.

	„Řekl jsem ti, že už nikdy nechci vidět ten tvůj ošklivý ksicht,“ zabručel stařec.

	Šedivé vlasy měl slepené bahnem a vzadu na krku černou šmouhu. Jeho košile kdysi bývala bílá, dokazovaly to ale už jen rukávy, tu a tam pod vrstvou špíny a hnědými fleky. Jeho kožená vesta byla prošoupaná a na zádech rozpraskaná.

	„Vyhraju všecko zpátky, zrovna přijeli ze Serraye. O hře v kostky nic neví. Přece mě znáš, dokážu je porazit dvě ku jedné.“

	„Kdybys se mnou mluvil jinak, možná bych ti půjčil. Už se mnou tak nikdy nemluv. Nikdy.“

	Bodl obviňujícím prstem do vzduchu, mávl rukou, až mužík klopýtl, a ukázal na stůl, kde si hlasitě zpívali čtyři veselí muži v širokých fialových pláštích.

	„Běž a promluv si s kámoši ze Serraye tak, jako jsi mluvil se mnou,“ zavrčel. „A vrazí ti hlavu do tvojí vlastní prdele. Potom možná pochopíš, jaký jsem štědrý blbec. Teď táhni…“

	Mužík sklopil hlavu, obrátil se na podpatku a zmizel mezi hosty. Viola cítila za zády Roganta. Pohlédla mu přes rameno do očí. Nâaga kývl. Neztrácela čas, obešla stůl a postavila se před starce. V rukou držel velký pohár. Zvedl obočí a pohlédl na ni. Měl sešlý obličej, popraskané rty obrostlé strništěm a pod pravým okem se mu v oblouku táhla vystouplá jizva. Dokonale odpovídal popisu.

	„Jste Dun?“

	Neodpověděl.

	„Můžu?“ zeptala se a položila ruku na opěradlo židle.

	Pořád žádná odpověď.

	„Nezdržím vás dlouho.“

	Když se posadila, zhluboka se napil, málem se ale zalkl, když si všiml, že si vedle ní sedl Nâaga.

	„Co dělá ten divoch u mého stolu?“ zavrčel a střelil černým pohledem po Viole.

	„Rogant je Nâaga,“ řekla úsečně. „Není divoch. Většina Nâagů žije usedle. Jako vy a já.“

	Špičkou ukazováku si postrčila brýle na nose a dodala:

	„A je tu se mnou.“

	„Takže ten tetovaný tvor je teď usedlý, co?“ vyštěkl stařec. „A to snad omlouvá, že se posadil k mému stolu bez pozvání?“

	Viola se jeho zamračenému pohledu vzepřela tak odhodlaně, že se nakonec odvrátil a zadíval se na Nâagu. Tolikrát s Nâagy bojoval, že nedokázal snést, že je nyní republika tolerovala. Ti neotesaní barbaři vypalovali města… a nyní je obydlovali, aniž by kdokoli cokoli namítal. Plížili se dovnitř jako hadi, které uctívali. A jeden teď seděl naproti němu. Zaťal ruku v pěst.

	„Proslýchá se, že jste sloužil v císařské armádě.“

	„V Masalii se vykládá spousta věcí,“ zabrblal Dun, pak vyprázdnil pohár.

	„Nejsem z Masalie,“ odvětila Viola.

	Ke stolu se přitočila číšnice, vyměnila mu prázdný pohár za plný, další dva postavila před Roganta a Violu a zase zmizela v davu.

	„Ne… to určitě ne,“ řekl Dun a dál se na ni mračil. „Máte hezké, kvalitní šaty, ale zaprášené. Takže jste na cestách… a pocházíte z dobré rodiny.“

	„Od konce císařství nic takového, jako je ‚dobrá rodina‘, neexistuje,“ opravila ho Viola ostře.

	„Ach, správně!“ zavrčel stařec. „V republice krev nic neznamená. Stačí dostatečné odhodlání a člověk se může vyškrábat až na vrchol… slyšel jsem to už dřív,“ napil se, „jsou to nesmysly,“ dokončil a odfrkl si.

	Viola si vyměnila unavený pohled se společníkem. Rogantova tetovaná tvář se roztáhla ve slabém úsměvu.

	„Jmenuju se Viola. Jsem historička na Velké univerzitě v Emerisu.“

	„No a?“ Dun se k ní s posměšným výrazem naklonil. „Mohla byste aspoň počkat, dokud nebudu pod drnem, než mě začnete studovat jako nějakou relikvii. Za mých časů byli lidé trochu míň netrpěliví.“

	„Nepřišla jsem studovat vás,“ zaškaredila se Viola.

	Dun pokýval hlavou a zvedl obočí. Bylo to pěkné děvče, i když pro něj trochu moc mladé. Její brýle učence, krvavě rusé vlasy se dvěma neposednými loknami a slonovinově bílá pleť byly příjemné na pohled. A co víc, obklopovala ji jemná, svůdná vůně levandule, která v něm probouzela něžné vzpomínky. Jeho opilost přebila zdravý rozum a na okamžik ji zatoužil okouzlit. Přestal si dávat pozor.

	„Něco hledám a věřím, že byste mi mohl pomoct tu věc najít,“ vysvětlila Viola. „Procestovala jsem bývalá království a mluvila s mnoha kupci a poutníky… a jeden z nich se zmínil o starém vojákovi, se kterým se seznámil v Masalii.“

	Stařec dlouze vydechl, sevřel v rukou pohár a v očích se mu usadil skelný pohled. Když ale otočil hlavu k Nâagovi, jeho výraz znovu ztvrdl. Rogant se choval tak nenápadně, že Dun na barbarovu přítomnost skoro zapomněl.

	„A?“ zasyčel Dun.

	„Ten voják mu prý vyprávěl naprosto úžasný příběh,“ pokračovala. „V posledních hodinách císařství prý sloužil v Emerisu, a když uprchl z hlavního města…“

	Zhluboka se nadechla a sklopila oči, jako by hledala správná slova. Dun se znovu napil a nespouštěl z ní oči.

	„…vzal s sebou císařův meč.“

	Stařec znehybněl. Pohár mu zakrýval spodní část obličeje a víno mu pomalu teklo přes rty. Očima mu problesklo něco jako smutek. Připadalo mu, jako by hukot v hospodě utichl a nahradil ho lomoz bitvy, který se mu rozléhal hlavou. Ruch okolo ho vrátil zpět do přítomnosti, srdce mu ale bilo rychleji a prudčeji. Ucítil ostré bodnutí v hrudi, zhluboka se proto nadechl, postavil pohár na stůl a pohled upřel na zrnitý povrch desky.

	„Hledáte Eraëd…“

	„Hledáme Eraëd,“ potvrdila Viola.

	„A myslíte si, že ho mám já,“ řekl Dun a křivě se usmál.

	„Ne.“

	Zavrtěla hlavou a rukou v rukavici si odhrnula jednu z loken. Potom se chopila džbánu a jednoho z pohárů, který jim číšnice přinesla. Červené víno stékalo po jeho okrovém povrchu jako krev po zemi. Dun si prohrábl vous a v očích měl nepřítomný pohled.

	„Schoval jste ho…“

	„A co když jsem tehdy večer lhal? Co když jsem se jenom chvástal a dělal se důležitým?“ nadhodil Dun a poškrábal se na bradě.

	„To si nemyslím,“ odvětila Viola.

	„Nevíte to ale jistě.“

	„Vím. Mluvil jste prý o východních teritoriích, o zemích za Vershanskými horami. Tam jste ho schoval, že?“

	„I kdybych přiznal, že Eraëd mám, proč se o něj zajímá republika?“

	„Meč sloužil dlouhé roky císařské rodině a před ní královským dynastiím Caglieri, Perthuis, Majoranes… Můžu jít ještě dál do minulosti, kdybyste chtěl.“

	„Nikdy jsem neměl rád dějepis.“

	„To jsem si myslela.“

	Dun se odvrátil, protože nevěděl, co si o ní má myslet.

	„Ten meč představuje všechno, co republika nenávidí,“ řekl a opět pohlédl Viole do očí.

	„Říká se, že je magický. Bojovalo s ním mnoho hrdinů… dokonce s draky. Je součástí dějin tohoto světa a nezáleží na tom, jestli jeho osud zrovna teď určuje císařství nebo republika.“

	Dun přimhouřil oči a začaly mu cukat rty. Opřel se a burácivě se rozesmál, což zaujalo lidi u okolních stolů. Kyprá žena sedící na klíně starého kupce, který vypadal křehký jako suchá větev, viditelně nastražila uši. Nâaga se na ni ale zaškaredil a odradil ji od špiclování.

	„Hrdinové?“ chechtal se Dun. „Draci? Poslouchejte se. Není nic snazšího než být hrdinou. Nebo zabít draka. Víte, co drak je? Viděla jste někdy nějakého?“

	Viola zaváhala a nakonec zavrtěla hlavou, tvářila se neklidně. Posměšný tón starého vojáka ji zlobil. Musela ho ale snést. Koneckonců ji varovali.

	„Jsou to obyčejní ještěři,“ pokračoval Dun. „Velcí, hloupí ještěři, jaké uctívá váš hlídací pes.“

	Naklonil hlavu k Rogantovi.

	„Nechte mě hádat. Vy a váš přítel mě požádáte, abych vás doprovodil do východních teritorií a pomohl vám Eraëd najít. A jakým nebezpečím budeme cestou čelit?“ Jeho hlas kolísal mezi posměchem a pohrdáním. „Budeme bojovat s netvory, o kterých nikdo nikdy neslyšel, zachraňovat obléhané hrady, zabíjet draky? Ha! Jste mladá. Připomínáte mi někoho, koho jsem kdysi znal, ta osoba taky pořád snila, věřila ve velké činy a v osud. Přesně to vám nabízí republika. Svět patří vám, ne? Nemáte se čeho bát, můžete dělat cokoli. O světě okolo sebe ale v konečném důsledku nic nevíte, vůbec nic… a když se dostaví realita…“

	Najednou srazil ruce a zaskřípal zuby.

	„Rozdrtí vás jako brouka. Věříte legendám a plýtváte energií ve snaze napsat svoji vlastní. Myslíte si, že i přes své mládí ve všem uspějete, protože znáte pravdu. No, povím vám pravdu.“

	Mávnutím ruky přizval Violu blíž. Předklonil se a pošeptal:

	„Nedostanete na vybranou. Ne, ne. Nejste tak důležití. Jste přesvědčení o tom, že váš osud patří vám, že stačí vytvořit si správné příležitosti. No, vězte jedno: osud lidstva byl vždy jen šepotem bohů.“

	S očima upřenýma do Violiných se narovnal a kývl.

	„Nic než šepot… Bohové zpečetili náš osud, když stvořili tento svět. Ale vy s vašimi báječnými nápady jste na to zapomněli, že? Nevěříte vůbec v nic. Překvapuje mě, že jste ještě nespálili všechny kostely.“

	„Fangolský řád se těší velké úctě, ať už si myslíte cokoli.“

	„Nemáte tušení, co znamená úcta,“ vysmál se jí Dun a pohrdavě zavrtěl hlavou. „Odmítli jste Knihu, zavrhli ji.“

	„Každý se může rozhodnout, jestli chce věřit, nebo ne. Je to nový svět.“

	„Můj ne,“ prohlásil stařec, zašklebil se a pohlédl na Nâaga.

	Viola ani na okamžik nepochybovala o tom, že je to muž, kterého hledala. Možná ale musela vymyslet jinou strategii jak ho popíchnout a přimět ho, aby jí prozradil svá tajemství.

	„Kdo z vás teď mluví? Voják, který se plíží daleko za bojovými liniemi, nebo starý opilec?“ zeptala se. „Anebo možná oba? Mám problém je odlišit, protože jsou oba stejní zbabělci.“

	Starcova tvář strnula.

	„Urážíte mě,“ zamumlal.

	„Opravdu, Dune? Vím o vás jenom to, že jste ukradl Eraëd a utekl z Emerisu.“

	Dun nebyl tak opilý, aby se nechal ovládnout zlostí, nebyl ale ani natolik střízlivý, aby zvážil následky svých činů. Natáhl ruku ke džbánu a ten, třebaže se ho nedotkl, začal klouzat po stole směrem k němu. Viola oněměle zírala. Špičkou ukazováku si pomalu postrčila brýle nahoru po nose, jako by se chtěla ujistit, že dobře vidí. Rogant, který seděl s pažemi založenými na hrudi, znehybněl.

	Animus. Uměli ho použít jen největší císařští rytíři. Po pádu císařství zůstalo už jen velmi málo těch, kteří něco podobného dokázali. Byl to ztracený dar.

	Rámus v hospodě přešel ve vzdálené bzučení, z hostů se staly pouhé siluety. Viola a Rogant měli oči jen pro džbán před sebou. Opravdu se pohnul a Dun si náhle uvědomil, co ho jeho prosté gesto zrozené z podráždění bude stát. Tady se vždy choval jako obyčejný voják, teď ale odhalil svoji pravou tvář holce, která teprve nedávno dokončila Velkou univerzitu v Emerisu. Císařství sotva zažila. Co si o něm pomyslí? Patřil k řezníkům bývalých království, nepřátelům republiky, které sloužila. Doprovázel ji barbar, který dříve býval jeho nepřítelem, jak by ho vůbec mohla pochopit?

	„Nejste o-obyčejný vo-voják,“ vykoktala Viola. „Jste rytíř.“

	„Pcha!“ prohlásila Dun přezíravě a odvrátil se. „Rytířstvo zemřelo spolu s císařstvím…“

	Dun. V duchu si to jméno opakovala a snažila se vzpomenout si na všechno, co se naučila v hodinách dějin. Dun… To jméno jí připadalo povědomé.

	„Dun-Cadal,“ zašeptala.

	Starcovy oči se zaleskly smutkem.

	„Jste Dun-Cadal, generál Dun-Cadal z rodu Daermon,“ pokračovala Viola. „Dun-Cadal, velel jste armádě v bitvě o Slanisko, byl jste…“

	„A plížil jsem se tehdy daleko za bojovými liniemi?“ přerušil ji stařec.

	Viola nevěděla co říct. Bitva o Slanisko se proslavila svými následky, především ale strašlivou krutostí. Přežilo jen málo lidí. Dun-Cadal zůstal celé měsíce uvězněný za nepřátelskými liniemi, než se mu podařilo přes ně proklouznout a vrátit se do Emerisu. Proslavil se mnoha činy, lidé si ale pamatovali hlavně jeho zázračný útěk.

	„Meč je ve východních teritoriích. Běžte ho najít a přestaňte mě otravovat. Běžte, vezměte si všechno, co zbylo z císařství, a předveďte to lidem.“

	„Takže přiznáváte, že jste ho odnesl…“

	Dun se tvářil nesoustředěně, pohled upíral do dálky a víčka mu klesala.

	„Když piju, plácám nesmysly,“ zlobil se. „Pokropíte tu čepel svým jedem, a najednou vám bude ve srovnání s vaší arogancí připadat nudná,“ dodal tiše.

	Nechtěl mít nic společného ani s ní, ani s Nâagou, a už vůbec ne se svojí minulostí. Tady byl prostě Dun, a to stačilo. Viola ho pečlivě studovala a všímala si drobností na jeho věkem sešlé tváři, hnědých vrásek, které mu brázdily líce. Slavný generál Dun-Cadal klesl v masalijských slumech až na úplné dno. Nepřišel sem hledat nový život, nýbrž zemřít. Všimla si, že sedí zády ke dveřím, aby ho mohl kdejaký hrdlořez zaskočit. Jestli se každou noc chlubil tím, že bojoval za císaře, možná doufal, že se mu někdo zatouží pomstít a ukončí jeho trápení.

	„Čekáte tu na smrt,“ uhádla Viola.

	„Čekám na to, čeho se mi dostane. Třeba na další džbán?“

	Smutně obrátil třesoucí se rukou prázdný džbánek vzhůru nohama a temně se zamračil na Nâagu po své pravici. Rogant jako obvykle nereagoval.

	„Pomozte nám,“ prosila Viola. „Ten meč je důležitější, než si umíte představit. Musím ho najít.“

	Zdálo se ale, že její prosba zůstane uprostřed bouřlivého halasu hospody nevyslyšena. Kouř z dýmky tlustého muže u sousedního stolu zavál mezi ni a generála.

	„Prosím, Dun-Cadale…“

	Pomalým mávnutím rozehnal kouř, ztracený v myšlenkách. Marnila čas. Už ji neposlouchal. Rogant se k ní naklonil a jeho výmluvný pohled nepotřeboval slov. Polkla a rukama v rukavicích si uhladila pláštěnku, která sotva stačila uschnout. Potom vstala.

	„Dobrá,“ prohlásila. „Vidím, že je zbytečné vás o cokoli prosit.“

	Pomalu si nasadila kápi. Tvář jí zahalil stín, ve kterém zářily jen její zelené oči.

	„Myslela jsem, že mluvím s velkým generálem Dun-Cadalem, uznávám ale, že jsem se spletla. Podívejte se na sebe… nezůstal z vás ani stín toho, čím jste býval. Jste pouhá prázdná skořápka beze špetky hrdosti, která se hodí akorát k tomu, aby připíjela své hořkosti. Nemůžu uvěřit tomu, že legenda o vašich činech ve Slanisku je pravdivá. Při pohledu na vás by nikdo neuvěřil tomu, že jste býval velký muž.“

	Zatímco mluvila, ani jednou nezvedl pohled.

	„Ano… přišel jste sem najít smrt. Jedno ale nechápete: vy už jste mrtvý. Můžete tajit svoji pravou identitu, chránit svoji pověst, marníte ale čas. Až se svět dozví, co se stalo s Dun-Cadalem Daermonem… prolije jen slzy lítosti, ne žalu.“

	Aniž by počkala na odpověď, zmizela v davu. Nâaga ji následoval. Když čerstvější vzduch v uličce odvanul zatuchlý pach alkoholu a potu, pořád se ptala sama sebe, jestli použila správná slova. Ocitli se na prudkém dešti a Viola zpomalila krok.

	„Neztrácej víru,“ poradil jí Rogant.

	Neztrácej víru? Vůbec jí nevarovali, že bude jednat s Dun-Cadalem Daermonem, ne s nějakým obyčejným vojákem.

	„Znám ho mnohem déle než ty,“ řekl Rogant. „On ví, co dělá.“

	Jakoby v potvrzení jeho slov se za nimi ozval hlas.

	„Hej!“

	Viola se pomalu otočila. Dun-Cadal stál ve dveřích hospody a vypadal ještě bídněji než předtím u stolu. Déšť mu stékal po tváři a možná se s ním mísily slzy.

	„Co vy víte o Dun-Cadalovi?“ zavrčel roztřeseně. „Přijdete sem, posadíte se k mému stolu a popliváte všechno, čím jsem byl. Čím jsem… čím budu…“ Zaťal ruce v pěst a zavrávoral.

	„Co ale víte?“ zuřil. „Co vás republika naučila?“

	Udělal několik kroků, pak se těžce opřel o stěnu. Blesk ozářil jeho vrásčitý obličej. Vypadal… ztrhaně.

	„Co víte o mém životě…?“ zeptal se a zvedl oči k nebi. „O tom, co jsem viděl a udělal? Co víte o bitvě ve Slanisku…?“

	Viola nepohnula ani svalem, prostě na něj hleděla. Opíral se o fasádu domu s botami od bahna, v popraskané kožené vestě a v košili se skvrnami od vína promáčené deštěm.

	„Tak mi o sobě povězte.“

	
Poznámky

	 

	1 Název Rockville je odvozený od anglického slova rock – „skála“ nebo „kámen“ (pozn. překl.).

	2 Bureau of Investigation (BI) byl původní název Federálního úřadu pro vyšetřování (FBI), k přejmenování na FBI došlo až v roce 1935 (pozn. překl.).

	3 Melvin Purvis (1903–1960) a Samuel P. Cowley (1899–1934) se proslavili především dopadením Johna Dillingera (pozn. překl.).

	4 William Randolph Hearst (1863–1951) byl mediální magnát a vlastník několika nejvýznamnějších novin (pozn. překl.).

	5 Bonusová armáda bylo hnutí sedmnácti tisíc veteránů z první světové války, kteří v době hospodářské krize požadovali předčasné proplacení válečného bonusu, původně stanovené na rok 1945. Postupně se po zapojení farmářů a nezaměstnaných rozrostlo na čtyřicet tři tisíc lidí a bylo 28. července 1932 ve Washingtonu rozehnáno armádou (pozn. překl.).

	6 Eliot Ness (1903–1957) byl agent Prohibičního úřadu, který dopadl Al Caponeho (pozn. překl.).

	7 Thomas Jonathan Jackson (1824–1863), řečený Stonewall („Kamenná zeď“), byl americký učitel a generál. Je považován za nejlepšího z polních velitelů Americké občanské války (pozn. překl.).

	8 Rudolph Valentino (1895–1926) byl americký herec italského původu, hvězda 20. let 20. století, nejslavnější milovník němé éry filmu (pozn. překl.).

	9 George Herman „Babe“ Ruth Jr. (1895−1948), vlastním jménem Georg Hermann Ehrhardt, byl americký baseballový hráč, považovaný za nejlepšího hráče všech dob (pozn. překl.).

	10 Eugenika je sociálně-filosofický směr zaměřený na studium metod, které mají vést k dosažení co nejlepšího genetického fondu člověka. Pojem poprvé použil v 19. století britský matematik a vědec Francis Galton (pozn. překl.).

	11 Charles Coughlin (1891–1979) byl kontroverzní kazatel, jeden z prvních, co pro šíření svých myšlenek začal využívat masové sdělovací prostředky (pozn. překl.).

	12 Missouri se v angličtině přezdívá „Show-Me State“. Dnes se s určitostí neví, odkud označení přesně pochází, ale předpokládá se, že z konce 19. století, kdy proběhla v Coloradu stávka horníků a majitel je nahradil horníky z Missouri. Ti však neznali místní těžební metody a neustále se dožadovali, aby jim předák něco vysvětlil a ukázal. Lidé pocházející z Missouri si kvůli tomu vysloužili pověst zpomalených vidláků. Celonárodní popularitu a nový význam si fráze získala po projevu kongresmana Willarda Vandivera z roku 1899, v němž ji obrátil ve svůj prospěch a věta „I’m from Missouri. You have got to show me.“ se začala používat ve smyslu „Jsem skeptik a nenechám se opít rohlíkem, musíte mi to dokázat.“ (pozn. překl.).

	13 Pullman se po svém návrháři George Pullmanovi nazývaly luxusní železniční vagóny (pozn. překl,).

	14 Tunguzský incident je označení pro mimořádně silný výbuch, k němuž došlo 30. června 1908 v prostoru centrální Sibiře, v dnešním Krasnojarském kraji. Událost je připisována výbuchu dopadajícího kosmického tělesa ve výšce asi pět až deset kilometrů nad zemským povrchem. Exploze byla natolik silná, že v oblasti přibližně dvou tisíc kilometrů čtverečních vyvrátila a přelámala kolem osmdesáti milionů stromů a tlaková vlna vyvolala zemětřesení o síle pěti stupňů Richterovy škály. V oblasti exploze nebyl nikdy nalezen žádný odpovídající meteorit. Výbuch takového rozsahu by mohl zničit velké město, ale díky odlehlosti místa nebyly hlášeny žádné oběti na životech (pozn. překl.).

	15 Jednotka 731 bylo krycí označení japonské Jednotky biologického a chemického výzkumu, která v okupovaném Mandžusku prováděla pokusy na lidech (pozn. překl.).

	16 Thomas Theodore Martin (1862–1939) byl evangelík, který se stal jednou z nejvýznamnějších postav hnutí popírajícího Darwinovu teorii evoluce (pozn. překl.).

	17 William Jennings Bryan (1860–1925) byl americký politik a právník, odpůrce sociálního darwinismu a díky své víře v dobro a spravedlnost obyčejných lidí byl nazýván „Velký muž z lidu“ (pozn. překl.).

	18 Opičí proces byl jedním z největších právních střetů mezi kreacionisty a zastánci evoluce ohledně vyučování Darwinovy evoluční teorie na amerických školách. Díky účasti nejvýznamnějších právníků své doby získal nebývalou pozornost veřejnosti a byl dokonce přenášen rádiem (pozn. překl.).

	19 Bizoní vojáci (Buffalo Soldiers) byli první stálou vojenskou jednotkou USA tvořenou pouze černochy, která vznikla v roce 1866. Svou přezdívku získali během válek s indiány kmene Kiowů (pozn. překl.).

	20 M2 Browning je těžký kulomet navržený koncem první světové války Johnem Browningem. Američtí vojáci mu přezdívají Ma Deuce nebo s odkazem na jeho ráži prostě „fifty-cal“. Dodnes se používá pouze s několika úpravami, protože dostatečně účinnou náhradu se nikdy nepodařilo nalézt, a je tak nejdéle používanou pěchotní zbraní v USA. (pozn. překl.).

	21 Jack „Obr z Galvestonu“ Johnson (1878–1946) byl v letech 1908–1915 mistrem těžké váhy a prvním černochem, který tento titul získal (pozn. překl.).

	22 Jako „Barnstormers“ jsou označováni piloti v USA, kteří mezi světovými válkami předváděli leteckou akrobacii a nechávali se najímat mimo jiné také na práškování polí (pozn. překl.).

	23 Zatímco v češtině by si kormidelníka s příjmením spletl málokdo, anglické „Helm“ je pro laika mnohem zákeřnější (pozn. překl.).

	24 „Pom-pom“ je přezdívka britských protiletadlových zbraní. V tomto případě se patrně jedná o QF 2-pounder Mark II, který byl skutečně experimentálně nainstalován na britských vzducholodích (pozn. překl.).

	25 Autor tu odkazuje na Griffithův skutečný a velmi kontroverzní velkofilm Zrození národa (1915), který obhajoval otroctví a glorifikoval Ku-Klux-Klan (pozn. překl.).

	26 John (Jan) Moses (Mojžíš) Browning (pozn. překl.).

	27 Raymond Chandler (1888–1959) byl autorem detektivek, jeden ze zakladatelů americké drsné školy a stvořitel legendárního detektiva Phila Marlowea (pozn. překl.).
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